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प्रथमोऽनुवाकः 
[ ९ ] प्रथमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
* त्रित आप्त्य ' 


अग्र बृहन्नुषसामूर्ध्वो अंस्थात्निर्जगन्वान्तम॑सो ज्योतिषागात्‌। 
अगरिभनुना रुश॑ता स्वद्क आ जातो विश्वा सद्यान्यप्राः । ९॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्रौ का ऋषि ' त्रित आप्त्य' है, जो “त्रीन्‌ तनोति ' शरीर, मन व बुद्धि इन तीनों 
का विकास करता है अथवा “जीन्‌ तरति'=काम, क्रोध व लोभ तीनों को तैर जाता है ओर अतएव 
तीनों ' आध्यात्सिक, आधिभौतिक व आधिदैविक" कष्टों से भी पार हो जाता है वह “त्रित' सब 
अशिवो को इसी पार छोड़कर परले पार सब शिव वाजो (शक्तियों ) को प्राप्त करने से ' आप्त्य "प्राप्त 
करनेवाले उत्तम कहलाता है । (२) यह एेसा इसलिए बन पाया कि यह उषसाम्‌-उषःकालों के 
बृहत्‌ अग्रे=नड़ा आगे, अर्थात्‌ बहुत ही सबेरे (€811\/111 1116 11011111) ऊर्ध्वः अस्थात्‌-ऊपर 
उठ खड़ा होता है । यह समय ' ब्राह्यमुहूर्त ' कहलाता हे, यह ब्रह्म के मिलने का समय होता है । 
इस समय सोते रहना तो अपना बड़ा नुकसान करना है । ' अच्छानक्षि द्युमत्तमं रयिं दाः ' इन शब्दों 
में वेद कह रहा है कि इस समय प्रभु (अच्छः) तुम्हारी ओर (नक्षि) आते हैँ ओर देदीप्यमान 
धन प्राप्त कराते है । ठम सोये ही रह जाणणे तो प्रभु का स्वागत करके उस द्युमत्तम रयि के प्राप्त 
करने से वञ्चित ही रह जार्फँगे । सो त्रित बहुत ही सबेरे उठता है, वह प्रभु के स्वागत के लिये 
तैयार होता है । अब यह ‹निर्जगन्वान्‌'=घर से बाहर लम्बे भ्रमण के लिये निकल खड़ा होता 
है । यह प्रातः भ्रमण के लाभ को समञ्लता है। उस समय दही खुली शुद्ध वायु में ओजोष के अंश 
अधिक मात्रा मेँ रहते हैँ । इसीलिए देव ' प्रातर्यावाणः ' प्रातः भ्रमण के लिये जाने के स्वभाव 
वाले हँ । एक विद्वान्‌ ने अपना अनुभव "1.0 ५१1९, 1011 11६ =" लम्बा भ्रमण, लम्बा जीवन ' 
इन शब्दों मेँ व्यक्त किया है । (३) श्रमण से लौटकर यह ' त्रित ' तमसः = अन्धकार को छोड़कर 
ज्योतिषा अगात्‌-प्रकाश के -साथ विचरण करता है । अर्थात्‌ यह स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान कौ दीति 
को दाने का प्रयत्न करता है । (४) इस प्रकार यह प्रतिदिन अगिः आगे ओर आगे बढनेवाला 
होता है। इसके जीवन का सूत्र ही ऋषि" हौ जाता है। आगे बढ़ना है “अति समं क्राम" बराबर 
वालों से लो जाना है यह इसका ध्येय होता है । रुाता भानुना-चमकती हई ज्ञान की दीति 
से युक्त होकर यह स्वंगः=( सु-अगि गतौ ) उत्तम गतिवाला हौता है। एक-एक अंग से उत्तम 
क्रियाओं को यह करनेवाला होता दै । ज्ञान पूर्वक कर्म करने से इसके सब कार्य बड़ पतित्र होते 
हं । यह इन पवित्र कर्मो से आजातः=सन दृष्टिकोणों से विकास वाला होता हे । शरीर, मन व 
लुद्धि' सभी में यह शक्तियों को विकसित करता है, ओर वि्वा-सब सद्यानिघरों व कोशो 
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का अप्राः =पूरण करता है । “युक्ताहार विहार ' के द्वारा अन्नमय कोश कौ कमियोँ को नष्ट करता 
हे, ' प्राणायाम ' इसके प्राणमय कोश का पूरण करता दे, "सत्य ' से यह मनोमय कोश को पवित्र 
करता है “ स्वाध्याय" के द्वारा विज्ञानमय कोश का विकास करता है ओर कारण शरीर में विचारता 
हुआ सब प्राणियों के साथ एकत्व के अनुभव से पूर्णं आनन्द में विचरता है । यह  एकत्वदर्शन ' 
ही आनन्दमय कोश का पूरण है । एवं सब कोशो का पूरण करनेवाला यह सचमुच * आप्त्य ' होता 
े। 

भावार्थ-- हमें ' प्रातः उठना, भ्रमण के लिये जाना, स्वाध्याय, आगे बढ़ना, ज्ञानपूर्वक उत्तम 
क्रियाओं को करना, विकास व सब कोशो का पूरण ' यही अपना कार्यक्रम बनाना चाहिये । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अश्िः ॥ छन्दः-विराटन्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वानस्पतिक भोजन 
स जातो गर्भो" असि रोद॑स्योरगरे चासुर्विभरंत ओषधीषु । 
चित्रः शिशुः परि तमोौस्यक्तन्प्र मातृभ्यो अधि कनिक्रदद्राः।। २॥ 

(१) स= वह गतमन्त्र की सात बातों को अपनानैवाला तू जातः = शक्तियों के विकास वाला 
हुआ दै, तू अपने में रोदस्योः द्यावापृथिवी का, मस्तिष्क व शरीर का गर्भः-(107771}2, एणा) 
जोडनेवाला असि~है, तू ने शरीर व मस्तिष्क दोनों कौ शक्ति का विकास किया टे । केवल शरीर 
व केवल मस्तिष्क का विकास जीव के अधूरेपन का कारण होता है । केवल पृथिवी व केवल 
आकाश संसार को पूर्ण नीं बनाता । इसी प्रकार वैयक्तिक जीवन की पूर्तिं के लिये शरीर व मस्तिष्क 
दोनों के विकास को संगम करना आवश्यक है । अन्यथा हम राक्षसं व ब्रह्य राक्षस ही बन जाते 
हैँ । इस द्विविध विकास को जोड्नेवाले ' त्रित ' से प्रभु कहते हैँ कि “अग्ने '=हे उन्नति करनेवाले 
जीव ! चारुः शरीर व मस्तिष्क को उन्नति को अपने मेँ संगत करके तू बड़ सुन्दर जीवन वाला 
हुआ हे । इस सुन्दर जीवन का निर्माण तू इसलिये कर पाया है कि ओषधीषु विभूतः ओषधि 
वनस्पतियों पर ही तेरा पालन-पोषण हुआ हे । तेरा भोजन वानस्पतिक ही रहा है-- व्रीहि, यव, 
माष व तिल' आदि का ही तने प्रयोग किया है, मांस भोजन ने तेरे मन को क्रूर व राजस नही 
बना दिया। ओषधि-भोजन से तेरे सब दोषों का दहन (उष दाहे) हुआ है इसीलिये तू 
चित्रः (चित्‌ ज्ञाने ) ज्ञान का ग्रहण करनेवाला बना है । “शिशुः ' (शो तनूकरणे) = तूने अपनी बुद्ध 
को बड़ा सूक्ष्म बनाया है तथा परि तमांसि=अन्धकारों का तू वर्जन करनेवाला हआ दै (परर्व्जने) 
ओर मातृभ्यः =तेरे जीवन का निर्माण करनेवाले "माता-पिता व आचार्यो ' से तू अक्तून्‌-ज्लान कौ 
किरणों को अधिकनिक्रदत्‌=आधिक्येन गर्जना करता हआ प्रगाः प्राप्त हआ है । उनसे समय- 
समय पर जिन ज्ञान की वाणियों को तूने सुना, उन्हे बारम्बार उच्चारण करते हुए (अधिकनिक्रदत्‌) 
तूने स्मरण कर लिया ओर इस प्रकार इन्हे अपने जीवन का_ अंग बना लिया । 

भावार्थ- “विकास, शरीर व मस्तिष्क का संगम, जीवन सौन्दर्य, वानस्पतिक भोजन, 
ज्लानग्रहण, वुद्धि की सूक्ष्मता, अन्धकार निरसन, ज्ञानवाणियों का जप व स्मरण! इन बातों को 
अपनाने से हमारा जीवन सफल होता हे । 

ऋषिः- त्रितः ॥। देवता-अभिः ॥ छन्दः-विराटग्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
स्व-अर्चन 
विष्णुरित्था पंरमम॑स्य विद्वाञ्जातो बृहन्नभि पा॑ति तृतीय॑म्‌। 
आसा यद॑स्य पयो अक्रत स्वं सचैतसो अभ्यर्चन्त्यत्र ॥ ३ ॥ 
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इत्था=इस प्रकार से, अर्थात्‌ उपरते मन्त्रों में वर्णित प्रकार से जीवन विताने पर यह तित 
विष्णुः = व्यापक उन्नतिवाला होता है (विष्‌ व्याप्तौ), "शरीर, मन व बुद्धि" सभी का विकास करता 
हुआ यह तीन कदमो को रखनेवाला चरिविक्रम विष्णु होता है। यह अस्य~इस त्रित का 
परमं =सर्वोत्कष्ट विकास दहौता है । यह विद्धान्‌ ज्ञानी तो बनता ही है, जातः=सब शक्तियों का 
विकास करता हआ (जन्‌=प्रादुभवि) यह बृहत्‌ तृतीयम्‌-उस महान्‌ तृतीय धाम को 
अभिपातितजीवन में या जीवन के पश्चात्‌ दोनों ओर सुरक्षित करता है । ' तृतीये धामन्‌ अध्यैरयन्त '-देव 
लौग तृतीय धाम में विचरते दँ । “प्राकृतिक भोगों से ऊपर उटठना' ही प्रकृति के घर से बाहर आ 
जाना हे "लोकैषणा, वित्तैषणा, पुत्रैषणा" से ऊपर उठ जाना ही "जीव ' से ऊपर उठना है । यह 
वित्त लोक व पुत्र' की इच्छाओं से ऊपर उठा हुआ पुरुष तृतीय धाम ' प्रभु" में विचरता दै । इस 
जीवन में ही यह जीवन्मुक्त व ब्रह्मनिष्ठ हो जाता है ओर मृत्यु के बाद तो परामुक्ति को प्राप्त करके 
यह ब्रह्य मेँ विचरता ही ठे । यही तृतीय धाम का आभिरक्षण है । यह वह स्थिति होती है यद्‌-जव 
कि अस्य=इसके आसा मुख से पयः =दृध अर्थात्‌ दृध के समान मधुर शब्द अक्रत निष्पन्न किये 
जाते हैँ । यह मधुर ही शब्द बोलता है, " गोसनिं वाचम्‌ उदेयम्‌ ' इस प्रार्थना को यह जीवन में पूर्णतः 
अनूदित करता है कि गोदुग्ध कौ तरह मधुर ही वाणी को मेँ बोलूं। जीवन को एेसा बनाने के 
उदेश्य से ही सचेतसः=समङदार लोग अच्र-इस मानव जीवन मेँ स्वम्‌=आत्मा को अर्थात्‌ 
आत्मभूत इस परमात्मतत्त्व को अभ्यर्चन्ति-दिन- रात पूजित करते हैँ । सदा उस प्रभु का स्मरण 
करते हैँ । यह प्रभुस्मरण ही उनके जीवनो को मधुर बनाये रखता हे । प्रभु का उपासक सब प्राणियों 
मेँ समवस्थित उस प्रभु का दर्शन करता है ओर सभी के प्रति प्रेम वाला होता है। इसे सब के 
साथ बन्धुत्व का अनुभव होता दै, ओर यह एकत्व दर्शन हौ इसे घृणा से ऊपर उठाकर प्रेमपूर्ण 
कर देता है। 

भावार्थ--हम व्यापक उन्नति करनेवाले हौं, विद्वान्‌ व विकसित शक्तियों वाले होकर प्रभुरूप 
तृतीय धाम में विचर । हमारे मुख से दुग्धसम मधुर शब्द निकलें ओर हम समञ्जदार बनकर प्रभ 
का पूजन करनेवाले हों । प्रभु पूजन को छोड प्रकृति मे आसक्त हो जाना ही मूर्खता है । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"योगश्ेमावह ' हरि 
अतं उ त्वा पितुभृतो जनित्रीरन्नावृधं प्रतिं चरन्त्यन्नैः । 
ता ई प्रत्येषि पुन॑रन्यरूपा असि त्वं विक्षु मानुंबीषु होता ।॥। ४ ॥ 

अतः उ= इसलिए ही, क्योकि गतमन्त्र के अनुसार तेरे मुख से सदा दुग्ध के समान आप्यायन 
(वर्धन) करनेवाले मधुर ही शब्द निकलते है, सो त्वा=तुज्ञे पितुभृतः = अन्नो का धारण करनेवाले 
जनित्रीः = अन्नं को उत्पन्न करनेवाले अथवा माता के समान अन्नो से दूसरों का पालन करनेवाले 
उत्तम वैश्य लोग अन्नैः अन्नो से प्रतिचरन्ति-सेवित करते हैँ । वे तेरे लिये सब आश्वयक अचनों 
कौ भैरों को प्राप्त कराते हैँ । वस्तुतः वे तौ तुह ही ' अन्नावृधम्‌' = अन्नं का वर्धन करनेवाला जानते 
दँ । वे सह समञ्ते हैँ कि--' न वर्षं मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभिवर्षति' जिस राष्ट्र मेँ इन ब्रह्मनिष्ठ पुरुषों 
का निरादर होता दै वर्ह यह सित्रवरुण देवता सम्बन्धी पर्जन्य वर्षा को नहीं करता है । हे प्रभो। 
आप ताः प्रतितइन अत्यन्त मधुर भाषण करनेवाली प्रजाओौं के प्रति ईम्‌-निश्चय से एषि=आते 
हो । ओौर पुनः=फिर आपके आने से ये प्रजां अन्यरूपा=-विलक्षण ही रूप वाली हो जाती हैँ । 
ये सामान्य लोगों से अत्यन्त भिन्न प्रतीत होते हैं । इनका सामान्य पुरुषों के लिये अत्यन्त 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९.६ ४०९ 


विस्मयकारक होता है, वे इन्दे अतिमानव महापुरुष व प्रभु का अवतार ही कहने लगते हैँ । हे प्रभो! 
त्वं=आप इन मानुषीषु विश्षु-मानुष-विचारपूर्वक कर्म करनेवाली, दया कौ वृत्ति वाली प्रजाओं 
में होता=सब आवश्यक पदार्थो के देनेवाले असि=हे । अर्थात्‌ एेसे पुरुषों का योगक्षेम आप ही 
चलाते हैँ । वस्तुतः सज्जन धनियों के हृदय में प्रेरणा को पैदा करके आप इनकी सब आवश्यकताओं 
का उनके द्वारा पूरण कराते रहते हैँ । 
भरावार्थ--लोकटित में लगे हए पुरुषों का योगक्षेम प्रभु उक्तं धनिको के द्वारा कराते रहते 
है| 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-निचुच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"जन ' द्वारा प्रभु का आतिथ्य 
होतार चित्ररथमध्वरस्य यज्ञस्य॑यज्ञस्य केतुं रुशन्तम्‌। 
प्रत्य॑धि देवस्यदेवस्य मह्या श्रिया त्वश्ग्रिमतिंथि जनांनाम्‌॥ ५ ॥ 
गतमन्त्र में प्रभु को “होता' कहा था, उसी शब्द से प्रभु का स्मरण करते हुए कहते हैँ कि 
हम तुतो उस्र प्रभु का स्मरण व स्तवन करते हैँ जो कि होतारम्‌ वस्तुतः ही सब आवश्यक 
पदार्थो के देनेवाले हैँ, चिच्ररथम्‌-हमारे इस शरीर रूप रथ को अद्धुत बनानेवाले हैँ । इसी प्रकार 
हमारा भी यह शरीर रूप रथ जव प्रभु से अधिष्ठित होता है तो इस पर कामादि वासनाओं का 
आक्रमण नहीं हौ पाता। उस समय हमारे जीवन से हिंसारहित उत्तम ही कर्म होते हैँ, वे प्रभु अ- 
ध्वरस्य=सन प्रकार की हिंसा से शून्य यन्ञस्य यन्नस्य~प्रत्येक उत्तम कर्म के केतुम्‌-प्रकाशकः 
है । प्रभु कृपा से हमारे जीवन में यज्ञो काही प्रकाश होता दै, हम कोई भी अयज्ञिय कर्म नहीं 
करते। रुशन्तम्‌-वे प्रभु देदीप्यमान हँ, जान के पुञ्ज हैँ। वे प्रभु मह्वा=अपनी महिमा सेव 
श्रित्या=श्री से देवस्य देवस्यनप्रत्येक देव कौ प्रत्यर्धिम्‌-( ऋध्‌ णिच्‌-अर्धमति) उस-उस 
ऋद्धि को प्राप्त करानेवाले हैँ । सूर्य, चन्द्र, तरे, परथिवी व समुद्र ये सब उस प्रभु से ही अपनी महिमा 
श्री को प्राप्त करते है । उपनिषद्‌ ठीक ही कहती है कि“ तस्य भासा सर्वमिदं विभाति' उस 
प्रभु कौ दीति से हौ यह सब देदीप्यमान हौ रहा दै । * तेन देवा देवतामग्र जआयन्‌' उस प्रभु से दही 
देव-देवता को प्राप्त करते हे । मनुष्य देवों को भी देवत्व प्रभु कृपा से ही मिलता दै, बुद्धिमान 
की बुद्धि, तेजस्वियों का तेज व बलवानों का बल प्रभु ही हैँ । इस प्रकार अगिम्‌नवेप्रभुदह्ी अग्रि 
हे, अग्रणी हैँ, वे ठम सब को आगे ले चल रहे हैँ । मार्गदर्शक व शक्ति को देनेवाले वे प्रभुद्ी 
हैं । वे प्रभु जनानाम्‌-अपनी शक्तियों का विकास करने वालों के अतिधथिम्‌-अतिधि दहे । प्रभुके 
स्वागत करने का श्रेय उन्दीं को प्राप्त होता दै जो कि अपनी शक्तियों के विकास के लिये प्रयत्नशील 
होँ। हम कर तो कुक नहीं, बस थोथा कीर्तन ही करते रहँ, तो इससे प्रभु थोडे ही मिल जार्णेगे ? 
प्रभु प्राप्ति के लिये तौ "जन! बनना होता है, ' पचो प्राणो, ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियं! कौ शक्ति को 
विकसित करके अपने “ पञ्चजन ' इस नाम को चरितार्थं करना होता है । 
भावार्थ-- हम पञ्चजन बने, प्रभु हमें प्राप्त होँगे। 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पाठनिचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


सुन्दर वस्त्र धारण 
सतु वस्त्राण्यध पेशनानि वसानो अग्निर्नाभा पृथिव्याः । 
अरुषो जातः पद इव्छांयाः पुरोहितो राजन्यक्षीह देवान्‌ ॥ ६ ॥ 
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जीवात्मा से प्रभु कहते टै कि, सखः = वह तू तु=तो अध~ अन पेशनानि सुन्दर वस्त्राणि वस्त्रो 
को वसानः=धारण के स्वभाव वाला है। ये ‹स्थूल-सृक्ष्म व कारण ' शरीर जीव के वस्त्र के समान 
ह । गीता के  वांसासि जीर्णानि० ' इस प्रसिद्ध श्लोक में शरीरों को वस्त्रौ से ही उपमित किया 
हे । ` वसिष्याहि सिमेध्य वस्त्राण्यूर्जगम्यते ' इस मन्त्र में भी शरीर ग्रहण को वस्त्र-धारण ही कहा 
गया है । प्रगतिशील जीव का यह कर्तव्य है कि इन वस्त्रौ को सुन्दर बनाये रखे, इन्दं विकृत न 
होने दे। यह इन वस्त्रौ कौ अविकृति ही आरोग्य है ओर यह आरोग्य दी सब पुरुषार्थो कौ नींव 
होता हुआ सर्वमहान्‌ धर्म है। इस प्रकार शरीर वस्वो को शुद्ध रखता हुआ तू अभ्रिः=आगे 
बटनेवाला होता है । इसने सब्र उन्नतियों के मूल आरोग्य को अपनाया है । यह अध पृथिव्याः 
नाभा पृथिवी कौ नाभि में वसानः (वसन्‌) =निवास करता है । "जयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः! इस 
मन्त्रम यज्ञ को ही पृथिवी की नाभि कहा गया है । इस यज्ञ मेँ ही सन लोक प्रतिष्ठित दै । यज्ञ 
के अभावमें न इस लोक का कल्याण है, न परलोक का। "नायं लोकोऽस्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः 
कुरुसत्तम" (गीता) नाभि मेँ जेसे सन नाड्यो बद्ध होती हैँ ( नह्‌ बन्धने ) इसी प्रकार यज्ञ मँ सब 
लोक बद्ध दै । यज्ञ ही इन सब भुवनो का केन्द्र हैँ । यह * अग्नि ' प्रयत्न करता दै कि उसका जीवन 
यज्ञमय बना रहे । ' पुरुषो भव यज्ञः ' इस उपनिषद्‌ वाक्य को वह भूलता नहीं । "इस यज्ञ से ही 
में यज्ञरूप प्रभु की उपासना करता हूँ" ( यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ) यह बात वह सदा स्मरण रखता 
है । यज्ञमय जीवनवाला हौकर यह अरूषः = (आरोचमानः नि) ज्ञान से सर्वतः देदीप्यमान होता 
है, ओर जातः =अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव व विकास करता है । यह इडायाः पदे=वेदवाणी 
के मार्ग मे, अर्थात्‌ ज्ञान प्रा्ि के मार्ग में पुरोहितः=सव से आगे निहित होता है, अर्थात्‌ ऊचे 
से ऊँचा ज्ञान प्राप्त करता है अथवा जीवन को अधिकाधिक वेदानुकूल बनाता है । इसे प्रभु कहते 
है कि राजन्‌=यह ज्ञान से दीप्त होनैवाले अग्ने! अथवा जीवन को नियमित (१२७९५]।९५) करनेवाले 
“त्रित ' तू इह=इस मानव जीवन में देवान्‌=दिव्य वृत्ति वाले विद्वानों को यकषि=अपने साथ संगत 
कर। अर्थात्‌ तेरा उटना- बैठना देववृत्ति वाले ज्ञानियों के साथदहीहो।इससंगनेदही तो तुञ् 
* सुमनाः ' बनाना है " यथा नः सर्व सज्जनः संगत्या सुमना असत्‌ । इन ज्ानियोँ के सम्पर्क में रहता 
हुआ तृ देवान्‌=दिव्यगुणों को यक्षि=अपने साथ संगत कर । अर्थात्‌ तेरा जीवन देवी सम्पत्ति को लिये 
हए हो। साथी तू शरीर में चक्षु आदि के रूप से रहनेवाले इन सूर्यादि देवों को अपने साथ 
मेल वाला बना। इनके साथ तेरी अनुकूलता है । इन * जल, वायु" आदि देवों की प्रतिकूलतामें ही 
अस्वास्थ्य होता है । इन की अनुकूलता मेँ तू स्वस्थ होगा, तेरे ये शरीर रूप वस्त्र निर्मल बने रंगे । 

भावार्थ--हमारि शरीर रूप वस्त्र स्वास्थ्य के सौन्दर्य वाले हो, हमारा जीवन यज्ञमय हो । 
हम ज्ञानदीप व विकसित शक्ति होकर वेदमार्गं पर आवेगे । देवों से हमारा मेल हो । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः- आर्चीस्विराट्‌्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
द्यावापृथिवी का विस्तार 
आ हि द्यावापृथिवी अग्र उभे सदा| पुत्रो न मातां ततन्थं । 
प्र याह्यच्छोशतो य॑विष्ठाथा व॑ह सहस्येह देवान्‌ ॥ ७॥ 

प्रभु जीव से कहते हँ कि हे अग्रे=प्रगतिशील जीव। तू हितनिधय से उभे-इन दोनों 

द्यावापृथिवी मस्तिष्क रूप द्युलोक तथा शरीर रूप पृथिवी को सदा=सदा आततन्थ=सब प्रकार 


से विस्तृत करता दै, उसी प्रकार न~जैसे कि पुत्रः=एक पुत्र मातरा=अपने माता-पिता के यश 
को विस्तृत करता है उसी प्रकार प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि त्रित भी अपने मस्तिष्क व शरीर कौ शक्तियों 
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को फैलानेवाला होता है । यहाँ “द्यौ पिता, पृथिवी माता" इन शब्दों के अनुसार द्युलोक पिता दै 
ओर पृथिवीलोक माता हे । हमें मस्तिष्क ही उच््वलता तथा शरीर की दृढता से इन्हें यशस्वी बनाना 
हे । हे यविष्ठ वुराई को अपने से दूर करनेवाले तथा अच्छाई को अपने साथ संगत करनेवाले 
जीव! तू उशतः=तेरा हित चाहनेवाले इन देवँ के प्रति तू प्रयाहितप्रकर्षेण आनेवाला बन । 
अथ ओर टै सहस्य=सहस्‌ में उत्तम अर्थात्‌ उत्तम सहनशक्ति वाले जीव तू इह~इस जीवन में 
देवान्‌-दिव्यगुणों को आवह =सव प्रकार से प्राप्त करा। देवताओं के सम्पर्क में आने से बुराई दूर 
होकर अच्छाई के साथ हमारा मेल होता है, हम “यविष्ठ ' बनते हैँ हमारी क्रोध आदि की वृत्ति 
टूर होकर हमारे मेँ सहन कौ वृत्ति पैदा होती है । हम ' सहस्य" बनते हैँ । यह सहस्य बनना ही 
वस्तुतः धर्म मार्ग में अग्रसर होने का चिहठ है । देव लोग कभी हमें कुक कटु प्रतीत होनैवाली बात 
कहते भी हँ तो वह हमारे हित कौ भावना से ही कही जाती दै, सो हमें उसे सहना ही चाहिए। 

भावार्थ-- हम मस्तिष्क व शरीर दोनों का विकास करें । देवों कौ ओर जाते हुए जीवन में 
दिव्यगुणों को बढ़ाये । सूक्त का प्रारम्भ त्रित के जीवन के चित्रण से होता है । यह त्रित प्रातः उठता 
हे । भ्रमण कै बाद स्वाधाय में लगता है दिनभर जानपूर्वक क्रियाओं को करता हुआ अपने सब कोशो 
की न्यूनता को दूर करता है । (१९) वह ज्ञान व स्वास्थ्य का सम्पादन करता है, ओषधियों पर 
ही शरीर का पोषण करता है । ज्ञानी व तीव्र बुद्धि बनकर ज्लानरश्मियों को प्राप्त करता है । (२) 
व्यापक उन्नतिवाला बनकर मोक्षरूप (ब्रह्मस्थिति) तृतीय धाम में विचरता है, मधुर ही शब्द बोलता 
है ओर समञ्ञदार होकर प्रभु का अर्चन करता है। (३) ये जौँ जाता है वहाँ सदा सुकाल रहता 
हे ओर लोग इसे अन्न की भेर प्राप्त कराते दै । (४) यह शरीर रूप वस्त्र को शुद्ध रखता है, यज्ञमय 
जीवनवाला होता है, अपने साथ दिव्यगुणों को संगत करता है । (६) शरीर व मस्तिष्क दोनों की 
ही शक्ति का विस्तार करता है । (७) द्वितीय सूक्त मेँ भी इसी त्रित के जीवन का चित्रण करते 
हुए कहते हैँ कि- 

[ २ ] द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अभ्िः।॥ छन्दः-पादनिचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
आयजिष्ठ 
पिप्रीहि देवाँ शतो य॑विष्ठ विद्ध ऋर्ततऋतुपते यजेह । 
ये दैव्यां ऋत्विजस्तेभिरगने त्वं होतुंणामस्यायंलिष्ठः ॥। ९ ॥ 

हे यविष्ठ=लुराई को अपने से दूर करनेवाले तथा अच्छाई को अपने से संयुक्त करनेवाले जीव । 
उशतः = तेरा हित चाहनेवाले देवान्‌-माता, पिता, आचार्य, अतिथि आदि देवों को पिप्रीहिततू 
अपने उत्तम कर्मो से प्रीणित करनेवाला बन । उनके कटने में चलता हुजा तू उनको प्रसन्नता का 
कारण बन । हृदयस्थ उस महान्‌ देव प्रभु की प्रेरणा को सुन तथा तदनुसार जीवन को चला। 
विद्वान्‌=इनके सम्पर्क में ज्ञानी बनकर ऋतुपते=दे ्तुओं के पति अर्थात्‌ समयानुसार नियमितता 
से कार्यं करनेवाले जीव ! तू इह=इस मानव जीवन में ऋतून्‌ यज=ऋतुओं कौ अनुकूलता के लिये 
-यज्ञशील हो । उत्तम कर्मो से माता-पिता आदि को प्रीणित कर, ज्ञानी बन ओर यक्लशील हो । अब 
ये=जो दैव्याः त्देव कौ ओर चलनेवाले, प्रभु प्रापि के मार्ग पर अग्रसर होनेवाले ऋत्विजः = ऋतु 
त्तु में यज्ञशील पुरुष हैँ तेभिः उनके सम्पर्क में रहता हुआ त्वम्‌-तू अग्ने हे प्रगतिशील जीव । 
होतृणाम्‌=होताओं मे, दानपूर्वक अदन करने वालों में आयलिष्ठः-सन प्रकार से सर्वाधिक 
यज्ञशील हो । वस्तुतः हम जिन भी लोगों के सम्पर्क मेँ आते दँ उन जैसे ही जीवन वाले बन जाते 
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दै । अच्छो के सम्पर्क में अच्छे, ओर बुरो के सम्पर्क में वुरे । यहो देव ऋत्विज्‌ लोगों के सम्पर्कं 
मं आकर हम भी सर्वाधिक यज्ञशीतल बनते हैँ । 
भावार्थ-- हम बुराई को अपने से दूर करके तथा अच्छाईं को अपने साथ संगत करके माता, 
पिता, आचार्य आदि देवों को प्रसन्न करें । हमारे सव कार्य समय पर हों । उत्तम लोगों के सम्पर्क 
में आकर हम उत्तम वनें। 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता- अग्निः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
द्रविणोदा ऋतावा 
वेषि दोत्रमुत पोत्रं जनानां मन्धातासि द्रविणोदा ऋतावा । 
स्वाहां वयं कृणवामा हवींषि देवो देवान्य॑जत्वग्रिरर्हन्‌ ।। २ ॥ 
गत मन्त्र के अनुसार “ दैव्य ऋत्विज्‌ ' लोगों के सम्पर्क में आकर तृ होत्रम्‌-टोताके कर्मकी 
वेषि कामना करता है, अर्थात्‌ तू चाहता है कि तेरे जीवन से यह !होता' का काम होता रहे, 
तू सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बने । (हु दानादनयोः) यह देकर यज्ञशिष्ट को खाना ही होता 
बनना है । उत=ओर इस होत्र के द्वारा तू पोत्रं -पोता=पवित्र करनेवाले के कर्म को वेषित्चाहता 
है । जितने-जितने अंश में हम होता बनते दै, उतने ही अंश में हमरे में पोतृत्य, अर्थात्‌ पवित्रता 
का संचार होता है। होता बनकर ही हम पोता बनते हँ । यह टोतृत्व व पोतृत्व को धारण करनेवाला 
व्यक्ति ही जनानां मनुष्यों में मन्धाता=मेधावी असि=है । बुद्धिमत्ता होता व पोता बनने मेंहे। 
समञ्मदार पुरुष कभी भी सारा स्वयं खाकर असुर नहीं बनता । यह द्रविणोदाः =धन के देनेवाला 
होता है । यह धन को सारा स्वयं नहीं हड़प लेता । यज्ञ मेँ विनियुक्त करके बचे हुए का ही अपने 
लिये व्यय करता है । इस प्रकार दानवृत्ति वाला बनकर यह ऋतावा=~अपने जीवन में ऋत का 
अवनचरक्षण करता है। जो चीज जिस समय व जिस स्थान पर करनी चाहिये उसका उसी स्थान 
व उसी समय पर करना "ऋत ' है । इस प्रकार ऋतपूर्वक जीवन बिताते हए वयम्‌=हम 
स्वाहा (स्व+हा) स्वार्थ का त्याग कृणवामा=-करते देँ । सारी खराविरयोँ इस स्वार्थ का त्याग न 
करनेसेही तो दैँ। हवींषि=हवियों को हम करते है, अर्थात्‌ हम सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले 
बनते दै । हमारे जैसा करने पर देवः=यह दिव्यगुणों का पुञ्ज अग्रिः=हमें निरन्तर आगे ले 
चचलनेवाला अर्हन्‌-पूजा के योग्य प्रभु (अर्दः प्रशंसायाम्‌) वह प्रशस्य प्रभु देवान्‌ यजतु मारे 
साथ देवों का संग करे । शारीरिक क्षेत्र में सूर्यादि देवौ का हमारे साथ मेल हो सूर्यादि सब देवों 
काठमारे में अंशावतार है ही। सूर्य चक्षुके रूपमे तो वायु प्राणों के रूपमे ओर अग्नि वाणी 
केरूपमें। इन सब देवों का हमारे साथ अनुकूल्य होगा तौ हम पूर्ण स्वस्थ होगे । मानसक्षेत्र में 
"देवान्‌" का अभिप्राय दिव्य गुणों से हे। प्रभु कृपा से हमारा मन सब दिव्य गुणों वाला हो । 
व्यावहारिक क्षेत्र में देववृत्ति वाले विद्वान्‌ लोग ही "देव ' हैँ । प्रभु कृपा से हमे सदा इनका संग प्राप्त 
हो । इनके संग से हम भी इन्हीं कौ तरह देव बन पाये । 
भावार्थ- स्वार्थ त्याग से पवित्र बनते हुए हम मेधावी दाता व ऋतपालक बनें । हम यज्ञशेष 
को ही खाये ओर प्रभु हमारे साथ देवों का मेल करें। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अशिः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देव-यान 
आ देवानामपि पन्थांमगन्म यच्छक्नवाम तदनु प्रवोन्ुम्‌। 
अभिर्विद्वान्त्स यजात्सेदु होता सो अ॑ध्वरान्त्स ऋतून्क॑ल्पयाति ।। ३ ॥ 
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गतमन्त्रों के अन्तिम शब्दों के अनुसार देवों के साथ हमारा संग हो । उनकी ज्ञानचर्चाओं से 
हम विवेक कौ प्राप्त करे, धर्माधर्म को जानें । तथा देवानाम्‌-उन देवों के पन्थाममार्ग को आ 
अगन्म अपि=चलने का भी प्रयत्न करं । देवताओं के मार्ग का अनुसरण करं । यत्‌ शक्नवाम जितना 
भी कर सके तदनुउन देवताओं के अनुसार दही प्रवोदुम्‌- कार्यभार को वहन करने के लिये 
यत्नशील हों । अर्थात्‌ यथाशक्ति ठम देवों के मार्ग से ही चलें । उनसे किये जाते हुए कार्यो को 
ही करं । इस प्रकार देवानुखरण करनेवाला व्यक्ति ही अथिः=अग्रेणी=जपने को अग्रस्थान में प्राप्त 
करानेवाला होता दै । यही विद्वान्‌ जानी बनता है । स= वह यजात्‌-यक्षशील होता टै, उ=ओौर 
स= वह इत्‌=निश्चय से होता=दानपूर्वक अदन करता है, सः वह अध्वरान्‌-सदा हिंसा रहित 
कर्मो को कल्पयाति=-तथा इन दिंसारहित कर्मों को करनेवाला यह ऋतून्‌ ऋतुओं को 
कल्पयाति शक्तिशाली बनाता है । इसके लिये सारे समय सामर्थ्य को देनेवाले होते हैँ । अहिंसा 
के अनुपात मेँ ही इसकी शक्ति बद जाती ै। 

भावार्थ-- हम देवों के मार्ग पर चलँ । यथाशक्ति उनके कर्मो का अनुसरण करें । उच्रतिशील 
ज्ञानी यज्ञशील व होता बनें । हिंसारहित कर्मो को करते हए अपने लिये सब कालों को शक्ति सम्पन्न 
नां । 

ऋषिः-त्रितः॥। देवता-अथिः।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
व्रतभंग दोष परिहार 
यद्रो वयं प्र॑सिनामं व्रतानि विदुषौ देवा अविदुष्टरासः । 
अगिष्टद्धिश्वमा प॑णाति विद्वान्येभिररदवों क्रतुभिः कल्पयाति ॥ ठ ॥ 

हे देवाः =देवो ! विदुषां वः= ज्ञान सम्पन्न आप लोगों के ब्रतानि-व्रतों को अविदुष्टरासः= 
अज्ञानी से बने हुए वयम्‌ हम यत्‌=जो प्रमिनाम हिंसित करते दै तद्‌ विषश्वम्‌-उस सब को 
विद्वान्‌=समञ्जदार अगिः प्रगतिशील व्यक्ति अपुणात्ति-सव प्रकार से पूरित करता है । ज्ञानी लोगों 
केकुकछत्रतहोतेदैं।येदही व्रत योगदर्शन के शब्दों में 'यम-नियम' के रूपमे कहे गये दँ । वेद 
मेंयेद्ी त्रत !ऋत व सत्य" हैँ । विद्वान्‌ लोग वैयक्तिक व सामाजिक हित के दुष्टिकोणसे इन 
त्रतों का पालन करते हैँ । परन्तु एक नासमञ्च व्यक्ति क्षणिक आनन्द को महत्त्व देता हुआ इन त्रतों 
को अपनी अदूरदर्शिता से तोड़ बैठता हे । पर जो व्यक्ति समञ्लदार व प्रगतिशील होता है वह एक 
लार गिर जाने पर भी उठ खडा होता है, ओर प्रायश्चितादि के द्वारा उस ब्रतभंग दोष को समाप्त 
करने के लिये प्रयत्न करता है ओर उस ब्रत मेँ आयी कमी को दूर करताहेै।येत्रत में आयी 
कमी को दूर करने के प्रयत्न वे होते रै येभिः=जिनसे ऋतुभिः=नियमित गतियो के द्वारा यह 
अग्रि अपने जीवन में देवान्‌=दिव्यगुणों को कल्पयाति उत्पन्न करता है अथवा दैवी वृत्तियों को 
फिर से शक्तिशाली बनाता है । हमारी हदयस्थली मे देवों व सुरों का संग्राम तो निरन्तर चलता 
हे। एक समञ्चदार ' विदान्‌ ' व्यक्ति ऋतुओं को तरह नियमित गतियो से देवों को शक्तिशाली बनाता 
है ओर इस प्रकार आसुरवृत्तियों को पराजित करता है । 

भावार्थ--हम मूर्खता से विद्वानों से पालन किये जानेवाले व्रतो को तोड़ बेठते हँ । हम “विदान्‌ 
व अग्रि" बनकर उन ब्रतभंग दोषों को दूर कर ओर मर्यादित आचरण से (ऋतुभिः ) दिव्यवृत्तियों 
को प्रबलता प्राप्त करार । 
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ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अगिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अजानन्‌ विजानन्‌ का अन्तर 
यत्पाकत्रा मन॑सा दीनद॑श्चा न यनज्ञस्य॑ मन्वते मत्यीसः। 
अग्रिष्टन्दोतां क्रतुविद्धिंजानन्यजिश्ठो देवाँ ऋतुशो य॑जाति ॥ ५ ॥ 
यत्‌=-जब मर्त्यासः = संसार के विषयों के ही पीछे मरनैवाले अथवा मरा-सा जीवन बितानेवाले 
पाकत्रा=(पक्तव्येन) परिपक्त करने के योग्य मनसा=मन से युक्त अर्थात्‌ हीन ज्ञान वाले नासमञ्च 
तथा दीनदक्षाः= आर्थिक शैथिल्य व शरीर कौ निर्बलता के कारण हीन उत्साह वाले पुरुष होते 
दै तो वे यज्ञस्य न मन्वते यज्ञ का विचार नहीं करते । अज्ञानी व क्षीणसामर्थ्य मरे से पुरुषों में 
यज्ञो की भावना का उदय नीं हौता। उत्तम कर्मो व यज्ञादि का विचार तभी उत्पन्न होता है जब 
कि मनुष्य परिपक्त बुद्धि व यज्ञादि के लाभो को समञ्लनेवाला होता है तथा आर्थिक व शारीरिक 
स्थिति के ठीक होने से पर्ण उत्साह से युक्त होता है । तत्‌ (11111) तव अथः प्रगतिशील पुरुष 
होता=सदा देकर यज्ञशेष को खाने की मनोवृत्ति वाला, क्रतुविद्‌ यज्ञ के महत्व को समञ्लनेवाला, 
विजानन्‌-विशिष्ट ज्ञानवाला पुरुष यजिष्ठः=अधिक से अधिक यज्ञशील होता है ओौर 
ऋतुशः =( ऋतौ ) ऋतु - ऋतु मे, सदा देवान्‌ यजातति=देवयनज्ञ करनेवाला होता है आधिदैविक क्षेत्र 
में यह देवयज्ञ " अग्रिहोत्र ' है, अग्रि मेँ डाली हुई आहति सूर्य तक पदँ चकर सारे देवों को प्रास 
होती है, सम्पूर्णं वायुमण्डल शुद्ध होकर ठीक समय पर वर्षादि के होने से रोगौंव अकाल का 
भय नहीं रहता । आधिभौतिक क्षेत्र में यह देवयज्ञ विद्वानों का संग व सेवा है । इससे मनुष्य के 
ज्ञान का वर्धन होता है ओर जीवन उत्तम बनता है। अध्यात्म मेँ यह देवयज्ञ, “ हृदयस्थ प्रभु के 
साथ मेल" है । इस मेल से मनुष्य पवित्र व शान्त बनता है । मनुष्य के अन्दर इस देवयज्ञ से एक 
अतिमानव शक्ति का उद्रम होता है। 
भावार्थ--' आअजानन्‌' पुरुष यज्ञो में प्रवृत्त नहीं होता, इस अप्रवृति का कारण आर्थिक दुर्बलता 
व उत्साह की कमी भी हे। विजानन्‌ पुरुष सदा यज्ञशील होता है । 
षिः त्रितः ॥ देवता-अग्िः॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
स्पृहणीय अन्न 
विश्वेषां ह्य॑ध्वराणामनींकं चित्रं केतुं जनिता त्वा जनान । 
स आ य॑जस्व नवतीरनु क्षाः स्पार्हा इषः क्षुमतीर्विर्वज॑न्याः ।। ६ ॥ 
जनितानप्रभु ने त्वातुञ्ञे जजाननप्रादुर्भूत किया? किस रूप में? विश्वेषाम्‌-सब 
अध्वराणां यजो के हि=निश्चय से अनीकम्‌-वल के रूप में। अर्थात्‌ तेरे में सवर यज्ञो के करने 
का सामर्थ्यं था। अब संसार के विषयों से आकृष्ट होकर हम उस शक्ति को क्षीण कर लेते दै 
ओर हमारे में यजो के करने का सामर्थ्यं नहीं रह जाता। चित्रम्‌ (चिती ज्ञाने) प्रभु ने तुञ्चे 
संज्ञानवाला किया । परन्तु यँ संसार मे कामवासना ने तेरे उस ज्ञान पर परदा-सा डाल दिया। 
केतुम्‌-(कित निवासे रोगापनयने च) प्रभु ने तुड्धे इस मानव शरीर में उत्तम निवास वाला किया 
ओर तुञ्े रोगशून्य जीवनवाला ही उद्धूत किया । परन्तु जीव न य्ह विषयों कौ ओर ल्युककर अपनी 
आर्थिक स्थिति को भी क्षीण कर लिया ओर अपने शरीर को रोगों का घर बना लिया। एवं प्रभु 
नेतो यज्ञो की शक्ति दी थी, ज्ञान तथा उत्तम निवास तथा रोगशन्य शरीर दिया था। मनुष्य ने 
अपनी गलतियों से अपने जीवन से यज्ञो को विलुप्त कर दिया, अपने ज्ञान पर कामरूप परदे को 
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पडने दिया, भोगों में धन का दुरुपयोग करके क्षीण धन हौ गया तथा विविध रोगों का शिकार 
बन गया । प्रभु जीव से कहते हँ कि स= वह तू अपने जीवन मेँ कमी न आने देने के लिये इषः =उन 
अन्नं को आ यजस्व=सन प्रकार से अपने साथ संगत कर। जो अन्न कि नृवबतीः=उत्तम नरों 
वाले है अर्थात्‌ मनुष्यो को बड़ा उन्नत करनेवाले हँ (नृ नये), जिन अन्नं के सेवन खे मनुष्य नर 
बनता है, अपने को उन्नतिपथ पर आगे ले चलनेवाला । अनु क्षाः = (क्षि निवासगत्योः) जो अन्न 
उत्तम निवास वाले गतिशील व्यक्तियों के अनुकूल हैँ अर्थात्‌ जिन अन्नं के सेवन से मनुष्य उत्तम 
निवास वाला तथा क्रियाशील जीवनवाला बनता है । स्पार्हाः जो अन्न मनुष्य को उन्नति शिखर 
पर आरूढ होने की स्पृहा देनेवाले ह । क्षुमतीः = (श्ु शकर) जो अन्न मनुष्य को प्रभु के नामोच्वारण 
च स्तवन कौ ओर प्रेरित करते हैँ । तथा जो अन्न विवजन्याः=सब उन्नरतियोँ के लिये हितकर 
है, हमारी सन शक्तियों के विकास के लिये उत्तम हैँ । मनुष्य की सब उन्नति व अवनति इस अन्न 
पर ही निर्भर करती हे। तामस अन्न हमें अधोगति की ओर ले जाता है तो सात्विक अन्न ही हमारी 
सब उन्नतियों का कारण बनता है । ' आहार शुद्धौ सत्त्वशुद्धिः '=आहार की शुद्धि पर ही अन्तःकरण 
की शुद्धि आश्रय करती है। अन्तःकरण को शुद्धि ही हमें अन्ततः प्रभु दर्शन के भी योग्य बनाती 
हे । एवं प्रस्तुत मन्त्र मे उस सात्विक अन्न का चित्रण करते हुए कहा गया है कि तुम्हारा अन्न 
तुम्हें नर बनानेवाला उत्तम निवास व गतिशीलता के अनुकूल स्पृहणीय प्रभुस्तवन की ओर प्रवण 
करनेवाला तथा सब शक्तियों के विकास के लिये हितकर हो । इस प्रकार के अन्न के सेवन से हमारा 
वह मूल का शुद्ध रूप बना रदेगा। अर्थात्‌ हम यज्ञशील ज्ञानी उत्तम निवास वाले व नीरोग बने 
रहेँगे। 

भावार्थ-प्रभुने जीव को यज्ञो के बल वाला ज्ञानी व उत्तम निवास वाला तथा नीरोग बनाया 
हे। यदि हम उत्तम ही अन्न का सेवन करेगे तो हमारा यह स्वरूप मलिन न होगा । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अभ्िः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
द्युमद्‌ पित॒याण 
यं त्वा द्यावापृथिवी यं त्वापस्त्वष्टा यं त्वां सुजनिमा जजानं। 
पन्थामनु प्रविद्धान्विंतयाणं द्युमदग्ने समिधानो वि भाहि ॥ ७॥ 

गतमन्त्र के अनुसार सात्विक भोजन करने पर यं त्वा=-जिस तुञ्को द्यावापृथिवी तये द्युलोक 
तथा पृथिवीलोक तथा यं त्वा=जिस तुञ्चको आपः=व्यापक अन्तरिक्षलोक (आप व्यासौ) 
जजान = विकसित शक्ति वाला करते हें । द्युलोक का अंश शरीर मँ मस्तिष्क है। द्युलोक की 
अनुकूलता के होने पर मस्तिष्क का विकास ठीक से होता है। “ पृथिवी शरीरम्‌" इस वाक्य के 
अनुसार पृथिवी अध्यात्म मेँ शरीर है । पृथिवी की अनुकूलता से शरीर ठीक रहता है । जसे द्युलोक 
तारों व सूर्य से चमकता है, इसी प्रकार हमारा मस्तिष्क भी विज्ञान के नक्षत्रों व ज्ञान के सूर्यस 
चमकना चाहिए । जिस प्रकार पृथिवी दृद है, उसी प्रकार हमारा शरीर भी दृट्‌ होना चाहिए। 
“ अश्माभवतु नस्तनूः ' हमारा शरीर पत्थर के समान मजबूत हौ । इसके बाद हमारा हदयान्तरिक्ष कु 
व्यापकता-उदारता को लिये हुए होना चाहिए । हदय जितना विशाल होगा उतना ही ठीक होगा। 
विशालता ही हदय को पवित्र करती हे । इसी दृष्टिकोण से यँ "आपः" शब्द का प्रयोग दै, 
व्यापक । यं त्वा=जिस तुञ्चको सुजनिमा=~उत्तम विकास के कारणभूत त्वष्टा=उस महान्‌ देवशिल्पी, 
सब दिव्यगुणों का निर्माण करनेवाले प्रभु ने जजाननग्रादुर्भूत शक्तियों वाला बनाया हे । प्रभु के स्मरण 
से मनुष्य कौ शक्तियों का विकास ही होता चलता है, उसके जीवन में न्यूनता नहीं आती । मनुष्य 
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प्रभु को भूलता है ओर विषयासक्तं होकर क्षीणशक्ति होता जाता है। वह तू जिसका कि विकास 
त्रिलोकौ ने व त्रिलोकी के नाथ प्रभु ने किया है, द्युमत्‌- ज्योतिर्मय पित्॒याणं पन्थाम्‌-पितृयाण 
मार्ग को प्रविद्वान्‌-रूब अच्छी प्रकार जानता हआ अग्ने=हे प्रगतिशील जीव! समिधानः =उस 
प्रभु की ज्योति को अपने अन्दर समिद्ध करता हुआ अनुविभाहि=उस प्रभु के अनुसार दीति को 
प्राप्त करनेवाला है। ओौरों कौ रक्षा का मार्ग ही पितृयाण मार्ग है। पिता पुत्रों का रक्षण करता हे, 
ज्ञान देनेवाले आचार्यरूप पितर विद्यार्थियों का रक्षण करते हैँ, राज्य-शासन के संचालक राजरूप 
पितर प्रजारूप पुत्रों का रक्षण करते हैँ । इन सब का मार्ग 'पितूयाण ' मार्ग हे । यह ज्योतिर्मय होना 
चाहिए (द्युमत्‌) । जान कौ कमी के कारण ही हम रक्षण ठीक से नहीं करने पाते । अज्ञानवश रक्षण 
करते हुए हानि कर बेठते हैँ । साथदही इस मार्ग में चलते हुए प्रभु को अपने हृदय मे समिद्ध करने 
का प्रयत्न करते है तो जहाँ इस मार्ग पर उत्तमता से फल पाते हैँ वहाँ प्रभु को दीति से हमारा 
जीवन भी उसी प्रकार दीप्त हो उठता है जैसे कि लोहशलाका अग्रि में पड़कर अग्रि के समान 
चमक उठती है । 
भावार्थ-- हमारा शरीर द्यावापृथिवी व अन्तरिक्ष की अनुकूलता से व प्रभु कृपा से पूर्णं स्वस्थ 
होकर चमकता है हमें स्वस्थ शरीर होकर पितूयाण मार्ग से चलना चाहिये तथा प्रभु ज्योति को 
समिद्ध करके प्रभु के समान चमकने का प्रयत्नत करना चाहिए्‌। 
इस द्वितीय सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि हम ^ आयजिक' बनें । अधिक से अधिक 
यज्ञशील, (९) मेधावी बनकर खदा धन को देनेवाले हों, (२) देवताओं के मार्ग पर चलँ, यज्ञणील 
हो, होता बनें, (३) देवताओं के ब्रत को तोडुं नीं, (४) परिपक्त बुद्धि वाले व अदीन सत्त्व 
वाले होकर सदा उत्तमोत्तम यज्ञो को करने का विचार करे, (५) हम सात्विक अन्नं के सेवन 
से सात्विक वृत्ति वाले हैँ तथा (६) ज्योतिर्मय पितुयाण मार्ग का आक्रमण करते हुए दीप्त जीवन 
वाले बनें, (७) “खूब ही चमक ' यह भावना तृतीय सूक्त के प्रारम्भमेदेते दहै 
[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-त्रितः॥ देवता-अग्रिः॥ छन्दः-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
इन~स्वामी 
इनो राजन्नरतिः समिंन्दो रौद्रो दश्चाय सुषुर्मं अंदरि । 
चिकिद्धि भांति भासा बुंह॒तासिंक्नीमेति रुशतीमपाजन्‌ ॥ १॥ 
गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार प्रभु को अपने मे समिद्ध करनेवाला विभाति=विशेष 
रूप से चमकता दै। इसी को सम्बोधन करते हुए कहते हैँ कि--राजन्‌- (राज दीपौ) हे दीस 
जीवन वाले ! अथवा (1९18160) व्यवस्थित जीवन वाले जीव ! तरू इनः = अपना ईश्वर होता है, 
इन्द्रियों के वश में न होकर, उनको अपने वश मे करनेवाला होता है । अरतिः =विषयों के प्रति 
तु रुचि वाला नदीं होता (अरतिः) अथवा तू निरन्तर गतिशील होता है (अरतिः=ऋगतौ ) 
समिद्धः =ज्लान की दीसि वाला होता हे । ज्ानदीप्त होकर रौद्रः=तू कामादि श्चं के लिये रुद्ररूप 
धारण करता हे, इनको अपने ज्ञान ज्वाला में दग्ध करनेवाला हौता है । तू दक्षाय=सव प्रकार उन्नति 
व बलवृद्धि के लिये सुषुमान्‌=( सुष्ठु शोभते इति सुषुः सोमः सा०) सोम का शरीर में रक्षण 
करनेवाला अदर्शि जाना जाता है । वस्तुतः इस सोमरक्षण से ही यह ! त्रित ' चिकित्‌-विशिष्ट 
ज्ञानी बनकर बृहता भासा=विशाल व वृद्धि कौ कारणभूत ज्ञानज्योति से विभात्ति-चमकता है 
तथा रुषशती=अकल्याणी ([पा{1112, ५15[1९5९५) असिक्रीम्‌= कृष्णवर्ण असत्य वाणी को 
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अपाजन्‌-अपने से दुर फैकता हुआ एति~यह प्रभु के समीप प्राप्त होता है । ' केतपूः केतं नः पुनातु 
वाचस्पतिर्वाचं नः स्वदतु '=इस प्रार्थना के अनुसार यह ज्ञान को तो दीप्त करता है तथा वाणी को 
अत्यन्त मधुर बनाता दै । “ रुशती ' वह अकल्याणी वाक्‌ ठै जौ कि दूसरे के दिल कौ दुखाती है 
^ असिक्री ' इसीलिए कि वह शुद्धता को लिए हुए नदीं होती । जो * इन ' है, अपनी इन्द्रियों का 
स्वामी है। वह कभी भी एेसी वाणी का प्रयोग नहीं करता। 
भावार्थ- टम जितेद्धरिय बनें, विषयों के प्रति रुचि वाले न हों, ज्लानदीप्त होकर वासनादि 
शत्रुओं के लिए सद्र बनें । सोमरक्षण द्वारा शक्ति का वर्धन करं । ज्ञान से दीम हों, अकल्याणी वाणी 
से दूर रहें । इस प्रकार प्रभु के समीप होँ। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अथिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
दैवी सम्पत्ति 
कृष्णां यदेनीमभि वर्प॑सा भूज्ननयन्योषौ बृहतः पितु्जाम्‌। 
ऊर्ध्वं भानु सूर्यस्य स्तभायन्दिवो वसुभिररतिर्वि भांति ॥ २॥ 
गतमन्त्र मेँ ' असिक्री रुशंती ' इन शब्दों मे जिस मलिन अकल्याणी वाणी का उषेख हुजा था, 
उसी को प्रस्तुत मन्त्र में “ कृष्णाम्‌ एनी ' शब्दों से स्मरण किया गया है । यह गालीगलौच वाली 
वाणी “ कृष्णा" कालीतद्रेष से भरी हुई तो है ही, यह एनी =चित्रविचित्र रूप वाली है, नाना रूपां 
में ये अपशब्द प्रकट हुआ करते हैँ । यद्‌=जब सोम का रक्षण करनेवाला वर्पसा=अपने तेजस्वी 
रूप से इस “ कृष्णां एनीम्‌'=मलिन नाना रूपों में प्रकट होनेवाली अशुभ वाणी अभि अभूत्‌-अभिभूत 
कर देता है, अर्थात्‌ अपने जीवन में इस अकल्याणी वाणी को प्रकट नहीं होने देता । तथा बृहतः 
पितुः जाम्‌=उस महान्‌ पिता प्रभु से उत्पन्न होनैवाली इस योषाम्‌गुणों का मिश्रण व अवगुण 
का अमिश्रण करनेवाली वेदवाणी को जनयन्‌-अपने मेँ प्रादुर्भूत करता है (योषा हि वाक्‌ श० 
१।४।४।४) तब यह ' त्रित ' सूर्यस्य भानुम्‌ जान के सूर्य को दीति को (ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः 
ऊर्ध्वं स्तभायन्‌=बहत उन्नत स्थिति मेँ थामनेवाला होता है, अर्थात्‌ ज्ञान के दृष्टिकोण से 
उच्चस्थिति में पहुंचता है ओर यह अरतिः =विषयों कौ अभिरुचि से शून्य अथवा ^अआर-तिः' 
निरन्तर क्रियाशील बना हुआ दिवः वसुभिः चप्रकाश व दिव्यगुणों कौ सम्पत्तियं से अर्थात्‌ दैवी 
सम्पत्‌ से विभातति=अपने जीवन को विशेषरूप से शोभायुक्त करनेवाला होता है । 
भावार्थ--हम अपने जीवन से अशुभ वाणी को दूर करं । शुभ वेदवाणी को अपना जिससे 
हमारा ज्ञान भी बढ़े ओर दुर्गुण दूर होकर दिव्यगुणों कौ वृद्धि हो। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अ्िः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
भद्र भद्रा के साथ राम की ओर 
भद्रो भद्रया सच॑मान आगात्स्वसारं जारो अभ्येति प्चात्‌। 
सुप्रकेतेरयुभिरगिर्वितिष्ठत्रुशंद्धिवंर्णीरभि राममंस्थात्‌॥ २॥ 
गतमन्त्र कौ समाति "दिवः वसुभिः विभाति "= दिव्यगुणों कौ सम्पत्तियों से चमकता हे ' इन 
शब्दों के साथ हुई है । उन दिव्य सम्पत्तियं को अपनानेवाला भद्रः =यह भद्र व्यक्ति भद्रया-(भदि 
कल्याणे) कल्याणी वुद्धि से सचमानः =समवेत हुआ-हुज आगात्‌ आता हे । कल्याणी बुद्धि 
यदी है जो किसी का अशुभ चिन्तन नहीं करती । वस्तुतः सब का भला चाहनेवाला पुरुष ही भद्र" 
पुरुष हे । आत्मा रथी है, बुद्धि सारथि हे, दोनँ का ही भद्र होना आवश्यक है । पश्चात्‌-पीे अर्थात्‌ 
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भद्र बुद्धि से समवेत होने पर जारः=यह प्रभु का खदा स्तवन करनेवाला, क्योकि सब स्तोता तो 
वही है जो कि ' सर्वभूतहिते रताः ' है । यह स्तोता स्वसारम्‌ (स्वयं सरति) स्वाभाविकी क्रिया 
वाले पूर्ण रूप से स्वार्थशून्य क्रिया वाले, उस प्रभु को अभ्येति-प्राप्त होता है । जीव की क्रिया 
नैमित्तिक है, उसमें कुक न कुछ स्वार्थं का अंश होता है। प्रभु इस सारे संसार को जीव के हित 
के लिए दही बना रहे है, उनकी सब क्रियार्णँ जीव के कल्याण के लिये हैँ प्रभु को यहाँ “ स्व- 
सृ" शब्द से इसलिए भी स्मरण किया है कि जीव को गति कौ शक्ति प्रभु प्राप्त कराते हैँ, प्रभु 
स्वयं गतिमान्‌ है, उन्हें कोई ओर गति देनेवाली शक्ति नहीं है । जारः स्तोता जीव इस स्वयं 
गतिमान्‌ प्रभु को अभ्येतितप्राप्त होता है। यह अग्चिःप्रभु की ओर अग्रेसर होनेैवाला जीव। 
द्युभिः त्देदीप्यमान सुप्रकेतेः=उत्तम प्रकृष्ट ज्लानों के साथ वितिष्ठन्‌-विशेषरूप से अपने प्रकृताचार 
मे, प्राप्त कर्तव्य में स्थित होता हुआ ("तिष्ठति प्रकृताचारे ' व्यास) रुद्धः =देदीप्यमान ज्ञान ज्योति 
से युक्त वर्णैः =प्रभु के गुणवर्णनों के द्वारा रामम्‌-सर्वत्र रमण करनेवाले उस प्रभु की अभि=ओर 
अस्थात्‌-स्थित होता हे । प्रभु की ओर अभिमुख होकर स्थित होनेवाला यह व्यक्ति कभी मार्गभ्रष्ट 
नहीं होता। ' रुशद्धिः ' शब्द ज्ञान कौ दीसि का संकेत करता है तथा ‹ वर्णैः प्रभु गुणगान का 
प्रतिपादन करता है । ज्ञानपूर्वक किया गया कीर्तन हमें प्रभु के समक्ष पहुंचाता हे । 

भावार्थ--टम भद्र वने, हमारी बुद्धि कल्याणी हो, ज्ञानपूर्वक कर्तव्यो को हम करनेवाले बनें । 
ज्ञानपूर्वक प्रभुस्मरण हमें सदा प्रभु कौ दृष्टि मेँ रखनैवाला हौ । 

ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
शिव सखा द्वारा मार्गदर्छन 
अस्य यामासो बृहतो न वग्रूनिन्धांना अग्नेः सख्युः शिवस्यं। 
ईड्य॑स्य वृष्णो बृहतः स्वासो भामासो यामंन्नरक्तव॑छ्चिकित्र ।।  ॥ 

गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु में स्थित होने के लिये यत्नशील होते हैँ तो अस्य~इस 
बृहतः =सदा से वर्तमान प्रभु की यामासः (यान्ति गच्छन्ति) =सब क्रिसार्णँ न चग्नून्‌=व्यर्थ कौ 
बहुत बातें न करनेवाले पुरुषों को इन्धानाः = दीप्त करनेवाली होती हैँ । बहुत न बोलनेवाले मुनि 
ही (मौनात्‌) उस सनातन गुरु से ज्ञान प्रापि को प्राप्त कर पाते हैँ । जैसे एक आचार्य की सब क्रियाँ 
प्रिय अन्तेवासी के ज्ञान की वृद्धि के लिये होती है, उसी प्रकार इस प्राचीन आचार्य प्रभु कौ क्रियाँ 
प्रिय भक्त के ज्ञान कौ वृद्धि के लिए होती है। अग्नेः=गतिशील जीव के सख्युः =मित्र ओर 
शिवस्य सदा कल्याण करनेवाले अथवा (शो तनूकरणे) अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाले, 
ईड्यस्य~स्तुति के योग्य चृष्णः=सब सुखो कौ वर्षा करनेवाले बृहतः =सदा अपने सित्र का वर्धन 
करनेवाले (अन्तर्भावितण्यर्थो वृहि धातुः ) स्वासः=उत्तम मुख वाले (स्वास्यस्य) अथवा 
(सु+आ+अस्‌क्षेपणे) सब बुराइयों को हमारे से दूर फैकनेवाले उस प्रभु कौ भामासः =ज्ानदीप्तिर्यो 
यामन्‌=इस जीवनयात्रा मेँ अक्तवः = ज्ञान की रश्ममियों के रूप में चिकित्रे जानी जाती हैँ । इन 
ज्ञान रङ्मियों के प्रकाश में हमें जीवनयात्रा का मार्ग ठीक रूप में दिखता है। ये प्रकाश कौ किरणें 
में मार्गभ्रष्ट नहीं होने देती । प्रभु कौ यह सहायता प्राप्त उन्हीं को होती है जो कि अग्निनप्रगतिशील 
हों । आलसी को प्रभु की सहायता नहीं प्रास्त होती । प्रभु "अथि" के ही मित्र हैँ सभी देव यत्नशील 
पुरुषं के ही मित्र होते दँ न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः ' ((00 1€]]5 11086 ५10 11€]]) 
[ल्ा136]*९5) सम्भव है कि संसार के अन्य सित्र तो शक्ति व ज्ञान की कमी के कारण चाहते 
हए भी हमारा भला न कर सके अथवा बुरा कर बेठे, परन्तु ये प्रभु सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने 
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यही है कि वे हमारे अज्ञानान्धकार को क्षीण कर देते हेँ। सो प्रभु जीव के लिये "ईड्य! देँ । प्रभु 
के गुणों का स्मरण करता हुआ जीव अपने लिये एक आदर्श को सदा अपने सामने उपस्थित कर 
पाता है, ओर प्रगतिशील होतादै। प्रभु काजीव के वर्धन का यही क्रम है। प्रभु जीव के जान 
को बाते है, इसी प्रकार वे उस पर सुखो का वर्षण करते हैँ व उसको उन्नत करते हें । प्रभु के 
मुख से शुभ ज्ञान को वाणियों का ही उच्चारण होता है । प्रभु के मुख से उच्चारित ये प्रेरणा हमारे 
जीवनो को दीप्त करती दै । ये ही हमारे जीवनमार्ग को दिखलाने के लिये प्रकाश कौ किरणें होती 
है| 

भावार्थ--हम उस शिव सखा का स्तवन करते हुए उसकी प्रेरणाओं के प्रकाश मेँ मार्ग को 
देखते हुए जीवनयात्रा में पथभ्रष्ट होने से बचें । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अभ्िः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभुकी वाणी 
स्वना न यस्य भामासः पव॑न्ते रोच॑मानस्य बृहतः सुदिवः । 
ज्येष्ठैभिर्यस्तेजिंिः ्रीव्छुमद्धिर्वर्षिष्ठेभिभनुभिर्नक्षति द्याम्‌॥ ५॥ 

यस्य=जिस प्रभु की भामासः =ल्लानदीपिर्योँ स्वनाः न~ स्वनो के समान है, प्रभु का प्रकाश 
क्या है 2 यह अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणात्मक वाणी है। इस वाणी को सुनना ही * अनाहत" है । 
आघात से उत्पन्न हौने के कारण ये सब शब्द ' आहत ' कहलाते हँ । इम पर इमष्टिक से आघात 
करते है ओर शब्द उत्पन्न होता है, हम जो शब्द बोलते हैँ वह भी प्रारम्भ मेँ मनः कायाग्नि 
माहन्ति' मन का कायागि पर आघात होने से ही उत्पन्न होता है । यदि रोचमानस्य उस तेजस्विता 
से चमकनेवाले बृहतः अत्यन्त विशाल सुदिवः =उत्तम ज्ञान कौ ज्योति वाले प्रभु कौ इन वाणियों 
को हम सुनते हैँ तो ये वाणिर्योँ पवन्ते=हमारे जीवन को पवित्र करनेवाली होती हैँ । हमारे जीवनं 
को पवित्र करके ये वाणिर्योँ हमें भी उस पिता प्रभु कौ तरह ही “रोचमान, बृहत्‌ तथा सुदिव ' बनाती 
दँ । हमारे शरीर नीरोग होकर तेजस्वी होते है, मारे मन निर्मल होकर बृहत्‌ व विशाल होते है, 
हमारी बुद्धि भी निर्मल होकर ज्लानज्योति से चमक उठती हैँ। प्रभु इन भानुधिः=जानदीप्तियों 
से यह प्रभु की वाणी को सुननेवाला व्यक्ति द्याम्‌ नक्षति-द्युलोक कौ ओर जाता है । पृथिवी से 
ऊपर उठकर अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर यह द्युलोक में पहं चता हे । यँ इस सूर्यसम 
से आगे बढता हुआ यह उस अमृत अव्ययात्मा ब्रह्म को प्राप्त करता है “सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति 
यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा" । ' कौन उस प्रभु को प्राप्त करता है अथवा द्युलोक कौ ओर जाता 
है?" इस प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैँ कि यः=जो उन ज्ञान दीतियों से युक्त होता है जो 
ज्येष्ठेभिः = (उपलक्षिता) हमें ज्येष्ठ बनानेवाली दै, जिन ज्ञान दीपियों से हमारा जीवन श्रेष्ठ बनता 
है । श्रेष्ठता का अभिप्रायः स्पष्ट करते हुए कहते हैँ कि--तेजिष्ठेः =ये हमें अत्यन्त तेजस्वी बनाती 
है, ्रीडुमद्धिः =युक्ताहार विहार वाला बनाकर ये ज्ञानदीिरयाँ जौँ हमें शरीर मेँ नीरोग व तेजस्वी 
बनाती है वहाँ हमरे मनो को भी निर्मल बनाकर ये हमें ' क्रौड्मान्‌' बनाती है । संसार हमारे लिये 
-एक ' क्रोड" खिलौना होता है । इस खिलौनेवाले हम होते हैँ । हम प्रत्येक घटनां आनन्द का अनुभव 
करने लगते हैँ । पराजय को भी एक खिलाडी की मनोवृत्ति से ही ग्रहण करते हैँ । हानि-लाभ हमें 
क्षुब्ध नहीं कर देते । ये ज्लानदीतिर्योँ वष्ेभिः =लानवृद्ध तो हमें बनाती ठी टै । खून उत्तम ज्ञान 
को प्राप्त कराके ये हमारे लिए सन सुखो का वर्षण करनेवाली होती हैँ । एवं ' तेजिष्ठ क्रीड़मान्‌ 
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व वर्षिष्ठ" बनकर हम सचमुच ज्येष्ठ बनते हैँ, प्रभु की ज्लानदीतियों का सही हमारे पर अनुग्रह 
ह । 
भावार्थ प्रभु का प्रकाश * आत्मा का शब्द ' है (५०८९ 2 ©018610पऽ) इसे हम सुनते 
दै तो "रोचमान, बृहत्‌ व सुदिव" बनते है, ' तेजिष्ठ, क्रड्मान्‌, वर्षिष्ठ ' बनकर ज्येष्ठ बनते हैँ ओर 
द्युलोक को प्राप्त करते हैँ। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अभिः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जो सुनते हैँ 
अस्य शुष्मांसी ददृशानपंवेर्जेहं मानस्य स्वनयत्नियुद्िः । 
प्रत्ेभिर्यो रुशद्धिर्देवत॑मो वि रेभद्धिररतिभति विभ्वा॑। ६ ॥ 
गतमन्त्र में प्रभु कौ वाणी का उल्लेख दे । उस वाणी को सामान्यतः हम सुन नहीं पाते । उसके 
कारण को स्पष्ट करते हए कहते दै कि अस्य~इस प्रभुभक्त के शुष्मासः = शत्रु शोषक बल 
स्वनयन्‌=उस प्रभु की वाणी को स्वनित करते हँ, अर्थात्‌ सुनने योग्य बनाते हैँ । जिस समय हम 
कामादि वासनाओं को नष्ट करते दै तभी उस अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा हमें सुन पाती ठै, 
वासनाओं का आवरण हटने पर ही ज्ञान का प्रकाश दिखता हे । अपने शत्च शोषक बल से वासनाओं 
करा शोषण करनेवाला यह व्यक्ति “ ददृष्ानपवेः ' = ( ददृशानः पविः च, दृश्‌ कानच्‌ तथा पू+इ) 
चीजों को ठीक रूप में देखनेवाला तथा पवित्र जीवनवाला होता है। जेहमानस्य=यह सदा 
गतिशील होता है * क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः '। यह ददृशान ठीक रूप में प्रत्येक वस्तु को 
देखनेवाला पवि=~पवित्र तथा जेहमानतगतिशील व्यक्ति वह दै यः=जो कि प्रत्ेभिः=सदा शाश्वत 
काल से चले आये धर्म के मार्ग पर चलनेवाले, पुराण-मार्ग का अनुसरण करनेवाले, नये-नये फैशन्स 
में न बह जानेवाले रुद्धः = ज्ञान की दीपियों से दीस रेभद्धिः उत्तम कर्म व ज्ञान के द्वारा 
प्रभुस्तवन करनेवाले नियुद्धिः = शरीररूप रथ में निश्चित रूप से जोते जानेवाले इन्दरियाश्वों से 
देवतमः =उत्कृष्ट देव बनता है । इसकौ कर्मेन्द्रियाँ शाश्वत धर्म के मार्ग पर चलती है (प्रत्त), 
लानेन्ियोँ सानदीप्त होती है (रुशत्‌) तथा इस ज्ञान व कर्म से यह प्रभु का उपासन करता हे (रेभद्‌) । 
इस प्रकार यह ' देवतम्‌ ' =उत्कृष्ट देव अरतिः विषयों मेँ न रुचि वाला (अरति) तथा सतत 
क्रियाशील (क्र५) तथा विष्वा=विभवनशील महान्‌ होता हुआ विभात्तित्विशेष ही रूप से दीप 
होता दै। यह “ वायु" आत्मा ही है । ' वायुरनिलममृतमथेदं भस्मान्तं शरीरम्‌" यह शरीर के विरोध 
में “वायु ' शब्द से आत्मा का ही प्रतिपादन दै । ' आत्मा" शब्द * अत सातत्यगमने" से बना है ओर 
वायु "वा गतौ ' से । इन्िर्याँ ही इस आत्मा के घोडे है, इन्दं निश्चित रूप से शरीर रूप रथ में जोतता 
हे सो ये 'नियुत्‌' हैँ। 
भावार्थ- जब हम वासनाओं का शोषण करेगे तभी प्रभु कौ वाणी को सुन पायेगे । सुनेगे 
तो 'देवतम-अरति व विश्वा " बनैगे । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्रिः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
रभस्वान्‌ 
स आ व॑श्चि महि न आ च॑ सत्सि दिवस्पथिव्योररतियुवत्योः । 
अभिः सुतुकः सुतुकैभिरश्वै रभ॑स्वद्धी रभस्वाँ एह ग॑म्याः ॥। ७ ॥ 
प्रभु जीव से कहते हैँ कि स= वह " देवतम-अरति व विश्वा" बननेवाला तू आ=सन ओर 
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सेव सब प्रकार से वक्षि देवों को अपने अन्दर प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ तू गुणों का कारण करनेवाला 
बनता है, च=ओर नः=हमारी महिचपूजा में आसत्सि-आकर स्थित होता है (मह्‌ पूजायाम्‌, भावे 
किप्‌) । वस्तुतः प्रातः -सायं प्रभु पूजा स्थित होना दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए सहायक है ओर 
दिव्यगुणों का वर्धन प्रभु पूजन कौ वृत्ति को बढाता दै । इस प्रकार प्रभु प्रूजन व दिव्यगुणों की 
प्रापि परस्पर उपकारक होते हैँ । तू युवत्योः = परस्पर विकास वाली दिवस्पृथि= मस्तिष्क व शरीर 
के विषय में अरतिः (ऋ गतौ ) निरन्तर क्रियाशील होता है । अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर के लिये 
तू सदा प्रयत्न करता दै, तू मस्तिष्क को ज्ञानोज्वल बनाता है तो शरीर को दृट्‌ बनाने का प्रयत्न 
करता है एक की ही उन्नति में नदीं लगा रहता । परन्तु साथ ही * अरतिः ' तू इनमें रति व ममता 
वाला नहीं हो जाता, इनमें तू फंसता नहीं । इस प्रकार बना हुआ तू " अश्चिः ' =अग्रेणी दै, अपने 
को उन्नत करनेवाला है । “ सु-तुकः = ( तुक्‌ गतौ ) उत्तम गत्तिवाला हे, वस्तुतः यह सद्‌ आचरण 
है। यह तू सुतकेभिः अश्वैः=उत्तम गति वाले इन्द्रिय रूप अश्वो से सदा उत्तम क्रियाओं मेँ 
लगी हई इन्द्रियों से ओर क्रियाओं मे लगे रहने के कारण ही रभस्वद्धिः =रभस्‌, अर्थात्‌ शक्ति 
वाली इन्द्रियों से रभस्वान्‌=शक्तिशाली बना हुआ तू इहच यहो हमारे पास आगम्याः= आत्मा वाला 
जन । शक्तिशाली ही प्रभु को प्राप्त करने का अधिकारी होता है । * नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' = यह 
आत्मा निर्बलों को प्राप्त नदीं होता। 

भावार्थ प्रभु उसे प्राप्त दोता है जो कि--(क) दिव्यगुणों को धारण करता दै, (ख) पूजा 
मेँ प्रातः-सायं स्थित होता है, (ग) शरीर व मस्तिष्क दोनों को उन्नत करता हे, (घ) गतिवाला 
तथा उत्तम गतिवाला बनता है । (ङ) उत्तम गतिशील व शक्तिशाली इन्द्रियों से शक्तिशाली होता 
हे। इस शक्तिशाली को ही प्रभु की प्रासि हौती है। 

इस सूक्त का प्रारम्भ इस रूप मेँ है कि-- ज्ञानदीप हों ओर अकल्याणी वाणी से दूर हौ, (९) 
शुभ वेदवाणी को अपनार्ण जिससे हमारा ज्ञान बदे, (२) हम भद्र बने, सदा कल्याणी बुद्धि को 
अपना (३) प्रभु की प्रेरणा रूप प्रकाश मे मार्ग को देखते हुए मार्गभ्रष्ट होने से बचें, (४) प्रभु 
की प्रेरणा को सुनते हए ' तेजिष्ठ, क्रीड़मान्‌ व वर्षिष्ठ" बने, (५) इस प्रभु कौ वाणी को सुनने 
से ही हम देवतम अरति व विश्वा बनेँगे, (६) इस प्रेरणा के अनुसार चलते हुए ही ‹ रभस्वान्‌' 
शक्तिशाली होगे ओर प्रभु को प्राप्त होने के योग्य हो जागे, (७) इन लोगो के लिये प्रभु इस 
संसार रूप मरुस्थल में तृषा शान्ति कौ साधनभूत ' प्रपा" के समान होगे-- 

[ य 1 चतुर्थं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अथिः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
मरुस्थल में प्रपा 
प्रते यचि प्र त॑ इयर्मि मन्म भुवो यथा वन्द्यो नो हवेषु । 
धन्व॑न्निव प्रपा अंसि त्व॑मग्र इयक्षवे पूरवें प्रत्र राजन्‌ ॥ ९॥ 

प्रभुभक्त कहता है कि हे प्रभो ! ते प्रयक्षि मेँ प्रकर्षण तेरा संग करता हँ। तेरे साथ मिलने 
के लिये यत्नशील होता दहूँ। ते=आपके मन्म-इस वेदज्ञान व मनतरात्मक स्तुतियों कौ ओर प्र 
इयर्भि=प्रकर्षेण गति करता हूँ । ज्ञान प्राति के लिये यत्नशील होता | इन ज्ानवाणियों के द्वारा 
आपका स्तवन करता हूँ । यथा=जिससे आप नः=हमारी हवेषु पुकारो में वन्द्यः = अभिवादन व 
स्तुति के योग्य भुवः = हों । हे प्रत राजन्‌-सनातन शासक रूप प्रभो ! हे अग्ने-सब कौ उन्नति 
के साधक प्रभो ! त्वम्‌=आप इयक्षवे=यज्ञशील व प्रतिदिन प्रातः- सायं आपके सम्पर्क में आनेवाले 
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ओर इस प्रकार पूरवे अपने में शक्ति का पूरण करनेवाले मनुष्य के लिये धन्वन्‌=इस संसार रूप 
मरुस्थल मैं प्रपा इव असित एक प्या के समान हैँ । मरुस्थल मेँ तृषा से व्याकुल हुआ-हुआ 
पुरूष प्यार पर जल को पाकर जैसे अपनी व्याकुलता को दूर कर पाता है, इसी प्रकार इस कष्टबहुल 
संसार में मनुष्य प्रभु के चरणों में बैठकर शान्ति को अनुभव करता हे । संसार मरुस्थल दै, तो प्रभु 
उस मरुस्थल में प्याऊ दँ । इस प्याऊ पर भक्त लोग शान्ति देनेवाले जल का पान करते हेँ। 
भावार्थ--यज्ञशील व अपना पूरण करनेवाले बनने पर हम उस प्रभु को इस संसार रूप 
मरुस्थली मेँ प्याऊ के समान पाते हँ । 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उष्णा व्रजं 
यं त्वा जनासो अभि संचर॑न्ति गाव॑ उष्णमिव व्रजं य॑विष्ठ । 
दूतो देवानामसि मर्त्यानांयन्तर्महांश्च॑रसि रोचनेन॑।। २॥ 
ठे प्रभो! यं त्वा-जिन आपको जनासः=लोग उसी प्रकार प्रवेश करते है इव~जैसे 
गावः=गौवें उष्णम्‌ व्रजम्‌-शीत शून्य कोसे-कोसे वाड मेँ प्रवेश करती हैँ । उष्ण व्रज में प्रवेश 
करके गौवें सरदी के भय से रहित हौ जाती हँ, उसी प्रकार प्रभु में प्रवेश करके हम मृत्यु के भय 
से रहित हो जाते हैँ । ठे यविष्ठ~-सव वुरादयों को दूर करनेवाले तथा सब अच्छाइयों का हमारे 
साथ सम्पर्क करनेवाले प्रभो ! आप देवानां =देववृत्ति वाले लोगों के दूतः= सन्देश हर हैँ । दिव्य वृत्ति 
वालों को जाप ज्ञान का सन्देश प्राप्त करते हे । मर्त्यानाम्‌ अन्तः= मनुष्यों के अन्दर उनके हृदयदेश 
मं महान्‌ पूजा के योग्य आप रोचनेन ज्ञान कौ दीति के साथ चरसि=विचरते है । मनुष्यों को 
चाहिए कि अपने हृदयदेश मेँ प्रभु का उपासन व ध्यान करें । यह प्रभु का उपासन उन्हें लानदीति 
से दीप्त हदयाकाश वाला बनाएगा । 
भावार्थ प्रभु अपने भक्तों के लिये उसी प्रकार सुखद है जेसे कि गौवों के लिए एक कोसा 
वाडा । प्रभु देववृत्ति वालों को जान सन्देश प्राप्त कराते हैँ । मनुष्यों के लिए वे हृदयदेश में उपासित 
होने पर ज्ञान कौ रोशनी देनेवाले होते हे । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अगभ्िः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
चाहता हुआ ओर चलता हुआ 
शिशं न त्वा जेन्य॑ वर्धयन्ती माता बिभर्ति सचनस्यमाना। 
धनोरधि प्रवता यासि हर्यञ्जिगीषसे पशुरिवाव॑सृष्टः । ३॥ 
शिशुं न त्वा=एक बच्चे के समान तुञ्धे जेन्यं वर्धयन्ती (जयशीलं जि, विकासशीलं वा 
जन्‌) जयशील व विकासशील के रूप म बदाती हुई माता=यह तैरे जीवन का निर्माण करनेवाली 
प्रभु रूप माता सचनस्यमाना=-सदा तेरे सम्पर्क को चाहती हुई बिभर्ति तेरा पोषण करती हे । 
माता जैसे बच्चे का वर्धन करती है, उसी प्रकार प्रभु हमारा वर्धन करते हैँ । ये हमें जयशील व 
विकासशील बनाते हैँ । जीवन का निर्माण प्रभुने ही करना हे। ये प्रभु हमारा सम्पर्क कभी छोड्ते 
नदीं । सांसारिक माता कभी साथ छोड भी दे, परन्तु प्रभु हमारा साथ देगे ही। प्रभु के सम्पर्क मेँ 
रहनेवाला व्यक्ति ' जेन्य '=जयशील व विकासशील बनता है । जीव से कहते हैँ कि धनोः = (प्रणवो 
धनुः) ओंकाररूप धनुष्‌ के द्वारा प्रवता=निम्न मार्ग से, अर्थात्‌ सदा ज्मककर नम्रता से चलता हुआ 
तू अधियासि=उस प्रभु तक पहुंचता है । नम्रता ही तेरे उच्थान के कारण हो जाती है । इस उच्थान 
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में ' ओम्‌" का जप तेरे लिये सहायक होता है । इस जप से तेरी चित्तवृत्ति ठीक बनी रहती हे । 
हर्यन्‌=(गतिकान्त्योः) उस प्रभु को ओर चलता हआ ओर उस प्रभु को चाहता हत्‌ 
जिगीषसे=उस प्रभु को उसी प्रकार प्राप्त करना चाहता है, इवजैसे अवसृष्टः पशुः=खुला 
छोड़ा हुआ पशु अपने गोष्ठ के प्रति आता है । जीव भी बन्धनोँ से मुक्त हुआा-हअआा प्रभु को ओर 
जाता दै। 
भावार्थ- प्रभु सदा साथ देनेवाली माता दै, वह हमें जयशील व विकासशील बनाती है। 
ओम्‌ के जप से नम्रता से चलते हुए हम प्रभु को उसरी प्रकार प्राप्त करते हैँ जेसे कि बन्धनमुक्त 
हुआ-हुआ पशु गोष्ठ को प्राप्त होता है। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अगिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मूढो की अमूढ से प्रार्थना 
मूरा अमूर्‌ न वयं चिकित्वो महित्वमग्ने त्वमङ्ग वित्से । 
शये वत्रिश्चर॑ति जिह्छयादगत्रैरिद्यते युवतिं विश्पतिः सन्‌॥ ४॥ 
हे अमूर=अमूढ्‌, माया के अधिपति होने से इस माया से मूढ्‌ न बनाये जानेवाले प्रभो! 
चिकित्व हे लान सम्पन्न प्रभो! मूराः वयम्‌~मूर्ख हम लोग, इस माया से मूढमति बने हुए हम 
महित्वम्‌ आपकी महिमा को ननी जान पाते हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! अंग=हे सर्व प्रभो! 
त्वम्‌-आप ही अपनी रस महिमा को वित्से=जानते हो । आपकी महिमा हमारे लिए अचिन्त्य हे, 
आपकी महिमा का पार पाना किसी भी व्यक्ति के लिए सम्भव नहीं । यह अचिन्यमहिम प्रभ 
वन्रिः=अत्यन्त सुन्दर रूप वाले होते हुए (वत्रिः रूपनाम नि ३.७) शये=हमारे अन्तःकरणं में 
ही निवास करते हँ । जिह्वया=जिह्वा से अर्थात्‌ हृदयस्थ रूपेण उच्चारित वेदवाणी से अदन्‌=हमरे 
सन मलों को अदन्‌-खाते जाते हए अर्थात्‌ समाप्त करते हुए ये प्रभु हमारे जीवनो को उसी प्रकार 
निर्मल बना देते हैँ जैसे कि कोई गौ जिह्वा से बडे के शरीर को चाटकर ठीक कर देती है। 
ये प्रभु विषूपत्तिः=सव प्रजाओं के रक्षक सन्‌ होते हुए युवतिम्‌-अपने से मिश्रण व खम्पर्कं 
करनेवाली प्रजा को अथवा दर्गुणों से अपना अमिश्रण व गुणों से मिश्र करनेवाले व्यक्ति को 
रेरिद्यते=खूब मधुर जीवनवाला, स्वादमय जीवनवाला बना देते हैँ । जो भी व्यक्ति प्रभु के सम्पर्क 
मेँ आता है, उसका जीवन मधुर बन जाता है । वह सब प्रजाओं का पति उस परमात्मा को जानता 
हुआ सब मेँ समदुष्टि होकर प्रेम वाला होता है । इस एकत्व दर्शन वाले को शोक मोह नहीं सताते। 
भावार्थ प्रभु की महिमा प्रभु ही जानते हैँ । जचिन्य होते हए भी वे अपने सुन्दरतम रूप 
सेवे प्रभु हमारे हृदयो मे ही हैं । ज्ञानवाणियों से वे हमारे जीवनो को पवित्र कर देते हे । अपने 
सम्पर्क में आनेवाले के जीवन को वे मधुर बना देते है। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
नव्य जीवनवाला विरल पुरुष 
कूचिंज्नायते सन॑यासु नव्यो वनै तस्थौ पलितो धूमकेतुः । 
अस्नातापो वृषभो न प्र वति सचैतसरो यं प्र॒णय॑न्त मती: ॥। ५ ॥ 
संसार में मूर्खं तो बहुत है समञ्चदार ज्ञानी कोई एक आध ही होता है । इस बात को मन्त्र 
मेँ इस प्रकार कहते हैँ कि कूचित्‌=( कूचित्‌) कीं विरल स्थान में ही सनयासु (स-नया) नीति 
मार्ग पर चलनेवाली प्रजाओं मे नव्यः =स्तुत्य जीवनवाला व्यक्ति जायते=पैदा होता है । माता-पिता 
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का जीवन नीति सम्पन्न दहो, वे न्याय मार्ग पर चलनेवाले हौं तो उनका सन्तान उत्तम वातावरण 
मं पलकर प्रशस्त जीवनवाला बनता दै। यह व्यक्ति वने~प्रभु के संभजन मेँ स्थित होता है 
( वन्‌-संभक्तौ ) इसकी चित्तवृत्ति भोगप्रवण न होकर प्रभु- प्रवण होती है । यह पलितः= पालयिता 
धर्म के नियमों का पालन करनेवाला होता है । धूमकेतुः = ८ धू कम्पने) इसका ज्ञान सब बुराइयों 
को कम्पित करके दूर करनेवाला होता है । अस्नाता=यह उस प्रभु में स्नान करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ प्रभु को उपासना इस के जीवन के शोधन का कारण बनती है । यह आपः= (रेतः) वीर्यकणों 
को प्रवेतिनप्रकर्षेण प्राप्त होता दै अर्थात्‌ उन्हें सुरक्षित रखता है, ओर अतएव चुषभो न=वृषभ 
के समान शक्तिशाली होता है। इस प्रकार के जीवनवाला बन वही पाता है यम्‌-जिसको कि 
सचेतसो मर्ताः=समञ्जदार ज्ञानी पुरुष प्रणयन्त=प्रकृष्ट मार्ग पर ले चलनेवाले होते हैँ । उत्तम 
माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करनेवाला ही तो ज्ञानी वनता है, माता ने उसे चरित्र सम्पन्न बनाना 
दे, पिता ने उसे शिष्टाचार सिखाना है ओर आचार्य ने उसे साङ्गोपाङ्ग वेद- ज्ञान देना है । तीनों का 
सम्मिलित प्रयत्न ही इसे नव्य व स्तुत्य जीवनवाला बनाता हे । 

भावार्थ--प्रभु प्रवण वृत्ति वाला व्यक्ति विरल ही होता है। उत्कृष्ट जीवन उसीका बनता 
हे जिसे कि योग्य माता, पिता व गुरु प्राप्त हौ जाते हे। 

ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अभ्रिः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
दो-चार-दस रस्सियों से बांधते हँ 
तनूत्यजेव तस्करा वनर्गू रंशनाभिर्वशभिरभ्य॑धीताम्‌। 
इयं त अग्रे नव्य॑सी मनीषा युक्ष्वा रथं न शुचयंद्धिरद्धैः ॥ ६॥ 

" मनुष्य ज्ञानी क्यों नहीं बन पाता"? इस प्रश्र का उत्तर देते हुए कहते हँ कि इव~जेसे 
वनर्गू-इस शरीर में ही निवास करनेवाले तनूत्यजा=शरीर कौ सब शक्तियों को क्षीण कर 
डालनेवाले तस्करा=-उस-उस अवाञ्छनीय कार्य को करनेवाले (तत्‌ तत्‌ करोति इति तस्करः) मन 
व बुद्धि दश्टाभि रटानाभिः= दस इद्द्रिय रूप रस्सियों से अभ्यधीताम्‌ खून अच्छी तरह धारण 
कर लेते है, जकड़ लेते हैँ । मनुष्य को इन इन्द्रियों के व्यसनं मं फंसाकर नष्ट कर डालते हैँ । 
जव प्रभु कृपा होती है तो हम तभी इस बन्धन से बच पाते हैँ । मन्त्र में कहते हैँ कि हे अग्चे=अग्रेणी 
प्रभो! मुञ्े बन्धनो से छुड़ाकर आगे ले चलनेवाले प्रभो ! इयम्‌-इस वेदवाणी मेँ नव्यसी अत्यन्त 
स्तुत्य मनीषा लुद्धि व ज्ञान प्रात होता है। इसके द्वारा मेरी बुद्धि सद्लुद्धि बनती है । इस मन को 
कालू करनेवाली मनीषा के द्वारा हे प्रभो ! आप न्फए्जिस प्रकार रथ को उत्तम घोड़ों से जोतते हैँ 
उसी प्रकार रथम्‌-मेरे इस शरीररूप रथ को शुचयद्धि अंगे: अत्यन्त पवित्र कार्यो में व्याप्त 
गतिशील इन्दरियाश्वों से युक्ष्वा युक्त करिये । अर्थात्‌ मेरी इन्द्र्यो व्यसनं फेंसकर मेरे लिये बन्धन 
होकर उन्नति में विघ्रभूत न हौ जा्एँ। पवित्र बुद्धि के द्वारा मेरा मन भी पवित्र हो, ओर मेरी ये 
इन्द्रियों शरीर रूप रथ को त्वरित गति से लक्ष्यस्थान कौ ओर ले जानेवाले घोड़ों के समान हों । 

भावार्थ-- हमारे मन व बुद्धि पवित्र हो, हमारी इन्िर्यो हमारे लिए बन्धनरज्जु न हो जां । 

ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मनीषा व गीः प्रभुको वाणी 
ब्रह्म॑ च ते जातवेदो नम॑श्चेयं च गीः सदमिद्वर्धनी भूत्‌ । 
रक्चां णो अग्ने तन॑यानि तोका रक्षोत न॑स्तन्वो द अप्र॑युच्छन्‌।। ७॥ 
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हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! ते ब्रह्म च=आप का ‹ ज्ञान" ते नमः= आपके प्रति नमन चत्त्तथा 
इयं यह आपकी गीः= वेदवाणी सदम्‌ इत्‌-सदा ही वर्धनी भूत्‌ हमारे वर्धन का कारण ने। 
आपकी कृपा से हम ज्ञान को प्राप्त करे, नतमस्तक हों तथा यह आपकी वेदवाणी हमें उन्नतिपथ 
-पर ले चलनैवाली हो । हे अग्ने=हे अग्रगति के साधक परमात्मन्‌ अप्रयुच्छन्‌-प्रमादरहित होकर 
पूर्ण सावधानी से नः=हमारि तनयानि तोका=पुत्र-पौत्रों को भी रश्च-सन प्रकार के व्यसनों के 
बन्धनो मेँ पड़ने से बचाइये, उत=ओौर नः=ह मारे तन्वः =शरीरों को भी रक्षा=सुरक्षित करिये। 
हमारे मन व बुद्धि, गत्मन्त्र के निर्देश के अनुसार, हमारे लिए तस्कर न बन जाये, वे इन्द्रिय रूप 
रस्सियों से हमें जकड्‌ कर नष्ट ही न कर डालें। 

भावार्थ- टे प्रभो! आप हमें ज्ञान, नम्रता व वेदवाणी (स्वाध्याय) प्राप्त कराइये । ये इस 
जीवनयात्रा मे हमारी उन्नति का कारण बनें । हमारा वंश भी पवित्र भावनाओं वाला होकर फले 
त पूले। 

इस सूक्त का प्रारम्भ ें प्रभु को संसार रूप मरुस्थली में एक प्याऊ के समान चित्रित करने 
से हआ है, (९) वे प्रभु ही शीतार्त मनुष्य के लिये एक कोष्णगृह ( कुछ कुछ गर्म गृह) के समान 
हे, (२) माता के समान यह हम शिशुओं का वर्धन करते हैँ, (३) पर हम मूढ उस माता कौ 
महिमा को समञ्जते नहीं, (४) कोई एक आध विरल व्यक्ति ही उस प्रभु कौ पवित्र धाराओं में 
स्नान करनेवाला बनता है, (५) सामान्यतः तो मनुष्य बुद्धि व मनरूप चोरों से इन्द्रियरूप रल्लुओं 
द्वारा बधे जाते दै, (६) प्रभु कृपा होती है तो हमें ज्ान-नम्रता व प्रभु कौ यह वेदवाणी प्राप्त होती 
है ओर हमें बन्धनमुक्त कर आगे बदानेवाली बनती है, (७) यह ज्ञान व नम्रता हमें सब सम्पत्तियं 
के आधार उस आनन्दमय प्रभु की ओर ले चलते दै 


[ ५ ] पञ्चमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अगिः ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
" धनों के धरुण प्रभु 
एकः समुद्रो धरूणो रयीणामस्मन्दूदो भूरिजन्मा वि चष्टे । 
सिषक््युधर्भिण्योरुूपस्थ उत्सस्य मध्ये निहितं पदं वे: ॥ ९॥ 
एकः =वे प्रभु एक हैँ, उन्द अपने सृष्टि निर्माण आदि कार्यो के लिए किसी अन्य को सहायता 
की अपेक्ला नहीं । "न तत्समोसत्य अभ्यधिकः कुतोऽन्यः '=उनके समान भी कोई नहीं, अधिक का 
तो प्रश्र ही नहीं उठता। अथवा वे प्रभु (इ गतौ ) सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले है । स-मुद्रः न्वे 
सदा आनन्दमय हैँ, हर्ष के साथ हैँ । रयीणां धरुणः सम्पूर्ण सम्पत्तियं के कोश व धारण 
करनेवाले हैँ । वे भूरिजन्मा अनन्त पदार्थो को जन्म देनेवाले प्रभु अस्मत्‌=हमारे हृदः =हदयों को 
-विचष्टे-वारीकी से देख रहे है । हृदयो की अन्तःस्थित होते हुए वे हमारे हृदयो की सब बातों 
को जानते दै । निण्योः= ( अन्तर्हितयोः ) अन्नमय कोश के अन्दर स्थापित * मनोमय व विज्ञानमय! 
कोशो के उपस्थे-समीप वर्तमान वे प्रभु ऊधः सिषक्ति=सेवन करते हैँ । अर्थात्‌ विज्ञानमय कोश 
में पँचकर ही हम प्रभु का दर्शन कर पाते है । हे जीव! तू उत्सस्य ज्ञानखरोत के, मानस के 
मध्ये=मध्य में निहितम्‌-स्थापित व विद्यमान पदम्‌ पद्यते मुनिभिर्यस्मात्‌ तस्मात्‌ पद उदाहतः '=उस 
जाने योग्य व प्राप्त करने के योग्य प्रभु के प्रति वेः=जानेवाला है तू सदा उस प्रभु प्रापि के मार्ग 
-पर चल । हदय से ही शरीर मे सारे रुधिर का अभिसरण चलता है । यह दृदय रुधिर का आधार 
है, " पौराणिक साहित्य मेँ इसे मानसरोवर ' कहा गया है । इस मानसरोवर मेँ “ हंस ' तैरता है । यह 
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हंस ‹ हन्ति पाप्मानम्‌" इस व्युत्पत्ति से परमात्मा ही है । इस प्रभु को हमें प्राप्त करने का यत्न करना 
चचाहिए। 

भावार्थ--वे आनन्दमय प्रभु दी सव धनौं के धरुण हेँ। वे ही हमारे ज्ञानकोश को भी 
भरनेवाले दँ । उस हदयस्य प्रभु को जाननेवाले हम लने । 


ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
नाम-स्मरण 
समानं नीक वृष॑णो वसानाः सं ज॑ग्मिरे महिषा अर्व तीभिः। 
ऋतस्य पदं कवयो नि पान्ति गुहा नामानि दधिरे परांणि। २॥ 
गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को जाननेवाले वृषणः = शक्तिशाली लोग समानं नीडम्‌प्रभु रूप 
एक ही आश्रय (घोँसले) मेँ रहनेवाले होते हैँ । अर्थात्‌ ये सभी को प्रभु का पुत्र समञ्जते है, सो 
प्रभुको ही सन का घर जानते हैँ। प्रभु को पिता के रूप में देखनेवाले तथा सब के साथ अविरोध 
को रखनेवाले ये शक्तिशाली तो होते ही हैँ । ये महिषाः =( मह पूजायाम्‌) प्रभु का पूजक करनेवाले 
प्रभु-भक्त अर्वतीभिः=खून क्रियाशील इन्द्रिय रूप अश्वो से संजग्मिरे-सब के साथ मिलकर 
चलते हैँ । अर्थात्‌ इनकी इन्द्रियों कौ क्रियार्णँ परस्पर विरोधी न होकर अनुकूलता वाली होती हैँ 
` संगच्छध्वम्‌' इस पिता से दिये गये उपदेश को ये अपने जीवन मेँ अनूदित करनेवाले होते हैँ । 
कवयः =ये तत्त्वज्ञानी पुरुष ऋतस्य पदम्‌-ऋत के मार्ग को निपान्ति-निश्चय से अपने जीवन 
में सुरक्षित करते हैँ । जीवन में अनृत से दूर होकर सत्य को ही अपनाते हैँ । इनकी सन क्रिया 
ऋत व ठीक ही होती हेँ। सूर्य व चन्द्रमा कौ तरह ठीक समय व स्थान पर क्रियाओं को करते 
हुए ये कल्याण के मार्ग का आक्रमण करते हैँ । इसलिए कि ' मार्ग से कभी विचलित न हो जर्ण" 
ये गुहा=अपनी हृदयरूप गुफा मेँ पराणि नामानि दधिरे=उत्कृष्ट नामों का धारण करते हैँ । प्रभु 
के नाम का स्मरण इन्दं न्यायमार्ग से विचलित होने से बचाता है। वे प्रभु को याद करते हैँ ओर 
उसके निर्देश के अनुसार *ऋत ' का पालन करते हैँ । 
भावार्थ प्रभु ही हम सबके घर हैँ । हम मिलकर चलते हए प्रभु के सच्चे उपासक बनते 
दै । हम हदयों मेँ प्रभु के नाम का स्मरण करते हुए उसके ही मार्ग पर चलते हैँ । न्याय मार्ग से 
भ्रष्ट नहीं होते । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मामनुस्मर बुध्य च 
ऋतायिनीं मायिनी सं द॑धाते पित्वा शिशुं जज्ञतुर्वर्धय॑न्ती । 
विश्व॑स्य नाभिं चर॑तो ध्युवस्य॑ कवेज्चित्तन्तं मन॑सा वियन्तः ।॥ २॥ 
गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के घर मँ वास करनेवाले शिशुम्‌-इस (शो तनुकृरणे) तीव्र बुद्धि 
वाले बालक को ऋतायिनी=सत्य वाले तथा मायिनी-प्रज्ला वाले द्युलोक व पृथिवीलोक 
संदधाते=सम्यक्तया धारण करते हँ । ' द्यौष्पिता, पृथिवी माता" इस वाक्य के अनुसार द्युलोक व 
पृथिवीलोक इसके माता-पिता होते दँ ओर वे इसके जीवन में सत्य व प्रज्ञा को भरनेवाले होते 
दै । द्युलोक व पृथिवी के अन्तर्गत सभी देव इनको सत्य से शुद्ध मनवाला तथा प्रज्ञा से प्रदीप्त 
मस्तिष्क वाला बनाने में सहायक होते हँ । इस प्रकार वर्धयन्ती=इसका वर्धन करते हए ये द्युलोक 
व पृथिवीलोक सित्वा=बड़ा माप करके शिशुं इस अपने सन्तान को जज्नतुः=विकसित करते हैँ । 
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इनके अंग-प्रत्यंग बड़ माप करते हुए अनुपातिक व सुन्दर प्रतीत होते हैँ । इस प्रकार सुन्दर मन, 
मस्तिष्क व शरीर वाले ये व्यक्ति चरतः श्ुवस्य=जंगम व स्थावर विश्वस्य=सम्पूर्ण जगत्‌ के 
नाभिकेन्द्रभूत यज्ञ को (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) तथा कवेः चित्‌ तन्तुम्‌-उस क्रान्तदर्शी 
प्रभु के सब लोकों मे ओत-प्रोत सूत्र को (सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्‌) मनसा=मन से वियन्तः =विशेष 
रूप से जानेवाले होते हैँ । अर्थात्‌ ये यज्ञशील होते हैँ, ओर सब लोकों में ओत-प्रोत सूत्र रूप प्रभु 
को मन से स्मरण करते हैँ । इनके मन में प्रभु व हाथों में यज्ञ होते हेँ। 

भावार्थ प्रभु में निवास करने वालों के "मन" सत्य वाले, * मस्तिष्क ' प्रज्ञा वाले तथा ' शरीर" 
सुन्दर व आनुपातिक अंगों वाले होते हैँ । ये सर्वलोकहितकारी कर्मो को करते हैँ ओौर इनके मन 
में प्रभु का स्मरण चलता दै। 

ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ऋत की वर्तनि 
ऋतस्य हि वर्तनयः सुजातमिषो वाजाय प्रदिवः सच॑न्ते । 
अधीवासं रोद॑सी वावसाने घृतैरन्रैर्वा्वधाते मधूनाम्‌ ॥ ४॥ 

गत मन्त्र के अनुसार सुजातम्‌-उत्तम शक्तियों के विकास वाले इस प्रभु-भक्त को हितनिश्चय 
से ऋतस्य वर्तनयः =सत्य व यज्ञ के मार्ग सचन्ते=-सेवन करते हैँ अर्थात्‌ प्राप्त होते दहै, यह 
यज्ञशील होता है तथा सदा सत्याचरण ही करता है । ओौर प्रदिवः =प्रकृष्ट प्रकाश व ज्ञान से युक्त 
अर्थात्‌ बुद्धि को सात्विक बनानेवाले इषः=अन्न वाजाय शक्ति की वृद्धि के लिए सचन्ते प्राप्त 
होते दैँ। यह उन्दीं अन्नं का सेवन करता है, जो अन्न इस की बुद्धि को सुक्ष्म बनाकर इसे 
प्रज्ञान=सम्पन्न कर तथा इस कौ शारीरिक शक्ति कौ वृद्धि का कारण हों । रोदसी=माता व पिता 
के स्थानापन्न द्युलोक व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ इनमें स्थित सभी प्राकृतिक शक्तियाँ इस व्यक्ति को 
अधीवासं-(अधितउपरि) उत्कृष्ट निवास से वावसाने=आच्छादित करनेवाले होते हैँ (वस 
आच्छादने, आच्छादयित्यौ सा०) इसके जीवन को सूर्यादि सभी देव बड़ा उत्तम बनानेवाले होते 
है । ये द्युलोक व पृथिवीलोक मधूनाम्‌-अत्यन्त मधुर जलो के सेचन से उत्पन्न हुए-हुए घुतै 
अन्नै-मलों के क्षरण व दीप्ति वाले (घ क्षरणदीप्त्योः) अन्नो से अथवा घृतो ओर अन्नो से इस व्यक्ति 
को वावृधाते=-खून बढ़ाते हैँ । शुद्ध जलं से उत्पन्न चारों को खानेवाली व शुद्ध जलो के पीनेवाली 
(सूयवसाद्‌ भगवती हि भूयाः, शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्तीः) गौवों के दूध से प्राप्त घी भी सात्त्विक 
होगा ओर उसके सेवन से इस प्रभु- भक्त की सब शक्तियों का ठीक दही विकास होगा। 

भावार्थ--हम सत्य के मार्ग पर चले, सात्विक अन्नं व घृतो का सेवन करें । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अथिः ।॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभुकेरूपको पाना 
सस स्वसूररुषीर्वावशानो विद्धान्मध् उच्ज॑भारा दृष्टो कम्‌। 
अन्तर्येमे अन्तरिक्षे पुराजा इच्छन्वत्रिम॑विदत्पूषणस्य॑ ॥ ५॥ 

*कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इस मन्त्र वाक्य के अनुसार ' दो कान, दो नासिका छिद्र 
दो आंखें व मुख ' मेँ सात ऋषि है, जो कि प्रत्येक शरीर मेँ प्रभु के द्वारा स्थापित किये गये हैँ 
(सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) । ये सातों ऋषि जब ‹ स्व ' आत्मा की ओर सरण करनेवाले होते 
दतो ये^स्व-सृ' कहलाते देँ । इन सप्त स्वतृः=सातों स्वसाओं को अरूषीः=आरोग माताः=खून 
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ज्ञान से दीप्त वावशानः चाहता हुआ विद्धान्‌ ज्ञानी पुरुष मध्वः अन्न के सारभूत मधुतुल्य इन 
सोमकणोँ को उज्नभाराच=ऊर्ध्वगतिवाला करता है । ये सोमकण ही ज्ञानाग्नि के समिद्ध करनेवाले 
नते हैँ । उस समय ये सब ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान की दीति से चमक जाती देँ । इस प्रकार यह ज्ञानदीप्त 
पुरुष कम्‌-उस आनन्दमय प्रभु को दूो देखने के लिये समर्थ होता हे । प्रभु का दर्शन सुक्ष्म बुद्धि 
सेदहीतो होता है 'दुश्यते त्वग्रया बुद्धया सृक्ष््या सृक्ष्मदर्शिभिः ' । इन्द्रियो से वे प्रभु ग्राह्य नहीं है, 
सृक्ष्म बुद्धि व पवित्र मन से ही प्रभु को देखना होता है (मनीषिणो मनसा पृच्छतेदु) । यह विद्धान्‌ 
पुरुष अन्तःयेमे=इन इन्द्रियों व मन को अन्दर ही नियमित करता है । यह चित्तवृत्ति का अन्तः 
नियमन ही "योग" है । वशीभूत मन ही द्रष्टा को आत्मस्वरूप मेँ स्थापित करनेवाला होता हे। 
अन्तरिक्ष -यह इन्द्रियों का नियमन करनेवाला पुरुष ( अन्तराक्षि) मध्यमार्ग में पुराजाः = आगे ओर 
आगे चलनेवाला होता है (पुरा+अज) वस्तुतः मध्यमार्ग दी मनुष्य कौ सब उन्नतियों का कारण 
नता है । * अति" सर्वत्र अवनति का कारण बनती हे। यह मध्य मार्ग में आगे बद्नैवाला व्यक्ति 
इच्छन्‌ चाहता हआ, प्रभु प्राप्ति कौ प्रनल कामना करता हुआ, पूषणस्य=उस सवके पोषण 
करनेवाले प्रभु के वन्रिम्‌-रूप को अविदत्‌~प्रा्त करता दै । हमे प्रभु जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करना हे । प्रभु ' पूषा" है, हमे भी ओरों का पौषण करनेवाला बनना है । प्रभु के रूप को प्राप्त करने 
का यही अभिप्राय दै। 

भावार्थ इन्द्रियों को आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाला नाना, वीर्य कौ ऊर्ध्वगति से ज्ञानागि 
को समिद्ध करना, इन्द्रियों व मन का अन्तर्नियमन, मध्यमार्ग में चलना! ये प्रभु प्राप्ति के साधन 
है जिनसे हम अपने को प्रभु के अनुरूप बनाते देँ । 

ऋषिः-त्रितः॥ देवता-अग्मिः। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
सात मर्यादा 
सप्र मर्यादा; कवय॑स्ततक्षुस्तासामेकामिद्‌भ्य॑हुरो गात्‌ । 
आयोर्ह स्कम्भ उपमस्य नीरे पथां विसर्गे धरुणेषु तस्थौ ॥ ६ ॥ 

गत मन्त्र मेँ वर्णित सप्त ऋषियों के दृष्टिकोण से कवयः=लानियों ने सप्त मर्यादाः =सात 
मर्यादाओं को ततक्षुः बनाया है । उदाहरणार्थ-- कानों के लिए यह मर्यादा बनी कि "सुक्रतौ कर्णौ - 
भद्रश्रुतौ ' कान सदा उत्तम बातों के ही सुननेवाले हों । वाणी के लिए यह मर्यादा हई कि ' भद्रवाच्याय 
प्रेषितो मानुषः ' भद्रवाणी ही बोलने के लिए मनुष्य को भेजा गया है । इस प्रकार बनी हुई 
तासाम्‌=उन मर्यादाओं मेँ से एकाम्‌ इत्‌-एक को भी अभि अगात्‌-उल्लघन करके यदि कोई 
जाता है तो अंहुरः =वह पापी होता है । मर्यादा का उच्छंघन ही पाप है । वह व्यक्ति जौ कि मर्यादा 
को पालने का इच्छुक होता है वह ह=निश्चय से आयोः स्कम्भे=गतिशील, अनालसी पुरुष के 
आधारभूत प्रभु मे तस्थौ=स्थित होता है । अर्थात्‌ उस प्रभु को अपना आधार जानता दै, जो प्रभु 
श्रमशील पुरुष के सहारा देनेवाले हैँ । आलसी व्यक्ति प्रभु कृपा का पात्र नहीं बनता । यह 
उपमस्य अत्यन्त समीप स्थित हदय रूप गुहा मेँ प्रविष्ट उस प्रभु के नीडेआश्रय में स्थित होता 
है । प्रभु को ही अपना निवास स्थान बनाता है । प्रभु को अपना आश्रय जान वह अभय होता हे, 
पथां विसर्गे मार्गो कै प्रकाशभूत (विसर्ग=118।11, ऽगलात०पा-) प्रभु में स्थित होता है । अन्तःस्थित 
प्रभु सदा ठीक मार्ग का प्रदर्शन करते है, प्रेरणा के द्वारा मार्ग का वे प्रतिपादन करते है । एवं प्रभु 
में स्थित होनेवाला व्यक्ति अपने कर्तव्य को भली भान्ति जानता हे । ओर तभी वह मर्यादाओं का 
पालन कर पाता दै। अन्त मे यह ' त्रित" धरुणेषु-मनुष्य का धारण करनेवाले "मन, बुद्धि व 
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इन्द्रियों" में स्थित होता दै, इनका वह अधिष्ठाता बनता है। इनको आपने वश में करके यह 
जीवनयात्रा को सुन्दरता के साथ निभाता है। जो इन्द्रियादि कौ अपने वश में नहीं कर पाता वह 
इन्टीं से पराजित होकर दोष को प्रास्त होता है। 

भावार्थ-- हमें सभी इच्दियों को वश मेँ करके मर्यादित जीवनवाला बनना है । हम यह समञ्च 
लें किम पुरुषार्थ होगे तो प्रभु हमारे मित्र होगे, प्रभु को अपना आश्रय जानेगे तो निरभीक होकर 
कार्य करेगे । प्रभु ही हमारे मार्गदर्शक है, उन्होने हमारे धारण के लिए इन्नरो, मन व बुद्धि दिये 
है। 

्षिः- त्रितः ॥। देवता-अग्रिः ।॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवत्तः ॥ 
सृष्टि का प्रारम्भ 
असच्च सच्च॑ परमे व्योमन्दक्षस्य जन्न्नदिंतेरूपस्थें । 
अर्ह नः प्रथमजा ऋतस्य पूर्वं आयुनि वृषभरुच॑ धेनुः ॥ ७ ॥ 

सृष्टि से पूर्व प्रलयावस्था में असत्‌ च=यह अव्याकृत जगत्‌ अर्थात्‌ कार्यरूप में न आयी हई 
“प्रकृति ', सत्‌ च = ओर सत्ता रूप से रहनेवाला प्रसु्-सी अवस्था मेँ पड़ा हुआ "जीव ' ये दोनों 
परमे व्योमन्‌-सर्वोत्कृष्ट ज्ञान सम्पन्न प्रभु मेँ थे। उस प्रभु मेँ जो कि ' व्योमन्‌'= वी+ओम्‌+अन्‌=सर्वरक्षक 
होते हुए एक ओर प्रकृति को उठाये हुए दै तो दूसरी ओर जीव को । प्रकृति " वी" है, इसमे ही 
सम्पूर्णं गति होती है, यही विकृत होकर ब्रह्माण्ड के रूप मेँ आती है ओर यह चमकती है, इसी 
के कार्यो काजीव उपभोग करता है (वी-गति प्रजनन कान्ति (वादनेषु) । जीव “ अन्‌" है श्वास 
लेता है । ये प्रकृति ओर जीव सदा परमात्मा के आधार से रहते हँ । ये प्रभु प्रलयकाल को समाति 
पर सृष्टि को जन्म देते है जैसे एक किसान भूमि मेँ बीज का वपन करता है, इसी प्रकार प्रभु 
इस प्रकृति में बीज को बोते हैँ ओर इस ब्रह्माण्ड का जन्म होता है इस जन्म देने के कारण प्रभ 
"दक्ष "= सब विकास (£109011) को करनेवाले" कहलाते दँ । इस दक्षस्य प्रजापति के जन्मनू=विकास 
की क्रिया को करने पर अर्थात्‌ संसार को बनाने पर अदितेः उपस्थे=इस पृथ्वी कौ गोद मँ अर्थात्‌ 
इस भूतल पर सव से प्रथम तो वेप्रभुथेजो कि ह~निधय से नःत्टम सव के अग्निः=अग्रेणी 
है, आगे ले चलनेवाले दहै ओर ऋतस्य=इस सब सत्यविद्यों कौ प्रकाशिका वेदवाणी के 
प्रथमजाः = सर्वप्रथम * अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिराः ' इस ऋषियों के हदयों में प्रकाश करनेवाले 
है । प्रभु के अतिरिक्त इस संसार मेँ वृषभः च धेनुः चवैल व गौ अर्थात्‌ नर व मादा, वीर्य 
सेचन मेँ समर्थ ' नर ' (वृषभ) तथा दृध पिलाने में समर्थं मादा (धेनु-धेट्‌ पाने), ये जो कि पूर्वे 
आयुनि भरपूर युवावस्थामेंथे। न बालथे ओरना ही वृद्ध थे। इनके जीवन में सब आवश्यक 
तत्त्वो का पूरण हो चुका था (पूर्व पूरणे) अतएव ये अगले सन्तानो को जन्म देने मे समर्थ थ। 
इस प्रकार इस सृष्टि का निर्माण हुआ । "इस सृष्टि में हमें कैसे चलना है ' इस विचार से अगला 
सूक्त प्रारम्भ होता दहै। 

भावार्थ- प्रभु ने हमें जन्म दिया ओर वेदज्ञान प्राप्त कराया । उसके अनुसार चलते हुए ही 
हम अगे बदेगे । 

इस सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को सन धनौं का धरुण कहा था, (१) उस प्रभु के नामोँंको 
ही हमें हदय में धारण करना चाहिए, (२) मन मेँ प्रभुस्मरण करते हुए सर्वहितकारी कर्मो मँ लगे 
रहना चाहिए, (३) सत्य के मार्ग पर हम चले ओर इसके लिए सात्त्विक अन्नं का ही सेवन कर, 
(४) इन्द्रियों को आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाला बना (५) मर्यादाओं को तोड़ नी, (६) ओर 
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वेदवाणी के अनुसार अपने जीवन कौ बनाये, (७) प्रभु की शरण में ही जीवन को चलाय - 
[ ६ ] षष्ठ सूक्तम्‌ 
ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्रिः । छन्दः-आर्चीस्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभुकीशरणमें 
अयं स यस्य शर्मन्नवोभिरग्ेरेध॑ते जरिताभिष्टौ । 
ज्येष्ठ॑भिर्यो भानुभिंतऋषूणां पर्येति परिवीतो विभावा।। ९॥ 

अयम्‌-ये प्रभु सवे हैँ यस्य अग्रेः-जिस अग्रेण प्रभु के अवोभिः रक्षणो से शर्मन्‌-अपने 
गृह में अथवा आनन्द मेँ ( शर्म सुखानि) एधतेचवृद्धि को प्राप्त करता है । प्रभु के रक्षण ही हमारा 
वर्धन करनेवाले है, प्रभु के रक्षणसे दूर होते दी हम विनष्ट होते हैँ । वृद्धि कौन प्राप्त करता है 2" 
इसका उत्तर देते हए कहते हैँ कि जरिता~स्तोता । प्रभु के गुणों के स्तवन करनेवाला वृद्धि को 
प्राप्त करता है । यह गुणस्तवन उसके सामने सदा एक ऊँचे लक्ष्य को उपस्थित करता है। 
अभिष्टौ=(यागे कृते) यज्ञो के होने पर ही हम वृद्धि को प्राप्त करते हैँ । प्रभु का स्तवन करते 
हुए, प्रभु के आदेशानुसार, जब हम यज्ञो में प्रवृत्त होते हैँ तभी हमारी वृद्धि होती हे । वृद्धि को 
वह प्राप्त करता है यः=जौ कि ज्येष्ठेभिः भानुभिः =उत्करृष्ट ज्ञानदीसियों को प्राप्त करने के देतु 
से ऋभूणां = तत्त्व द्रष्टा ज्ञानियों को पर्येति=परिक्रमा करता है, उनको आदर देता हुआ उनके 
चरणों मे उपस्थित होता है । एवं यह ‹ स्तोता, यक्ञशील, जानियों का उपासक, वृद्धि को प्राप्त करता 
है, ओर परिवीतः =ज्लान से परिवृत हुआ-हुआ, ज्लानियों के सम्पर्क से खूब ज्ञान को प्राप्त हुञ- 
हुआ यह विभावा-विशिष्ट ही दीति वाला होता है। इस ब्रह्मनिष्ठ पुरुष की भान्ति अद्धुत ही 
होती है, यह प्रभु के तेज के अंश से चमक रहा होता हे, प्रभु-सा बन गया होता है (ब्रह्य इव) । 

भावार्थ--हम स्तोता-यज्ञशील-ज्ञानियों के सम्पर्क में रहनैवाले, ज्ञान से परिवृत बनकर प्रभु 
के रक्षणो से निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करते हें। 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः- विराट्‌ पङ्कः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
ज्ञानदीसि व क्रियाशीलता 
यो भानुभिर्विभावा विभात्यथिर्देवभिंत्रतावाजंस्त्रः। 
आ यो विवाय सख्या सखिभ्योऽ प॑रितो अत्यो न सपि: ॥। २॥ 

“गत सन्त्र के अनुसार जो व्यक्ति प्रभु करे रक्षण में चलता दै वह कैसा बनता है? इस प्रश्र 
का उत्तर देते हुए कहते हैँ कि यः=जो भानुभिः ज्ञान कौ दीसियों से विभाव=विशेष रूप से 
ही दीपिमान्‌ होता हे, अथिः=गतिशील होता हुआ देवेभिः =सन दिव्यगुणों से विभाति सुभूषित 
जीवनवाला होता हे । ऋतावा यह सदा ऋत का रक्षण व पालन करता है, इसका कोई भी कार्य 
अनृत को लिये हुए नदीं होता । अजस्रः =यह सतत कार्यो को करनेवाला होता है, "निरग्नि व 
अक्रिय ' नहीं हौ जाता, क्रियाशील बना रहता है । वह=जो सख्या=उस सखिभूत परमात्मा के साथ 
आविवाय=अपने कर्तव्यो की ओर जानेवाला होता हे । प्रभु का स्मरण करता है ओर कर्मशील 
होता है। अपने लिये इसे कुक करने को नहीं भी होता तौ भी सखिभ्यः अपने मित्रों के कार्यो 
के लिये यह अपरिहतः = अपरिहिंसित व अपरिकान्त होता दै । उनके हितसाधन को करता हुआ 
यह थक नहीं जाता । अनथक रूप से कार्य में उसी प्रकार सदा प्रवृत्त रहता दै जैसे कि उसका 
पिता प्रभु ' स्वाभाविक क्रिया" वाला है। यह इस प्रकार क्रियाशील होता है न=जैसे अत्यः = एतत 
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गमनशील सिः =घोड़ा। घोड़ा खून गतिशील दै, “ अनध्वा वाजिनां जरा" मार्ग पर न चलना पडे 
तो घोड़ा शीघ्र वृटढा हो जाता है। इसी प्रकार इस प्रभु-भक्त को भी अ-क्रिया निर्बल करती प्रतीत 
होती है, वह क्रिया मे ही शक्ति का अनुभव करता हे। 

भावार्थ-- उत्कृष्ट ज्ञान की तेजस्विता व क्रियाशीलता ही मनुष्य के जीवन को आदर्शं बनाती 
है| 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अशिः ॥ छन्दः-निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अरिष्ट-रथ 
ईशो यो विषुव॑स्या देववीतेरीशे विश्वायुरुषसो व्युष्ट । 
आ यस्मिन्मना हरवीष्यग्रावरि्टरथः स्कभ्नाति शुषः ॥ २॥ 

गत मन्त्रके ही प्रकरण को ही आगे कहते हैँ कि प्रभु की शरण में रहनेवाला वह है यः=जो 
विश्वस्याः= सम्पूर्ण देववीतेः =दिव्यगुणों कौ प्राति का ईशटो=ईश होता है, अर्थात्‌ सब दिव्यगुणों 
को प्राप्त करने में समर्थ होता टै। उषसः व्युष्टौ ~उषःकाल के उदित होने पर विश्वायुः -पूर्ण 
जीवनवाला बना हुजा यह ! त्रित" (मन्त्र का ऋषि) ईशो=उन दिव्यगुणों कौ प्रापि के लिए 
सामर्थ्यवान्‌ होता ह । वस्तुतः यह त्रित उषःकाल मेँ अवश्य प्रबुद्ध होकर, पवित्र भावना से प्रभु 
के स्वागत के लिए उद्यत होताहै। ये प्रभु प्रातः आते हैँ ओर जब हम इनका स्वागत करते हें 
तो ये हमें द्युमत्तम रयि अत्यन्त ज्योतिर्मय धनो को प्राप्त कराते दै । यस्मिन्‌ अग्नौ -जिस 
प्रगतिशील व्यक्ति के जीवन में मना=-मननीय, ज्ञान को बानैवाली, बुद्धि की मननशक्ति को दीप 
करनेवाली हवींषि आ (हुतानि) = हविर्यँ आहुत होती हैँ, अर्थात्‌ जो सदा त्याग पूर्वक उपभोग 
करता है, दूसरे शब्दों में अमृत ( यज्ञशेष) का सेवन करता है वह अरिष्टरथः = अहिंसित शरीर 
वाला होता हुआ शुषैः =श्रु ओं के शोषक बलों से स्कभ्नाति=-सन अशुभ वासनाओं के आक्रमणों 
को रोक देता है । अर्थात्‌ सात्विक अन्न के सेवन से तथा यक्षशेष के रूप में भोजन करने से इसकी 
बुद्धि व मनोवृत्ति भी बड़ी सात्विक बनी रहती दहै ओर यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ- सात्विक यज्ञशिष्ट भोजन हमें सब दिव्यगुणों कौ प्रापि के योग्य बनाता हे। 

ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-चिराट्‌त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः- धैवतः ॥ 
संमिश्ल 
शुषेभिवर्वृधो जुषाणो अर्कर्दवोँ अच्छ रघुपत्वां जिगाति । 
मन्य होता स जुह्यद यजिष्ठः संमिंश्लो अग्निरा जिघर्ति देवान्‌॥। ४ ॥ 

गत मन्त्र मेँ वर्णित शुषेभिः= शत्रु शोषक बलों से वृधः=सदा बदनैवाला यह बनता है । 
वासनाओं का शोषण करके यह सब दृष्टिकोण से उन्नत होता है । इसकी शरीर की शक्तियों का 
क्षय नहीं होता, मानस पवित्रता बनी रहती है, ओर इसका मस्तिष्क खूब उच््वल बनता है । एवं 
यह इन “शषँ ' से शत्रुओं का शोषण करता हुआ उन्नत दी उन्नत होता चलता हे । उन्नत होकर 
यह अकैः = अर्चना के साधनभूत मन्त्रौ से जुषाणः =प्रीति पूर्वक प्रभु का उपासन करता है । यह 
प्रभु का उपासन ही तो वस्तुतः उस शत्रुशोषक बल को प्राप्त कराता है ओर उस बल के अभिमान 
से भी बचाता है। इस प्रकार दिव्य उन्नति के साथ नग्न बना हुआ यह रघुपत्वा=-( लघुगमनः) 
शीघ्रगतिवाला, अर्थात्‌ कर्मो में आलस्य शून्य ह॒ज-हुज देवाँ अच्छा=दिव्यगुणों कौ ओर 
जिगातति=जाता है । यह दिव्यगुणों को प्राप्त करता ठै । मन्द्रः=सदा आनन्दमय स्वभाव वाला होता 
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टै, होता=सदा दानपूर्वक अदन करता है, यज्रशेष को खाता है ओर जुदा यजिष्ठः चम्मच से 
अथवा दान पूर्वक अदन की वृत्ति से उत्तम यष्टा बनता दै, इसका जीवन यज्ञशील होता हे । इस 
प्रकार सुन्दर जीवनवाला बनकर यह संमिर्लः=सन के साथ मिलकर चलता दै, मिलनसार स्वभाव 
वाला होता है, ओरौ के सुख-दु-ख में हिस्सा बटाता है। इस प्रकार अभित्यह प्रगतिशील जीव 
देवान्‌=दिव्यगुणों वाले ज्ञानी विद्वानों को आजिघर्तिं=( आहारयति) अपने घर पर प्राप्त कराता 
हे । इस प्रकार इसका यह अतिथियज्ञ चलता है ओर यह उन अत्तिथियोँ कौ सप्रेरणा से सदा सुन्दर 
जीवनवाला बना रहता दे । 
भावार्थ-- शत्रुशोषक बलों से चलनेवाला यह सदा आनन्दमय स्वभाव वाला व यज्ञशील तथा 
मिलनसार होता है। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अथिः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
गीर्भिः नमोभिः 
तमुस्त्रासिन््धं न रेज॑मानम॒ग्निं गीरभिर्नमोभिरा करूणुध्वम्‌। 
आ यं विप्रासो मतिभि्गणन्तिं जातवेदसं जुह्व सहाना॑म्‌॥। ५ ॥ 
तम्‌-उस परमात्मा को जो उस््राम्‌-( भोगानाम्‌ उत्सखाविणं दातारं सा०) सब भोग्य पदार्थो 
के देनेवाले है, इन्द्रम्‌ परमश्वर्यशाली हैँ, न रेजमानम्‌- कम्पित होनेवाले नहीं है, कूटस्थ व 
निर्विकार है, अर्थात्‌ मनुष्यों कौ तरह उनकी मित्रता टूट जानेवाली नही, अगिम्‌जो अग्रेण है 
उस प्रभु को गीर्भिः तवेद वाणियों के द्वारा तथा नमोभिः=नम्रता के द्वारा आकृणुध्वम्‌=अपने 
अभिमुख करने का प्रयत्न करो, अपनाने के लिये यत्नशील होवो । संजिस परमात्मा को 
विप्रासः=अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाले ज्ञानी लोग मतिथिः=मननीय स्तोत्रं के द्वारा 
गृणन्तिसाधना करते है, अर्थात्‌ बुद्धिमत्ता से प्रभु का स्तवन करते हए उसके गुणों को ही अपने 
जीवन का लक्ष्य बनाते दहै । उस "जातवेदसम्‌ '= जातवेदस्‌ को वे स्तुत करते हैँ, जो सर्वव्यापक 
है (जाते जाते विद्यते) सर्वज्ञ है (जातं जातं वेत्ति) तथा सम्मूर्ण धनो कौ उत्पन्न करनैवाला है (जातं 
वेदो यस्मात्‌, वेदस्‌=५९३111) । तथा उस " सहानां जुह्म्‌' कौ वे स्तुति करते हैँ जो शत्रुओं के मर्षण 
करनेवाले बलों को देनेवाले हें । 
भावार्थ- प्रभु को ज्ञान वाणियों व नम्रता से अपनाने का प्रयत्न करना चाहिए । वे प्रभुही 
सम्पूर्णं धनो के स्वामी है व सब आवश्यक भोग्य पदार्थो को देनेवाले हँ । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्रिः॥ छन्दः-पद्धि।। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
सब धनों के निधान ' प्रभु" 
सं यस्मिन्विश्वा वसूनि जग्मुर्वाजे नाश्वाः सपरीवन्त एवैः । 
अस्मे ऊतीरिन्द्रवाततमा अर्वाचीना अग्र आ कुणुष्व॥ ६॥ 
प्रभु वे हैँ यस्मिन्‌=जिन मे विश्वा वसूनि सम्पूर्ण धन संजग्मुः = संगत होते हें । सब धनौं 
के आधार वे प्रभु ही है नउसी प्रकार जैसे कि बाजे=संग्राम में सप्रीवन्तः अश्वाः =सर्पणशील 
घोडे एवैः=अपने गमनों से संगत होते है । संग्राम में विजय इन घोड़ों पर ही निर्भर दै, इसी प्रकार 
जीवन संग्राम में भी विजय धनों पर निर्भर होती है। धन अश्वो के समान है, अश्वो से संग्राम 
में विजय मिलती है, धन से संसार में । पर अश्वारोदियों से अधिष्ठित अश्व ही संग्राम में जीतते 
है, इसी प्रकार हम भी धनो पर अधिष्ठित होगे, धनौं के स्वामी होगे तभी धन हमें विजय प्राप्त 
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करार्यैगे । हम धनो के गुलाम बन जार्णेगे तौ इन धनो से कचले जार्फगे । "एवैः ' शब्द इस बात कौ 
भी संकेत करता है कि धन वही ठीक है जो कि गतिमय है, जिसको हम यज्ञादि में विनियुक्त 
करके देवों में प्राप्त कराते रहते हैँ । ठरे हुए घोडे ने विजय नदीं प्राप्त करनी होती इसी प्रकार 
तहखानों मे बन्द धन हमें विजयी न बनाएगा । हे अग्ने=परमात्मन्‌। आप इन्द्रवाततमाः = उस 
परमैश्वर्यं वाले प्रभु की ओर ले चलनेवाले ऊतीः =रक्षणों को अस्मे अर्वाचीनाः = हमारे अभिमुख 
प्राप्त टोनेवाले आकृणुष्व सर्वथा करिये । टम आपके रक्षण को प्राप्त करके संसार के विषयों कौ 
ओर जानेवाले न हो, हमारा ज्ुकाव हे प्रभो! आपको ओर ही हो। आपको प्राप्त करने पर ये धन 
तो मिले मिलाये ही है, क्योकि इन धनों के स्वामी तो आपी दहैं। 
भरावार्थ--हम प्रभु को प्राप्त करे, प्रभु प्रापि मे सब धनों कौ प्रातिहो दी जाती हे । प्रभुरक्षण 
के प्राप्त होने पर हम इन धनों मेँ फैंस नहीं जाते। 
ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अभिः॥ छन्दः-पादनिचृच्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रथमास ऊमाः 
अधा द्यम महवा निषद्यां सद्यो जज्ञानो हव्यो बभूथ॑। 
तं ते देवासो अनु केत॑मायन्नधां वर्धन्त प्रथमास ऊमाः ।॥ ७॥ 
हे अग्ने परमात्मन्‌! अधाहि=अब ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार आप का रक्षण प्राप्त करने 
पर ही, मह्वा=अपनी महिमा से निषद्या=हमारे हदयों में आसीन होकर सद्यः=शीघ्र दही 
जज्ञानः = प्रादुर्भूत होते हए आप हव्यः=हमारे से पुकारे जाने योग्य बभूथ-होते दँ । जन ठम 
आपके रक्षणो को प्राप्त करते हैँ तब अपने हदयों को निर्मल करके उन्हें आपके बैठने योग्य बनाते 
हैँ । वरहो हम आपके दर्शन करते हैँ, ओर उसी प्रकार आपको पुकारते हैँ जैसे कि एक पुत्र पिता 
को। देवासः देव वृत्ति के लोग ते=आपके तं केतम्‌ अनु आयन्‌-उस ज्ञान के अनुसार गति 
करते हैँ, अर्थात्‌ आपके वेदज्ञान को प्राप्त करते हैँ ओर उसे जीवन में अनूदित करने का प्रयत्न 
करते हैँ (14118181 11110 8८11011 ) । वस्तुतः जो व्यक्ति इस वेदज्ञान को जीने का प्रयत्न करते 
हँ वे ही "देव" बनते हैँ । अधा=अव, अर्थात्‌ वेद ज्ञान को प्राप्त करने व उसे जीवन में अनूदित 
करने के बाद ये लोग प्रथमासः ऊमाः प्रथम त्रेणी के रक्षकं के रूप में अवर्धन्त=बदते हैँ । 
अर्थात्‌ ये प्रजाओं के उत्तम रक्षक बनते हैँ । इनका जीवन अभाव व प्रयोग दोनों (11160161168 
211 [1461108]) में निपुण बनकर प्रजा का अधिक कल्याण सिद्ध कर पाता है। लोग इनके मुखो 
से बातौं को सुनते है, उन बातों को ही वे उनके जीवन में देख भी पाते हैँ । एवं वे बातें वास्तविक 
प्रभाव को पैदा करती हेँ। 
भावार्थ-- ज्ञानी लोग हदय को पवित्र करके उसे प्रभु का निवास बनाते हैँ । प्रभु के ज्ञान 
के अनुसार चलते हैँ ओर प्रजा को शास्त्रीय व विमाता क ज्ञान देनेवाले बनकर प्रजा का रक्षण 
करते हें । 
सूक्त का प्रारम्भ प्रभु-रक्षण मेँ वृद्धि के प्रापि से होता दै, (१) हमें उत्कृष्ट ज्ञान की तेजस्विता 
व क्रियाशीलता प्राप्त होती दै, (२) सव दिव्य गुणों को प्राप्त कर के हम *अरिष्ट-रथ' बनते हे, 
(३) श्रु शोधक बलों से बदते हुए हम सब के साथ मिलजुलकर चलते हैँ, (४) उस प्रभुको 
ही सम्पूर्णं धनौं का स्वामी जानते हैँ, (५) सब धन उन्हीं मँ तो संगत हो रहे है, (६) इस प्रभु 
को हम अपने हृदयों मे लिठाने का यत्न करते हैँ । एेसा करने पर ही हम उत्तम स्थिति को प्राप्त 
करेगे-- 


[ ७ ] सप्तमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पूर्ण जीवन 
स्वस्ति नो दिवो अग्ने पृथिव्या विषवायुर्धहि यजथाय देव । 
सचेमहि तव॑ दस्म प्रकेतैरुरुष्या णं उरुभिर्देव शंसैः ॥। ९॥ 
हे अगे=अग्रेणी प्रभो! नः = हमें दिवः=द्युलोक के दृष्टिकोण से तथा पृथिव्याः पृथिवी के 
दृष्टिकोण से स्वस्ति उत्तम स्थिति प्राप्त हो । द्युलोक ही यहाँ शरीर में मस्तिष्क दै, पृथिवी यह 
स्थूल शरीर दै । हमारा मस्तिष्क भी उच्च स्थिति मेँ हो ओौर हमारा यह शरीर भी पूर्ण नीरोग हो । 
हे देव=सन आवश्यक पदार्थो के देनेवाले प्रभो! यजथाय यज्ञशील के लिये विश्वायुः 
धेहित्तपूर्ण जीवन को धारण करिये । यज्ञशील पुरुष के * शरीर, मन व मस्तिष्क ' सभी बड़े सुन्दर 
होते हैँ । ओर इनके सुन्दर होने पर हमारी यज्ञ कौ शक्ति बदती है । ठे दस्म-काम-क्रोधादि सब 
शत्रुओं को नष्ट करनेवाले प्रभो ! हम तच प्रकेतैः आप के प्रकृष्ट लानो से सचेमहि सम्पृक्तं हो । 
में सब उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त हों । हे देव=सव दिव्यगुणों के पुञ्ज व सब ज्ञानों से दीप्त प्रभो! आप 
उरुभिः शंसैः=विशाल शंसनों के द्वारा, हमारे हदयं को उदार व विशाल बनानेवाली प्रेरणाओं 
क द्वारा नः उरुष्य टमारा रक्षण कौलजिए । वेद कै सवर उपदेश हमें बड़ा उदार बनानेवाले हैँ, उनके 
अनुसार ' अज्येष्ठासो अकनिष्ठास एते संभ्रातरो वावृधुः सौभगाय '=न कोई छोटा है न बड़ा, सब 
भाई है ओर उन्दं सौभाग्य के लिए बद्ना है । ' भूमिः माता पुत्रोहं पृथिव्याः ' ' यह भूमि ही मेरी 
माता है, भैं पृथिवी का पुत्र हर" ये भावना हमे देश की संकुचित सीमा से भी ऊपर उटठानेवाली 
दै । ' अयुतोहं ' भँ सवर के साथ हँ, अपृथक्‌ हूँ" यह भाव हमें सभी मेँ एकत्व दर्शन करानेवाला 
दै। 
भावार्थ-- हमारा मस्तिष्क व शरीर स्वस्थ हो । पूर्णं जीवन वाले होकर हम यक्लशील हों। 
प्रभु के लान को प्राप्त करे, उदार बनें। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अभिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभुस्मरण पूर्वक ' प्रकृति पदार्थ प्रयोग 
इमा अग्ने मतयस्तुभ्यं जाता गोभिरश्वैरभि गंणन्ति राध॑ः । 
यदा ते मर्तो अनु भोगमानड्वसो दधानो मतिभिः सुजात ॥ २॥ 
हे अग्नेपरमात्मन्‌ ! इमाः मतयः=ये मेरी बुद्धियोँ तुभ्यम्‌-आपके लिए अर्थात्‌ आपके दर्शन 
के लिए जाताः=विकसित हो गई है । प्रभु का दर्शन इन बुद्धयो सेही तौ होना है "दृश्यते त्वग्र॑या 
बुद्धया '। इस संसार में विचारशील पुरुष गोभिः=जानेन्द्रियों से तथा अश्वैः = कर्मेन्द्रियं से 
राधः-सब कार्यो के साधक आपका ही (राध्‌-असुन्‌ नपुंसक) अभिगृणन्तिस्तवन करते हें । 
"गमयन्ति अर्थान्‌ इति गावः ' इस व्युत्पत्ति से "गौः ' ज्ञानेन्ियों का वाचक है, तथा "अश्चुव ते कर्मसु" 
इस व्युत्पत्ति से ' अश्व ' शब्द कर्मेन्द्रियों का ज्ञान की वाणियों का स्वाध्याय यह ज्ञानेन्दरियो से प्रभु 
का प्रजन है, तथा यज्ञात्मक कर्मो में लगे रहना कर्मन्द्रियों से प्रभु- पूजन है । यदा=जव मर्तः = मनुष्य 
ते अनुत्तरे स्मरण के पश्चात्‌ भोगम्‌-भोग्य पदार्थो को आनट्‌प्रा्त करता है व भोगता दै तो 
वह पुरुष हे वसो उत्तम निवास के देनेवाले प्रभो ! सुजात उत्तम विकास वाले प्रभो ! मतिभिः 
दधानः =बुद्धियों से धारण किया जाता है । अर्थात्‌ इसकी बुद्धिर्यो उन विषयों मेँ न फंसकर अविकृत 
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चनी रहती टँ ओर इसका धारण करनेवाली होती है । प्रभु को भूलकर जब हम इन सांसारिक विषयों 
मं जाते है तो उनमें प्रायः आसक्त हौ जाते हैँ । परिणामतः हमारी बुद्धि भी वासना के पर्दे से आवृत 
होकर मन्द प्रकाश वाली हौ जाती है ओर यह हमें प्रभु दर्शन तो दूर रहा, संसार का स्वरूप भी 
ठीक रूप से नहीं दिखा पाती । इस प्रकार यह बुद्धि उस समय हमारा धारण नहीं कर रदी होती । 
भावार्थ--वेद के *उरुशंसों' को सुनकर हमारी बुद्धि ठीक रूप में विकसित होती है ओर 
हमें प्रभुदर्शन के योग्य बनाती है, यह हमारा ठीक रूप में धारण करती दे। 
ऋषिः त्रितः ॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः- धैवतः ॥ 
पित्ता, मित्र, भाई व सरा 
अग्निं म॑न्ये पितर॑मग्निमापिमग्निं भ्रात॑र सदमित्ससखांयम्‌। 
अगेरनीकं चृहतः सपर्य दिवि शुक्रं य॑जतं सूर्य॑स्य ।॥ ३॥ 
गतमन्त्र के अनुसार प्रभुस्मरण पूर्वक भोग्य पदार्थो के सेवन से जन हमारी बुद्धि अविकृत 
होकर हमारा धारण करनेवाली होती है तो उस समय संसार को ठीक रूप में देखने के कारण 
हम अगिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को ही पितरं मन्ये=पिता मानते हैँ, वस्तुतः सदा पिता व रक्षक 
तोवेप्रभु दही हैं । इन सांसारिक पिताओंकेद्भारा भी वे प्रभु ही हमारा रक्षण कर रहे होते हे। 
अगिम्‌-उस अग्नि को दही आपिं मन्ये-सब आवश्यक वस्तु प्राप्त करानेवाला मित्र जानता हूं । 
अगिम्‌-उस अग्रि को ही भ्रातरम्‌-में भ्राता समञ्जता हूँ ओर इसके अतिरिक्त उस प्रभुकोदही 
सदम्‌ इत्‌-सदा ही साथ देनेवाला सख्याम्‌-सखा जानता हूँ । हमारे ये सब सम्बन्ध वास्तविकरूप 
मँउसप्रभुके दी साथै, सांसारिक सम्बन्ध तो केवल व्यावहारिक दृष्टिकोण से ही महत्त्व रखते 
हे, उनमें पूर्ण सत्यता नहीं हे । मै उस ब॒हतः=सब वृद्धियों के कारणभूत अथः अग्नि नामक प्रभु 
के अनीकम्‌-नल को सरपर्यम्‌-पूजता हूँ जो बल दिवि सूर्यस्य~द्युलोक मेँ स्थित सूर्य के तेज 
के समान है शुक्रम्‌ यह तेज हमारे जीवनो को शुद्ध व दीप्त तो बनाता ही है, इसी कारण यह 
यजतम्‌-संगतिकरण योग्य है। वेद में ब्रह्म कौ स्थान-स्थान में सूर्य से उपमित करने का प्रयत्न 
दे, "ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः ' । सूर्य ज्योति हमारे शरीरों को नीरोग करती है तो ब्रह्य ज्योति हमारे 
मानसो को निर्मल व दीप्त कर देती है। 
भावार्थ- प्रभु ही हमारे वास्तविक पिता, मित्र, भाई व सखा दँ । उनका तेज महान्‌ है, 
आकाश में सूर्य के समान दीप्त व संगतिकरण योग्य है। 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
बुच्दिका साधन 
सिध्रा अग्रे धियो अस्मे सनुत्रीर्यं त्राय॑से दम आ नित्य॑होता। 
ऋतावा स रोहिद॑श्वः पुरुक्षर्यभि॑रस्मा अहभिर्वाममस्तु ।॥ ४ ॥ 
ठे अग्रेपरमात्मन्‌! आप अस्मे=टमारे लिये सुनुत्रीः =सदा संविभाग करनेवाली धियः=लुद्धियों 
को सिध्राः=सिद्ध करिये । वस्तुतः प्रभु हमारा रक्षण इसी प्रकार करते दँ कि वे हमें संविभाग वाली 
बुद्धि प्रदान करते हैँ । देवों ने जिसका भी रक्षण करना होता है वे उसकी बुद्धि को स्वस्थ बना 
देते हैँ । बुद्धि का नाम 'मेधा' है 'मे"-मेरा *धा'-धारण करनेवाली । हे प्रभो ! आप यं-जिस भी 
पुरुष को त्रायसे=रक्षित करते हैँ वह दमे-इस शरीर रूप गृह मेँ नित्यहोता=सदा होता=दानपूर्वक 
अदन करनेवाला बनता हे । यह नित्यहोतृत्व ' ही वस्तुतः उसका प्रभु-पूजन होता है ओर इसी के 
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कारण वह विषयों मेँ न फैंसकर अपना रक्षण भी कर पाता है। यह धी-सम्पन्न व्यक्ति ऋतावा=ऋत 
करा अवन- रक्षण करता है । इसका जीवन सत्य-सम्पन्न होता है । इसके जीवन में सब क्रियार्पँ दीक 
समय व ठीक स्थान पर होती है। स=वह ऋतावा ' रोहिदश्वः "= वृद्धिशील इन्द्रिसरूप अश्वो 
वाला होता है । इसकौ इन्द्रियो कौ शक्तियाँ क्षीण नहीं होती । यह पुरुक्षुः बहुत अन्न वाला होता 
टे अर्थात्‌ इसे अन्न कौ कमी नहीं होती ओर यह अन्न का खूब पाचन कर सकता है । अथवा यह 
पालक व पूरक (पु पालनपूरणयोः ) अन्न वाला होता दै । यह उसी सात्विक अन्न का सेवन करता 
है जो अन्न कि इसके शरीर व मन में कमी को नहीं आने देता । इस प्रकार सात्विक अन्न का सेवन 
करते हुए अस्मा~इसके लिये द्युभिः अहभिः =दिन-दिन से अर्थात्‌ प्रतिदिन वामम्‌ अस्तु सौन्दर्य 
ही सौन्दर्य हो । अर्थात्‌ इसके जीवन मेँ दिनदूनी रात चौगुणी उन्नति हो । यह सदा फलता-फूलता 
चले, इसके जीवन का मार्ग उन्नति काही हो। 
भावार्थ हमें संविभाग बल ओौर बुद्धि प्राप्त हो, इस बुद्धि का प्राप्त करके हम होता बनें, 
ऋत का पालन करते हुए इन्द्रियशक्ति को क्षीण न होने दं । पालक व पूरक अन्न का सेवन करते 
हुए दिन व दिन उन्नति पथ पर आगे बदँ। 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अथिः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
( अध्वर का जार ) प्रेय+श्रेय 
द्युभिर्हितं सित्रमि॑व प्रयोग प्रलमृत्विज॑मध्वरस्यं जारम्‌। 
वाहुभ्यांमथिमायवोँऽजनन्त विक्षु होतारं न्य॑सादयन्त ॥ ५९ ॥ 
गतमन्त्र के सात्विक अन्नं का सेवन करनेवाले व्यक्ति आयवः =( एति) गतिशील पुरुष 
अगितउस अग्रेणी प्रभु को अजनन्त=अपने हृदयो में प्रादुर्भूत करते हैँ ओर उन पवित्र हदयों में 
न्यसादयन्ततइस प्रभु को बिटाते है, जो प्रभु द्युभिः हितम्‌ ज्ञान कौ ज्योतियों से स्थापित्त किया 
जाता हे। अर्थात्‌ प्रभु का प्रकाश बुद्धि की सूक्ष्मता का संपादन करके ज्ञान के वर्धन से ही होता 
हे । मित्रम्‌ इव प्रयोगम्‌~वे प्रभु सदा सच्चे सनेही कौ तरह प्रकृष्ट मेल वाले हैँ । मित्रता का उत्कर्ष 
स्वार्थं की क्षीणता के अनुपात में होता है। प्रभु का स्वार्थ क्योकि शून्य दै, तो प्रभु की मित्रता पूर्ण 
दे। प्रभुकी मित्रता में कभी टूट जाने का भय नहीं। वे प्रभु प्रत्नम्‌ ऋत्विजम्‌ सनातन ऋत्विज 
दै । उस-उस ऋतु मेँ जतु के अनुकूल पदार्थो का हमारे साथ संगतिकरण करनेवाले हँ । अध्वरस्य 
जारम्‌-हमारे से किये जानेवाले दिंसा शून्य लोकटितकारी यज्ञात्मक कर्मो के (समापयितारम्‌) अन्त 
तक पहंचानेवाले हैँ । प्रभु कृपा से ही सव यज्ञ पूर्ण हा करते हँ । विक्षु होतारम्‌~प्रजाओं में 
सब आवश्यक पदार्थो के प्राप्त करानेवाले हैँ प्रभु ही संसार के सव पदार्थो का हमारी उन्नति के 
लिये निर्माण करते है । इस प्रभु को आयवः प्रगतिशील पुरुष अपने दयो में प्रकाशित व स्थापित 
करते है । किस प्रकार ? बाहुभ्याम्‌-प्रयत्नों से। वह द्विवचन का प्रयोग यह संकेत कर रहा हे 
कि हमारे प्रयत्न केवल शारीरिक उन्नति के लिये न हौकर बौद्धिक उन्नति केलिये भीहों।ये 
प्रयत्न प्रय व श्रेय दोनों के साधक हों, इनमें इहलोक व परलोक दोनों का स्थान हो, ये अभ्युदाय 
व निःश्रेयस दोनों की प्रापि के लिए हों। हमारे प्रयत्न प्रकृति व परमात्मा को दोनों को प्राप्त करने 
के दृष्टिकोण से हो। उनमें प्रकृति विद्या व आत्मविद्या दोनों का स्थान हो। वे व्यक्तिवाद व 
समाजवाद दोनों दष्टिकोणों से किये जँ । 
भावार्थ-- वे प्रभु ज्ञान के प्रकाश मेँ दिखते है, सच्चे मित्र है, सनातन काल से सब कुक 
दे रहे है, हमारे यज्ञो को पूर्ण करनेवाले हैँ । प्रजाओं को सब कुछ देनेवाले हैँ । इन प्रभु को प्राप्त 
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करने के लिये हमें प्रेय व श्रेय दोनों के लिए प्रत्तशील होना है। 
तऋषिः- त्रितः ॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः ॥ 
देवों व महादेव का यजन 
स्वयं य॑जस्व दिवि दैव देवान्‌ किं ते पाकः करुणवदप्र॑चेताः। 
यथाय॑ज ऋतुभिरर्देव देवानेवा य॑जस्व तन्व॑ सुजात ।॥ ६॥ 
प्रभु से जीव प्रार्थना करता है कि हे देव=सब दिव्यगुणों के पुञ्ज, दीति वाले द्योतित करनेवाले 
प्रभो! आप स्वयं=अपने आप ही दिविज्लान के प्रकाश में रहनेवाले देवान्‌=देवों को, दिव्यगुणों 
को यजस्व=हमारे साथ संगत करिये । ' दिव्यगुणों का वास' ज्ञान के प्रकाश के दही साथ है । ज्ञान 
होने पर ही दिव्यगुण पनपते हैँ । हे प्रभो ! ते पाकः=आपका यह पक्तव्य प्रज्ञा वाला अप्रचेताः=नासमञ्च 
शिष्य किं कृणवत्‌ क्या कर सकता है ? अर्थात्‌ प्रभु से अनधिष्ठित जीव में तो को शक्ति ही 
नहीं । हे देव=सब दिव्यताओं के अधिष्ठान प्रभो ! यथा-जेसे ऋतुभिः =समय-समय पर देवान्‌ 
अयजः =अपने दिव्य गुणों से हमारा सम्पर्क किया है, एवा~इसी प्रकार से सुजात = ( शोभनं जातं 
यस्मात्‌) शोभन विकास को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप तन्वम्‌-( आत्मानम्‌ अपि) अपने को भी 
यजस्व हमारे साथ संगत करिये । अर्थात्‌ हमारे साथ जहो देवों का यजन हो, वरहो उस महादेव 
प्रभु का भी यजन हो। हम दिव्यगुणौं को प्राप्त करते हुए प्रभु को पानेवाले हों। 
भावार्थ-- प्रभु कृपा से परिपक्त प्रज्ञा वाले ' प्रचेता" बनकर हम देवों व महादेव के सम्पर्क 
में निवास करनेवाले बनें । 
ऋषिः--त्रितः ॥ देवता-अग्रिः । छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अविता व गोपाः 
भवां नो अग्येऽवितोत गोपा भवां वयस्कृदुत नो वयोधाः । 
रास्वा च नः सुमहो हव्यदातिं त्रास्वोत न॑स्तन्वोड अप्र॑युच्छन्‌ ॥। ७ ॥ 
हे अग्नेपरमात्मन्‌। आप नः=हमरि अविता भवा~रक्षक होये आपकौ कृपा से हमारे 
शरीरो मे किसी प्रकार के रोग न आर्णँ। उत=ओौर गोपाः भवा=आप हमारी इन्द्रियों के रक्षक 
होडये । ' गावः इद्रियाणि ' गौवें इचि है, प्रभु उन इन्द्रियों रूप गौव के "गोपा ' हैँ, उनकी रक्षा 
करनेवाले हे । प्रभु कृपा से ये इन्द्रियो विषयपद्क में नहीं फैसती हैँ । इस प्रकार रोगों से व विषयों 
से बचाकर प्रभो! आप बयस्कृत्‌-ह मारे उत्कृष्ट जौवन को करनेवाले होडइये उत=ओौर नः हमारे 
में वयोधाः =उत्कृष्ट जीवन को धारण करिये । "वयस्‌" शब्द का अर्थ * अन्न ' भी है । आप उत्तम 
अन्न को करनेवाले व हमारे लिये उत्तम अन्न को धारण करनेवाले होडये । च~ ओर हे सुमहः =उत्तम 
तेजस्विता वाले प्रभो ! नः=हमें हव्यदातिम्‌ हव्य के देने को रास्वप्रा्त कराइये । हम सदा हव्य 
को देकर बचे हुए को टी खानेवाले हों । उत=ओौर इस हव्य को देकर यज्ञशेष के खाने कौ वृत्ति 
को उत्पन्न करके अप्रयुच्छन्‌-किसी प्रकार का प्रमाद न करते हुए नः तन्वः = हमारे शरीरो को 
त्रास्वचरक्षित कीजिये । यज्ञशेष का सेवन हमें भोगवृत्ति से बचाता है ओर इस प्रकार हमारे शरीरों 
को रोगों का शिकार नहीं होने देता । 
भावार्थ प्रभु हमार रक्षक हैँ । वे हमें उत्कृष्ट अन्न व जीवन प्राप्त करते दँ । प्रभु ही हमें 
हव्य के देने की प्रवृत्ति वाला करते हैँ ओर हमें भोगवाद का शिकार नदीं होने देते। 
सूक्त का प्रारम्भ “ विश्वायु बनने से होता है, (१) विश्वायु बनने के लिये हम प्रभुस्मरण पूर्वक 
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प्रकृति के पदार्थो का प्रयोग करे, (२) वे प्रभु दही हमारे पिता, मित्र, भाई व सखा हँ, (३) 
दमे संविभाग वाली बुद्धि प्राप्त कराते हँ, जौ कि दिनदूनी रात चौगुणी उन्नति का कारण बनती 
() यह उन्नति प्रेय व श्रेय दोनों को सिद्ध करने में दै, (५) जब हम पुरुषार्थ करते हैँ तो 
प्रभु-कृपा से हमारे साथ देवों व महादेव का सम्पर्क होता है, (६) वे प्रभु हमारे अविता व गोपा 
होते हैँ, (७) इस प्रभु कौ कृपा से हम ज्ञान के साथ आगे बढते है 
[ ८ 1 अष्टमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः त्रिशिरास्त्वाष्टः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
त्रिशिराः त्वारः 
प्र केतुना बृहता यात्यथिरा रोद॑सी वृषभो रोरवीति । 
दिवण्चिदन्ते। उपमो उदांनव्छ्पामुपस्थ महिषो व॑वर्ध ।। ९॥ 
प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि ' त्रिशिराः त्वारः ' है । शरीर के दृष्टिकोण से यह शिखर पर पहुंचता 
है, मन कौ पवित्रता कै दृष्टिकोण से यह शिखर पर पहं चता है ओर मस्तिष्क क दृष्टिकोण से 
यह उन्नत होता है । इस प्रकार यह ' त्रिशिराः ' तीन सिरो वाला कहलाता दै ओौर निर्माण करने के 
कारण इसका नाम ' त्वार ' हो जाता हे । यह * अग्निः "प्रगतिशील जीव बृहता वृद्धि के कारणभूत 
प्रकेतुनाचप्रकृष्ट ज्ञान के प्रकाश से रोदसीत्द्युलोक व पृथिवीलोक को आयातिनप्राप् होता है। 
मस्तिष्क ही "द्युलोक ' है, यह शरीर ' पृथिवी ' है । ' मस्तिष्क को ज्ञानोज्वल करना तथा शरीर को 
स्वस्थ बनाना" यदी "रोदसी ' कौ प्राप्त करना है । वृषभः = मस्तिष्क व शरीर दोनों के दूष्टिकोण 
से शक्तिणातली बनकर यह रोरवीति=नित्य प्रभु का स्तवन करनेवाला बनता है। प्रभु के गुण 
प्रतिपादक नामों का यह स्मरण करता है। दिवःचज्ञान के प्रकाश से अन्तान्‌-परले सिरो को 
चित्‌ ओर उपमान्‌-समीप प्रदेशों को यह उदानट्‌ प्रकृष्ट रूप में व्याप्त करता हे । ज्ञान के परले 
सिरे ' आत्मविद्या ' हैँ तो उरलै सिरे ही प्रकृति विद्या है । यह इन दोनों कौ ही खूब प्राप्त करने का 
प्रयत्न करता है । अपाम्‌ उपस्थे ८ आपः रेतो भूत्वा) रेतःकणों कौ उपस्थिति में, शरीर मेँ इन 
रेतःकणों को सुरक्षित करने के द्वारा महिषः=(मह पूजायाम्‌) प्रभु कौ पूजा करनेवाला यह अग्रि 
ववर्धवृद्धि को प्राप्त होता है। यह सब दुष्टिकोणों से उन्नति करता है। 
भावार्थ- मनुष्य कौ उन्नति यही है कि उसका मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण हो, 'मन' प्रभु नाम 
स्मरण मे लगा हौ, ओर शरीर 'रेतःक्णो' कौ रक्षाके द्वारा पूर्णं स्वस्थ व नीरोग हो। 
ऋषिः - त्रिशिरास्त्वाष्टुः ।। देवता-अगिः ॥ छन्दः-विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सवर से प्रथम स्थानमें 
मुमोद गर्भो वृषभः ककुदयानस््रेमा वत्सः शिमीवाँ अरावीत्‌। 


स देवतात्युद्यतानि कृण्वन्त्स्वेषु क्षयेषु प्रथमो लिंगाति ॥ २॥ 
गत मन्त्र मेँ वर्णित "त्रिशिराः ' मुमोद = आनन्द को प्राप्त करता है, आनन्दमय स्वभाव वाला 
होता है। गर्भः=प्रभु को अपने अन्दर धारण करनेवाला होता ठै। वृषभः शक्तिशाली होता है 
ककुद्यान्‌-शिखर वाला, अर्थात्‌ शरीर, मन व मस्तिष्क कौ उन्नति के दृष्टिकोण से उन्नत हुआ- 
हआ ' त्रिशिराः ' अथवा सायण के शब्दों में ' उन्नततेजस्कः "= अत्यन्त तेजस्वी होता है । अस्रेमा 
([1218€9/01111 प्रशंसनीय ) इसके जीवन में कोई अप्रशस्त आचरण नहीं होता । वत्सः = यह प्रभु 
का प्रिय होता है, अथवा "वदति=प्रभु के नामों का उच्चारण करता है । ओर शिमीवान्‌ शान्त 


= ०, 
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भाव से उत्तम कर्मो को करनेवाला होता है । कर्मो में लगाहुजा अरावीत्‌ प्रभु का स्मरण करता 
दे, प्रभु के नामों का जप करता हे । प्रभु नाम स्मरण करता हुआ स= वह देवताति-दिव्यगुणौं के 
विस्तार वाले यजतो में उद्यतानि कृण्वन्‌=उत्साहयुक्त कर्मो को करता हुआ स्वेषु क्षयेषुतअपने 
घरों में प्रथमः सर्वोन्नित स्थिति में जिगाति पदँंचता है । मनुष्य का आदर्श यही. होना चाहिए कि 
"अति समं क्राम "= बराबर वालों से आगे लँ जाऊँ । जगे बढ़ता हुआ प्रथम स्थान में पच पाऊँ। 

भावार्थ प्रभुस्मरण पूर्वक कर्म करते हुए हम निरन्तर आगे बद । कर्ममय जीवनवाले होकर 
आनन्दित हों । 

अषिः- त्रिशिरास्त्वाष्टः ॥ देवता-अभिः ।। छन्दः-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उन्नति के शिर्रर पर 
आ यो मूध पित्रोररब्ध न्य॑ध्वरे द॑धिरे सूरो अर्णः । 
अस्य पत्मत्ररुषीरश्व॑बुध्ना ऋतस्य योनो तन्वो जुषन्त ॥। ३॥ 

यः=जो पित्रोः =द्यावापृरथिवी के, मस्तिष्क व शरीर के मूर्धानम्‌-शिखर को आ अरब्ध~पर्हुचने 
के लिए सब प्रकार से यत्न प्रारम्भ करता है । अर्थात्‌ शरीर को पूर्णं स्वस्थ रखकर शारीरिक उन्नति 
के शिखर पर पर्हचता है ओर मस्तिष्क को ऊँचे से ऊचे ज्ञान से परिपूर्ण करके मस्तिष्क के शिखर 
पर पहुंचता हे । सूरः (सूर्यते € ग) =जो दृट्‌ वृत्ति वाले लोग, न्याय मार्ग से न विचलित 
होनेवाले लोग अर्णः=अपनी गति को (ऋ गतौ) अध्वेरे-हिंसा व कुटिलता से रहित यज्ञात्मक 
कर्मो मे निदधिरे=निश्चय से स्थापित करते हे । अर्थात्‌ सदा य्षशील होते है, अस्यनइस अग्रेण 
प्रभु के पत्मन्‌ मार्ग मे अरूषीः=आरोचमानाः= खून देदीप्यमान तथा अश्वबुध्नाः=व्याप्तमूलाः = व्यापक 
मूल वाली, ' धर्मार्थकाममोक्षणां आरोग्यं मूलमुत्तमम्‌" इन शब्दों में वर्णित व्यापक आरोग्य रूप मूल 
वाली तन्वः=तनुओं को, शरीरो को ऋतस्य योनौ ऋत के मूल उत्पत्ति स्थान प्रभु में जुषन्त-प्रीति 
पूर्वक सेवनवाला करते हैँ । अर्थात्‌ अपने ' स्थूल, सुक्ष्म व कारण ' शरीरो से उस प्रभु का ही सेवन 
करते है जो प्रभु ऋत के उत्पत्ति स्थान है । सब प्राकृतिक नियम उस प्रभु से ही उत्सन्न किये जाते 
है, प्रभु "ऋत के योनि ' हैं ' ऋतं च सत्यज्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत ' प्रभु के सेवन व उपासन के 
लिये वे इन शरीरों को व्यापक आरोग्य रूप मूल वाला बनाते. है, वे शरीर को, मन को व मस्तिष्क 
को सभी को स्वस्थ बनाकर प्रभु उपासन मेँ प्रवृत्त होते हैँ। 

भावार्थ-- हमें चाहिए कि शरीर व मस्तिष्क की उन्नति के शिखर पर पहुंचें । अविचलित 
भाव से यज्ञनिष्ठ बनें । आरोग्य साधन कर प्रभु उपासन में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः- त्रिशिरास्त्वाष्टः ।॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-पादनिचृच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
सप्तपदी 
उषड॑षो हि व॑सो अग्रमेषि त्वं यमयोरभवो विभावा । 
ऋताय सप्त द॑धिषे पदानिं जनयंन्मित्रं तन्वे स्वायं ।। ४॥ 

हे वसो=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले जीव! तू हि-निश्चय से उष उषः चप्रत्येक 
उषःकाल मेँ अग्रम्‌ एषि= आगे ओर आगे बढ़ता दे । त्वं=तू यमयोः = परस्पर अवियुक्त. युग्मरूप 
से रहनेवाले दिन-रात मे विभावा=विशिष्ट दीि वाला अभवः=होता टै । गत मन्त्र के अनुसार 
यह शरीर व मस्तिष्क कौ उन्नति के शिखर पर पहँंचने का प्रयत्न करता हे, सो यह स्वास्थ्य के 
कारण दीप्त शरीर वाला तथा ज्ञान के कारण दीप्त मस्तिष्क वाला होता है। इसीलिए इसे 
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"विभावा '=विशिष्ट दीति वाला कहा गया है, इस प्रकार शरीर व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से दीप्त 
हआा- हुआ ऋतायत जीवन में यज्ञ की सिद्धि के लिए सप्त पदानि दधिषे=सात कदमो को धारण 
करता हे । विवाह संस्कार में ये सात कदम "सप्तपदी ' के रूप मे कटे जाते हँ । वस्तुतः सम्पूर्ण 
अभ्युदय के लिए ये सात कदम आवश्यक हौ हैँ । * (कर) अन्न को जुटाना, (ख) बल व प्राणशक्ति 
के वर्धक अन्न का सेवन, (ग) धनार्जन, (घ) स्वास्थ्य कौ स्थिरता, (ङ) उत्तम सन्तान, (च) 
दिनचर्या का नियम तथा (छ) परस्पर सित्रभाव' इस सात बातों के होने पर जीवन सुन्दर व यज्ञमय 
बन पाता है। इन सात कदमों को धारण करनेवाला व्यक्ति स्वायै तन्वे-इस अपने शरीर से 
मित्रंउस मितरभूत प्रभु को जनयन्‌प्रकट करनेवाला होता है । यह अपने हदय मेँ प्रभु के प्रकाश 
को तो देखता दी है, इसके जीवन कौ क्रियाओं मेँ लोगों को प्रभु कौ तेजोज्योति का अंश दिखता 
हे। एवं इसके जीवन से प्रभु का प्रकाश होता है। 

भावार्थ--हमें प्रतिदिन आगे बहूना है, विशिष्ट दीप्ति वाला बनना है । यज्ञ की सिद्धि के 
लिए सात कदमो को रखते हुए हम अपने शरीरो से प्रभु की अभिव्यक्ति कर । 

ऋषिः - त्रििरास्त्वाष्टूः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
ऋत का रक्षण ( सप्तपदी की व्याख्या ) 
भुवश्चक्षुर्मह ऋतस्य गोपा भुवो वरुणो यदृताय वेषि । 
भुवो! अपां नपाज्जातवेदो भुवो दूतो यस्य॑ हव्यं जुजोषः ॥ ५ ॥ 

गत मन्त्र के अनुसार जब ठम अपने शरीरो में प्रभु की अभिव्यक्ति करातेहेंतोहे प्रभो! आप 
हमारे लिये महः चक्षुः = तेजस्विता से परिपूर्ण चक्षु होते दँ । अथवा प्रभु हमें तेजस्वी भी बनाते 
है ओर हमारे लिए मार्गदर्शक भी होते हैँ, हमें कर्तव्याकर्तव्य का जान देते हँ । कर्तव्याकर्तव्य का 
ज्ञान देकर वे ऋतस्य गोपाः त्त के रक्षक हौते हैँ । हमारे जीवनो में से अनृत को दूर करके 
ऋत को परिपुष्ट करते हैँ । इस प्रकार यत्‌-जब आप ऋताय वेषि=हमारि मेँ ऋत के लिये, ऋत 
कौ स्थापना के लिये कामना करते हैँ तो वरुणः भुवः द्वेष का निवारण करनेवाले होते हँ । इस 
देष निवारण के लिये अपाम्‌-( आपः रेतो भूत्वा) रेतःकणोौं के न पात्‌-न गिरने देनेवाले होते 
दै । सुरक्षित वीर्य वाला शूर-वीर पुरुष ही द्वेषादि से ऊपर उठ पाता है । हे प्रभो ! इस द्वेष निवारण 
के लिये ही उस व्यक्ति के लिये जातवेदः भुवः=( जातं वेदौ यस्यात्‌) उचित धन को प्राप्त 
करानेवाले होते दै ( वेदः ५९81111) । निर्धनत्रा भी कई अशुभ भावनाओं को जन्म देने का कारण 
न जाती हे । हे प्रभो ! आप यस्य हव्यं जुजोषः=जिसके हव्य को सेवन करनेवाले होते हैँ उसके 
लिये दूतः = ज्ञान के सन्देश को प्राप्त करानेवाले होते दै । वस्तुतः एक प्रभु-भक्त धन को प्राप्त करके 
हव्य का सेवन करता हे, त्यागपूर्वक यज्ञशेष का ही उपयोग करता है । यह यज्ञशेष का सेवन ही 
प्रभु का उपासन है हविषा विधेम '=उस आनन्द स्वरूप प्रभु का हवि के द्वारा उपासन करते हें । 
इन यज्ञशेष का सेवन करने वालों को ही प्रभु का ज्ञान सन्देश प्राप्त होता है। 

भावार्थ प्रभु हमारे मार्गदर्शक दै, हमारे जीवन को ऋतमय- वीरतापूर्णं व यज्षशेष का सेवन 
करनेवाला बनाते हे । 

सूचना-- पिले मन्त्र के "सात पदों ' का भी प्रस्तुत मन्त्र मे संकेत प्रतीत होता है-- (१) भुवः 
-चक्षुर्महः = तेजिस्वतापूर्ण ज्ञान, (२) ऋतस्य गोपाः ऋत का, यज्ञ का रक्षण, (३) 
भुवोवरुणः द्वेष निवारण, (४) अपांनपात्‌ वीर्यरक्षण, (५) जातवेदः=उचित धनार्जन, 
(६) दूतः = लान सन्देश श्रवण, (७) हव्यं जुजोषः = यज्ञशेष के सेवन से प्रभु का आराधन। 
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ऋषिः- त्रिशिरास्त्वाष्टः ॥ देवता-अगिः ॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
स्वर्षा हव्यवाट्‌ जिह्वा 
भुवो यज्ञस्य रज॑सश्च नेता यत्रां नियुद्धिः सच॑से च्छिवाभिः। 
दिवि मृधि दधिषे स्वर्षा जिह्छाम॑गरे चकृषे हव्यवाहम्‌ ।। ६ ॥ 
हे प्रभो! आप हमारे जीवनो में यज्ञस्य =यज्लात्मक कर्मो का तथा रजसः = क्रियाशीलता का 
(रजः कर्मणि) नेता भुवः = प्रणयन करनेवाले होते दै, यत्रा=इन यज्ञात्मक कर्मो के निमित्त ही 
शिवाभिः=कल्याणकर नियुद्धिः=इन्द्ियाश्वों से हमें सचसे=समवेत- युक्त करते हैँ । प्रभु हमें 
शुभ कर्मो को ओर ञ्ुकाव वाली इन्द्रियों को प्राप्त कराते हें । "हम अशुभ कर्मो में न प्रवृत्त हों" 
इसी उदेश्य से मूर्धानम्‌ हमारे मस्तिष्क को दिवि-~प्रकाश में दधिषे=हे प्रभो ! आप स्थापित करते 
हो । हमें प्रभु ज्ञान देते है, जिससे कि हमारे कर्मो कौ पवित्रता बनी रहे । ठे अगरे=अग्रेणी प्रभो! 
आप हमारी जिह्वाम्‌-जिह्वा को स्वर्षाम्‌~प्रकाशमय प्रभु का सेवन करनेवाली उस ज्ञान ज्योति 
के पुञ्ज प्रभु का नामोच्वारण करनेवाली तथा हव्यवाहम्‌-हव्य पदार्थो का ही सेवन करनेवाली 
चकृषे करते हे । हमारी जिह्वा ज्ञान के शब्दों व प्रभु के नामों का ही उच्चारण करती है ओर पवित्र 
यज्ञशेष का ही सेवन करती हे । 
भावार्थ--(क)ठम क्रियाशील हों ओर यज्ञो में लगे रहें, (ख) इन्द्रियों को शुभ बना 
(ग) ज्ञान को धारण करे, (घ) प्रभु नामोच्चारण करे ओर हव्य पदार्थो का ही सेवन करें । 
ऋषिः-त्रिशिरास्त्वाष्टः ।। देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
प्रभु काकारण 
अस्य त्रितः रतुना वत्र अन्तरिच्छन्धीतिं पितुरेवैः पर॑स्य । 
सचस्यमानः पित्रोरुपस्थ जामि ब्रुवाण आयुधानि वेति ॥ ७॥ 
त्रितः“ त्रीन्‌ मनोति ' धर्म, अर्थ, काम तीनों का उचित रूप में विस्तार करनेवाला अथवा ' त्रीन्‌ 
तरति", ' काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को तैर जानेवाला क्रतुना=-कर्म-संकल्प व प्रज्ञान के द्वारा 
अस्य=इस प्रभु का वत्रे=वरण करता है। प्रभु प्राति के लिये आवश्यक है कि हम शरीर मेँ 
कर्मशक्ति सम्पन्न हों, अकर्मण्य को ही अशुभ विचार घेरा करते हैँ । मन मेँ उस प्रभु प्राति के लिए 
दृट्‌ संकल्प हो ओर मस्तिष्क प्रज्ञान से उज्वल हो । एेसा होने पर ही हम प्रभु को प्राप्त कर पाते 
है । यह व्यक्ति एवैः=अपनी स गतियो व क्रियाओं से परस्य पितुः=उस परम पिता प्रभुही 
अन्तः=(हदयान्तरिक्ष) अन्तःकरण में धीत्तिम्‌-धारणा को अथवा प्रज्ञा को (नि० १०.४१) 
इच्छन्‌ चाहता है । इसको सारी क्रियाँ इस उदेश्य से होती हैँ कि यह हदय मेँ प्रभु को धारण 
कर पाये । यह पित्रोः चद्यावापृथिवी के, मस्तिष्क व शरीर के उपस्थे=गोद मे, मस्तिष्क व शरीर 
के मध्य, अर्थात्‌ हदय में सचस्यमानः =उस प्रभु से सम्पर्क को प्राप्त करता हुआ (सच्‌ 10 0९ 
2880८181€0) आयुधानि तलवार, तोप, बन्दूक आदि अस्त्रौ को जामि (16601688 7€ु€11101) 
व्यर्थ की पुनरुक्ति-सा ब्रुवाणः कहता हुआ वेति-इस संसार यात्रा में चलता हे । प्रभु के सम्पर्क 
के होने पर मनुष्य को इतनी शक्ति प्रात हो जाती दै कि उसके लिए इन बाह्य अस्त्रो कौ आवश्यकता 
ही नहीं रह जाती । वास्तव में तो सर्वत्र प्रभु दर्शन करने पर उसका किसी से वैर विरोध ही नहीं 
रहता, सो अस्त्रो का कोई उपयोग ही नहीं रह जाता । 
भावार्थ-- हम अपने हदय मेँ प्रभु का वरण कर, क्रियाशीलता के द्वारा हदय में प्रभ का धारण 
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करें । प्रभु से हमारा इस प्रकार सम्बन्ध हो कि हमारे लिये ये बाह्य अस्त्र निकम्मे हो जाए। 
ऋषिः-त्रिशिरास्त्वाष्टरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
असुरो से युद्ध 
स पित्रयाण्यायुधानि विद्धानिन्द्रैषित आप्त्यो अभ्यंयुध्यत्‌। 
त्रिशीर्षाणं सप्तर॑स्मिं जघन्वान्त्वाष्ट्स्यं चित्निः स॑सृजे त्रितो गाः ८ ॥ 
सः=वह गत मन्त्र का त्रितः=शरीर, मन व बुद्धि तीनों की शक्तियों का विस्तार करनेवाला 
पित्याणित=उस परमपिता प्रभु से प्राप्त होनैवाले आयुधानि-ज्ञान रूप अस्त्रौ को विद्धान्‌= 
जाननेवाला, अर्थात्‌ ज्ञानशस्त्र के प्रयोग से वासना रूप शच्रुओौं को मारनेवाला, इन्द्रेषितः =उस 
परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु से प्रेरित हुआ-हआ, आप्त्यः =दिव्यगुणौं को प्राप्त करने वालों में सर्वोत्तम 
अभ्ययुध्यत्‌ वासनारूप शत्रुओं से मन में तथा रोगरूप शच्रुओं से शरीर में युद्ध करता है । इस 
युद्ध में विजय प्राप्त करके त्रिशीर्षाणम्‌-शरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नति रूप तीन शिखरो वाली 
सक्षरशिमि= कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इन कान, नासिका, आंखि व मुख आदि ज्ञानेन्द्रिय 
रूप सात ऋषियों कौ ज्ञान किरणों को जघन्वान्‌ खूब ही प्राप्त करता दै (हन्‌ गति), इस प्रकार 
त्रिविध उन्नति के द्वारा तथा ज्ञानरश्मियों के द्वारा यह त्रितः त्रिविध उन्नति का करनेवाला तथा 
काम क्रोधलोभ तीनों को तैर जानेवाला त्रित त्वाष्स्य उस निर्माता प्रभु को दी हुई (त्वष्टा एव 
त्वाष्टु: ) गाः =इन इन्द्रियों को निः ससजे=विषयों के बन्धन से मुक्त करता है । आसुर वृत्तियों ने 
इन इद्दरियों को आक्रान्त कर लिया था, पर त्रित इन्द्रियों को असुरौ के आक्रमण से बचाता है, 
उनके बन्धन से छुड़ा लेता है । 
भावार्थ- त्रि प्रभु से ज्ञान रूप शस्त्र को प्राप्त करके आसुर वृत्तियोँं व रोगों से लड्ता है 
ओर त्रिविध उन्नति के शिखर पर पदह्वँंचता है । ओर सप्त ऋषियों की ज्ञानकिरणोँं को प्राप्त करके 
इनद्ियों को विषय बन्धनो से मुक्त करता है। 
ऋषिः - त्रिशिरास्त्वाष्टः ।॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥। 
वासना विच्छेद व त्रिविध उन्नति 
भूरीदिन्द्र उदिनंश्षन्तमोजोऽवांभिनत्सत्प॑तिर्मन्य॑मानम्‌ । 
त्वाष्ट्रस्य चिद्विश्वरूपस्य गोनांमाचक्णस्त्रीणि। शीर्षा परां वर्कू।॥। ९ ॥ 
सत्पतिः =सदा उत्तम (सत्‌) कर्मो मँ लगे रहने के द्वारा अपना रक्षण करनेवाला इन्द्रः =इद्दियों 
का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष भूरि ओजः उदिनक्षन्तः = बहुत अधिक शक्ति को व्याप्त करते 
हुए अर्थात्‌ अतिशक्ति सम्पन्न होते हुए मन्यमानं अपनी शक्ति के गर्व वाले अथवा प्रचण्ड 
( क्रुध्यमानं सा०) इस काम रूप असुर को इत्‌-निश्चय से अवाभिनत्‌- विदीर्ण करता दै । ! काम! 
को नष्ट करने कासन से सुन्दर उपाय यही है कि “उत्तम कर्मो मे लगे रहना" । इस प्रकार काम 
को नष्ट करके चित्‌-निश्चय से त्वाष्स्यउस दिव्यगुणों का निर्माण करनेवाले विषवरूपस्य=व्यापक 
रूप वाले प्रभु कौ गोनाम्‌-इन्द्रियों के त्रीणि=तीन शीर्षाणी-शिखरों को आचक्राणः=करने 
के हेतु से परावर्क~इन आसुर वृत्तियों को सुदूर छिन्न -भिन्न कर देता है । इन्द्रियों के तीन शिखर 
जान, कर्म व उपासना ' हैँ । इनके दुष्टिकोण से उन्नत होने के लिए वासनाओंँ का विच्छेद आवश्यक 
दै । यँ ' जानेन्िर्यो व कर्मेन्धिर्यौ ' इस प्रकार इन्द्रियों कौ द्विविधता के साथ तीन शिखरो का समन्वय 
निम्न सूत्र से स्पष्ट हो जाता है" ज्ञान+ कर्म~उपासना ' । ज्ञान पूर्वक कर्म करना ही उपासना है । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९.९ ४४२ 


एवं उपासना भी ज्ञान-कर्म के ही अन्तर्गत हौ जाती है । एवं द्विविध इन्द्रियों से हम तीन शिखरो 
का आक्रमण करते हें । परन्तु यह सन होता तभी है जब कि वासनाओं का हम विच्छेद करनेवाले 
बनते हें । 

भावार्थ-- अत्यन्त प्रबल "काम! रूप श्रु के नष्ट होने पर ही हम “त्रिशिराः त्वा" बन पाते 
है| 

सूक्तं का प्रारम्भ ' त्रिशिराः" कौ व्याख्या से होता दै, इसके मस्तिष्क में ज्ञान दै, मनमेंप्रभु 
स्मरण, शरीर में रेतःकणों कौ व्याति, (१) वह सदा प्रसन्न रहता है, कर्ममय जीवनवाला बनकर 
आनन्दित होता है, (२) यह आरोग्य साधन करके प्रभु उपासन मेँ प्रवृत्त रहता है, (३) अभ्युदय 
की प्रापि के लिये यह  अन्न-बल-धन-स्वास्थ्य-सन्तान-समयपालन व मित्रभाव रूप सात कदमों 
को रखता है, (४) प्रभु कृपा से हमारा जीवन ऋतमय बनता हे, (५) हम हव्यपदार्थो का सेवन 
करते है, (६) प्रभु स्मरण के होने पर बाह्य अस्त्र हमारे लिये पुनरुक्त व व्यर्थसे हो जाते हैँ 
(७) हम इन्द्रियों को विषय- बन्धन से मुक्त कर पाते हैँ, (८) प्रचण्ड कामरूप शत्रु का संहार 
करते है, (९) इस कामरूप शत्रु के संहार रूप महान्‌ कार्य में जलों का समुचित प्रयोग हमारे 
लिये अतिसहायक होता है-- 


[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - त्रिशिरास्त्वाष्टः सिन्धुद्धीपो वाम्बरीषः। देवता-आपः।॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
जल व नीरोगता 
आपो हि छा म॑योभुवस्ता न॑ ऊर्जे द॑धातन । महे रणाय चक्ष॑से ॥ ९॥ 

(१) आपः=जल हिनिश्चय से स्थाः =है मयोभुवः = कल्याण व नीरोगता को उत्पन्न 
करनेवाले । अर्थात्‌ जलो के समुचित प्रयोग से हम अपने शरीरो को पूर्णतया नीरोग बना पाते हैँ । 
ताः=वे जल नः= हमें ऊर्जे=बल व प्राणशक्ति में दधातन धारण कर । जलो का समुचित प्रयोग 
यह है कि--(क) हम स्नान के लिये ठण्डे पानी का प्रयोग स्पञ्जिंग के रूप मेँ (घर्षण स्नान 
केरूप मे) करे ओर पीने के लिये यथासम्भव गरम का। (ख) प्रातः जीभ व दोँतों को साफ 
करने के बाद जितना सम्भव हौ उतना पानी पीये, यदी हमारी (५ 168) हो । (ग) भोजन में 
योडा-थोडा करके बीच-बीच मेँ कई बार पानी लँ ' मुहर्मुहर्वारि पिबेदभूरि ' । (२) इस प्रकार जलं 
का प्रयोग करने पर ये जल महे=हमारे महत्त्व के लिये हौ, शरीर के भार को कुछ बदाने के लिये 
हों। जलों के घर्षण स्नान आदि के रूपमे प्रयोग से शरीर का उचित भार बता है । भारी शरीर 
कुछ टल्का हो जाता है ओर हल्का शरीर उचित भार को प्रात करता है । (३) रणाय=(रणशब्दे) 
जल का उचित प्रयोग शब्द शक्ति के विकास के लिये होता है। वाणी में शक्ति आ जाने से हम 
" पर्जन्य निनदोपमः ' मेघगर्जना के समान गम्भीर ध्वनि वाले बनते हैँ । (४) चक्षसे=जलों के ठीक 
प्रयोग से ये दृष्टिशक्ति कौ वृद्धि के कारण बनते हैँ । भोजन के बाद गीले हाथों के तलो से आंखों 
को कुक मलना, प्रातः ठण्डे पानी के छीटे देना आदि प्रयोग दृष्टिशक्ति को बढ़ाते हैँ, उषःपान 
तो निश्चय से इसके लिये अत्यन्त उपयोगी है । 

भावार्थ- जल ' नीरोगता, बल व प्राणशक्ति, महत्त्व ८ भारः शब्दशक्ति व दृष्टिशक्ति' के 
वर्धक दें। 
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ऋषिः - त्रिशिरास्त्वाष्ट्‌ः सिन्धुद्धीपो वाम्बरीषः ॥ देवता- आपः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
कामयमान माताओं के समान 
यो व॑: शिवत॑मो रसस्तस्य॑ भाजयतेह न॑: । उशतीरिव मातरः ॥ २॥ 

(१) हे जलो! यः=जौ वः=तुम्हारा शिवतमः = अत्यन्त कल्याण करनेवाला रसः चरस हे, 
नः= हमे इह~इस जीवन में तस्य= उसका भाजयत= भागी बनाओ । * भज सेवायाम्‌ '= हम उस 
रस का उसी प्रकार सेवन कराओ इव=जिस प्रकार उशतीः =बालक के हित की कामना करती 
हुई मातरः = माता बच्चे को स्तन्य (दूध) का पान कराती दँ । (२) बच्चा माता के दूध का पान 
करके जेसे नीरोग व पुष्ट शरीर वाला होता है, उसी प्रकार हम जलो के रस का सेवन करते हुए 
नीरोगता व पुष्टि को प्राप्त करते दँ । (३) यहाँ स्तन्यपान कौ उपमा देकर यह संकेत किया गया 
दै कि जलो को धीमे-धीमे पीना चाहिए, उनका रस लेने का प्रयत्न करना चाहिए । एेसा करने 
पर ही जल गुणकारी होते हैँ। 

भरावार्थ--जलों का रस हमारे लिये उसी प्रकार पुष्टिकर व नीरोगता को देनैवाला है जैसे 
कि हितकामना वाली माता का दृध वच्चे के लिये। 

त्षिः- त्रिशिरास्त्वाष्टूः सिन्धुद्धीपो वाम्बरीषः॥ देवता-आपः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
जननशक्ति 


तस्मा अर गमाम वो यस्य श्चयांय जिन्व॑थ । आपो जनय॑था च नः ॥ ३॥ 

(१) हे आपः=जलो ! यस्य क्षयाय=जिस रस के निवास के हेतु से आप लिन्वथ~टमें 
प्रीणित करते हो, दोषों को दूर करके तृपति व प्रसन्नता का अनुभव कराते हो, वः=आापके 
तस्मा=उस रस के लिये अरं गमाम~हटम खूब गाये, अर्थात्‌ उस रस को खूब दी प्राप्त करने का 
प्रयत्न करं । जलो में एक रस है जो कि हमारे जीवन को नीरोग, निर्मल व सशक्त बनाकर हमें 
प्रसन्नता का अनुभव कराता है। हम उस रस को प्राप्त करने का पूर्ण प्रयत्न करे। (२) हे 
आपः=जलो ! आप च ओर नः= हमें जनयथा-विकसित शक्ति वाला करो । अथवा जननशक्ति 
से युक्त करो । वस्तुतः यहाँ यह संकेत स्पष्ट है कि जलो का समुचित प्रयोग वन्ध्यात्व को तथा 
नपुंसकत्व को नष्ट करता हे । 

भावार्थ- जल अपने रसो से हमें प्रीणित करते हँ तथा हमारी शक्तियों का विकास करनेवाले 


| 
ऋषिः - त्रिशिरास्त्वाष्ट्‌ः सिन्धुद्वीपो वाम्बरीषः ॥ देवता-आपः।॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
इच्छा-आक्रमण-विजय 
शं नो देवीरभिश्चय आपो भवन्तु पीतये । शं योरभि स्र॑वन्तु नः ॥ ४॥ 

(८१) देवीः (दिव्‌-विजिगीषा) रोगों कौ जीतने कौ कामना वाले आपः=जल नः हमारे 
लिये अभिष्टये=रोगों पर आक्रमण के लिये (अभिष्टि-81{4}) ओर इस प्रकार पीतये=टमारे 
रक्षण के लिये भवन्तो । रोग विनाश के द्वारा यै जल शम्‌-शान्ति को देनेवाले हों । (२) यहाँ 
यह क्रम ध्यान देने योग्य है--' इच्छा-आक्रमण- विजय ' । जल रोगों को जीतने कौ इच्छा करते 
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है (देवीः), रोगों पर आक्रमण करते हैँ (अभिष्टये) ओर उन रोगों को शान्त कर देते है (शं) 
रोग शान्ति द्वारा ये जल हमारा रक्षण करते हैँ (पीतये) (३) शं-योः उत्पन्न रोगों का ये जल 
शमन करनेवाले हों (शं) तथा अनुत्पन्न रोगों का पृथक्‌ करण करनेवाले हों, उनको हमारे से दूर 
ही रखनेवाले हों । ' शं ' शब्द चिक्तिसा-€प्ा€ व अपनयन का संकेत करता है ओर योःत्रोगौं को 
रोकने-ग्ट्ला11011 उत्पन्न दी न होने देने का । इस प्रकार ये जल रोगों का इलाज व रोकना दोनों 
ही काम करते हैँ (८0411 *€ इलाज करनेवाला) भी हैँ ([7€४ला111€-अवरोधक) भी । एेसे ये 
जल न= हमारे अभिस््रवन्तु-दोनों ओर बहे । हम स्नान के रूप मे इनका बाह्य प्रयोग करे ओौर 
आचमन के रूप में अन्तः प्रयोग। इस प्रयोग में यह सूत्र हमें सदा ध्यान रहे कि * अन्दर गरम 
ओर बाहर ठण्डा'। पीने में गरम पानी का तथा स्नान में ठण्डे का उपयोग हो । ठण्डे पानी का 
उपयोग त्वचा को सशक्त बनाता है, ओर गरम पानी का पीना पाचन को ठीक रखता है । 

भावार्थ-- जल हमारे रोगों को जीतने की कामना करते है, वे रोगों पर आक्रमण करते हैँ 
ओर उन्ह शान्त कर देते हैँ । ये जल उत्पन्न रोगों को शान्त करनेवाले तथा अनुत्पत्नों को दूर रखनेवाले 
है। 

ऋषिः - त्रिशिरास्त्वाष्ट्‌ः सिन्धुद्वीपो वाम्बरीषः॥ देवता-आपः॥ छन्दः- वर्धमाना गायत्री ॥ 

स्वरः-षड्‌जः॥ 
वार्यो के ईशान 
ईशाना वायींणां श्चय॑न्तीश्चर्षणीनाम्‌। अपो याचामि भेषजम्‌ ५॥ 

(९) ये जल वार्याणाम्‌ वरणीय, चाहने योग्य आरोग्य आदि धनँ के ईष्टानाः ईशान व 
स्वामी हैँ, अर्थात्‌ आरोग्य आदि धनौं कौ देनेवाले दै । ओर इस प्रकार चर्षणीनाम्‌-कामशील 
मनुष्यों के क्षयन्तीः = (क्षि निवासगत्योः ) उत्तम निवास व क्रियाशीलता के कारण हँ । ये जल शरीर 
मे हमारे निवास को उत्तम बनाते हैँ तथा नीरोगता व शक्ति को प्राप्त कराके हमारे जीवन को बड़ा 
क्रियाशील रखते हैँ । (२) इन अपः=जलों को भै भेषजम्‌-ओषध को याचामि-मँगता हूँ। ये 
जल वस्तुतः सब रोगों के चिकित्सक दँ, उन्देँ शान्त करने व दूर रखनेवाले हैँ । इनसे हम ओषध 
की याचना करते हैँ । ये सुप्रयुक्तं होकर हमें नीरोग कर । 

भावार्थ-- ये जल आरोग्य के ईशान दै, हमि निवास को उत्तम बनाकर हमें क्रियाशील बनाते 
है| 


ऋषिः त्रिशिरास्त्वाष्ट्‌ः सिन्धुद्धीपो वाम्बरीषः।॥ देवता-आपः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
विश्वभेषज 

अप्सु मे सोमो अन्रवीदन्तर्विशवानि भेषजा । अग्रि च॑ विरुवजञ॑भुवम्‌।। ६ ॥ 

(१) सोमः=सोम शक्ति के पुञ्ज प्रभु ने मे=मेरे लिये अब्रवीत्‌ यह प्रतिपादन किया दै 
कि अप्सु अन्तः=जलों के अन्दर विश्वानि भेषजः = सम्पूर्ण ओषध हैँ । सब रोग जलो के ठीक 
प्रयोग से चिकित्सित हौ सकते हँ । कोई भी रोग एेसा नहीं जो कि इन जलो के लिये असाध्य 
हो । "जल घातने" इस धातु से बना हुआ “जल! शब्द ही इस बात का संकेत कर रहा है किये 
सब रोगों का घात=विनाश करनेवाले हैँ । (२) प्रभु का "सोम! नाम से स्मरण भी यर्हँभीव 
पूर्णं है, ये जल ही वस्तुतः “आपः रेतो भूत्वा० ' रेतःकण बनकर शरीर मेँ प्रविष्ट होते हैँ ओरये 
हमें सोम (ऽला7ला) शक्ति सम्पन्न ननाते हैँ । यह सोम शक्ति ही रोगों का विनाश करती है । (३) 
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प्रभु ने चयह भौ प्रतिपादित किया है कि अरिं विश्वशंभुवम्‌=अग्रि सव रोगों को शान्त 
करनेवाली है । इस प्रकार * अप्सु: व अग्निं ' शब्द "जलो में अग्नि" कौ सन रोगों का शामक व भेषज 
कर रहे है । इन शब्दों मं पीने के लिये गरम जल के प्रयोग का संकेत स्पष्ट है। 
भावार्थ--गरम जल ही पीना चाहिए, यह हमारे सब रोगों को शान्त करेगा। 
ऋषिः त्रिशिरास्त्वाष्टः सिन्धुद्वीपो वाम्बरीषः॥ देवता-आपः ॥ छन्दः- प्रतिष्ठा गायत्री ॥ 
स्त्रः-षड्जः॥ 
दीर्घकाल तक सूर्य-दर्छन 
आप॑ः पृणीत भैषजं वरूथं तन्वे मम॑ । ज्योक्च सूर्य दृष ॥ ७॥ 

(१) हे आपः=जलो ! आप मम तन्वेमेरे शरीर के लिये वरूथम्‌-रोगों का निवारण 
करनेवाले भेषजम्‌- ओषध को प्रणीत ( पूरयत) पूरित करो । अर्थात्‌ जलो के यथासोग से मेरे 
शरीर में रोगों का प्रवेशन हो सके। (२) च=ओौर इस प्रकार हमारी नीरोगता का कारण बनकर 
ये जल ज्योक्‌ दीर्घकाल तक सूर्य दृष्टो-टमारे सूर्य- दर्शन के लिये हों । अर्थात्‌ हम दीर्घजीवी 
वने। 

भरावार्थ--जल रोगनिवारण के द्वारा दीर्घजीवन के लिये होते हैँ। 

ऋषिः- त्रिशिरास्त्वाष्ट्‌: सिन्धुद्वीपो वाम्बरीषः।॥ देवता-आपः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
' दुरित-द्रोह-आक्रो् व अनृत ' ( ना ) 


इदमापः प्र व॑हत यक्तं च॑ दुरितं मय॑ । यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वां रोप उतानुतम्‌।। ८ ॥ 
(१) हे आपः=जलो ! यत्‌ किञ्च=जो कुक भी मयि दुरितम्‌=मेरे में अशुभ आचरण 
आ जाता है। इदम्‌-इसको प्रवहत = आप बहा कर दूर कर दो । जल शरीर के मलों व रोगों को 
ही दूर करे, यह बात नहीं है । ये जल मानस मलों को भी, क्रोधादि को दूर करनेवाले हैँ । इनके 
ठीक प्रयोग से स्वस्थ शरौर में मन भी स्वस्थ होता है। (२) यद्वा=-ओौर जो अहम्‌में 
अभिदुद्रोह-किसी के प्रति द्रोह कौ भावना को करता ह उसे भी आप बहा दो । (२) यद्वा=ओौर 
जो शोपेतमें क्रोधवश किसी को शाप देता हूँ, गाली आदि देता ह, उस सब आक्रौशकौ ये जल 
मेरे से दूर करे। (४) उत= ओर अनृतम्‌-सन अनृत को भी ये जल हमारे से दूर करं । हमारा 
सब व्यवहार त कौ लिये हए हो । 
भावार्थ-- जलो के समुचित प्रयोग से हम 'दुरित-द्रोह -आक्रोश व अनृत" से बचें । 
ऋषिः- त्रिशिरास्त्वाष्टः सिन्धुद्वीपो वाम्बरीषः॥ देवता-आपः॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
पयस्वान्‌ अग्मि 
आपो अद्यान्व॑चारिषं रसेन सम॑गस्महि । पय॑स्वानग्र आ ग॑हि तं मा सं संज वर्चसा ॥ ९॥ 
(१) अद्य=आज मेँ आपः=जलों को अनु अचारिषम्‌ शास्त्रों के अनुकूल सेवित करता 
| रसेन समगस्महि हम जलो के रस से संगत होते हैँ । वस्तुतः जलो के पीने का ठीक तरीका 
यही है कि उन्हें रस लेकर पिया जाए्‌। इसी विधि को आचमन करना' कहते हैँ । (२) हे 
पयस्वान्‌ अग्ने=अग्रिदेव ! प्रशस्त जलो वाला तू आगहितहमें प्राप्त हो । अर्थात्‌ हम गरम पानी 
काही प्रयोग करे। (३) तम्‌-उस गरम पानी का प्रयोग करनेवाले मा=मुञ्े वर्चसा वर्चस्‌ व 
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दीति से संसृज संसृष्ट कर । यह गरम जल का प्रयोग खवर प्रकार के रोगों से हमें मुक्त करे ओर 
वर्चस्वी बनाये । 

भावार्थ--हम जलँ का प्रयोग रस लेते हए कर । यह गरम जल का प्रयोग हमें वर्चस्वी 
नाये। 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार है कि जल कल्याणजनक हैँ, बल व प्राणशक्ति को देनेवाले हैँ 
८९) इनके रस से हमारी शक्तियों का विकास होता है, (२) ये उत्पन्न रोगों को शान्त करते हे, 
अनुत्पन्न को दूर रखते हैँ, (३) इनमें सब ओषध हें, (४) गरम जल सब रोगौ को शान्त करता 
हे, (५) दीर्घजीवन को देता है, (६) ' दुरित-द्रौह-आक्रोश व अनृत ' को भी नष्ट करता है, (७) 
हमें वर्चस्वी बनाता है, (८) इस वर्चस्विता के अविनाश के लिये दी गृहस्थ के मूल सिद्धान्त का 
प्रतिपादन कराते हैँ । 

इस सूक्त के ऋषि * यम व यमी ' हैँ । यम का अर्थ है ! आत्मसंयम वाला'। यम के इस संयम 
कौ परीक्षा के लिये ही यमी यम से विवाह का प्रस्ताव करती है-- 

[ १० ] दशमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-यमी वैवस्वती ॥ देवता-यमो वैवस्वतः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
सन्तान का महत्त्व 
ओ चित्सखा॑ये सख्या व॑वृत्यां तिरः पुरू चिदर्णवं ज॑गन्वान्‌। 
पितुर्नपातमा द॑धीत वेधा अधि क्षमिं प्रतरं दीध्यानः ॥ ९॥ 

(१९) यमी यम से कहती है कि उ चित्‌-निश्चय से सखायम्‌-मित्रभूत तुञ्ञ को 
सख्या=सित्रभाव से आववृत्याम्‌-( आवर्तयामि सा०) आवृत्त करती हूँ । ' पति पत्नी ' परस्पर 
एक-दूसरे के सखा हैँ, सप्तपदी के सातवें कदम मे कहते है कि ' सखे सप्तपदी भव! । मित्रभाव 
से आवृत करने का अभिशय यही है कि तू मुञ्चे पति रूप से प्राप्त हो । (२) इसलिए मँ तुचे पतिरूप 
से चाहती दूँ कि पुरुचित्‌-इस अत्यन्त विस्तृत अर्णवम्‌ संसार समुद्र को जगन्वान्‌-गया हुआ 
पुरुष तिरः = अन्तर्हित हो जाता हे । टैनिसन एक स्थान पर लिखते हैँ कि "1011 हा८ं पल्ल) 
10 116 68 १८८) 1€ 20९8! मनुष्य एक महान्‌ समुद्र से आता है, ओर थोड़ी-सी देर इस 
स्थल इस मध्य पर रहकर, दूसरे विस्तृत समुद्र मेँ चला जाता है । न मनुष्य के आने का पता है, 
न जाने का; * कर से आया, कँ गया ' यह सब अज्ञात ही हे । सो मनुष्य मृत्यु पर संसार समुद्र 
में लीन हो जाता है ओर उसका कुक पता नहीं कि वह कँ गया। (३) इस बात का ध्यान 
करके ही प्रतरं दीध्यानः=इस विस्तृत समुद्र का विचार करता हुआ वेधाः=बुद्धिमान्‌ पुरूष 
अधिक्षमि=इस पृथ्वी पर पितुः नपातम्‌-पिता के न नष्ट होन देनेवाले सन्तान को आदधीत आहित 
करता है । अर्थात्‌ एक सन्तान को जन्म देता है ओर अपने इस नश्वर शरीर के नष्ट हो जाने पर 
भी उस सन्तान के रूप मेँ बना ही रहता है । इसीलिए वह प्रार्थना भी करता है कि ' प्रजाभिरग्ने 
अमृतत्वमश्याम '=हे प्रभो ! हम सन्तानो के द्वारा अमर बने रहँ । (४) यमी की युक्ति संक्षेप मेँ यह 
हे कि--(क) इस विशाल संसारसमुद्र मेँ मनुष्य कुछ देर के बाद तिरोहित हो जाता है। (ख) 
सन्तान के रूप में दी उसका चि बचा रहता है । (ग) सो सन्तान प्रापि के लिये तू मुञ्चे पत्नी 
के रूप में चाहनेवाला हौ ओर मेरे में सन्तान का आधान कर। 

भावार्थ-- मनुष्य सन्तान के रूप मेँ ही बना रहता है सो * सन्तान प्रासि के लिये यम यमी 
की कामना करे' यह स्वाभाविक दही है। 
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कऋषिः- यमो वैवस्वतः ॥ देवता-यमी वैवस्वती ।॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
समीप सम्बन्ध की हानियाँ 
न ते सखा सख्यं व्॑येतत्सलंक्ष्मा यद्विषुरूपा भवाति । 
महस्पुत्रासो असुरस्य वीरा दिवो धर्तारं उर्विया परि ख्यन्‌॥। २॥ 

(१) गत मन्त्रोक्त यमी कौ बात का उत्तर देते हुए यम कहता है कि सन्तान प्रापि के लिये 
पुरुष ओर स्त्री का मित्रभाव ठीक ही है, परन्तु ते सखा-सहोत्पन्न होने से तेरा मित्र मै एतत्‌ 
सख्यम्‌-इस पति पत्नी रूप मित्रता को न वष्टि = नहीं चाहता दू । यत्‌ वयोकि सलक्ष्मा=समान 
लक्षणों वाली कन्या सन्तानोत्पत्ति के लिये विषुरूपा बहत ही विरूप होती है (विषमरूपा सा० ) 
अर्थात्‌ भाई बहिन के इतने समीप सम्बन्ध मे सन्तान विरूप दी उत्पन्न होती है । प्राकृतिक क्षेत्र 
में "धन विद्युत्‌" ' धन विद्युत्‌ से दूर भागती है, ऋण की ओर आकृष्ट होती ह । इसरी प्रकार 
सन्तानोत्पत्ति के लिये भी 'सलक्ष्मत्व' हानिकर है । दूर के सम्बन्ध ही ठीक होते हैँ। (२) 
महस्पुत्रासः = तेजस्विता के द्वारा ( पुनाति जायते) अपने को पवित्र करनेवाले व रक्षित करनेवाले, 
असुरस्य वीराः =उस प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु के वीर पुत्र, दिवः धर्तारःतप्रकाश व ज्ञान के 
धारण करनेवाले व्यक्ति इस समीप सम्बन्ध का उर्विया खूब ही परिख्यन्‌ -निषेचघ करते दँ । (३) 
वस्तुतः " यह मर्ह स्पुत्रासः, असुरस्य वीराः तथा दिवः धर्तार: ' इन शब्दों से यह संकेतित हौ रहा 
है कि समीप सम्बन्धों का परिणाम यह होता है कि--( क) हमारी तेजस्विता का क्षय होता है, 
क्योकि यह सम्बन्ध भोगवृत्ति को प्रधानता देने पर ही होताहै। (ख) हम प्रभुके पुत्र न होकर 
प्रकृति के पुत्र हो जाते है, प्राकृतिक भोगों मे पड़कर प्राणशक्ति को क्षीण कर बैठते हैँ । (ग) हमार 
ज्ञान मे भी कमी आ जाती है। इन कारणों से ' तेजस्वी -प्रभु- भक्त-ज्लानी ' लोग इस समीप सम्बन्ध 
का प्रबल निषेध करते हैं। 

भावार्थ-- समीप सम्बन्ध विकृत सन्तानो को जन्म देने के कारण वनते हँ । इनके कारण हमारी 
तेजस्विता- प्राणशक्ति व ज्ञान में भी हीनता आती हे। 

ऋषिः-यमी वैवस्वती ॥ देवता-यमो वैवस्वतः ॥ छन्दः-पादनिचृत्तिष्टुप्‌॥ 
स्तर्‌ः- गान्धारः ॥ 
सन्तान के लिये वीर्यदान की अनिन्द्यता 
उशन्ति घा ते अमृतास एतदेकस्य चित्त्यजसं मर्त्य॑ स्य । 
नितेमनो मन॑सि धय्यस्मे जन्युः पतिस्तन्वमा विविश्याः ॥ ३ ॥ 

(१) यम के इस समीप सम्बन्ध को न स्वीकार करने पर यमी फिर कहती है कि तेत्वे 
अमृतासः= भोगवृत्ति से ऊपर उठे हृए, भोगों मे न फ सनेवाले, इनके पीके न मरनेवाले *अ- मृत ' 
पुरुष भी एतत्‌=इस पति-पत्नी सम्बन्ध को घा उशन्ति चाहते ही है । प्रभु कौ अमैथुनी मानस 
सृष्टि में उत्पन्न हृए-हुए प्रभु के अमृत पुत्रों ने क्या इस सम्बन्ध कौ कामना नहीं कौ । (२) वे 
तो इस सम्बन्ध को ओर पत्नी मेँ सन्तान के आधान को एकस्य मर्त्यस्य एक मनुष्य के 
चित्‌-निश्चय से त्यजसम्‌= त्याग को समञ्ते हे । सन्तान निर्माण के लिये यह वीर्य का दान तो 
सचमुच एक महान्‌ त्याग दै । (३) इसलिए टै यम ! ते मनः=तेरा मन अस्मे मनसि हमारे मन 
में निधायि-निहित हो । अर्थात्‌ तू मेरी कामना करनेवाला हौ, मुज्ञे पत्नी रूप से चाहनैवाला बन । 
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(४) जन्युः = सन्तान को जन्म देनेवाला पतिः = मेरा पति बनकर तन्वं आविविश्याः =मेरे शरीर 
मेँ प्रवेश कर । ' तद्धि जायाया जायात्वं यदस्यां जायते पुनः ', जाया का जायात्व यही है कि इसमें 
पुरुष पुनः जन्म लेता है । सन्तान के रूप में पिता ही दुबारा उत्पन्न होता है । उसके शरीर के एक 
अंशसेही पुत्रके शरीर कानिर्माणहोतादहै। सो पुत्रके रूपमे वह शरीर कौ दुष्टिसे भी जीवित 
ही बना रहता दै । (५) "जन्युः ' शब्द इस भाव को सुव्यक्त कर रहा है कि सन्तान को जन्म देनेवाला 
"काम ' निन्दनीय नहीं है । ' प्रजन ्ास्मि कन्दर्पः ' इन शब्दों में यह काम परमेश्वर कौ ही विभूति 
है ओर इसलिए अवाज्छनीय नहीं हे । 

भावार्थ- प्रभु के अमृत पुत्र भी परस्पर पति-पत्नी भाव को चाहते ही है, यह तो एक महान्‌ 
त्याग है। सन्तान को जन्म देने के लिये यह सम्बन्ध अनिन्द्य है। 

ऋषिः-यमो वैवस्वतः ॥ देवता-यमी वैवस्वती ॥ छन्दः-विरार्‌्रिष्टुप्‌॥ 
स्लरः-गान्धारः॥ 
उत्कृष्ट बन्धुत्व 
न यत्पुरा च॑कृमा कन्द नूनमृता वद॑न्तो अनुंतं रपेम । 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च योषा सा नो नाभिः परमं जामि त्नौ । ४॥ 

(९) यम उत्तर देता हुआ कहता है कि यत्‌-जिस बात को पुरा~इससे पहली सृष्टि मे कत्‌ 
ह न चकृमातकभी भी नहीं किया हे नूनम्‌-अव निय से ऋता वदन्तः = सत्यो को ही अपने 
जीवन से कहते हर्‌ हम अनृतं=अनृत को रपेम कें ? अर्थात्‌ हम अपने जीवन मेँ उस बात को 
जो कि सत्य नहीं है क्यों आने देँ 2 यह ठीक नहीं है । (२) सृष्टि के प्रारम्भ मेँ पुरुष गंधर्वः = वेद 
वाणी का धारण करनेवाला है तथा अप्सु-कर्मो मे निवास वाला दै अर्थात्‌ कर्मशील है, च=ओौर 
योषा-स्त्री भी अप्या=कर्मो में उत्तमता से लगी रहनेवाली है, वस्तुतः इसीलिए तो वह "योषा! 
दै, गुणों को अपने से संपृक्त करनेवाली तथा दोषों को अपने से दूर करनेवाली । सा=वह "ज्ञान 
का धारण व कर्मशीलता' ही नः=हम सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले (स्त्री पुरुषों ) का नाभिः = (णह 
बन्धने) बन्धन है, हमें परस्पर बोँधनेवाली बात है। तत्‌-वह ही नौ~हम दोनों का भी परमं 
जामि सर्वोत्कृष्ट बन्धुत्व है । “पति-पत्नी ' बनने से ही तो बन्धुत्व नहीं होता ? 

भावार्थ पिछली सृष्टि मेँ भी भाई-बहिन कभी पति-पत्नी के समीप सम्बन्ध मँ सम्बद्ध नहीं 
ह॒ए। सदा ऋत का आचरण करते हुए हमें अनृत को अपनाना शोभा नहीं देता 'ज्ञानधारण व 
क्रियामय जीवन" ही पुरुष-स्त्री का सर्वोत्कृष्ट सम्बन्ध है । वही भाई-बहन का परम बन्धुत्व हे । 

ऋषिः-यमी वैवस्वती ॥ देवता-यमो वैवस्वतः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
` सम्बन्ध-निर्माता' प्रभु 
गर्भ नु नौ जनिता दम्प॑ती कर्दैवस्त्व्टा सविता विषवरूपः। 
नकिरस्य प्र मिनन्ति व्रतानि वेद॑ नावस्य पुंथिवी उत द्योः ॥ ५॥ 

(१) यमी फिर यम की परीक्षा लेती हुई कहती है कि जनिता हम सन को जन्म देनेवाले 
उस्र प्रभुने गर्भ नुचगर्भ में ही साथ-साथ जन्म देने से नौ=हम दोनों को दम्पती=पति- पत्नी 
कः=नाया दै। वे प्रभु देवः चपूर्ण ज्ञानमय दै, त्वष्टा=वे ही सब सम्बन्धो का निर्माण करनेवाले 
है, सविता-सब प्रेरणाओं के देनेवाले हैँ, विश्वरूपः ओर उन प्रेरणाओं को देकर इस संसार 
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को रूप प्राप्त करानेवाले हैँ । (२) ज्ञानमय होने से उस प्रभु के निर्मित सम्बन्धो में गलती हो सो 
बात नहीं । उनकी प्रेरणायें ठीक ही हैँ ओर उन्होने संसार को ठीक ही रूप दिया है। अस्य 
त्रतानि=इस सविता देव के व्रतो को नकिः प्रमिनन्ति-कोई भी हिंसित नहीं करते हैँ । प्रभु की 
व्यवस्था को कोई तोड्नेवाला नहीं है । (३) नौ हम दोनों के अस्य=इस सम्बन्ध को पृथिवी 
उत द्यौः = परथिवी ओर द्युलोक अर्थात्‌ सारा संसार वेद जानता है । ' हमारा यह सम्बन्ध कोई छिपा 
हुआ व पापमय हौ' एेसी बात नदीं है । 

भावार्थ-- हमारे इस पत्ति-पत्नी सम्बन्ध को तो करनेवाले हमारे पिता प्रभु ही हैँ, यह स्पष्ट 
बात है, ' कोई छिपी हुई पापमय बात हो ' सो नहीं । 

रेषिः- यमी वैवस्वती ॥ देवता-यमो वैवस्वतः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 

प्रारम्भिक दिन क्री लात 
क्रो अस्य वेद प्रथमस्याह्वः क ई ददर क इह प्र वोचत्‌। 
बृहस्मित्रस्य वरूणस्य धाम॒ कदुं त्रव आहनो वीच्या नृन्‌ ॥ ६ ॥ 

(९) उत्तर देता हुजा यम कहता है कि अस्य प्रथमस्य अदह्वः=इस पहले दिन कौ बात 
को कः वेद परमात्मा दी जानता है । ईम्‌-निश्चय से कः ददर्शा~उस दिन कौ बातकोतोप्रभु 
ही देखते दै ओर इह सृष्टि के इस प्रारम्भ समय में कः प्रवोचत्‌-वह अनिरुक्त (अनिर्वचनीय 
महिमा बाले) प्रजापति ही ज्ञान का प्रवचन करते हैँ । उस समय कौ बात मनुष्य अनुमान से ठीक- 
ठीक नदीं जान पाता। ओर अगले सृष्टिक्रम में तो निश्चय से पति-पत्नी का सम्बन्ध दूर दूर ही 
होता है। (२) मित्रस्य=सव के साथ स्नेह करनेवाले वरुणस्यचद्वेषादि का निवारण करनेवाले 
उस प्रभु का धाम=तेज बृहत्‌-बहुत अधिक दै अथवा सभी प्राणियों कौ वृद्धि का कारण हे। (३) 
यहो "मित्र वरुण" शब्दों से प्रभु का स्मरण संकेत कर रहा है कि वेद का मूलभूत उपदेश "प्रेम 
व निर्देषता ' ही है । उ=ओर वे कत्‌-( कं तनोति) सुख का विस्तार करनेवाले प्रभु ही ब्रवः=सुष्टि 
के प्रारम्भ मेँ हमें उपदेश देते हैँ, वे हमारे पिता ही नहीं, गुरु भी हैँ । हम सब उनके शिष्य हैँ, 
वे प्रभु नून्‌-सब उन्नतिशील मनुष्यों को वीच्या-हदय तरगों से अर्थात्‌ भावनाओं से आहनः= आहत 
करते हैँ (हन्‌ गतौ ) हमारे जीवनं को गतिमय बनाते हैँ । भावनाओं के अभाव में हमारा जीवन 
गतिशून्य होता । प्रभु ने काम व भाव को  वेदाधिगम व वैदिक कर्मयोग' के अनुष्ठान के लिये 
ही हमारे हृदयो में रखा है । (काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च वैदिकः) इस काम को अपवित्र 
न ४ के लिये ही ज्ञान है एवं ज्ञान व भाव मिलकर हमारे जीवनो व सम्बन्धो को सुन्दर 
बनाते है । 

भावार्थ पटले दिन की बात को तौ प्रभु ही जानते हैँ। प्रभु का तेज अनन्त दै। उनका 
मौलिक उपदेश यही है कि हम प्रेम व निर्ेषता से चलँ । वे प्रभु ही हमें ज्ञानदेते हँ ओरवेदही 
हमारे हृदयो को भावान्वित करते हँ । 

ऋषिः-यमी वैवस्वती ।। देवता-यमो वैवस्वतः । छन्दः - आर्चस्विरार्‌त्रिष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः ॥ 
मोह ( अलग होने की घबराहट ) 
य॒मस्य॑ मा यम्यं ९ काम आगन्त्समाने योनौ सहशेय्याय । 
जायेव पत्यः तन्व॑ रिरिच्यां वि चिद्‌ वृहेव रथ्यैव चक्रा ॥ ७ ॥ 

(१) यमस्यच=तुद्च यम का क्रामः=प्रेम (=मोह) यम्यं पा=मुद् यमी के प्रति आगन्‌ प्राप्त 

हो । समाने योनौ समान ही घर में सहशोय्याय=साथ-साथ निवास के लिये कामना हो । अर्थात्‌ 
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हें अलग-अलग न होना पडे । (२) यह ठीक है कि प्रभु ने कुक पेसी व्यवस्था को है खमान 
रुधिर मिलकर, कुक गुणों मे नवीनता उत्पन्न न होकर, हास ही होता हे । इसलिए मनुष्य को दूर - 
दूर ही सम्बन्ध करने पडते हैँ ओर इस प्रकार भिन्न-भिन्न घर परस्पर गुथ जाते हैँ । यदि एठेसा न 
होता तो मोहवश व्यक्ति एक दी घर में सीमित हौ जाते, समाज की भावना कापोषणदहीनहो 
पाता। भाई-बहिन का सम्बन्ध यदि उन्हैँ एक ही घर मेँ सीमित कर देता दै तौ एक स्थान पर 
बहिन का सम्बन्ध होना तथा दूसरे स्थान पर भाई का सम्बन्ध होना कमजकम तीन घरोँंको मिला 
देता है। (३) पर यहाँ यमी यम की परीक्षा लेती हुई उसे प्रेम के नाते प्रेरित करती है किदे 
यम। तूम मेरी कामना कर। ओर मैं जाया इव=पत्नी की तरह पत्ये-पति के रूप मेँ तेरे लिये 
तन्वं=अपने शरीर को रिरिच्याम्‌=( विविच्यां, प्रकाशयेयम्‌) प्रकाशित करू । अर्थात्‌ हम परस्पर 
पति-पत्नी के रूप में हों । चित्‌-ओौर निश्चय से विवृहेव=हम धर्म-अर्थ व काम रूप पुरुषार्थो 
के लिये उद्योग करं । रथ्या चक्रा इव~जैसे रथ के दो पहिये रथ को उद्दिष्ट स्थल पर पहंचानेवाले 
होते है उसी प्रकार हम पति-पत्नी इस जीवन रथ के दौ पहियों के समान हों ओौर जीवन को 
सफल बनायें । 

भावार्थ-हे यम! क्या तुञ्ञे मेरे प्रति प्रेम नहीं? हमारा आपस मेँ प्रेम स्वाभाविक है हम 
पति-पत्नी बनकर धर्म, अर्थ, काम आदि पुरुषार्थो को सिद्ध करते हुए जीवन को सफल करं । 

ऋषिः-यमो वैवस्वतः ॥ देवता-यमी वैवस्वती ।। छन्दः- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

देवों के चर 
न रति्टन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां स्पशं इह ये चर॑न्ति। 
अन्येन मदाहनो याहि तूयं वि वृह रथ्यैव चक्रा ॥ ८ ॥ 

(१) यम उत्तर देता हुआ कहता है कि * यह समङ्लना कि हमारा यह सम्बन्ध छिपा रहेगा" 
ठीक नहीं है। मनुष्यों को न भी पता लगे, सूर्यादि देव तो हमारे इन कर्मो को देखते ही है | 
" आदित्यचन्द्रावनलानिलौ च च्यौर्भूमिरापो हदयं यमश्च अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धर्मश्च जानाति 
नरस्य वृत्तम्‌ ' ‹ सूर्य, चोद, अग्रि, वायु, द्युलोक, पृथिवीलोक, जल, हदय, यम, दिन, रात, दोनों 
सन्ध्याकाल तथा धर्म" ये सन मनुष्य के वृत्त को देख रहे हैँ । ये एते=जो ये देवानां स्पशः =देवों 
के गुप्तचर मनुष्यों के आचरण को देखते हुए, इह चरन्ति=यर्टँ विचरण करते हैँ न तिष्ठन्ति न 
तो खडे होते हैँ, न निमिषन्ति=न पलक मारते हैँ । अर्थात्‌ ये देव अन्तर्हित हुए-हुए हमारे सब 
कार्यो को जान रहे हैँ । (२) इसलिये हे आहनः= गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाली 
(हन्‌=गति, हिंसा) मेरी बहिन ! मद्‌ अन्येन मेरे से भिन्न व्यक्ति के साथ तूयम्‌=शीघ्र यादहित्तू 
इस जीवनयात्रा में गतिशील हो, तेन=उसी के साथ विवृह=तू धर्म, अर्थ व काम रूप पुरुषार्थं 
के लिये उद्योग कर। उसी के साथ मिलने पर तुम दोनों रथ्या चक्रा इवनरथ के पहियोँ के 
समान जीवन यात्रा मेँ आगे ओर आगे बढनेवाले होवो। 

भावार्थ--हमरि प्रत्येक कर्म को देव देख रहे हैँ । सो हम समीप सम्बन्धो को दूर रखकर 
दूर सम्बन्धो को ही बनाकर धर्मार्थं काम को सिद्ध करनेवाले होँ। 

ऋषिः-यमो वैवस्वतः ।। देवता- यमी वैवस्वती ।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 


सुदूर सम्बन्ध 
रात्रीभिरस्मा अद॑भिर्दशस्येत्सूर्य॑स्य चश्चुमुहुरुन्िंमीयात्‌। 
दिवा पुंथिव्या मिथुना सब॑न्धू यमीर्यमस्य विभयादजांमि ।॥ ९ ॥ 
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(१) गत मन्त्र से यम * मत्‌ अन्येन '=इन शब्दों मे अपने से भिन्न किसी श्रेष्ठ पुरुष से अपनी 
बहिन के सम्बन्ध को चाहता है । यम प्रार्थना करता है कि उसकौ बहिन रात्रीभिः अहिः =दिन- 
रात अस्मा=अपने इस पति के लिये दशस्येत्‌-आराम को देनै कौ इच्छा बाली हौ । (२) उसको 
बहिन व उसके पति पर सूर्यस्य चक्षुः = सूर्य कौ आँख मुहुः = बारम्बार उन्मिमीयात्‌-खुले, अर्थात्‌ 
इनका जीवन दीर्घं हो । (३) दिवा पृथिव्या=जैसे द्युलोक पृथिवीलोक के साथ मिथुना=परस्पर 
सबन्धू-साथ-साथ समान बन्धुत्व वाले होते है, इसी प्रकार ये भी बन्धुत्व वाले हों । द्युलोक व 
पृथिवीलोक कितने दूर-दूर हैँ, इसी प्रकार यम भी चाहता है कि इसकी बहिन सुदूर सम्बन्ध वाली 
हो । मेरे से भी बहिन कौ दूरी कोईप्रेम को कम थोड़ा कर देगी, दूरीतोप्रेम को बदढादही देती 
है "015८९ ला1धा16८8 10४९! (४) यमीः = संयत जीवन वाली मेरी बहिन यमस्य=मुज्ञ यम 
के अजामि=(अभ्रातरं) असम्बद्ध व्यक्ति को अर्थात्‌ किसी सुदूर गोत्र वाले को ही 
बिभ्ूयात्‌- भर्तृरूपेण ग्रहण करे । अर्थात्‌ दूर ही कीं सम्बन्ध वाली हो। 

भावार्थ पत्नी दिन- रात पति के सुख का ध्यान करे, परस्पर मेल व प्रेम सेये दीर्घजीवी 
हों । द्युलोक व पृथिवीलोक जिस प्रकार परस्पर दूरी पर है, इसी प्रकार सम्बन्ध दूरी पर ही होँ। 
दूर गोत्र में ही सम्बन्ध हो। 

ऋषिः-यमो वैवस्वतः ।। देवता-यमी वैवस्वती ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
उत्कृष्ट युग 
आ घाता ग॑च्छानुक्त॑रा युगानि यत्र जामयः कृणवन्नजामि । 
उप॑ बर्बृहि वृषभाय॑ बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌॥ १०॥ 

(१) यम चाहता है कि घा~निश्चय से ताः-वे उत्तरा युगानि=उत्कृष्ट युग=समय 
आगच्छान्‌=आयें यत्र जहाँ जामयः = बहिन अजामि (अभ्रातर) न भाई को ही, न रिश्तेदार 
को ही, सूदर गोत्र वाले को ही कृणवन्‌- पतिरूपेण स्वीकार कर । वस्तुतः सुदूर सम्बन्धो से ही 
उत्कृष्ट सन्तानो का निर्माण होता है, ओर एक समाज उत्कृष्ट युग मेँ पहंचती है । (२) ठे यमि। 
तू वृषभाय एक शक्तिशाली श्रेष्ठ पुरुष के लिये बाहुम्‌-अपनी भुजा कौ उपवर्बुहि=उपवर्हण 
व तकिया बनानैवाली हो । अर्थात्‌ उस श्रेष्ठ पुरुष व तेरा सम्बन्ध परस्पर प्रेम पूर्णहो। हे 
सुभगे=उत्तम भाग्य वाली मत्‌ अन्यं=मेरे से विलक्षण पुरुष को दी पत्तिम्‌ इच्छस्व =पति के 
रूप मे वरण करनेवाली हो । 

भावार्थ-- सुदूर सम्बन्ध में दी सौभाग्य व सौन्दर्य है। यह सुदूर सम्बन्ध ही एक र्ट में 
उत्कृष्ट युग को लाने का कारण बनता है । 

उषिः-यमी वैवस्वती ॥ देवता- यमो वैवस्वतः ।। छन्दः - पादनिचुत्तरिष्टुप्‌।। स्वरः - गान्धारः ॥ 
संरक्षण व सुस्थिति 
क्कि भ्रातासद्यदनाथं भवाति किमु स्वसा यनि तऋ्ितिर्निगच्छात्‌। 
काम॑मूता बहवे ३तद्र॑पामि तन्वां मे तन्वं९ सं पिंपृभ्धि॥ ११॥ 

(१) यमी परीक्षा लेती हुई फिर कहती है कि यत्‌यदि अनाथं भवाति बहिन अनाथ- 
नाथ व रक्षक से रहित हो जाती है तौ किं भ्राता असत्‌-वह कुत्सित भाई ही होता है। भाई 
को तो बहिन का सदा रक्षक होना चाहिए । उ=ओौर यत्‌=यदि भाई को निरतिः दुर्गति व कष्ट 
निगच्छात्‌प्रा्त हो तो वह किं स्वसा=कुत्सित ही तो बहिन है। अर्थात्‌ हे यम। तू मेरा सदा 
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रक्षक हो, ओर मेँ तुञ्चे सदा सुख के पहँचानेवाली बनं । एेसा ही हमारा सम्बन्ध बना रहे । (२) 
काम-मूता=८ मव बन्धने) प्रेम भाव से बद्ध हरई-हुई एतत्‌-यह बात बहु=फिर- फिर रपामि 
कहती हू कि तन्वा=अपने शरीर से मे तन्वम्‌-मेरे शरीर को संपिपृग्धितू सम्यक्‌ संपृक्त 
करनेवाला हो । ठम एक दूसरे कौ कमी को दूर करनेवाले हौ, परस्पर पूरक हों । 
भावार्थ-- पति पत्नी का रक्षण करता है, पत्नी पति को सुस्थिति प्राप्त कराती है। परस्पर 
प्रेमभाव से युक्त होकर वे एक दूसरे की न्यूनताओं को दूर करनेवाले होते हँ । "पति पत्नी ' वस्तुतः 
एक दूसरे के पूरक हैँ । 
ऋषिः-यमो वैवस्वतः ॥ देवता-यमी वैवस्वती ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
सुरव-समूच्छि-सम्पन्नता 

नवा ऊते तन्वां तन्वं सं प॑पृच्यां पापमाहर्यः स्वसारं निगच्छा॑त्‌। 

अन्येन मत्प्रमुदः कल्पयस्व न ते भ्रातां सुभगे वश्येतत्‌ ॥ ९२ ॥ 

(१) यम उत्तर देता हुआ कहता है कि भै वा उ=निश्चय से ते तन्वातेरे शरीर सेन 
संपपृच्याम्‌=अपने शरीर को संपृक्त नहीं कर सकता, क्योकि यः=जो भी भाई होकर स्वसारं 
निगच्छात्‌ बहिन के प्रति पतिभाव से प्राप्त होता है उसे पापं आहुः = जानी पुरुष पापी कहते 
हं । सो इस सम्बन्ध में मैँ तेरा नाथवत्‌ मेरी सुस्थिति का कारण थोडे ही होगी? सो भाई के 
रूप में रहता हुआ ही भैं तेरा उत्तम रक्षक होऊगा, ओर स्वसा=के रूप में ही तू मेरी उत्तम स्थिति 
का कारण बनेगी । (२) मद्‌ अन्येन=मेरे से विलक्षण पुरुष के साथ ही प्रमुदः कल्पयस्वप्रकृष्ट 
आनन्दो को साधनेवाली तू हो, अर्थात्‌ घर को तू सुख-समृद्धि-सम्पन्न बनानी वाली हो । (३) ते 
श्राता-तेरे सदा सुख को प्राप्त कराने की कामना वाला मेँ तेरा भाई हे सुभगे=उत्तम भाग्य वाली! 
एतत्‌=इस पति रूप सम्बन्ध को न वष्टि नहीं चाहता है । मै तेरा भाई ही रहता हज तेरे 
सौभाग्यवर्धन कौ कामना वाला दहूँगा। 

भावार्थ--हम सुदूर सम्बन्धं को स्थापित करते हुए घरों को सुख-समृद्धि-सम्पन्न जनार्ँ। 
फलते- पूलते हमारे घर आमोद-प्रमोद से भरपूर हों । 

ऋषिः-यमी वैवस्वती । देवता-यमो वैवस्वतः ।॥ छन्दः-आर्चीस्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
कक्ष्या ओर युक्त या बेल ओर वृक्ष 
तो व्र॑तासि यम नैव ते मनो हृद॑यं चाविदाम। 
अन्या किल त्वां कक्ष्यैव युक्तं परं ष्वजाते लिवुंजेव वृक्षम्‌ ९३॥ 

(१) सम्पूर्ण कई परीक्षा में उत्तीर्णं होते हुए अपने भाई को देखकर हृदय मेँ प्रसन्न होती हुई 
यमी कहती है कि बत उ बत असि=(10 0 51158110 तथा एएएणा्॑ला 0 ऽप्रा15€) 
ॐरि भाई! तु तो मेरे हदय को आनन्दित व आश्र्यित करनेवाला है । (२) मैने अभी तक ते मनः तेर 
मानसभावों को हृदयं च=व दिल की गहराई (दृष्टि आस्तिकभाव) को न एव अविदाम नहीं 
ही जाना था। आज तेरी महत्ता को समञ्च बड़ी प्रसन्नता हई है । (३) यह ठीक ही है कि अन्या 
क्िल=निश्चय से मेरे से विलक्षण अर्थात्‌ सुदूर गोत्र वाली ही कोई कन्या त्वां परिष्वजाते= तेरा 
आलिंगन करे । उसी प्रकार आलिंगन करे इव जैसे कि कक्ष्या=कमर में बोधी जानेवाली रल्नु 
युक्तम्‌-अपने से सम्बद्ध घोडे को आलिंगित करती है अथवा इव जैसे लिब्ुजा- बेल वृक्षम्‌-वृक्ष 
को आलिंगित करती दै । तेरा अपनी पत्नी से सम्बन्ध तुज्ञे शक्तिशाली बनानेवाला हो उसी प्रकार 
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जैसे कक्ष्या घोडे कौ कसी हई कमर वाला बनाती है । ओर तरू पत्नी का उसी प्रकार सहारा हो 
तथा उसकौ उन्नति का कारण बन जैसे कि वृक्ष बेल का। 

भावार्थ-- सुदूर सम्बन्ध के होने पर पत्नी पति कौ शक्ति व उत्साह के वर्धन का कारण 
वने ओर पति पत्नी का आश्रय व वर्धक होँ। 

ऋषिः-यमो वैवस्वतः । देवता-यमी वैवस्वती ।॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
परस्पर प्रेम व सुभद्रा संवित्‌ 
अन्यमू षु त्वं य॑म्यन्य उ त्वां परिं ष्वजाते लिबुजेव बृक्षम्‌। 
तस्य॑ वा त्वं मन॑ इच्छा स वा तवाधा कृणुष्व संविदं सुभ त्राम्‌। ९४ ॥ 

(१) यम भी बहिन के लिये मंगल कामना करता हुआ कहता है कि यमिनसंयत जीवन 
वाली त्वम्‌=तू उतनिश्चस से अन्यम्‌-अपने से विलक्षण रुधिरादि धातुओं वाले पुरुष को ही 
परिष्वजाते= आलिंगन कर तथा त्वां उचतुञ्चे भी अन्यः=तेरे से विलक्षण धातुओं वाला पुरुष ही 
सुपरिष्वजाते= सम्यक्‌ आलिंगन करे । उसी प्रकार इव=जेसे कि लिबुज= बेल बुक्षम्‌तवृक्ष को 
आलिंगन करती है । (२) त्वम्‌-त्‌ तस्य मनः=उसके मन को वा=-निश्चय से इच्छा=चाहनेवाली 
न, वा स= ओर वह भी तव~ तेरे मन को चाहनेवाला हो । तुम्हारा परस्पर प्रेम हो, तुम एक दूसरे 
के भावौ को दूत करनेवाले होवो, तुम्हारा परस्पर एैकमत्य हो । (३) अधा=ओौर अव, इस 
प्रकार पति के साथ प्रेम व एेकमत्य वाली होकर सुभद्रां संविदम्‌-कल्याणी बुद्धि को 
(पातलाऽ[ शात्‌) अथवा परस्परैक्यमतिता को (^ शाल्लाला1) कृणुष्व तू करनेवाली हो । 
अर्थात्‌ तुम्हारे घर में शुभ विचार व सामञ्जस्य ही बना रहे । 

भावार्थ--पति पत्नी का परस्पर प्रेम हो। घर मे सदा ' सुभद्रा- संवित्‌" बनी रहे । 

इस सम्पूर्ण सूक्त में यमी यम कौ परीक्षा लेती हुई उसे समीप सम्बन्ध के लिये प्रेरित करती 
दे । परन्तु यम उस परीक्षा मेँ उत्तीर्ण होकर दूर सम्बन्धो के महत्व को सुव्यक्तं करता है । ओर 
प्रसंगवश *घर को किस प्रकार सुन्दर बनाना चाहिए" इस बात का भी संकेत करता है । इस सुन्दर 
घर मेँ किस प्रकार यज्ञादि मे जीवन को विताना चाहिए" इसका तिर्देश करते हें । 


[ ९९ ] एकादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- हविर्धान आद्भिः । देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
यज्ञ ओर वर्षा 
वृषा वृष्णो दुदुहे दोह॑सा दिवः पयसि यहयो अर्दिंतेरदाभ्यः। 
विष्वं स वैद वरूणो यथा धिया स यज्ञियो यजतु यज्ञियीं ऋतून्‌।। ९॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्रौ का ऋषि * आंगि "= (अगि गतौ) क्रियाशील व्यक्ति है जो कि हविर्धानः=हवि 
का धारण करनैवाला है, यज्ञ करके यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला दै । यह इस बात को समज्लता 
ठै कि चुषा= वृष्टि का करनेवाला वह प्रभु यह्वः=महान्‌ है (यह इति महतो नामधेयम्‌) अथवा 
"यातश्च हतश्च '=वे प्रभु जाने जाते हैँ ओौर पुकारे जाते हैँ । अर्थात्‌ जब मनुष्य संसार में अन्य शरण 
को नहीं देखता, उस समय प्रभु का ही सहारा दढता है ओर प्रभु कौ हौ ओर जाता है ओर उसे 
पुकारता हे । वे प्रभु ' अदाभ्यः '=अर्हिंसित दँ, अपने कार्यो के अन्दर किसी से पराभूत नदीं होते। 
वे 'वृषा-यह्व व अदाभ्य ' प्रभु दिवः दोहसा-द्युलोक के दोहन से वृष्णे-ओरों पर सुखो की 
वर्षा करनेवाले, स्वार्थं से ऊपर उठे हुए यज्ञशील पुरुष के लिये अदितेः=अखण्डित याग क्रिया 
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से, अर्थात्‌ निरन्तर यज्ञादि के द्वारा पयांसि=जलों का दुदुहे दोहन व पूरण करते हें । द्युलोक रूप 
गौ को प्रभु दोहते है, उस दोहन से वृष्टिजल रूप दूध प्रात होता है । (२) वस्तुतः वरुणः = हमारे 
सन कष्ट का निवारण करनेवाले सत्वे प्रभु यथा क्योकि धिया~ज्लानपूर्वक कर्मो से विष्वम्‌-सब 
आवश्यक पदार्थो को वेदचप्राप्त कराते दँ । इसलिए स= वह यज्ञियः = यज्ञशील पुरूष यज्ञियान्‌ 
क्रतून्‌ यज्ञ करने योग्य ऋतुओं का लक्ष्य करके यजतु यज्ञ करे । प्रभु प्रार्थना को पुरुषार्थं के 
उपरान्त ही सुनते हैँ । अर्थात्‌ प्रार्थना ही करते जाँ ओर पुरुषार्थं न कर तो वह प्रार्थना व्यर्थ ही 
जाती है। सो हम कर्मशील बनें । कर्म भी समञ्लदारी से करने चादि । 'धिया' शब्द ज्ञान व कर्म 
का वाचक होकर 'समञ्चदारी से ही कर्मो के करने का' संकेत कर रहा है । समञ्दारी से कर्म करने 
का अभिप्राय यही है कि ऋतु व समय के अनुसार कर्म किया जाए । (३) सब से बड़ी बुद्धिमत्ता 
यही है कि मनुष्य अत्यन्त स्वार्थी बनकर अपने मुख में हौ आहुति न देता रहे । ' स्वेषु आस्येषु 
जुहतः चेरूः '=अपने ही मुखो मे आहति देनेवाले तो आसुर टो जाते दँ । हम असुर न बनकर “देव ' 
बनें । देव * वृषा ' होते है, ओरों पर सुखो का वर्षण करनेवाले होते दँ । इस वृषा के लिये प्रभु ही 
वर्षण करते है, ओर सब अन्नादि ठीक उत्पन्न होते हैँ । 

भावार्थ-- ठम तुओं के अनुसार यज्ञ करनेवाले बनें । यह यज्ञक्रिया * अदिति ' हो, अखण्डित 
हो । हमारे यज्ञ प्रतिदिन नियमितरूप से चलें । 

ऋषिः-हविर्धानि आद्भिः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स्तवन व वेदज्ञान 
रपंद्रन्धर्वीरिप्यां च योष॑णा नदस्य नादे परि पातु मे मन॑ः। 
इष्टस्य मध्ये अदितिर्नि धातु नो भ्राता नो ज्येष्ठः प्र॑थमो वि वोचति ॥ २॥ 

(१९) एक घर में गृहिणी घर का केन्द्र होती है, वही घर को बनाती है, बच्चों का निर्माण 
करती है। उसकी एक-एक क्रिया बच्चों के चरित्र पर प्रभाव डालनेवाली होती है। सो वह 
रपत्‌ प्रातः उठकर प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करती हे । यह स्तोत्रौच्चारण घर के सारि वातावरण 
को सुन्दर बनाता है। बच्चों मे भी इस से भक्तिभाव का उदय होता है । (२) गन्धर्वीः =यह 
(गांधारयति) वेदवाणी का धारण करती है । स्वाध्याय को जीवन का नियमित अंग बनाती हे । (३) 
अप्या (अप्सु साध्वी) कर्मो मे यह उत्तम होती है । वेदज्ञान के अनुसार कर्मो में लगी रहती है । 
यह इस बात को समञ्चती दै कि अकर्मण्यता अलक्ष्मी का कारण होती है । (४) च~ ओर इस 
कर्मशीलता के कारण ही यह योषणा=अवगुणों से अपने को पृथक्‌ करनेवाली तथा गुणों से जपने 
को संपृक्त करनेवाली होती है । (५) गृहपति भी प्रार्थना करता है कि नदस्य मे=स्तवन करनेवाला 
जो मै, उस मेरे मनः=मन को नादेनप्रभुस्तवन के होने पर अदितिः=अखण्डित यागक्रिया अथवा 
वे अविनाशी प्रभु परिपातु=सुरक्षित करें । प्रभुस्तवन में लगा हुआ मेरा मन वासनाओं के आक्रमण 
से आक्रान्त न हो। (६) नः=हम सब को अदितिः=वे अविनाशी प्रभु इष्टस्य मध्ये यज्ञो के 
बीच मेँ निधातु=स्थापित करें । प्रभु कृपा से हम सदा यज्ञ-यागों मेँ प्रवृत्त रहँ । (७) ^अभ्रि, वायु, 
आदित्य व अंगिरा" ऋषियों से सनातन वेदज्ञान का दोहन करनेवाला नः=हमारा ज्येष्ठः सबसे 
बड़ा प्रथमः चप्रथम स्थान मेँ स्थित श्राता=भाई अर्थात्‌ त्र्या (' ब्रह्मा देवानां प्रथमः संबभूव ' ) 
विवोचति= हमें विशिष्ट रूप से वेदज्ञान देता है । 

भावार्थ-- आदर्श घर वही है जिसमें कि पति-पत्नी प्रभु का स्तवन करनेवाले व यज्ञशील 
हं । प्रभु कृपा से उनका मन यज्ञप्रवण बना रहता है । ओर वे आचार्यो से वेदज्ञान प्राप्त करते हैँ । 


> ९०.१९१.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-हविधनि आङि: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
" भद्रा-क्षुमती -यशस्वती -स्वर्वती ' उषा 
सो चिन्नु भद्रा क्षुमती यशस्वत्युषा उवास मन॑वे स्वर्वती । 
यदीमुशन्त॑मुशातामनु क्रतुमभि होतारं विदथाय जीज॑नन्‌ ॥ ३॥ 

(१) साउ चित्‌ नु उषा-ओौर अब वह उषा निश्चय से मनवे=समङ्लदार पुरुष के लिये 
उवास~उदित होती है अथवा अन्धकार को दूर करती है । कैसी यह उषा 2 (क) भद्रा=(भदि 
कल्याणे सुखे च) कल्याण व सुख को देनेवाली, (ख) क्षुमती (क्षु शब्दे) प्रार्थना व स्तुति के 
शब्दों वाली । अर्थात्‌ जिसमे एक भक्त कल्याण कर कर्मो को दही करता है ओौर प्रभु कौ प्रार्थना 
करता हुञा प्रभु के नामों का उच्चारण करता है । (ग) यटास्वती=यह उषा हमारे लिये कीर्तिं 
वाली हो। अर्थात्‌ हम इसके अन्दर एेसे ही कार्यो को कर जो कि हमारे यश व कीर्तिं का कारण 
बनें । (घ) स्वर्वती=यह उषा प्रकाश वाली होती हे। अर्थात्‌ इस समय स्वाध्याय को करते हुए 
हम अपने ज्ञान के प्रकाश को बढानेवाले हों । (२) एेसा उषाकाल हमार लिये तभी उदित होता 
है यद्‌=जवब कि हम ईम्‌-निश्चय से उशन्तम्‌-हमारे हित कौ कामना वाले, उशताम्‌-उनच्नति की 
कामना वाले पुरुषौ के अनुक्रतुं संकल्प व पुरुषार्थ के अनुसार अथिम्‌-अग्रगति के साधक 
होतारम्‌-हमें उन्नति के लिये सन पदार्थो के प्राप्त करानेवाले उस प्रभु को विदथाय ज्ञान प्रासि 
के लिये जीजनन्‌-टम अपने हृदयो में आविर्भूत करते हैँ । वस्तुतः जब हम अपने हृदयो में उस 
प्रभुके प्रकाश को देखने का दृढ संकल्प व पुरुषार्थ करते हैँ तभी हम प्रभु को देख पाते हैँ ओर 
उसी ही समय हमारे लिये उषाकाल सचमुच * भद्र -क्षुमान्‌-यशस्वान्‌ व स्वर्वान्‌' होते हैँ । इस प्रकार 
के उपाकालों को बना सकनेवाला पुरुष दी "मनु "= सुभद्र हे । 

भावार्थ-- हम प्रभु प्रापि कौ प्रबल कामना व पुरुषार्थ वाले हों । तब हमारे लिये प्रत्येक उषा 
भद्र ही भद्र होगी। 

ऋषिः-हविधधनि आधिः ॥ देवता- अग्निः ।॥ छन्दः- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
आर्या विशः 
अध त्यं द्रप्सं विभ्व॑ विचक्षणं विराभरदिषितः श्येनो अध्वरे । 
यदी विशो वृणते दस्ममायी! अगिं होतारमध धीर॑जायत । ४॥ 

(१) गत मन्त्र में प्रभु के आविर्भाव का उष्ेख था । अध=इस प्रभु के प्रकाश को होने पर 
श्येनः = (श्यैङ्‌ गतौ) यह गतिशील विः=जीव रूप पक्षी इषितः प्रभु से प्रेरणा को दिया हआ 
त्यम्‌-उस द्रप्सम्‌-दर्ष के कारणभूत सोम को अध्वरे आभरत्‌-अपने इस हिंसाशून्य जीवनयज्ञ 
में पोषित करता है जो सोम विर्वम्‌-शरीर में शक्ति को प्राप्त करानेवाला है, महान्‌ (€) 
बनानेवाला दै तथा विचक्षणं=विशिष्ट प्रकाश को प्राप्त करानेवाला है, मस्तिष्क में ज्ञानायि को 
दीप्त करके प्रकाश को भरनेवाला है । (२) यहाँ सोमरक्षण के उपायों का संकेत इस रूप में हुआ 
है कि मनुष्य श्येनः =गतिशील बने तथा विः =ऊची उड़ान लेनैवाला हो, अपने सामने कोई ऊँचा 
लक्ष्य रखे । ठेसा होने पर ही वह वासनाओं से बचकर सोम का रक्षण कर पायेगा। सोमरक्षण के 
लाभ * विश्वं व विचक्षणं" शब्दों से स्पष्ट है कि यह शरीर मेँ हमें शक्ति देती है ओर मस्तिष्क 
मेँ प्रकाश। (३) इस प्रकार सोम के शरीर मेँ भरण के बाद यद्‌-जन ई=निश्चय से आर्याविशः श्रेष्ठ 
प्रजाँ द्रप्सम्‌-सब दुःखों व पापों के नष्ट करनेवाले अथवा दर्शनीय, अग्रिम्‌-अग्रेणी -उन्नतिपथ 
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अध तो इसके बाद धीः = ज्लानपूर्वक कर्म अजायत उत्पन्न होता है । आर्य पुरुष ज्लानपूर्वक कर्मो 
को ही करते हैँ । उनके कर्मो मेँ पवित्रताके होने कायह भी कारणदहैकिवेप्रभुकादही वरण 
करते हैँ । प्रकृति में फंसने पर ही मनुष्य का मन संसार को माया से आवृत होकर सत्य के स्वरूप 
को नहीं देख पाता । परमात्मा की शरण में जानेवाले व्यक्ति माया को तैर जाते हैँ ओर उनके कर्मो 
में सत्यता का प्रकाश होता हेै। 

भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा हम शक्ति व प्रकाश को प्राप्त करं। आर्य लोग प्रभु काही वरण 
करते है, सो उनके कार्य पवित्र होते हैँ। 

अद्षिः- हविर्धानि आदिः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ससवान्‌ 
सदांसि रण्वो यव॑सेव पुष्य॑ते होत्रांभिरगरे मनुषः स्वध्वरः। 
विप्रस्य वा यच्छशमान उक्थ्यं ९ वाज॑ ससर्व उपयासि भूरिभिः ॥ ५॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप सदा रण्वः असि=सदा रमणीय हो । आप उसी प्रकार 
सुन्दर हो इव जसे कि पुष्यते=पुष्ट होनेवाले के लिये यवसरा=यवादितृण धान्य सुन्दर होते हैँ । 
जो किसी प्रकार की हानि न करके मनुष्य को नीरोग ही नीरोग बनानेवाले हैँ । इसी प्रकार प्रभु 
का सान्निध्य मनुष्य कौ अध्यात्म उन्नति के लिये अत्यन्त हितकर है । जौ शरीर के लिये, प्रभु का 
स्मरण मन के लिये समान रूप से हितकर हैँ । (२) होत्राभिः = दानपूर्वक अदन की क्रियाओं से 
मनुषः विचारशील पुरुष अथवा विचारपूर्वक क्रियाओं को करनेवाला व्यक्ति स्वधरः=उत्तम 
हिंसाशून्य कर्मो वाला होता है । (३) यत्‌-जब शशमानः प्रभु का स्तवन करता हुआ अथवा 
प्रगतिवाला खून क्रियाशील व्यक्ति विप्रस्य=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले व्यक्ति के 
उक्थ्यं=प्रशंसनीय वाजम्‌-बल को प्राप्त होता है । अर्थात्‌ प्रभुस्तवन से ओर क्रियाशीलता से वह 
प्रशंसनीय बल प्राप्त होता दै जो कि हमारी सब न्यूनताओं को दूर करने में सहायक होकर हमें 
“विप्र ' बनाता है। (४) इस “ विप्र" के लिये कहते हैँ कि तू ससवान्‌ ( सस्यवान्‌) वानस्पत्तिक 
भोजनों का सेवन करनेवाला बनकर भूरिभिः=धारण व पोषण कौ क्रियाओं से (भु-धारण 
पोषणयोः) अर्थात्‌ लोक संग्रहात्मक कार्यो से उपयासिनप्रभु के समीप प्राप्त होताहे।प्रभुको 
प्राप्त करने के लिये दो बातें आवश्यक दैँ-- (क) वानस्पतिक भोजन को अपनाना तथा (ख) 
अधिक से अधिक प्राणियों के हित मेँ प्रवृत्त होना। 

भावार्थ-- मनुष्य दानपूर्वक अदन करता हुआ जीवन को यज्ञमय बनाता हे । प्रभुस्तवन व 
क्रियाशीलता को अपनाकर प्रशस्त बल को प्राप्त करता है । शाकाहारी व लोकहितकारी बनकर प्रभु 
को पाते हेँ। 

ऋषिः-हविधनि आङ्किः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
जारः-असुरः 
उदीरय पितरा जार आ भगमियश्चति हर्यतो हत इंष्यति। 
विव॑क्ति वद्धिः स्वपस्यते मखस्तविष्यते असुरो वेप॑ते म॒ती ॥ ६॥ 

(१९) पित्तराः द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को उदीरय=उत्कृष्ट गति प्राप्त करा। 

अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर दोनों को उन्नत कर । द्युलोक मस्तिष्क है ओर पृथिवीलोक शरीर । ये दोनों 
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माताव पिताक रूपमेँ वर्णित होते हैँ ' पृथिवी माता'। "माता च पिता च' इस प्रकार विग्रह होने 
पर, एकशेष होकर, "पितरौ ' यही प्रयोग होता है । (२) जारः=( जरतेः स्तुतिकर्मणः) प्रभु का 
स्तोता भगं-भग को आ इयक्षति=सब प्रकार से अपने साथ संगत करता है । जीवन के प्रारम्भिक 
काल में 'ठेश्वर्यसाधक विज्ञान व धर्म" को वह अपने में दृट्‌ करता है, इसके जीवन करा मध्य 
"यशवश्री' के साथ संगत होता दहै ओर जीवन का चरम भाग "ज्ञान व वैरागमय' होता है। इस 
प्रकार उस भगवान्‌ के सम्पर्क में आकर यह भी ‹भग' वाला बनता है। (३) हर्यतः = (हयं 
गतिकान्त्योः) उस प्रभु की ओर जानेवाला ओर उस प्रभु कौ ही कामना वाला यह हत्तः=हदय 
से, हृदयस्थ उस प्रभु से इष्यति-प्रेरणा को प्राप्त करता दै । (४) वह्धिः उस प्रेरणा को धारण 
करनेवाला यह व्यक्ति उस प्रेरणा को अपने जीवन से कहता हे । अर्थात्‌ उस प्रेरणा के अनुसार कार्य 
करता है । प्रेरणा को कार्य में अनूदित करता है । (५) इस स्वपस्यते-उत्तम (सु) कर्मो (अपस्‌) 
को अपनाने के लिये इच्छा करते हुए (यं) ओर इस प्रकार तविष्यते-दिव्यगुणों कौ वृद्धि कौ 
इच्छा वाले पुरुष कै लिये ( तुचवृद्धौ ) यह जीवन मरः = यज्ञ बन जाता हे । इसका जीवन ही यज्ञमय 
बन जाता है । (६) असुरः=( अस्यति) सब अशुभो को अपने से परे फैकनेवाला यह मतीत बुद्धि 
से वेपतेन्दुरितों को कम्पित करके दूर कर देता है । इसका जीवन पवित्र ही पवित्र हो जाता हे । 

भावार्थ-- टम मस्तिष्क व शरीर की उन्नति करें । प्रभुस्तवन से भग का अपने जीवन मेँ संगमन 
करें । हृदयस्थ प्रभु की वाणी को सुनें । उसके अनुसार कार्य कर । हमारा जीवन यज्ञमय हो जाए 
ओर हम बुद्धिपूर्वक कार्य करते हुए सब दुरितों को दूर करनेवाले हों । 

ऋषिः- हविर्धान आङ्किः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
द्युमान्‌-अमवान्‌ 
यस्त अये सुमतिं मर्तो अश्चत्सद॑सः सूनो अति स प्र श्रंण्वे। 
इषं दधानो वहमानो अश्वैरा स द्युमाँ अमवान्भूषति द्यून्‌ ॥ ७॥ 

(१) हे अग्रे-(अगि गतौ गतिः ज्ञानम्‌) सर्वज्ञ व सहस्रः सूनो-बल के पुञ्ज सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो! यः मर्तः=जो भी मनुष्य ते=आापकौ सुमतिम्‌-कल्याणी बुद्धि को अक्षत्‌=( अश्नुते) व्याप्त 
करता है अर्थात्‌ प्राप्त करता है, स= वह अति=सर्वलोकातिग प्रशयुण्वे=ख्याति को प्राप्त करता हे । 
उसकी कीर्तिं त्रिलोकी को भी लघ जाती है, यह अत्यन्त यशस्वी जीवनवाला होता दे। (२) 
इषं दधानः प्रभु की प्रेरणा को धारण करता हुआ, अश्वैः =इन्द्रियों से उस प्रेरणा को 
वहमानः क्रियारूप में लाता हुआ, स= वह पुरुष आ द्युमान्‌-सब ओर से प्रकाशमय जीवनवाला 
अर्थात्‌ अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञान की ज्योतिवाला तथा अमवान्‌=बल वाला होता हआ द्यून्‌ भूषति=अपने 
दिनों को अलंकृत करता हे, अर्थात्‌ अपने जीवन के एक-एक दिन को यह सुन्दर बनाता है । (३) 
मन्त्रार्थं से यह बात स्पष्ट है कि प्रभु की प्रेरणा संक्षेप मेँ यही है कि ' ज्ञानी बनो ओर कर्म में 
लगे रहने के द्वारा शक्ति का सम्पादन करो ' । ज्ञानपूर्वक कर्म करना ही वेद का सार है । यही ब्रह्य 
व क्षत्र के विकास का मार्ग है। प्रभु की प्रेरणा को सुनकर यह ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाला पुरुष 
अपने जीवन के एक-एक दिन को सुन्दर बनाता है ओर ज्योतिर्मय तथा बलशाली होता दे । 

भावार्थ- प्रभु की प्रेरणा को सुनकर हम ज्योतिर्मय शक्ति -सम्पन्न जीवनवाले बनें । 

ऋषिः- हविर्धानि आङ्धिः ॥ देवता-अशिः ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
संहतिः =मेल 
यद॑ग्न एषा समितिर्भवाति देवी देवेषु यजता य॑जत्र । 
रत्नां च यद्विभजासि स्वधावो भागं नो अत्र वसुंमन्त वीतात्‌ ॥ ८ ॥ 
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(८१९) हे अग्ने=हमारी उच्रतियों के साधक प्रभो! यजत=(यज=संगतिकरण) मेल के द्धारा 
हमारा त्राण करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जब एषा=यह समितिः = संहतिः= मेल भवाति=होता हे, अर्थात्‌ 
जब हम परस्पर मिलकर चलते हैँ, जौ मिलकर चलना देवी= (विजिगीषा) हमारी सब बुराइयों 
को जीतने कौ कामना वाला है अर्थात्‌ जिस मेल से सब दुर्गतिर्योँ दूर होती है, जो मेल देवेषुदेव 
पुरुषों में सदा निवास करता है “येन देवा न वियन्ति, ते च विच्छिद्यन्ते मिथः '। यजता=जो मेल 
हमे एक दूसरे का आदर करना सिखाता दै (यज पूजा) तथा जिस मेल से हम परस्पर मिलकर 
चलते हुए एक दूसरे का कल्याण कर पाते हँ च=ओौर यद्‌=~जब (२) हे स्वधावः = (स्व+धाव) 
आत्मतत्त्व का शोधन करनेवाले प्रभो ! अथवा (स्वधा+व) अन्नो वाले प्रभो ! आप हमें रत्ना=उत्तमोत्तम 
रमणीय वस्तुमों को विभजासितप्राप्त कराते हैँ तौ नः=हमें अत्रइस मानव जीवन में 
'वसुमन्तम्‌-उत्तम निवास के देनेवाले भागम्‌-भजनीय धनौं को वीतात्‌-( आगमय) प्राप्त कराइये । 
(३) वस्तुतः मेल के होने पर सब उत्तम वस्तुओं की प्रापि होती है, हम शत्रुओं को जीत पाते 
हैं (देवी) रमणीय धनों को, यह परस्पर का मेल ही, हमें प्राप्त कराता हे । परिणामतः हमारा निवास 
उत्तम होता है। 

भावार्थ--हम परस्पर मेल वाले हौं, जिससे सब प्रकार से हमारा निवास उत्तम हो। 

ऋषिः-हवि्धनि आङि: ॥ देवता-अगथिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु की प्रेरणा 

श्रुधी नो अग्ने सद॑ने सधस्थे युक्ष्वा रथ॑ममृतस्य द्रविलुम्‌। 

आ नो वह रोद॑सी देवपुत्रे माकिर्देवानामप भूरिह स्याः ॥ ९॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि हे अग्ने~प्रगतिशील जीव! तू सदने=इस शरीर रूप गृह मेँ 
सधस्थे=मिल करके बैठने के स्थान हदय में नः श्रुधी=हमारी बात को सुन । अर्थात्‌ हदय सधस्थ 
हे, वँ आत्मा व परमात्मा दोनों ही का निवास हे । हृदयस्थ प्रभु जीव को सदा प्रेरणा देते हैँ । 
जीव को चाहिए कि उस प्रेरणा को सुने। प्रेरणा को सुनने में ही उसका कल्याण है। (२) प्रभु 
विशेष रूप से कहते हैँ कि रथं युक्ष्वा तू अपने रथ को जोत । यह तेरा रथ खड़ा ही न रहं 
जाए्‌। अर्थात्‌ तू सदा क्रियाशील हो । (३) अमृतस्य द्रवित्नुम्‌-यह तेरा रथ अमृत का द्रावक 
हो । अर्थात्‌ तू सदा मधुर शब्दों का ही बोलनेवाला हो, तेरा सारा व्यवहार ही मधुर हो। (४) 
नः=हमारि रोदसी द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आवह=सब प्रकार से धारण करनेवाला 
हो । तेरा शरीर स्वस्थ हो ओर मस्तिष्क दीप्त हो । ये तेरा शरीर व मस्तिष्क “देवपुत्रे ' हौ, दिव्यगुणों 
के द्वारा जपने को पवित्र रखनेवाले व सुरक्षित करनेवाले हौं (देवैः पुनाति त्रायते) (५) इह-तू 
अपने इस जीवन में देवानाम्‌-दिव्य गुण-सम्पन्न विद्वानों का अपभूः=निरादर करनेवाला व अपने 
से दूर करनेवाला माकिः स्याः=मत हो । अर्थात्‌ तू सदा सत्संग करनेवाला हो । 

भावार्थ--हम प्रभु को प्रेरणा को सुनें। प्रभु प्रेरणा दे रहे है कि--(क) क्रियाशील बनो, 
(ख) तुम्हारी वाणी व व्यवहार अमृत तुल्य हो, (ग) शरीर व मस्तिष्क को उत्तम बनाओ, (घ) 
सदा सत्संग कौ रुचि वाले बनो । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम ऋतुओं के अनुसार यज्ञ करनेवाले बनेँ-- (१) 
हम साधन व वेदज्ञान को अपना (२) हमारा प्रत्येक उषाकाल भद्र हो, (३) हम प्रभु का वरण 
करनेवाले आर्य बनें, (४) शाकाहारी व लोकहितकारी बनकर प्रभु को पाने के अधिकारी हो, (५) 
हृदयस्थ प्रभु कौ वाणी को सुन, (६) प्रेरणा को सुनकर ज्ञानवान्‌ व बलवान्‌ बने, (७) ज्ञान के 
परिणाम स्वरूप हमारा परस्पर मेल हो, (८) हम सदा सत्संग में रुचि वाले हों, (९) त व 
सत्य को अपनाकर शरीर व मस्तिक को सुन्दर बनायें । 
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[ ९२ ] द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- हविर्धान आद्धिः ॥। देवता- अभ्रिः ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
ऋत व सत्य 
द्यावा ह क्षामां प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भ॑वतः सत्यवाचा, । 
देवो यन्मतीन्यजथांय कण्वन्त्सीदब्दोता प्रत्यङ्‌ स्वमसुं यन्‌। ९ ॥ 

(१) अध्यात्म मेँ द्यावा क्षामा द्युलोक व परृथिवीलोक' का अभिप्राय मस्तिष्क व शरीर 
ही है 'मूर््रो द्यौः, पृथिवी शरीरम्‌" । जेसे द्युलोक, सूर्य व नक्षत्रं से चमकता है, उसी प्रकार हमारा 
मस्तिष्क ब्रह्मविद्या के सूर्य से ओर विज्ञान के नक्षत्रों से चमकता हुआ हो । जैसे पृथिवी दृट्‌ हे 
उसी प्रकार हमारा शरीर भी दृढ होना चाहिए । ह~ निश्चय से द्यावाक्षामा मस्तिष्क व शरीर 
प्रथमे=मनुष्य के सव से प्रथम स्थान मेँ है । मनुष्य का मौलिक कर्तव्य यष्ी है कि वह मस्तिष्क 
व शरीर को स्वस्थ रखने का प्रयत्न करे । यदि हमारी शक्ति रुपया कमाने में ही अथवा व्यर्थ कौ 
कीर्तिं को पाने में ही व्ययित हो गई ओर हमने शरीर व मस्तिष्क कौ उपेक्षा कौ तो यह हमारे 
जीवन की सन से बड़ी गलती होगी । (२) ये शरीर व मस्तिष्क क्रमशः ऋतेन ऋत से, प्रत्येक 
कार्य को ठीक समय पर करने से तथा सत्यवाचा=सत्यवाणी से अर्थात्‌ असत्य को सदा अपने 
से दूर रखने से अभिश्रावे भवतः सदा अन्दर बाहर प्रशंसनीय होते है । शरीर व मस्तिष्क के 
ठीक होने पर हम घर में भी ओर बाहर भी कीर्ति को पाते हँ । शरीर का ठीक कहना "ऋत ' 
पर निर्भर करता है । ' प्रत्येक भौत्तिक क्रिया ठीक समय पर हौ ', यदी “ ऋत ' हे । विशेषतः खाना- 
पीना व सोना-जागना तो अवश्य समय पर होना चाहिए । मस्तिष्क की पवित्रता के लिये ' सत्यं 
पुनातु पुनः शिरसि ' इस ब्राह्मण वाक्य के अनुसार सत्य वाणी परम सहायिका है । (३) इस प्रकार 
शरीर के दृढ तथा मस्तिष्क के उज्वल होने पर हम प्रभु के प्रिय होते है एक स्वस्थ व योग्य 
सन्तान दी पिता को प्रिय होता है ओर वे देवः= सब दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रकाशमय प्रभु यद्‌=जवब 
मर्तान्‌-टम मनुष्यो को यजथाय अपने साथ सम्पर्क के लिये कृण्वन्‌ करते हैँ तो वे प्रत्यङ्हमारि 
अन्दर ही हदयान्तरिश्च में ([{ाल, [7ला0) सीदत्‌=विराजमान होते हुए होता हमें सव आवश्यक 
पदार्थो के देनेवाले होते हुए स्वम्‌-अपनी असुम्‌ प्राणशक्ति को अथवा सब असुरो को दूर 
फैकनेवाली शक्ति को यन्‌प्रा्त कराते हैँ । 

भावार्थ- हम ऋत व सत्य के द्वारा शरीर को दृढ व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनायें । प्रभु के 
प्रिय बनकर, प्रभु सम्पर्कं मे आकर अन्तःस्थित प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न हों । यदी हमारा 
मूल-कर्तव्य हे। 

ऋषिः-हविर्धानि आङ्किः ॥। देवता- अभ्रिः ।॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रथमः चिकित्वान्‌ 
देवो देवान्प॑रिभू्तेन वहां नो हव्यं प्र॑थमश्चिंकित्वान्‌। 
धूमकैतुः समिधा भाव्रह्जीको मन्दरो होता नित्यो वाचा यजीयान्‌। २ ॥ 

(१) प्रभु ऋत व सत्य का पालन करनेवाले जीव से कहते हैँ कि देवः=शरीर से अजीर्ण 
व मस्तिष्क से दीप्त बननेवाला तू ऋतेन=इस ऋत के पालन से, व्यवस्थित जीवन से देवान्‌ 
परिभूः=सव दिव्यगुणों को शरीर मेँ चतुर्दिक्‌ भावित करनेवाला हो । तेरे शरीर मेँ यथास्थान उस 
उस देवता की स्थिति हो । (२) तू प्रथमः =शरीर व मस्तिष्क को उत्तम बनाने वालों मे सर्वाग्रणी 
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व चिकित्वान्‌-समञ्चदार होता हा नः=हमारे हव्यम्‌-हव्य को वहा-वहन करनेवाला हो । 
अर्थात्‌ तेरा जीवन यज्ञमय हो । तू सदा यत्षशेष का ही सेवन करनेवाला बन, देकर बचे हुए को 
खानेवाला हो (ह दानादनयोः) (३) धूमकेतुः =( धू कम्पने, केत=जान) तू ज्ञान के द्वारा वासनाओं 
को कम्पित करके अपने से दूर करनेवाला हो । (४) समिधा जान की दीति से भाऋजीकः = दीति 
का अर्जन करनेवाला बन । अथवा *ऋजुदीतिः '=सरल ज्ञान की दीसि वाला हो । (५) मन्द्रः =तेरा 
जीवन सदा प्रसन्नता-पूर्ण हो । नित्यः होता-~तू सदा देनेवाला बन । वस्तुतः हम जितना देते है, 
उतना ही हमारा जीवन आनन्दमय होता है । (६) वाचा यजीयान्‌तज्ञान कौ वाणीसरेतू सदा 
उस प्रभु का पूजन करनेवाला हौ अथवा ज्ञान कौ वाणियों से अपना संग करनेवाला हो । अर्थात्‌ 
सदा स्वाध्यायशील हो । 

भावार्थ--प्रभु का आदेश है कि हे जीव! दिव्यगुणों को धारण कर, यज्ञशील हो, ज्ञान के 
द्वारा वासनाओं को कम्पित करनेवाला हो, ऋजुदीप्ि-सदा प्रसन्न-नित्य होता तथा ज्ञान की वाणियों 
से संगत करनेवाला हो । 

ऋषिः- हविर्धान आद्धिः । देवता-अभ्चिः ॥ छन्दः- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-धैवतः ॥ 
गोदुगध व वनस्पति 
स्वावृंग्देवस्यामृतं यदी गोरतो जातासो धारयन्त उर्वी । 
विश्वे देवा अनु तत्ते यजुंगुर्दुहे यदेनी दिव्यं घुतं वाः ॥ ३ ॥ 

(१) मनुष्य देवस्य=उस दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभु का स्वावृक्‌=उत्तमता से आवर्जन 
करनेवाला होता है । एक मनुष्य का ज्ुकाव प्रभु कौ ओर होता है यद्‌-जब ई=निश्चय से गोः 
अमृतम्‌=गौ का अमृत तुल्य दुग्ध तथा अतः गोः जातासः =इस पृथ्वी से (गौ=भूमि) उत्सन्न 
वानस्पतिक भोजन उर्वी=इन द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को धारयन्त=धारण करते हें । 
अर्थात्‌ जब एक मनुष्य गोदुग्ध व वानस्पतिक भोजनं का सेवन करता है तो उसका शरीर व 
मस्तिष्क दोनों बड़े उत्तम बनते हँ । ओर इस मनुष्य का ज्ुकाव प्राकृतिक भोगों की ओर न होकर 
प्रभु की ओर होता है। (२) जब मनुष्य का ज्लुकाव प्रभु कौ ओर होता है तो तत्‌-तवब 
विश्वेदेवाः=सब दिव्यगुण ते यजुः =तेरे सम्पर्क को (यज=संगतिकरण) अनुगुः= अनुकूलता से 
प्राप्त होते हैँ । (३) प्रभु की ओर ज्ुकाव होने पर दिव्यगुण प्राप्त होते ही हैँ, यत्‌- क्योकि 
एनी=श्वेत-शुद्ध- शुक्त वेदवाणी दिव्यम्‌-दिव्य व अलौकिक घुतम्‌-जान- दीति को तथा वा=( वार्‌) 
रोगों के निवारण को दुहे पूरित करती है (वारणं वाः) । वेदवाणी ज्ञान को तौ प्राप्त कराती ही 
हे, यह वाणी मनुष्य कौ वृत्ति को सुन्दर बनाकर, उसे वासनाओंँ से ऊपर उठाकर, नीरोग भी बनाती 
है । यह वरदा वेदमाता " आयुः =प्राणं ' आयुष्य व प्राण को देनेवाली तो है ही । 

भावार्थ-- जल गोदुग्ध व वानस्पतिक भोजन हमारे शरीर व मस्तिष्क को धारण करते हैँ 
तो हमारा ज्ुकाव प्रभु की ओर होता है, हमें दिव्यगुण प्राप्त होते दै ओर ज्ञान कौ वाणी हमार 
में ज्ञान-दीति व नीरोगता को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः- हविर्धान आगद्धिः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
द्यावापृथिवी का माधुर्य 
अर्चीमि वां वर्धायापो घृतस्नू द्यावाभूमी श्वुणुतं रोदसी मे। 
अहा यद्‌ द्यावोऽसुंनीतिमयन्मध्वां नो अत्र पितरां शिशीताम्‌ ॥ ४ ॥ 


४६२ ९०.९२.५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) अपः=कर्मो के वर्धाय=( वर्धनम्‌ वर्धः) वर्धन के लिये वाम्‌-आप दोनों द्युलोक व 
पृथिवीलोक को अर्चामि=में पूजित करता हूँ। ये मेरे शरीर व मस्तिष्क घृतस्तरू-घृत का स्वावण 
करनेवाले हौं । (घृत दीसि) मस्तिष्क मेँ ज्ञान की दीति हो । (घत=मलक्षरण) शरीर मलों के क्षरण 
वाला हो, मलोँ के क्षरण से यह शरीर नीरोग हो । (२) द्यावाभूमी ये ज्ञानदीप मस्तिष्क तथा 
क्षरित मलों वाला शरीर रोदसी =( क्रन्दसी) प्रभु का आह्वान करनेवाले होते हए मे श्ुणुतम्‌-सदा 
मेरी बात सुननेवाले हौं, अर्थात्‌ मेरी अधीनता में हो, मेरे आज्ञावर्ती हों । अथवायेप्रभु प्रेरणा को 
सुननेवाले हौं । (३) यद्‌-जब द्यावः ज्ञानी सखरोता ( दिव्‌=द्युतिखुति) ज्ञानी भक्त, अहानप्रतिदिन 
असुनीत्तिम्‌ अयन्‌-प्राणों के मार्ग पर चलते दहै, अर्थात्‌ उस जीवनमार्ग को अपनाते देँ जो 
प्राणशक्ति का वर्धन करनेवाला है तो अच्र=इस जीवन मेँ नः=हमें पितराचद्यावापृथिवी (द्यौष्पिता 
पृथिवी माता) मस्तिष्क व शरीर मध्वा=माधुर्य से शिशीताम्‌ संस्कृत कर दें । अर्थात्‌ हमारी एक- 
एक क्रिया जहोँ माधुर्य के लिये हुए हौ वहोँ हमारा ज्ञान भी माधुर्यपूर्ण हौ तथा मधुरता से ही 
दूसरों तक पह्रंचाया जाये । वस्तुतः द्यावाभूमी का माधुर्य से पूर्ण होना ही जीवन के विकास कौ 
पराकाष्ठा है । इनको एसा बनाना ही इसका अर्चन हे । 

भावार्थ--हमारि मस्तिष्क व शरीर ज्ान-दीसि व क्षरित मलों वाले हों। हम प्राणरक्षण के 
मार्ग से चलें तथा अपने को मधुर बनायें । 

ऋषिः- हविर्धानि आङः ॥। देवता-अथिः ॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
-यो-ललम्‌ ( श्लोकः+वाजः ) 

किं स्विन्नो राजा जगृहे कदस्याति व्रतं च॑कृमा को वि वेद। 

मित्रज्चिद्ि ष्मा जुहुराणो देवाञ्छ्लोको न यातामपि वाजो अस्तिं ॥। ५॥ 

(१) वह राजात्देदीप्यमान (राज दीप्तौ) ब्रह्याण्ड का शासक प्रभु किं स्वित्‌-क्यानः 
जगृहे-हमारा ग्रहण करेगा 2 जैसे पिता पुत्र को गोदमें लेता दहै उसी प्रकार क्यावे प्रभु हमें गोद 
में लगे 2 (२) कत्‌-कव (कदा) अस्य~इस प्रभु के अतिव्रतम्‌- तीव्र व्रतो को चकृमाटम 
कर पार्णँगे ? अर्थात्‌ उस पिता प्रभु कौ प्रापि के लिये साधनभूत महान्‌ यम-नियम आदि व्रतो का 
हम कब पूर्णतया पालन कर सकेगे ? इन बातों को तो कः= वह अनिर्वचनीय ( शब्दातीत) प्रजापति 
प्रभु ही विवेद जानते हैँ । “हमारे कर्म प्रभु प्राति के योग्य कब होंगे"? यह बाततोप्रभुकेदही 
ज्ञान का विषय हौ सकती है। ज्यों ही हमारे कर्म उस योग्यता के होगे त्यों ही प्रभु हमें अपनी 
गोद में अवश्य ग्रहण करेगे। (३) वे प्रभु चित्‌ हि ष्मा=निश्चय से मित्रः =( प्रमीते; जायते) मृत्यु 
व रोगों से बचानेवाले हे, ओर देवान्‌-देववृत्ति वाले लोगों कौ जुहुराणः = स्नेह पूर्वक अपने समीप 
पुकारनेवाले हैँ (स्िग्धमाह्ययमानः सा०) । जब हम देव वनते है, तो में उस पिता का स्नेह प्राप्त 
होता ही है । (४) परन्तु जब तक हम उस योग्यता को नहीं भी प्राप्न कर पाते तव तक न= ( संप्रति) 
वर्तमान काल मे याताम्‌-गतिशील हम लोगों का श्लोकः यश ओर वाजः अपित्नल भी 
अस्ति= होता ही है । अर्थात्‌ जब तक हम पूर्णरूप से देव नटीं बन जाते तव तक प्रभु कृपा से 
हमें गतिशीलता के द्वारा यशस्वी बल तो प्राप्त हुआ-हुआ ही रहे । इस यशस्वी बल को प्राप्त करके 
हम देव बनने के लिये अग्रेसर होँगे। 

भावार्थ--हम देव बनकर प्रभु सेह के पात्र हों। गतिशील बनकर यशस्वी बल वाले हों। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९२.७ ४६३ 


ऋषिः- हविर्धान आङि: ॥ देवता-अथिः।॥ छन्दः-आर्चीस्विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
नाम-स्मरण की दुष्करता 
दुर्मन्त्वव्रामृत॑स्य नाम सलक्ष्मा यद्विषुरूपा भवाति । 
यमस्य यो मनव॑ते सुमन्त्वग्ने तमूंष्व पादयप्र॑युच्छन्‌॥। ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार हम यशस्वी बल वाले होकर अविच्छिच्र प्रयत्न से देव बर्नेगे ओर 
प्रभु के प्रिय होगे। परन्तु हमारा यह प्रयत्न, प्रभु को भूल ही गये तो अवश्य विच्छिन्न हो जाएगा। 
सो हमें चाहिए कि प्रभु का स्मरण अवश्य रखें । यह बात ठीक हे कि अत्र=यहाँ इस संसार में 
अमृतस्य नाम~उस अविनाशी प्रभु का नाम दुर्मन्त्‌-स्मरण करना कठिन दै । (२) कठिन इसलिए 
है यत्‌- क्योकि सलक्ष्मा=यह उत्तम लक्षणों वाली (लक्ष्मभिः सहिता) प्रकृति विषुरूपा 
भवात्ति-विविध सुन्दर रूपों वाली होती है । यह हिरण्मयी प्रकृति हमारे ध्यान को आकृष्ट करती 
ठै ओर हमें प्रभु से दूर ले जाती है। इसकी चमक हमें प्रभु नाम को विस्मृत करा देती है । वर्तमान 
मे इस देह को धारण करके हम भी देही व साकार बने हए हैँ, प्रकृति है ही साकार। सो यह 
प्रकृति वर्तमान मेँ हमारी ' सलक्ष्मा" है । हमारा ज्ुकाव इस प्रकृति कौ ओर ही होता है ओर 
परिणामतः हमारे लिये प्रभु नाम-स्मरण बड़ा दुष्कर हो जाता है । (३) यदि आश्चर्यवत्‌ यः=जौ 
कोई मनुष्य यमस्य=उस नियन्ता प्रभु के सुमन्तु=उत्तम मनन योग्य नाम का मनवते=(अववुध्यते) 
मनन करता है। अग्ने=हे अग्रेणी ऋष्व दर्शनीय व जाने योग्य प्रभो ! तम्‌-उस नाम-स्मरण 
करनेवाले को अप्रयुच्छन्‌प्रमाद रहित होते हुए आप पािचरक्षित करते हो । यह स्तोता आप 
को रक्षा का पात्र होता है। (४) वस्तुतः यह कितने सौभाग्य का दिन होगा जब कि हम प्रभु 
नाम-स्मरण में लीन होगे ओर प्रभु हमारी रक्षा कर रहे होगे। यह प्रभु का स्तता गतमन्त्र के 
"याताम्‌ ' शब्द के अनुसार खून क्रियाशील होता है । उस-उस क्रिया को करता हुआ प्रभु कौ भूलता 
नही, अपने को प्रभु का निमित्त जानता हुआ उन कर्मो का गर्वं भी नहीं करता। यही व्यक्ति है 
जोकि प्रभु की रक्षा का पात्र ोता ै। 

भावार्थ-- प्रकृति कौ चमक के कारण यँ प्रभु नाम-स्मरण कठिन अवश्य है, परन्तु जब 
हम उस नाम का स्मरण कर पातेदैँतो प्रभु के द्वारा रक्षणीय होते हेँ। 

ऋषिः-हविधनि आद्भिः ॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
क्रियाशीलता व ज्ञान की उपासना 
यस्मिन्देवा विदथे मादय॑न्ते विवस्व॑तः सद॑ने धारयन्ते । 
सूर्ये ज्योतिरदधुमरस्यिश क्तून्परिं द्योतनिं च॑रतो अज॑स्रा ।॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के रक्षण में चलनेवाले देवाः =देववृत्ति के लोग यस्मिन्‌-जिस 
समय प्रभु की गोद में रहते हुए, विदथे ज्ञानयज्ञो में मादयन्ते हर्ष का अनुभव करते हैँ, अर्थात्‌ 
सदा ज्ञान-प्रधान जीवन बिताते हैँ । (२) विवस्वतः = सूर्य के सदने=निवास-स्थान द्युलोक में 
धारयन्ते=अपना धारण करते हँ । ' द्युलोक ' शरीर मेँ मस्तिष्क दै, सो जो लोग अपने को मस्तिष्क 
में धारित करते हैँ, अर्थात्‌ हदय-प्रधान व भावुक वृत्ति के नहीं होते, समञ्ञदार=(8€ा18116) तो 
होते हैँ परन्तु बहुत महसूस कर जानेवाले- (818111५९) नहीं हौ जाते। (३) सूर्य सूर्यः चक्ुर्भूत्वा° 
अपनी ओखां में ज्योतिः अदधुः =प्रकाश को धारण करते हैँ अर्थात्‌ इनकी अखि में सदा वह 
चमक होती हे जो कि इनके मानस प्रसाद व उत्साह का संकेत करती है । (४) मासि=( चन्द्रमा 
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मनो भूत्वा०, मास्‌=(1116 1110011) अपने मनं में अक्तून्‌-प्रकाश कौ किरणों को धारण करते हैँ 
अर्थात्‌ हदयस्थ प्रभु के प्रकाश को देखते हैँ । (५) तो इस लोक-समाज में अजस्रा 
(अ+जस्‌छोड़ना) कर्मो को सदा करनेवाले पति-पत्नी द्योतनिम्‌-जान की ज्योति का परिचरतः=सदा 
उपासन करते दै । अर्थात्‌ आदर्श लोकों के घरों में ' क्रियाशीलता व ज्ञान कौ उपासना ' निरन्तर चलती 
है। 

भावार्थ-- हम ज्ानयजो में आनन्द लें, सदा समञ्चदारी से चलें, हमारी ओखां में ज्योति हो, 
मन में आह्लाद । क्रियाशील हों व ज्ञान के उपासक। 

ऋषिः- हविर्धान आद्भिः ॥ देवता-अभ्रिः॥ छन्दः-पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
निष्पापता व प्रभु-दर्शन 
यस्मिन्देवा मन्म॑नि संचरन्त्यपीच्ये ३ न व॒यम॑स्य विदा । 
मित्रो नो अत्रादिंतिरनांगान्त्सवित्ा देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥ ८ ॥ 

(१९) यस्मिन्‌-जिस परमात्मा कौ उपासना के हौनै पर देवाः =देववृत्ति के लोग मन्मनि 
ज्ञानस्वरूप मेँ संचरन्ति-विचरण करते है, जो ज्ञानस्वरूप प्रभु अपीच्ये= अन्तर्हित है, हदय रूप 
गुहा में स्थित होते हुए भी हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते । अस्य=इस परमात्मा के स्वरूप को 
वयम्‌=हम न विदा नहीं जानते हैँ । (२) परमात्मा हमारे हदयों में ही हैँ । एेसा होते हए भी 
वे हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते। हम प्रातः- सायं वर्षो प्रभु का उपासन करते दै ओर उसको 
पूरा पूरा जानते नहीं इसी से प्रभु को यँ " अपीच्य' शब्द से स्मरण किया दे।येप्रभुनः 
मित्रः=हमारे मित्र है । अदितिः=( अविद्यमाना दितिर्यस्मात्‌) अपने उपासक के स्वास्थ्य कोन नष्ट 
होने देनेवाले हे । ' मित्रः" रूप मे उपासक को पापों से बचाते हैँ, ' अदिति' रूप में रोगों से नष्ट 
नहीं होने देते। एवं प्रभु हमें आधि -व्याधियों से सुरक्षित करनेवाले है । (३) ये सविता-सव उत्तम 
प्ररणाओं को देनेवाले देवः ज्ञान प्रकाश के पुञ्ज प्रभु अनागान्‌-निरपराध जीवन वाले हम लोगों 
को वरूणाय~दवेष-निवारण के लिये वोचत्‌-उपदेश दें । हमारा जीवन द्वेष शून्य होगा तभी हम 
प्रभु का साक्षात्कार कर पा्यँगे। 

भावार्थ प्रभु हमारे मित्र हैँ। निर्देषता से ही हम प्रभु का साक्षात्कार कर पार्ये । 

ऋषिः-हविर्धानि आद्भिः ॥ देवता-अगिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
मधु-सन्दूशता 
श्रुधी नो अग्ने सद॑ने सधस्थे युक्ष्वा रथ॑म॒मृत॑स्य द्रविलुम्‌। 
आ नो वह रोद॑सी देवपुत्रे माकिर्देवानामप भूरिह स्याः ॥ ९ ॥ 

(१) १९.९ पर इस मन्त्र की व्याख्या हो चुकी दै । इसका सामान्य अर्थ इस प्रकार है-- 
"प्रभु हमें प्रणा दें" इस बात को सुनकर प्रभु जीव से कहते हैँ कि हे अग्र=प्रगतिशील जीव! तू 
इस सदने=शरीररूप गृह मेँ सधस्थे=मिलकर बैठने के स्थान हदय में नः श्रुधी दमारी बात को 
सुन । (२) रथं युष्ष्व-तू इस शरीर रूप रथ को जोत । तेरा यह रथ गतिशून्य न हो । (३) इस 
अपने रथ को अमृतस्य द्रवित्नुम्‌-अमृत का द्रावक बना । अर्थात्‌ तेरे सवर कार्य माधुर्य को लिये 
हुए हों । (४) देवपुत्रे-दिव्यगुणों व ज्ञान के प्रकाश से आपने को पवित्र व सुरक्षित करनेवाले 
न: रोदसी =हमरि मस्तिष्क व शरीर को आवहच=धारण कर। (५) इह इस जीवन में तू 
देवानाम्‌-पवित्र जीवन वाले विद्वानों का अपभूः=निरादर करनेवाला माकिः=मत स्याः = हो । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९३.२ ४६५ 


सदा सत्संग को करनेवाला बन । 

भावार्थ--हम क्रियाशील बनेँ। हमारा व्यवहार मधुर हो। सदा हमें देवों का संग प्राप्त हो। 

सूक्तं का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम ऋत व सत्य के पालन शरीर व मस्तिष्क को 
सुन्दर बनार्णँ, (१) हम सर्वाग्रणी व समञ्चदार बनने का प्रयत्न करै, (२) गोदुग्ध व वनस्पति का 
ही सेवन हों, (३) हम मधुर बनें, (४) यशस्वी बल वाले हौं, (५) प्रभु नाम-स्मरण दुष्कर दै, 
परन्तु उसे करना तो है ही, (६) हम क्रियाशील हों व ज्ञान के उपासक हो, (७) निष्मापता से 
प्रभु-दर्शन करनेवाले हौ, (८) सदा सत्संग में चलें, (९) नमन के द्वारा प्रभु से ज्ञान को प्राप्त कर । 

[ ९३ ] त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-विवस्वानादित्यः॥ देवता-हविधनि ॥ छन्दः-पादनिचृच्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ज्ञान का सम्पर्क 
युजे वां ब्रह्म॑ पूर्व्यं नमोभिर्वि श्लोकं एतु पथ्यव सुरेः। 
श्रृण्वन्तु विश्वे अमृतस्य पुत्रा आ ये धामानि दिव्यानि तस्थुः ॥ ९॥ 

(१९) वाम्‌=आप दोनों के साथ पूर्व्यम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले ब्रह्मज्ञान को 
नमोभिः-नमन के द्वारा युजे-संगत करता हूँ । घ्र के अन्दर मुख्य पात्र ' पति-पत्नी ' ही दै । जब 
ये प्रातः-सायं उस प्रभु का आराधन करते हैँ तो इन्दं वह "पूर्व्यं ब्रह्य" प्रा्त होता है । अथर्व० में 
कहा हे कि "येन देवा न वियन्ति नो च विद्धिषते मिथः तत्करृण्मो ब्रह्य वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः '=इनके 
घरों मे उस ज्ञान का प्रकाश होता है जिससे देव विरुद्ध दिशाओं में नदीं जाते, जिस ज्ञान सेवे 
परस्पर द्वेष नहीं करते ओर जो ज्ञान पुरुषों मेँ ठेकमत्य को पैदा करनेवाला है । (२) आप लोगों 
को स्ूरेः~उस हृदयस्थ प्रेरक (षू प्रेरणे) प्रभु का श्लोकः=यशोगान व स्तवन विएतु-विशेषरूप 
से उसी प्रकार प्राप्त हो इव~जैसे पथ्यानहमें पथ्य भोजन प्राप्त होते हैँ । ये पथ्य भोजन जैसे शरीर 
को स्वस्थ करनेवाले होते हैँ उसी प्रकार प्रभु का यशोगान मानस स्वास्थ्य को देनेवाला होता हे। 
प्रभु-स्तवन से हदयों में वासनाओं का प्रादुर्भाव नहीं होता। (३) उस “ सूरि प्रेरक प्रभु को वाणी 
को विश्वे-सब श्यृण्वन्तु= सुनें । सुननेवाले दी तो उस अमृतस्य = अमृत प्रभु के पुत्राः पुत्र होते 
दै । ये उस अमृत प्रभु कौ प्रेरणा कौ सुनते हुए " आत्मानं पुनन्ति जायन्ते च ' अपने को पवित्र करते 
दै ओर अपना रक्षण करते हैँ । ये वे होते हैँ ये-जो कि दिव्याचि धामानिन्उस प्रभु दिव्य प्रभु 
के तेजो को आतस्थुः अपने मेँ स्थित करते दै, उन तेजौ के अधिष्ठाता बनते हैँ । इनका अन्नमय 
कोश ' तेजस्विता" वाला, प्राणमयकोश “ वीर्य' वाला, मनोमयकोश “ ओज व बल" वाला, विकज्ञानमयकोश 
"मन्यु" वाला तथा आनन्दमयकोश "सहस्‌" वाला होता टै ओर इस प्रकार ये सब ओर दिव्य धामों 
से देदीप्यमान दिखते हे । प्रभु के इन तेजो से देदीप्यमान ये पुरुष * विवस्वान्‌ "प्रकाश कौ किरणों 
वाले "आदित्यः ' सूर्य ही हौ जाते हैँ । “विवस्वान्‌ आदित्य ' ही इन मन्त्रौ के ऋषि है । 

भावार्थ--हम प्रभु-नमन के द्वारा वेदज्ञान को प्रा्त करर, प्रभु का यशोगान ही हमारा पथ्य 
हो, हम प्रभु की वाणी को सुने, ओर प्रभु के सच्चे पुत्र बनकर दिव्य तेजौ को प्रास्त करं । 

ऋषिः-चिवस्वानादित्यः ॥ देवता-हविधनि । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
विदाने-स्वासस्थे 
यमेव यत॑माने यदैतं प्र वौ भरन्मानुंषा देवयन्तः । 
आ सीदतं स्वमु लोकं विदान स्वासस्थे भ॑वतमिन्द॑वे नः ॥ २॥ 
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(१) गत मन्त्र के पति पनी ये दही कहते हैँ कि यमे इव एक जोडी कौ तरह सदा साथ 
रहनेवाले यतम्राने=गृह को स्वर्ग बनाने के लिये प्रयल करते हए यदा एतम्‌-जब आप गतिशील 
होते हो । अर्थात्‌ जन पति-पली में कुक भी विरोध नदीं होता । पूर्णं अविरोध वाले से जब ये गृह 
कौ उन्नति के लिये प्रयल मं लगते हैँ । (२) वाम्‌-आप दोनों कौ मानुषा=मनुष्यों का हित 
करनेवाले अथवा विचारपूर्वक कर्म करनेवाले देवयन्तः =उस देव को अथवा दिव्यगुणों को अपनाने 
की कामना वाले प्रभरन्‌-जब सदा उत्तम भावनाओं से भरते देँ, (३) तौ आप उ=निश्चयसेस्वं 
लोकम्‌-अपने लोक मेँ आसीदतम्‌-आसीन होवो । अर्थात्‌ घ्र को ही आप अपना स्थान समञ्च । 
सच्ची बात तौ यह है कि प्रतिक्षण मन्दिर में ही रहनेवाले भी न बन जाओ। घर पर रहते हए 
घर को अच्छा बनाने का प्रयल करौ । समाज के ध्यान में कहीं बच्चों कौ तरफ खे बेध्यानी नहो 
जाए । (४) विदाने नैतिक स्वाध्याय व सत्संग से ज्ञानी बनते हुए स्वासस्थे स्वस्थ शरीर रूप 
शोभन निवास स्थान वाले आप दोनों नः= हमारे इन्दवे-रेश्वर्य को प्राप्त करने के लिये भवतम्‌-समर्थ 
होवो । अर्थात्‌ आपका शरीर स्वस्थ हो, मस्तिष्क ज्ञानपूर्णं हो, आप दोनों प्रभु के तेज के अंश से 
देदीप्यमान बनो । 

भावार्थ--घर में पति-पली एक हौकर चले, उन्हैँ देव पुरुषों से प्रेरणा प्राप्त होती रहे । घर 
में रहते हए वे ज्ञानी व स्वस्थ वनें। प्रभु के तेजस्व को प्राप्त करं। 

ऋषिः-विवस्वानादित्यः।। देवता-हविधनि ॥ छन्दः-विरारत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
पञ्च पदारोहण व चतुष्पद्यनुगमन 
पच्छ पदानि रूपो अन्वरोहं चतुंष्पदीमन्वैमि व्रतेन॑। 
अक्षरेण प्रतिं मिम एतामृतस्य नाभावधि सं पुंनामि।। ३॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के ेश्वर्य मेँ अपने को रुपः = आरोपित करनेवाला मेँ पञ्च 
पदानिपोचों गन्तव्य यज्ञो का अन्वरोहम्‌-आरोहण करता हू। अर्थात्‌ गृहस्थ के लिये करने योग्य 
पचो यज्ञो को मैं नित्य प्रति करनेवाला बनता हू। मै इस बात को नहीं भूलता कि ' अपंचयन्लो 
मलिम्लुच: "पौव यज्ञो को न करनेवाला गृहस्थ चोर ही है। (२) मै चतुष्पदीम्‌-' ऋग्‌, यजु, 
साम, अथर्व! रूप चार कदमों वाली इस वेदवाणी को व्रतेन ब्रह्मचर्य व्रत के द्वारा अन्वेमिक्रमश 
प्राप्त करने का प्रयल करता ह| विना व्रत के तो जान प्राति का सम्भव ही नहींदहै।मैँत्रत को 
अपनाता हूँ, ओर व्रत के द्वारा इस चतुष्पदी वेदवाणी का ग्रहण करता हूं। (३) एताम्‌-इस 
वेदवाणी को अक्षरेणज=उस अविनाशी प्रभु के द्वारा प्रतिमिमे=अपने अन्दर पूर्णरूप से निर्माण 
करता हू। वस्तुतः वेदार्थं का पूर्णज्ञानतो प्रभु ध्यानसेही होता दे। प्रभु का ध्यान हमें मन्त्रार्थद्रष्टा 
ऋषि बनाता है । (४) ऋतस्य नाभौ = ऋत के, यज्ञ के अथवा नियमितता-(1€1119111\/) के बन्धन 
मे (णह बन्धने) अधिसंपुनामि=मे अपने को खून ही पवित्र करता हू । सज्ञशीलता से तथा सब 
क्रियाओं को ठीक समय व ठीक स्थान पर करने से मेँ जपने जीवन को पवित्र करता हूं 

भावार्थ-- हम पाचों यज्ञो को करं । स्वाध्याय का त्रत लेकर वेदन्लान को प्राप्त करें। प्रभु 
ध्यान से इस वेदवाणी का साक्षात्कार करं । यज्ञो व नियम परायणता से जीवन को पवित्र करें । 

ऋषिः-विवस्वानादित्यः॥ देवता-हविधनि ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
उत्थान व पतन 
देवेभ्यः कम॑वृणीत मृत्युं प्रजायै कममृतं नावुंणीत। 
बृहस्पतिं यज्ञम॑करृण्वत्‌ ऋषिं प्रियां यमस्तन्वं९ प्रारिंरेचीत्‌॥। ४ ॥ 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार ऋत के बन्धन में अपने को बोँधनेवाले पुरुष अपने जीवन को 
पवित्र करते हँ । ये पवित्र जीवन वाले व्यक्ति ही देव काते हैँ । देव बन जाने के बाद हमें कीं 
उस देवत्व का गर्व न हो जाए । हम देव बनकर कहीं पतित न हौ जाएँ । यह पतन प्रभु कौ ओर 
से नहीं होता, हमारी ही स्वाभाविक अल्पता इस पतन का कारण हुआ करती है । मन्त्र में कहते 
हें कि देवेभ्यः=इन देव लोकों के लिये कं मृत्युम्‌-किस मृत्यु का अच्रणीतनप्रभु वरण करते 
हैँ 2 वस्तुतः मनुष्य की स्वाभाविक न्यूनता ही उसे देव बन जाने के बाद भी मृत्युकौ ओरनले 
जा सकती हे। सो देवत्व प्राप्त करने के समय अधिक सावधानी की आवश्यकता है । (२) इसी 
प्रकार प्रजायै=सामान्य लोगों के लिये कम्‌-किस अमरतम्‌-अम्तत्व को न अचवरृणीतनउस प्रभु 
ने वरण नहीं किया २ प्रभु ने तौ वस्तुतः प्रत्येक व्यक्ति को अमृतत्व प्रापि के लिये आवश्यक सभी 
साधनों को प्राप्त कराया ही है । व्यक्ति ही उनका सदुपयोग नहीं करता ओर परिणामतः अमृतत्व 
प्राति से वञ्चित रह जाता है । (३) परन्तु जौ व्यक्ति इन अमृतत्व प्राति के ठीक साधनों का प्रयोग 
करता हुआ उन्नतिपथ पर आगे बढ़ता है ओर उन्नत होता हुआ ऊर्ध्व दिशा का अधिपति ' वृहस्पति ' 
वनता है, उस चृहस्पतिं ऋषिम्‌- वेदल्लान के पति तत्त्वद्रष्टा को वे प्रभु यक्षं अकृण्वत (यज 
संगतिकरणे) अपने साथ मेल वाला करते हैँ । उस समय यह वृहस्पति ' शरीर ' होता है ओर प्रभु 
उसके " अन्तरात्मा ' । (४) यमः=ये अन्तःस्थित सर्वनियन्ता प्रभु प्रियां तन्वम्‌-अपने प्रिय शरीरभूत 
इस वृहस्पति को प्रारिरेचीत्‌-सब दोषों से रिक्त कर देते हैँ । अर्थात्‌ इसके जीवन को पवित्र व 
निर्दोष बना देते हेँ। 

भावार्थ-- प्रभु ने में सब उन्नति के साधन प्राप्त कराये हैँ । हम ज्ञानी व तत्त्वद्रष्टा बनकर 
प्रभु के प्रिय वनें। प्रभु हमें निर्दोष बना्णँगे । 

षिः-विवस्वानादित्यः।। देवता-हविधनि ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"शिशु" व * मरुत्वान्‌! 
सप्त क्षरन्ति शिश॑वे मरुत्वते पित्रे पुत्रासो अप्य॑वीवतन्नृतम्‌। 
उभे इद॑स्योभय॑स्य राजत उभे य॑तेते उभयस्य पुष्यतः ॥ ५॥ 

(१) पिछले मन्त्र के प्रारिरिचीत्‌' की व्याख्या करते हए कहते दै कि सप्त कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌ "दो कान, दो नासिका छिद्र, दो अंखिं व मुख ये सातौ क्षरन्ति-मल का 
क्षरण करके निर्मल हो जाते हे । परन्तु ये मल का क्षरण करनेवाले किसके लिये होते हँ 2 (क) 
शिशवे (शो तनूकरणे) बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले के लिये । जो स्वाध्याय के द्वारा बुद्धि को 
निरन्तर सक्षम बनाने का प्रयल करता है, उसकौ इद्दियाँ निर्मल बनती है । (ख) मरुत्वते-प्राणों 
को साधना करनेवाले के लिये । प्राण-साधना से इन्द्रियों के दोषदूरहोतेद्ीदहैँ। जौ भी व्यक्ति 
बुद्धि को सूक्ष्म करने का प्रयत करता है तथा प्राणों कौ साधना करता है उसकी इन्द्रियां निर्मल 
नती दही हैँ । (२) पुत्रासः=प्रभु के पुत्र पित्रे=आपने पिता परमात्मा के लिये ऋतं अपि 
अवीवृतन्‌=ऋतकामी वरण करते हैँ । प्रभु प्राति के लिये ऋत का पालन आवश्यक है । ठीक समय 
पर कार्य करना तथा सत्य व्यवहार करना! ही त है । इस ऋत के पालन करनेवाले को ही प्रभु 
प्राप्त होते हैँ । (३) इस प्रकार ऋत का पालन करनेवाले उभे इत्‌=पति-पली दोनों ही अस्यनदइस 
प्रभु के होते दै । उभयस्य =शरीर व मस्तिष्क दोनों के ही राजतः = शासन करनेवाले होते हैँ । उभे 
यतेते-ये दोनों गृह को स्वर्ग बनाने के लिये यल करते हैँ । उभयस्य पुष्यतः = अभ्युदय व 
निःश्रेयस ' दनं का ही पोषण करनेवाले होते है । प्रकृति विद्या व आत्मविद्या दोनों को ही पढ़ते 


४६८८ ९०.९४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हैँ । अपने जीवन मेँ ये * व्यक्तिवाद व समाजवाद ' दोनों का ही पोषण करते हैँ । ये प्रेय व श्रेय दोनों 
काहीये पोषण करते हैँ। 

भावार्थ-शिशु व मरुत्वान्‌ की इन्द्रियों निर्मल होती हैँ । ऋत का पालक प्रभु का प्रिय होता 
हे । देसे पति-पली अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले होते हैँ । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्रभु नमन से हमारे साथ ज्ञान का सम्पर्क होता 
हे। (१) हम ज्ञानी व स्वस्थ बनते हैं, (२) हम यज्ञशील व स्वाध्याय के ब्रती हों, (३) हम 
प्रभु के प्रिय शरीर बने, (४) अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों काही पोषण करर, (५) इसके लिये 
शासक नियामक प्ररु का प्रूजन करें। 

[ ९२ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-यमः ॥ देवता-यमः॥। छन्दः भुरिक््रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
राजा यम का उपासन 
परेयिवांसं प्रवतो! महीरनु बहुभ्यः पन्था॑मनुपस्पणानम्‌। 
वैवस्वतं संगम॑नं जनानां यमं राजानं हविषा! दुवस्य ।॥ ९॥ 

(९) प्रवतः= ( प्रकृष्ट कर्मवतः ) उत्कृष्ट कर्मो वाले, महीः =( मह्‌ पूजायाम्‌+इ) पूना व 
उपासना करने वालों को अनु=अनुकूलता से परेयिवांसम्‌= सुदूर स्थानों से भी प्राप्त होनेवाले प्रभु 
को हविषा~हवि के द्वारा पूजित करनेवाले होवो । प्रभु आन्ञानियों के लिये दूर से दूर होतेदैँ।वे 
ही प्रभु ' पश्यत्विस्वहैव निहितं गुहायाम्‌ ' ज्ञानियों के लिये यहाँ शरीर में ही हदय-गुहा के भीतर 
निहित होते दै । अज्लानियों के लिये दूर है, लानियों के लिये वे यदीं हदय-गुहा मेँ निहित, समीपतम 
हो जाते है । इस प्रकार हृदसगुहा मेँ प्रभुदर्शन के लिये आवश्यक है कि हम उत्कृष्ट कर्मो मे लगे 
रहें (प्रवत्‌) तथा प्रातः-सायं उस "एकतत्व '=अद्धितीय सत्‌ प्रभु का उपासन करनेवाले हों ( महि) 
(२) वे प्रभु ही इन बहुभ्यः अनेकों उपासको के लिये पन्थाम्‌ जीवनमार्ग को अनुपस्पशानम्‌= 
अनुकूलता से दिखलानेवाले होते है । ' सोम्यानां भूमिरसि '=वे प्रभु इन शान्त सोम्य स्वभाव वाले 
उपासको को अज्ञानवश विरुद्ध दिशा में जा रहे हों तो, मुख मोडकर ठीक दिशा मेँ चलानेवाले 
होते दै । (३) वे प्रभु वैवस्वतम्‌=जञान की किरणों वाले हँ । अपने उपासको के हृदयो को इन 
ज्ञान किरणों से उज्वल करनेवाले दै । इस ज्ञान के प्रकाश में ही ये उपासक पथभ्रष्ट नहीं होते। 
(४) जनानां संगमनत्ये प्रभु लोगों के एकत्रित होने के स्थान है। इस प्रभु मे अधिष्ठित होने 
पर सब मनुष्य परस्पर एकत्व का अनुभव करते हे । एक ही प्रभु के हम सब पुत्र हैँ ' यह भावना 
उन्हे परस्पर बोँधनेवाली होती है । (५) वे प्रभु यमम्‌-ददय में स्थित होकर सब का नियमन 
करनेवाले है तथा राजानम्‌सूर्य, चन्द्र व तारे आदि सभी लोक-लोकान्तरों की गति को व्यवस्थित 
(1621416), करनेवाले दँ । (६) इस प्रभु का उपासन हवि के द्वारा होता है । दानपूर्वक अदन 
ही उस प्रभु की सच्ची उपासना है । यज्ञशेष का सेवन करता हुआ पुरूष "त्यक्तेन भुञ्जीथाः ' इस 
प्रभु निर्देश का पालन करता है ओर प्रभु का प्रिय होता है। 

भावार्थ-- उत्कृष्ट कर्मो वाले उपासको को प्रभु प्राप्त होते हैँ । इन विनीत उपासको कौ ही 
प्रभु मार्गदर्शन करते दै । वे प्रभु ज्ञान की किरणों वाले हें । हमें परस्पर एकत्व का अनुभव करानेवाले 
है । नियामक व शासक प्रभु का पूजन यही है कि ठम यज्ञशेष का सेवन कर । 
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तषिः-यमः॥ देवता-यमः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मार्गं का आक्रमण 
यमो नो गातुं प्र॑थमो विवेद नैषा गव्युतिरिप॑भर्तवा उ। 
यत्रा नः पूर्वे पितरः परेयुरेना जज्ञानाः पथ्या३ अनु स्वाः ॥ २॥ 

८१) प्रथमः यमः= ( प्रथविस्तारे ) सम्पूर्णं जगत्‌ में विस्तृत अर्थात्‌ उस सर्वव्यापक व 
सर्वनियामक प्रभु ने नः=हमें गातुम्‌ मार्ग का विवेद = ज्ञान दिया दे । उ निश्चय से एषा गव्यूतिः = यह 
मार्ग अपभर्तवा=अपहरण के लिये न= नहीं होता । अर्थात्‌ उस सर्वव्यापक (प्रथमः) सर्वनियामक 
(यमः) प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर चलने से हम इस संसार में विषयों से आकृष्ट नीं हो जाते । 
(२) यह वह मार्ग है यत्रा=जिसख पर नः=हमारे पूर्वे-अपना पूरण करनेवाले पितरः =रक्षणात्मक 
कार्यो मेँ लगे हए लोग परेयुः चले हैँ । वस्तुतः इस प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर चलने सेद्ीवे 
अपना पूरण कर पाये हैँ । इस मार्ग ने उनके जीवनं में न्यूनताओं को नहीं आने दिया । (३) 
'एना=इस मार्ग से चलने के द्वारा जज्ञानाः =( जनी प्रादुभवि) अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव व 
विकास करनेवाले लोग ही पथ्याः=(पथि साधवः) उत्तम मार्गं पर चलनेवाले होते हैँ ओर 
अनुस्वाः =उस प्रभु के अनुकूल व प्रिय होते है। 

भावार्थ प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर ही चलना चादिए्‌। यही मार्ग हमारे पूरण व विकास 
के लिये होता है। 

ऋषिः-यमः॥ देवता-यमः॥ छन्दः-निचृ्तरिटुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
"मातली-यम- वृहस्पति ' 
मात॑ली कव्यैर्यमो अद्धिःरोभिर्बहस्पतिऋक्व॑भिवर्वृधानः। 
याँश्च देवा वावृधुर्ये च॑ देवान्त्स्वाहान्ये स्वधयान्ये म॑दन्ति ॥ ३॥ 

(१) यह मातली=समञ्चदार-बुदधिमान्‌-पुरुष कव्यैः पितरों को, वृद्ध माता-पिता को दिये 
जानेवाले अन्नं से वावृधानः = धर्म मार्ग पर खून बढनैवाला हौता है । एक समङ्लदार व्यक्ति सदा 
माता-पिता को श्रद्धा व आदर से भोजन कराने के बाद ही स्वयं भोजन करता है । इस माता- 
पिताक श्राद्ध को ही वह प्रत्यक्ष- धर्म मानता हे। माता-पिता की श्रद्धापूर्वक की गईसेवासेही 
वह “आयु, विद्या, यश व बल ' मेँ वावृधान होता है । (२) यमः = संयमी पुरुष अंगिरोभिः=(ये 
अंगाराः आसन्‌ ते अंगिरसोऽभवन्‌) अंग-प्रत्यंग मेँ रसों के द्वारा वावृधानः = बढ़ता है । इसके अंग 
सूखे काठ कौ तरह मृत से नहीं हो जाते। संयम इसकौ शक्तियों कौ वृद्धि व स्थिरता का कारण 
बनता है । (३) वृहस्पतिः = उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करनेवाला "ब्रह्मणस्पति ' ऋक्रभिः = विज्ञानो के 
द्वारा बढनेवाला होता है । अर्थात्‌ यह सतत स्वाध्याय से अपने ज्ञान का वर्धन करता हुआ उन्नतिपथ 
पर अग्रेसर होता है ओर सर्वोच्च दिशा का अधिपति बनता है । (उर्ध्वा दिग्‌ वृहस्पति-रधिपतिः) 
यह विज्ञान उसे उन्नति की चरम सीमा पर पहंचानैवाला होता है । (४) ये वे व्यक्ति हैँ ये च ओर 
जो देवान्‌ वावुधुदेवताओं को बाते है, यान्‌ च= ओर जिनको देवा वावृधुः =देव बढ़ाते है । 
अर्थात्‌ यज्ञादि के द्वारा ये लोग देवों को तृप्त करते दै ओर वृष्टि के द्वारा देव इनका सम्भावन करते 
हैं । (५) इनमें अन्ये=कई स्वाहा ( स्व+हा) स्वार्थ त्याग के द्वारा, अपनी सम्पत्तियों का यज्ञो 
मेँ विनियोग करते हुए मदन्ति=आनन्द व हर्ष का अनुभव करते दँ । तथा अन्येचदूसरे संसार के 
विषयों से विरत हुए-हुए स्व-धया= आत्मतत्त्व के धारण से मदन्ति=आनन्द का अनुभव करते हैँ । 
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योगमार्गं पर चलते हए समाधि कौ स्थिति में पर्ुचकर आपने अन्दर ही अवर्णनीय आनन्द को प्राप्त 
होते है। 

भावार्थ-- हम समञ्जदार वनकर माता-पिता को श्रद्धा से भोजनादि प्राप्त कराण, संयमी बनकर 
अंग प्रत्यंग में रस वाले हों, बृहस्पति बनकर विलानों का अध्ययन करें । यज्ञशील हो, आत्मचिन्तक । 
देवों को देकर सदा यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनें । 

ऋषिः-यमः॥ देवता-यमः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
खमवक्रा प्रस्तर 
इमं य॑म प्रस्तरमा हि सीदाद्धिःरोभिः पित्तृभिंः संविदानः । 
आ त्वा मन्त्रा; कविशस्ता वहन्त्वेना रांजन्हविषां मादयस्व ।॥ ४ ॥ 

(१) हे यम=संयमी पुरुष ! हि तिश्चय से इमं प्रस्तरम्‌-इस पत्थर के समान दृद शरीर में 
आसीद बैठ, निवास करनेवाला बन । शरीर को टूट बनाना मनुष्य का मौलिक कर्तव्य है । जिस 
प्रकार बाग कौ चारदिवारी का मजबूत होना अत्यावश्यक है, उसी प्रकार शरीर का दृट्‌ होना 
आवश्यक है । इस शरीर की दृढता के लिये साधन "यम" शब्द से संकेतित हौ रहा है, मनुष्य संयमी 
लनेगा तभी शरीर को दृद बना पायेगा । संयम द्वारा शरीर के दृद होने पर ही मनुष्य समन व बुद्धि 
की उन्नति कर सकता दै। (२) इस मानस व बौद्धिक उन्नति के लिये अंगिरोभिः=-(अगि गतौ) 
गतिशील पितृभिः =पालनात्मक कर्मो मे लगे हए व्यक्तियों से संविदानः =मिलकर तू ज्ञानचर्चा 
करनेवाला बन । आलसियों के साथ तेरा उठना-बैठनान दहो, ओरनादही तोड़ फोड़ के कामों में 
रुचि वालों के साथ तू मिल-जुल। क्योकि जैसों के सखाथतेरासंगदहोगावैसाही तो तू बनेगा। 
इसी दृष्टिकोण से यह प्रार्थना है कि ' यथा नः सर्व इव्ननः संगत्या सुभना असत्‌'= सत्संग से हमारे 
सव्र लोग उत्तम मन वाले हों। (३) सत्संग से सुमन बने हए त्वाततुद्ध को कविशस्ताः=उस 
महान्‌ कवि-आनन्ददर्शीं प्रभु से उपदिष्ट मन्त्राः =ज्ञान कौ वाणि्योँ आवहन्तु-जीवन के मार्ग में 
ले चलनेवाली हों । अर्थात्‌ तेरा जीवन का कार्यक्रम श्रुति के अनुकल हो । ' मंत्रश्रत्यं चरन्नरसि "= मन्त्रौ 
मं जेसा हम सुनते हैँ, उसके अनुसार हम जीवन को चलानैवाले हों। (४) दे राजन्‌-इन 
वेदवाणियों के अनुसार व्यवस्थित जीवन (1९181६५) । वाले पुरुष ! तू एना-इस हविषा=हवि 
के द्वारा मादयस्य= आनन्द का अनुभव कर । अर्थात्‌ तद्धे देकर के बचे हुए को खाने में आनन्द 
का अनुभव हो। तू सदा हवि का सेवन करनेवाला बन । इस हवि के सेवन से ही तो वस्तुतः तू 
प्रभु काउपासक बनता दै। 

भावार्थ-- संयम से हम शरीर को पत्थर के समान दढ बनावे, गतिशील व रक्षणात्मक कार्यो 
मे लगे हए पुरुषों के साथ हमारा संग हो । वेदज्ञान के अनुसार हम जीवन को बनायें । हवि के 
सेवन में आनन्द का अनुभव करें । 

ऋषिः-यमः॥ देवता-खमः।। छन्दः-पानिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


सत्संग व यज्ञ में स्थिति 
अद्धिरोभिरा ग॑हि यज्ञियेभिर्यम वैरूपैरिह मादयस्व । 
विव॑स्वन्तं हुवे यः पिता तेऽ स्मिन्यन्ने वर्हिष्या निषद्या ।। ५९ ॥ 
(१) हे यम=संयमी जीवन वाले पुरुष तू इहइस जीवन में अंगिरोभिः=सदा क्रियाशील 
जीवन वाले ओर अतएव अंग-प्रत्यंग में रस वाले, यज्ञियेभिः=यज्ञशील व संगतिकरण योग्य, 
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वेरूपैः विशिष्ट तेजस्वी रूप वाले पुरुषों के साथ आगहि आनेवाला हो, एेसे पुरुषों के साथ 
ही तेरा उठना- बैठना हो । उन्दी के साथ मादयस्वतू आनन्द का अनुभव कर। (२) इन 
" अंगरिस्‌-यज्ञिय- वैरूप ' पुरुषों के संग से तेरा जीवन भी यज्ञमय व वासनाओं से ऊपर उटा हुआ 
हो । तू अस्मिन्‌ यज्ञे=उस यज्ञमय जीवन में तथा बर्दिषिवासना शून्य हदय में (उद्‌ बरृद=उखाडना) 
उस हदय में, जिसमें से कि वासनाओं को उखाड़ दिया गया है, आनिषद्य=स्थित होकर 
विवस्वन्तम्‌=जान की किरणों वाले प्रभु को हुवे~प्रकारनेवाला हो, यः ते पिता=जो तेरे पिता 
है । वस्तुतः हमे यही चाहिए कि हम अपने जीवन को यज्ञमय बना, हदय को वासनाशून्य करं । 
इन्टीं में स्थित होकर प्रभु का उपासन करें। 

भावार्थ-- हमारा संग सदा उत्तम हो, जीवन यज्ञमय हौ, ओौर हम प्रभु का उपासन करने 
(पुकारने) वाले हों। 

ऋषिः यमः ॥ देवता--लिङ्गोक्ताः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुमति व सौमनस 

अद्धिरसो नः पितरो नव॑ग्वा अथर्वाणो भृग॑वः सोम्यासः । 

तेषौ वयं सुमतौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांम॥ ६॥ 

(९) नः हमारे पितरः=पालन करनेवाले (=0प्प्‌¡2118) अंगिरसः= (जगि गतौ) गतिशील 
है ओर अतएव अंग-अंग मेँ रस वाले हैँ । वे नवग्वाः =स्तुत्य गति वाले हौं (नु स्तुतौ ) ओर इसी 
कारण नवदशक पर्यन्त जानेवाले अर्थात्‌ नव्बे वर्ष की दीर्घ आयु तक पर्हचनेवाले हैँ । अथर्वाणः =वे 
अपनी इस जीवन यात्रा मेँ (न+थर्व) न ङँवाडोल होनेवाले हैँ तथा सदा (अथ अर्वाङ्‌) 
आत्मनिरीक्षण करते हुए अपने दोषों को दूर करनेवाले हैँ । भृगवः = (भ्रस्ज पाके) सान से अपने 
को परिपक्त करनेवाले हैँ । ओर अतएव सोम्यासः = अत्यन्त सोम्य व विनीत हँ । ज्ञान का परिणाम 
विनीतता के रूप मेँ होना ही चाहिए । (२) एेसे पितरों के ही सम्पर्क मेँ हमें रहना चाहिए । ये 
"यज्ञिय '=संगतिकरण योग्य हैँ । इनके सम्पर्क में आकर इन जैसे ही हम वरनैगे । तेषां यज्ञियानाम्‌=उन 
संगतिकरण योग्य पितरों कौ वयम्‌-हम सुमतौ कल्याणी मति मेँ तथा भद्रे सौमनसे=कल्याणकर 
उत्तम मन मेँ स्याम हों । हम भी उन पितरों कौ तरह ' सुमति व सौमनस ' वाले हों । वस्तुतः इन 
पितरों ने ही निर्माण करना होता है। जैसे पितर होगे, वैसे ही तो “पुत्र' भी बनेँगे। (३) पितरों 
की विशेषताएँ ' अंगिरस्‌-नवग्व-अथर्वा- भृगु व सोम्य ' इन शब्दों से सूचित हुई हैँ । अन्नमयकोश 
के दुष्टिकोण सरे ये अंगिरस्‌=अंग-अंग मेँ रस व शक्ति वाले हैँ । प्राणमयकोश में प्रत्येक इन्द्रिय 
की प्रशंसनीय गति वाले नवग्व दै । मनोमयकोश मेँ अथर्व-न ँवाडोल होनेवाले मन वाले 
“स्थिरधी ' है । विज्ञानमयकोश में ' भृगु '=परिपक्त ज्ञान वाले हैँ ओर अन्ततः आनन्दमयकोश में अत्यन्त 
"सोम्य ' है, उस “सोम '=शान्त प्रभु के साथ निवास करनेवाले हैँ । 

भावार्थ--इन पितरों के सम्पर्क मेँ आकर इनकी ' सुमति व सौमनस! को प्राप्त करके ठम 
भी ठेसे ही बनने के लिये यलणील होँ। 

ऋषिः--यमः ॥ देवता--लिङ्गोक्ताः पित्रो वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


यम ओर वरुण=संयम व निर्द्ेषता 
प्रहि प्रेहि पथिभिः पूर्व्योभिर्यत्रां नः पूर्वे पितरः परेयुः । 
उभा राजाना स्वधया मद॑न्ता यमं प॑र्यासि वरुणं च देवम्‌॥ ७॥ 
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(१) यत्रा=जिस मार्ग पर नः=हमारे पूर्वे-अपना पूरण करनेवाले पितरः =रक्षक लोक 
परेयुः = उत्कृष्टता से चलते है उन्हीं पूर्व्यभिः =पूरण करने में उत्तम अर्थात्‌ सब न्यूनताओौ को दूर 
करनेवाले पथिभिः मार्गो से प्रेहित्चल ओर इन्दी मार्गो से ही प्रेहि चल। हमें चाहिए यही कि 
हम अपने पितरों के उत्तम मार्ग पर ही चलने का प्रयत कर। (२) प्रभु जीव से कहते है कि 
त्‌ अपने मार्गदर्शन के लिये यमं=यम को च=ओौर वरुणं देवं-वरुण देव को पश्यासि=देख । 
यम के जीवन कौ विशेषता “जीवन का नियन्त्रण! है ओर *वरुण' द्वेष का निवारण करनेवाला, 
द्वेषशून्य सब के प्रति प्रेमपूर्ण है । इनको देखने का अभिप्राय यह है कि हम भी नियन्त्रित जीवन 
चाले व द्वेषशन्य बनेँ। (३) उभा=ये दोनों नियन्त्रित जीवन वाले तथा द्वषशून्य व्यक्ति 
राजाना=चमकनेवाले होते हैँ (राज्‌ दीप्तौ)। इनका जीवन दीप्त होता है, ओर स्वधया 
मदन्ता=(स्व+धा) आत्मतत्त्व के धारण से हर्षं का अनुभव करते हँ । "यम ' बनकर ये पूर्ण स्वस्थ 
होते दै ओर स्वास्थ्य कौ दीति से चमकते हैँ तथा !चरुण' व निर्ेष होने के कारण ये अपने हदय 
मेँ आत्मप्रकाश को देखते हँ ओर इस प्रकार आत्मतत्त्व के धारण से आनन्द का अनुभव करते हैँ । 

भावार्थ- हमारा मार्ग वहीदहौजो यमव वरुण का है। संयम हमें स्वास्थ्य की दीतिदे, 
ओर निर्ेषता हमें प्रभु का प्रकाश देखने के योग्य बनाकर आनन्दित करे। यम हमारे शरीरो को 
पवित्र करे ओर वरुण मनो को । संयमी बनकर हम व्याधियों से बचें । ओर वरुण बनकर आधियों 
से ऊपर उठे 

ऋषिः--यमः ॥ देवता--लिद्धोक्ताः पितरो वा ॥ छन्दः-- आर्चीस्वराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--थैवतः ॥ 

फिरघरक्री ओर 
सं ग॑च्छस्व पितृभिः सं यमेनेष्टापूर्तेन परमे व्योमन्‌। 
हित्वायावद्यं पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छस्व तन्वा! सुवच: ।॥ ८ ॥ 

(१) प्रभु जीव को निर्देश करते हँ कि पितृभिः=पालनात्मक कर्मो मेंलगे हुए पुरुषों के 
साथ संगच्छस्व=तू संगति करनेवाला हो । इनके संग मेँ आकर तू भी तिर्माणात्मक कार्यो कौ प्रवृत्ति 
वाला दी होगा। (२) यमेन सम्‌-( गच्छस्व) संयमी पुरुषों के साथ तेरा मेल हो । यह इसलिए 
आवश्यक है कि इनके सम्पर्क मँ तेरा जीवन भी संयमी बन पाएगा । (३) परमे व्योमन्‌-इस 
उत्कृष्ट हदयान्तरिश्च में तू इष्टापूर्तेन ( संगच्छस्व ) =इष्ट ओर आपूर्त की भावना से युक्त हौ । तेरा 
वृत्ति यज्ञात्मक कर्मो कौ दहौ तथा तू वापी-कूप-तङ़ाग आदि लोकदहित की चीजौं के निर्माण की 
वृत्ति वाला हो। (४) अवद्यं हित्वाय=सन निन्दनीय अशुभ कर्मो को छोडकर पुनः=फिर 
अस्तम्‌-अपने चर, ब्रह्मलोक में एहि=आनैवाला बन । (५५) इसी दृष्टिकोण से तू सुवर्चाः =उत्तम 
वर्चस्‌ वाला बनकर तन्वा विस्तृत शक्तियों का शरीर से संगच्छस्व संगत हो । तेरा शरीर पूर्ण 
स्वस्थ हो ओर तू अपने शरीर की शक्तियों का विस्तार करनेवाला बन । बीमार व क्षीण शक्ति शरीर 
से हम जीवनयात्रा को क्या पूर्णं कर पायेगे ओर किस प्रकार मोक्ष में पर्हुच सकैगे? 

भावार्थ-- हमारा सम्पर्क संयमी निर्माणात्मक कार्यो मेँ लगे पुरुषों के साथ हौ । हमारे हृदयो 
मं भी यज्ञादि उत्तम कर्मो के करने का संकल्प हौ । अशुभ से दूर होकर हम ब्रह्मलोक को प्राप्त 
करं । यात्रा की पूर्तिं के लिये स्वस्थ शरीर वाले होँ। 

ऋषिः-- यमः ॥ देवता--लिङ्खोक्ताः पित्तरो वा ॥ छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -- वतः ॥ 
यात्रा क्रा जवस्ान 
उपैत्‌ वीत्‌ वि च॑ सर्पतातोऽस्मा एतं पितरो लोकम॑क्रन्‌। 
अदोभिरद्धिक्तभिर्व्यक्तं यमो द॑दात्यवसान॑मस्मै ॥। ९ ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९४.९० ४७३ 


(१) गत मन्त्र के ' हित्वायावद्यं ' का ही व्याख्यान करते हुए कहते हैँ कि अपेत=सब दुरितोँ 
से दूर होने के लिये यल करो वीत (वि इत )=विशिष्ट मार्ग पर चलो। च=ओर वि-सर्पत- 
विशोषरूप से गतिशील बनो । अतः=इसी दृष्टिकोण से पितरः =रक्षक लोग अस्मै-इसके लिये 
लोकम्‌ अक्रन्‌-प्रकाश को प्रा कराते है । पितरों से आलोक को प्राप्त करके ये अशुभसे दूर 
होते हए शुभ मार्ग का ही आक्रमण करते हैँ । (२) इस प्रकार अहोभिः =(अ+ठन्‌) एक-एक 
क्षण के सदुपयोग के द्वारा, समय को नष्ट न करने के द्वारा, अद्धिः=( आपः तरतः) रेतःकणों कौ 
रक्षा के द्वारा तथा अक्तुभिः = ज्ञान की रश्मयो के द्वारा व्यक्तम्‌-विशेषरूप से अलंकृत अवसानम्‌ 
जन्म-मरण चक्र के अन्त को अस्मै=इस साधक के लिये यमः= सर्वनियन्ता प्रभु ददातिदेते है, 
इसको जन्म-मरण चक्र से मुक्त कर देते है । एवं स्पष्ट हे कि मोक्ष प्रापि का साधन यही ठै कि 
हम जीवन को बड़ा अलंकृत व सुशोभित बना्णँ। जीवन को अलंकृत करने के लिये-(क) समय 
को व्यर्थन जाने दं, (ख) रेतःकणों का रक्षण करे, (ग) प्रकाश कौ किरणों को प्राप्त करें । सदा 
उत्तम कर्मो मे लगे रहने से ही वीर्यरक्षण होता है ओर उससे ज्ञानाप्नि समिद्ध होकर हमारा जीवन 
प्रकाशमय होता है । इस प्रकाश से जीवन सुशोभित होगा तभी हम मोक्ष के अधिकारी होँगे। 

भावार्थ-- हम पितरों से प्रकाश को प्राप्त करके सदा उत्तम कर्मो में लगे रहने से शक्ति के 
रक्षण के द्वारा ज्लानाग्नि को समिद्ध कर । यही हमारे मोक्ष का मार्ग है। 

ऋषिः-यमः॥ देवता--श्वानौ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


दो श्वा 
अत्ति द्रव सारमेयो शवानौ चतुरक्षौ शबलौ साधुनां पथा । 
अथां पितृन्त्सुंविदत्राँ उपेहि यमेन ये सधमादं मद॑न्ति ॥ १०॥ 

(१) जीवन के अन्दर काम-क्रोध उन दौ श्वानं ( =कुत्तो ) के समान हैँ जो कि सारमेयौ =सरमा 
के पुत्र हैँ । सृगतौ से " सरमा ' शब्द बनता है । ये बड़े चञ्चल है, काम-क्रोध का स्थिरता से सम्बन्ध 
नीं है । श्वानो (श्वि वृद्धौ ) ये निरन्तर बद्नेवाले हैँ । काम- क्रोध बढते ही जाते हैँ । काम उपभोग 
से शान्त होने कौ बजाय इस प्रकार बढता चलता है जैसे कि हवि के द्वारा अग्नि । चतुरक्षौत्ये 
चार आंखों वाले दै, सदा सावधान ह । इन्हे जरा-सा मौका मिला ओर उन्दने हमारे पर आक्रमण 
किया । हम स्वयं भी सदा सावधान रहेंगे, ओर उत्तम कर्मो मँ लगे रंगे तभी इनसे बच सकेगे। 
शवबलो=ये रंगबिरंगे दै । नाना रूपों में ये प्रकट होते हैँ । (२) प्रभु कहते हैँ कि साधुना 
-पथा=उत्तम मार्ग से इनको अत्तिद्रवन्लोँघ जा। सदा उत्तम कर्मो में लगे रहना दी वह उपाय है 
जिससे कि हम काम-क्रोध को जीत पाते हैँ । (३) अथा=ओौर सु-विद-त्रान्‌=उत्तम ज्ञान के 
द्वारा त्राण करनेवाले पितृन=पितरों के उपेहि=समीप आनेवाला हो । इनका सत्संग तुञ्चे ज्ञान को 
रुचि वाला तथा उत्तम कर्मं को करनेवाला बनाएगा । (४) तू उन पितरों के समीप उपस्थित हो 
ये-जो कि यमेन~उस सर्वनियन्ता प्रभु के सधमादं मदन्ति-साथ आनन्द का अनुभव करते हैँ । 
इन प्रभु के उपासको के सम्पर्क से तेरी भी वृत्ति प्रभु उपासना कौ होगी । " सुविदत्रान्‌ ' शब्द ज्ञान 
का संकेत करता है, पितृन्‌ '=रक्षणात्मक कर्मो का, ओर ' यमेन सधमादं ' उपासना का । एवं हमारा 
सम्पर्क एेसे दी लोगों के साथ हो जो कि ज्ञानी-कर्मतत्पर व उपासक हें । ये ही आदर्श पितर हेँ। 
इनके सम्पर्क से ही हम काम-क्रोध रूप यम के श्वानो को ्लौँघ जा्यँगे । 

भावार्थ-- हम उत्तम पितरों के सम्पर्क से ज्ञानी बनकर, सुपथ से चलते हुए, कामक्रोध 
को जीतनेवाले बनें । 


७ ९०.९४.९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-यमः॥ देवता-श्वानौ ॥ छन्दः -निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उपादेय ` काम- मन्यू ' ( स्वस्ति व अनमीव ) 
यौ ते श्वानौ यम रध्चितारौं चतुरश्च प॑थिरक्ची न॒चश्च॑सौ । 
ताभ्यामेनं परि देहि राजन्त्स्वस्ति चास्मा अनमीवं च॑ धेहि ।। ९९॥ 

(१) दे यम सर्वनियन्ता प्रभो! यौज ते आपके श्वानौ (श्वि गतिवृद्धयौः ) गति द्वारा 
वृद्धि के कारणभूत रक्षितारौ~हमारे जीवन कौ रक्षा करनेवाले, चतुरक्षौ सदा सावधान, 
पथिरक्षी मार्ग के रक्षक व नृचक्षसौ =( 1.00}. भील = चक्ष्‌) मनुष्यों का पालन करनेवाले काम 
व क्रोध हे, ताभ्याम्‌-उन देवों के लिये एनम्‌-इस पुरुष को परिदेहि प्राप्त कराइये । च = ओर 
ठे राजन्‌-संसार के शासक व व्यवस्थापक प्रभो! इन रक्षक काम व क्रोध के द्वारा अस्मै-इस 
पुरुष के लिये स्वस्ति-उत्तम स्थिति को, कल्याण को चतथा अनमीवम्‌- नीरोगता को धेहि धारण 
करिये। (२) ' कामक्रोध, प्रबल हए तौ ये मनुष्य को समाप्त कर देनेवाले हैँ । काम उसके शरीर 
को जीर्णं करतादहै तो क्रोध उसके मन को अशान्त बनादेतादै। येही *काम-क्रोध' सीमा के 
अन्दर बद्ध होने पर मनुष्य के रक्षक व पालक (रक्षितारौ नृचक्षसौ ) हौ जाते हैँ । काम उसे वेदाद्विगम 
( = सान प्राति) व वैदिक कर्मयोग उत्तम कर्मो मँ लगाकर (काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च वैदिकः 
मनु) स्वस्ति=उत्तम स्थिति प्राप्त कराता है। ओर मर्यादित क्रोध दही मन्यु है (यह मन्यु उसे उपद्रवो 
से आक्रान्त नहीं होने देता) इस प्रकार यै काम व मन्यु उस *यम राजा! के द्वारा हमारे कल्याण 
के लिये हमारे में स्थापित किये जाते हें । चाहते हुए हम आगे बढते हैँ (काम्य) ओर जैसे फँकार 
मारता हा संपि सब प्राणियों से किये जानेवालै उपद्रवो से जैसे बचा रहता है, उसी प्रकार हम 
भी उचित क्रोध को अपनाकर "अनमीव! बने रहते हें । 

भावार्थ-- सामान्यतः अतिमर्याद रूप में विनाशक काम- क्रोध हमार लिये संयत रूप में होकर 
"स्वस्ति व अनमीव" को सिद्ध करें। 

ऋषिः- यमः ॥ देवता-ण्वानौ ॥ छन्दः- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
" भद्र असु '=उत्तम जीवन 
उरूणसाव॑सुत॒पा! उदुम्बलौ यमस्य॑ दूतो च॑रतो जनों अनुं। 
तावस्मभ्यं दृशये सूयीय पुन॑र्दातामसुमदोेह भद्रम्‌ ॥ १२॥ 

(१९) गत मन्त्रो में वर्णित काम क्रोध उरूणसौ= बडी नाक वाले हैँ । सेवन सेये बद्तेदी 
जाते हे । अ-सु- तृपौ=ये कभी अच्छी तरह तृत हो जाँ, सौ बात नदीं है । ' भूय एवाभिवर्धते "= ये 
तो उत्तरोत्तर बढ़ते ही चलते हैँ । उदुम्बलौ (८ उद्‌ बलौ )= अत्यन्त प्रबल हैँ । इनको जीतना सुगम 
नहीं है । ओर अपराजित हए-हुए ये यमस्य दूतौ-यम के दूत है, हमें मृत्यु के समीप ले जाते 
हं। ये दोनों दूत जना अनु चरतः=सदा मनुष्यों के पीके चलते हैँ । अर्थात्‌ ये हमारे अन्दर 
स्वाभाविक रूप से रखे हए हैँ । (२) आब यदि ये प्रबल हो जारण तो ये हमें समा कर देते है, 
ओर यदि हम प्रबल बनकर इनको अपने वश में रखें तो ये हमारे सेवक होते हँ ओर हमारा कल्याण 
करनेवाले बन जाते दँ । प्रबल जीवित रूप में ये हमें सोने कौ (&०1५) तरह समाप्त करनेवाले होते 
द । तथा भस्मीभूत हुए-हए ये स्वर्णभस्म कौ तरह हमारे जीवन का कारण बनते हैँ । सो हम इन्हें 
ज्ञानचक्षु से भस्मीभूत करनेवाले हौं जिससे तौ=ये काम व क्रोध अस्मभ्यम्‌-ह मारे लिये पुनः =फिर 
अद्य=आज इह यहां भद्रं असुम्‌-शुभ जीवन को दाताम्‌प्राप्त करार्पँ ओर हम दृष्टाय सूर्याय 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९४.९४ ४७५, 


दीर्घकाल तक सूर्य दर्शन करनेवाले व दीर्घजीवी टो सरक । गत मन्त्र के अनुसार स्वस्ति व अनमीव 
को प्राप्त करके पूर्ण शतवर्षं के जीवन वाले होँ। 

भावार्थ--काम- क्रोध अत्यन्त प्रबल हैँ, परन्तु हमारे लिये तौ ये वशीभूत हुए-हुए भद्र जीवन 
को दें जिससे हम दीर्घकाल तक सूर्य दर्शन करनेवाले बनें । 

ऋषिः-यमः॥ देवता-यमः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
यम की प्रासि 

यमाय सोम॑ सुनुत यमाय॑ जुहुता हविः । यमं हं यज्ञो ग॑च्छत्यग्िदंतो अकृतः ।॥ १३॥ 

८१) चमाय=उस सर्वनियन्ता प्रभु की प्रापि के लिये सोमं सुनुत सोम का आपने में उत्पादन 
करो । प्रभु यम" हैँ, मनुष्य भी “यम '=संयमी बनकर ही उस प्रभु का सच्चा उपासक बन पाता है । 
यह संयमी पुरुष सोम का सम्पादन करनेवाला होता है । (२) यमाय उस प्रभु की प्राति के लिये 
हविः जुहुता=हवि के देनेवाले बनो । ! कस्मै देवाय हविषा विधेम '=उस सुखस्वरूप देव का हवि 
केद्भारादी तो हम पूजन करते है, यज्ञशेष का सेवन ही हवि का स्वीकार करना है। हम सदा 
पचो यजो को करके यज्ञशेष कौ ग्रहण करं । (३) यमम्‌=उस सर्वनियन्ता प्रभु को हत्निश्चय से 
यज्ञः=' देवपूजा-संगतिकरण व दान ' इन धर्मो का पालन करनेवाला ही गच्छतितप्राप्त होता हे । 
वह उस यम को प्राप्त होता है जो कि अथिदूतः=उस अग्रि नामक प्रभु का दूत बनता है, 
संदेशवाहक बनता है । प्रभु से दिये गये ज्ञान को जौ सर्वत्र प्रचारित करनेवाला होता दै। ओर 
अररेकृतः=अपने जीवन को सदुणों से अलंकृत करता है, अपने जीवन को सदुणों से अलंकृत किये 
विना वह ओौरों में ज्ञान का प्रचार कर भी तो नहीं सकता। 

भावार्थ प्रभु प्रापि के लिये आवश्यक है कि--(क) हम सोम का सम्पादन करं, (ख) 
ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनें, (ग) अपने जीवन को सद्भणोँ से मण्डित करें । 

ऋषिः- यमः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
शतवत्‌ हवि 

यमाय॑ घृतवद्धविर्जुहोत प्र च॑ तिष्ठत । स नो देवेष्वा य॑मदीर्घमायुः प्र जीवसे ।॥ ९४॥ 

(१) यमाय=उस सर्वनियन्ता प्रभु कौ प्रापि के लिये घतवत्‌'मलों के क्षरण व ज्ञान कौ 
दीपि' वाली हविः जुदहोत=हवि के देनेवाले नो । अर्थात्‌ प्रभु प्रापि के लिये मनमेंसे रागद्वेष 
आदि मलों को दूर करो, मस्तिष्क को, स्वाध्याय द्वारा जान से दीप्त करो तथा सदा यज्ञशेष का 
सेवन करनेवाले बनो । (२) इस प्रकार मन की निर्मलता, मस्तिष्क की दीति, तथा यज्ञशेष के सेवन 
रूपत्यागसे प्रभु कौ प्राति तो होती है। च=साथ ही, इस संसार में प्रतिष्ठतनप्रतिष्ठा को भी 
पावो। ये कर्म, विशेषतः दान हमारी प्रतिष्ठा का भी कारण बनता है । (३) सवे प्रभु नः=हमें 
देवेषु-देवताओं में होनैवाले दीर्घम्‌ आयुः =दीर्घ जीवन को आयमत्‌= दं जिससे प्रजीवसे=टम 
जीवन करी प्रकृष्ट च उत्तम बना पायें । साधना के लिये भी दीर्घं जीवन सहायक होता है । ' दीर्घ 
जीवन ' देवताओं को प्राप्त होता है। वह दीर्घ जीवन हमें भी प्राप्त हो, ओर उस जीवन में हम 
देव बनने का प्रयल करं। 

भावार्थ प्रभु प्रापि के लिये आवश्यक है कि--(क) हम निर्देष हों, (ख) दीप-ज्ञान वाले 
हों, (ग) त्याग की वृत्ति वाले हों । इस साधना के लिये हमें दीर्घ जीवन प्राप्त हो। 
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ऋषिः-यमः ॥ देवता-यमः॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
त्ेषि- नमस्कार 

यमाय मधुमत्तमं राज्ञ हव्यं जुहोतन । इदं नम ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकद्धय॑ः ॥ ९५ ॥ 

(१) यमाय सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड का नियमन करनेवाले, राज्ञे=संसार को व्यवस्थित (1618164) 
करनेवाले उस प्रभु कौ प्रापि के लिये मधुमत्तमं हव्यम्‌-अत्यन्त माधुर्य से युक्त हव्य को 
जुहोतन अपने मेँ आहुत करो । अर्थात्‌ हम मधुरतम वाणी का ही प्रयोग करं, ओर सदा त्यागपूर्वक 
उपभोग करै, यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनें । (२) इस प्रभु कौ प्राति के लिये ही हम उन 
ऋषिभ्यः =प्रभु का साक्षात्कार करनेवाले ज्ञानियों के लिये इदं नमः=इस नमस्कार को करते देँ 
जो ज्ञानी पूर्वजेभ्यः हमारे पूर्वज ठँ, आयुष्य में भी हमारे से बड़ दै, पूर्वैभ्यः=अपना पूरण 
करनेवाले हे, ओर पथिकृदभ्यः= हमारे लिये मार्ग को बनानेवाले हैँ । इन ऋषियों का अनुसरण 
करते हुए हम पथभ्रष्ट नहीं होते। 

भावार्थ- प्रभु प्राति के लिये आवश्यक है कि हम (क) अत्यन्त मधुर बने, (ख) हव्य 
काही सेवन कर, (ग) मार्गदर्शक ज्ञानियों का सत्कार कर । 

ऋषिः-यमः॥ देवता-यमः। छन्दः-अनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः ॥ 
त्रि-कद्रुक 

त्रिक॑द्ुकेभिः पतति षल्छर्वरिकमिद्‌ बरहत्‌। त्रष्टुव्गांयत्री छन्दौसि सर्वां ता यम आहिता ।॥ ९६॥ 

(१) मन्त्र का ऋषि “वैवस्वत यम' अर्थात्‌ ज्ञान की किरणों वाला संयमी पुरुष 
त्रिकद्रुकेभिः (कदि आह्वाने) तीनों कालों में प्रभु के आह्वान के साथ पतति-चलता हे, प्रातः, 
मध्याह व सायं तीनों समय प्रभु कौ प्रार्थना करता है । अथवा जीवन के प्रातःसवन में, प्रथम २ 
वर्षो मे, जीवन के माध्यान्दिनि सवन में, मध्यम ४४ वर्षो में, ओर जीवन के सायन्तन सवन, अन्तिम 
४८ वर्षो में यह प्रभु प्रार्थना से अपने को पृथक्‌ नहीं करता। (२) ' ज्योतिः गौः आयुः ' नामक 
तीन याग विशेष 'त्रिकद्रुक ' कहलाते है । यह यम इन यागो को करता हुआ जीवन मेँ चलता है । 
यह स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान-ज्योति का सम्पादन करता हे, प्राण-साधना द्वारा गौओं अर्थात्‌ इनद्दियों 
को बड़ा शुद्ध बनाता है ओर क्रियाशीलता के द्वारा दीर्घजीवन को प्राप्त करता दहै अथवा उत्तम 
आयुष्यवाला होता है । (३) इसके जीवन में षड्‌ ऊर्वीः= द्यौ पृथिवी च आपश्च ओषधयश्च ऊर्व 
च सूनृता च' द्युलोक अर्थात्‌ ज्ञानदीप्त मस्तिष्क, पृथिवी अर्थात्‌ विस्तृत शक्ति सम्पन्न शरीर, 
आपः= अर्थात्‌ रेतस्‌ (आपः रेतो भूत्वा), ओषधयः =अर्थात्‌ दोषों का दहन करनेवाले सात्विक अन्न, 
ऊर्वूतल ओर प्राणशक्ति ओर सूनृताचप्रिय सत्यभक्ति का वाणी, ये छः ऊर्वि्याँ आहिताः =स्थापित 
होती है, (४) एकम्‌-शरीर मे केन्द्र स्थान में स्थापित सब से महत्त्वपूर्णं साधन मन (हदय) 
इत्‌=निश्चय से बृहत्‌-बड़ा व विशाल होता है, (५) ओर अन्त में त्रिष्टुप्‌ काम-क्रोध-लोभ तीनों 
को रोक देना, गायत्री (गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राणों का रक्षण, छन्दांसि पापों का छादन अर्थात्‌ 
बुरी वृत्ियों का दूरीकरण ता सर्वा वे सब बातें यमे=इस संयमी पुरूष मे आहिता ( वि )= स्थापित 
होती है। 

भावार्थ-- हम सदा प्रभु स्मरण के साथ चलें । हमारे शरीर व मस्तिष्क दोनों ही ठीक हो, 
जल व ओषधियों का हम प्रयोग करै, प्राणशक्ति व सूनृत वाणी वाले हों । हमारा मन विशाल हो । 
काम-क्रोध-लोभ को रोक । प्राणों का रक्षण करं । पापों से अपने को दूर रखे । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि नियामक प्रभु काहठम हवि के द्वारा उपासन करै, 
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(१) सदा प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर चले, (२) हम स्वार्थ-त्याग वाले व आत्मतत्त्व का धारण 
करनेवाले बने, (३) हमारा शरीर प्रस्तर तुल्य हो, (४) सत्संगों व यज्ञो में हमारी स्थिति हो, 
(५५) सत्संग से सुमति व सौमनस कौ हमें प्राति हो, (६) हम संयमी व द्वेषशून्य बनें, (७) बुराई 
को छोडकर अपने घर ब्रह्मलोक कौ ओर चले, (८) प्रभु कृपा से हमारी यात्रा पूर्णं हो, (९) 
उत्तम मार्ग से चलते हुए हम काम-क्रोध को लघ जाणे, (१०) काम-क्रोध को वशीभूत करके 
हम कल्याण व नीरोगता को प्राप्त करे, (१९) वशीभूत काम-क्रोध से हमें उत्तम जीवन प्राप्त हो, 
(१२) प्रभु प्रापि के लिये हम जीवनं को सदुणालंकृत कर, (१३) निर्मल मन वाले, ज्ञानदीप 
मस्तिष्क वाले तथा त्याग पूर्वक उपभोग वाले बने, (१४) मार्ग दर्शक ऋषियों के लिये नतमस्तक 
हों (१५) सदा प्रभु स्मरण के साथ जीवन में चलें, (१६) हमें पितरों का रक्षण प्राप्त हो। 


[ १५ ] पच्छदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥। 
अवर-पर-मध्यम पितर 
उदीरतामवर उत्परास उन्म॑ध्यमाः पितरः सोम्यासः । 
असुं य ईयुर॑वृकरा ऋतनास्ते नोऽवन्तु पितरो हवेषु । ९॥ 

(१) इन मन्त्रो का ऋषि 'यापायनः '=यम पुत्र अर्थात्‌ अत्यन्त संयमी जीवनवाला 
“शंखः '= शान्त इन्द्रियों वाला है । यह प्रार्थना करता है कि हमारे जीवनं मेँ अवरे पितरः=सब 
से प्रथम स्थान में प्राप्त होनैवाले माता-पिता रूप पितर उदीरताम्‌ उत्कृष्ट गति वाले हँ । वे हमारे 
जीवनो मे चरित्र व शिष्टाचार की स्थापना के लिये यलशील हों । (२) उत्‌-ओर मध्यमाः =मध्यम 
श्रेणी के पितर अर्थात्‌ हमरे जीवनो के मध्यकाल में शिक्षा के द्वारा हमारा रक्षण करनेवाले आचार्य 
(उदीरताम्‌) ज्ञान प्रदान की क्रिया मेँ सदा सचेष्ट हों । (३) उत्‌-ओर परासः =जीवन के परभाग 
में हमरे घरों में प्राप्त होनेवाले अतिथि रूप पर पितर सदा सत्प्रेरणा देते हुए (उदीरताम्‌) उत्कृष्ट 
गति वाले होँ। (४) "मातु देवो भव-पितु देवौ भव- आचार्य देवो भव-अतिथि देवो भव" इन 
उपनिषद्‌ के शब्दों में इन्हीं पितरों का उदेख हे । ये सब के पितर सोम्यासः = अत्यन्त सोम्य स्वभाव 
के हों। स्वयं सोम्य होकर ही ये हमें सोम्य बना पा्पँगे । (५) ये जो पिता असुं ईयुः=प्राणशक्ति 
को प्राप्त है अर्थात्‌ जीवित दै, जीवनी शक्ति से परिपूर्ण है, ओर अवरृकाः=लोभ से रहित है, 
ऋतज्ञाः = ऋत को जाननेवाले हैँ, यज्ञशील हैँ, ते-वे पितरः =पितर हवेषु -हमारी प्रार्थना व पुकार 
के होने पर नः अवन्तु-हमारा रक्षण कर । एवं पितरों के लक्षण ये हैँ कि वे (क) प्राणशक्ति- 
सम्पन्न है, (ख) लोभरदित दै, (ग) ऋतज्ञ दै, यज्ञशील हैँ, (घ) सोम्य हें । 

भावार्थ-- सोम्य, प्राणशक्ति-सम्पन्न, निर्लोभ व यन्ञरील पितर हमारे जीवनं मेँ हमारा रक्षण 
करनेवाले हों । 

ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
पितरों के लिये नमस्कार 
इदं पितृभ्यो नमो अस्त्वद्य ये पूवीसो य उप॑रास ईयुः । 
ये पार्थिवे रजस्या निष॑त्ता ये वां नूनं सुवृजनासु विक्षु ॥ २॥ 

(१) अद्य=आज पितृभ्यः इदं नमः अस्तु=पितरों के लिये यह नमस्कार हो । ये=जो पितर 

पूर्वासः=अभपना पूरण करनेवाले दहै ये उ ओर जो परासः = उत्कृष्ट जीवन वाले हैँ । अथवा जो 


टमारे जीवनो में दुर्वासः पहले ईयुः माते है ये उ परासः ओर जो हमारे जीवनं के पिले 
भागों में आते हैँ । अर्थात्‌ साता, पिता, आचार्य व अतिथि इन सबक लिये हम नमस्कार करते हें । 
(२) उन पितरों के लिये हम नमस्कार करते हैँ ये-जो कि पार्थिवे रजसि इस पार्थिवलोक 
में आनिषताः = सर्वथा उपविष्ट हैँ अर्थात्‌ इस शरीर पर जिनका पूर्ण प्रभुत्व हे । (३) ये वा=ओर 
जौ नूनम्‌-निश्चय से सुवृजनासु उत्तमता से, पूर्णरूप से पाप का वर्जन करनेवाली प्रजाओं मदै 
जिनकी गिनती निष्पाप धार्मिक लोगों में दहोती हे। 

भावार्थ-- शरीर पर पूर्ण प्रभुत्व वाले निष्पाप पितरौ के लिये हमारा नमस्कार हो । 

ऋषिः-छाद्धो यामायनः ॥ देवता-पितरः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
सुविदत्र व वर्हियद्‌ पित्तर 
आहं पितृन्त्सुविदव्रौ अवित्सि नपातं च विक्रम॑णं च विष्णोः । 
बर्हिषदो ये स्वधया सुतस्य भज॑न्त पित्वस्त इहाग॑सिष्ठाः ।। ३ ॥ 

(८९) अहम्‌-मे सुविदवत्रान्‌-उत्तम ज्ञान के द्वारा रक्षण करनेवाले पितृन्‌=पितरों को आ 
अवित्सि सर्वथा प्राप्त होऊ । माता, पिता, आचार्य व अतिथि ये सब ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण 
करनेवाले हों । च=ओौर परिणामतः गै न-पातम्‌=न गिरने को, अर्थात्‌ धर्ममार्ग में स्थिरता को प्राप्त 
करू । च=तथा विष्णोः विक्रमणम्‌-विष्णु के विक्रमण को भी भैं प्राप्त करू। ' स्वस्थ शरीर, 
निर्मल मन व दीप्त मस्तिष्क" होऊ । शरीर का स्वास्थ्य ही पृथिवीलोक का विजय दहे, मन कौ 
निर्मलता अन्तरिक्षलोक का विजय है ओर मस्तिष्क की दीति द्युलोक का। यह त्रिविध विजयी 
विष्णु के तीन विक्रमण है । (२) मेँ उन पितरों को प्राप्त करू ये=जौ बर्हिषदः = यज्लो मे आसीन 
होनैवाले है ओर जौ स्व-धया= आत्मतत्त्व के धारण के हेतु से पित्वः= अन्न के सुतस्य परिणाम 
भूत सोम के वीर्य को भजन्त भागी बनते देँ । वीर्य के रक्षण के उदेश्य से प्रभु का उपासन करते 
हें । अथवा आत्मतत्त्व के धारण के लिये वीर्य का रक्षण करते हँ । वीर्यरक्षण से ज्ञानाग्नि व बुद्धि 
दीप्त होकर प्रभु के साक्षात्कार का कारण बनती है । ते=वे पितर इहतइस जीवन मेँ आगमिष्ठाः = हमें 
प्राप्त होँ। 

भावार्थ-- हमें उन पितरों कौ प्राप्िहौ जौ कि ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण कर, यज्ञशीलो, 
प्रभु प्रापि के उदेश्य से वीर्य का रक्षण करनेवाले हों । इनके सम्पर्क से हम भी मार्गश्रष्ट न होते 
हर्‌ शरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नति रूप तीन कदमो को रखनेवाले हों । 

ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्िष्टुप्‌।। स्वरः धैवतः ॥ 
छान्ति-निर्भयता व निर्दोषता 
बर्हिषदः पितर ऊत्यर्वागिमा वो हव्या च॑कृमा जुषध्व॑म्‌। 
त आ गतावसा शन्त॑मेनाथां नः शं योररपो द॑धात॥ ४॥ 

(१९) बर्हिषदः = यज्ञो में आसीन होनेवाले पिताः रक्षक लोगो ! अतीहमारे रक्षण क हेतु 
से अर्वाक्‌=आप हमें समीपता से प्राप्त होडये। इमा हव्याइन हव्य पदार्थो को हम वः 
चकृमा आपके लिये संस्कृत करते हं । जुषध्वम्‌-जाप उन वस्तुओं का प्रीतिपूर्वक सेवन करिये । 
वस्तुतः ' माता-पिता कौ सेवा करना, उनको खिलाकर ही खाना" यह पितृयज्ञ है ओर यही एक 
गृहस्थ का प्रत्यक्ष धर्म है। ये पितर अपने क्रियात्मक उदाहरण से हमार जीवनं में यज्ञ को प्रेरित 
करते हैँ । स्वयं यज्ञशील होते हुए वे हमें यज्ञशील बनाते हैँ । (२) हे पितरो ! ते वे आप लोग 
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छान्तमेन अत्यन्त शान्ति को देनेवाले अवसा~रक्षण से आगत हमें प्राप्त होडये। अथा-ओर 
नः=हमारे लिये शंयोः शान्ति को तथा भयो के यावन ( प्रथक्‌ करण) को, ओर अरपः = निर्दोषता 
को दधात=धारण करिये । 

भावार्थ-- हमें पितरों का आदर करना चाहिए । ये यज्ञशील पितर हमारा रक्षण करते हुए 
हमें ' शान्ति. निर्भयता व निर्दोषता ' प्राप्त कराते हे । 

ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता-पितरः॥ छन्दः-आर्चीभुरिक्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
पितरों का आगमन 
उपंटूताः पित्तर॑ः सोम्यासो बर्हिष्येषु निधिषु प्रियेषु । 
त आ ग॑मन्तु त इह श्रुवन्त्वधि ब्रुवन्तु तेऽवन्त्वस्मान्‌ ॥ ५ ॥ 

(१९) हमारे से सोम्यासः=अत्यन्त विनीत स्वभाव वाले निरभिमान पितरः=पितर 
उपटूताः = पुकारे गये हैँ । हमने प्रभु से प्रार्थना की दै कि हमें सोम्य पितर प्राप्त होौं। इन्हें हमने 
वर्हिषि= यज्ञ के निमित्त पुकारा हे । स्वयं यक्ञशील होते हुए ये हमें भी यज्ञमय जीवनवाला बनाते 
हैँ । ठम इन यज्ञो के निमित्त इन्दं पुकारते हैँ जौ एषु प्रियेषु निधिषुये हमारे प्रिय निधि हें। 
यज्ञ कोई घाटे का सौदा नहीं हे, यह तो एक प्रिय धन का विनियोग हे । ' देहि मे ददामि ते' ठम 
अग्रिको देते दै, अग्नि हमें देता हे। अग्रिहोत्रं स्वयं वर्ष' अग्निहोत्र तो स्वतः सिद्ध वर्षा दै। 
अग्निहोत्र से वर्षा होकर खूब अन्न कौ उत्पत्ति होती है । अग्नि अन्नाद है तो आद्य अन्न को प्राप्त 
भी कराती है। एवं यज्ञ हमारे प्रिय निधि हैँ । इन्दीं यज्ञो कौ प्रवृत्ति कौ उत्पन्न करने के लिये हम 
उन पितरों को चाहते दै जो कि यज्ञशील होते हुए्‌ अत्यन्त सोम्य व विनीत हँ । (२) ते~वे पितर 
इह याँ हमारे घरों में आगमन्तु=आयें । ते= वे इह या श्रुवन्तु=ह मारी समस्याओं को सुनें ओर 
ते=वे अस्मान्‌ टमें अधिन्रुवन्तु-आधिक्येन उपदेश दें । इस अर्थ मे स्पष्ट है कि पितर घरों में 
आते हैँ ओौर वे हमें उपदेश व परामर्श देकर हमारी समस्याओं को सुलञ्चाने के लिये यलशील होते 
है। वैदिक मर्यादा के अनुसार पुत्र के सन्तान को देखकर पिता, जौ लगभग ५९१ साल के है, वानप्रस्थ 
बन जाते हैँ । इनके भी पिता, जो लगभग ७६ वर्षकेदै, वे भी वन में हैं, ओर इनके भी पिता, 
जो लगभग १०० वर्षकेदै, वे भी सम्भवतः वन में अभी जीवित ही हें । एवं ये ' पिता, पितामह 
ओर प्रपितामह ' वनो में रहनेवाले पितर हैँ । जब कभी इनके सन्तान किन्दीं घर कौ समस्याओं को 
सुलञ्ञाने के लिये इन्हें आमन्त्रित करते हँ तो ये आते है, सन्तानो कौ बात को सुनते हैँ ओर उनकी 
समस्याओं को सुलज्ञाने के लिये उन्हें उचित उपदेश व आदेश देते हैँ । यदी ' पितरौ का आना व 
सन्तानो द्वारा उनके उचित आदर का होना' वैदिक श्राद्ध है। यह जीवित पितरों के साथ ही सम्बद्ध 
है । इसीलिये प्रपितामह से ऊपर जौ पितर हैँ, जो समान्यतः १२६ वर्ष के होने चाहिँ उनका 
वेद में उद्ेख ही नदीं, उनके जीवित होने का सम्भव कम ही है। 

भावार्थ--टम वनस्थ पिता, पितामह, प्रपितामह आदि को आमन्त्रित करें । वे आकर हमें 
उपदेश व परामर्ण दें। 

ऋषिः- द्धो यामायनः ॥ देवता-पितरः ॥ छन्दः-निचृत्त्िष्टुप्‌॥। स्वरः-धेवतः ॥ 
यज्ञ का उपदे 
आच्या जानुं दक्षिणतो निषद्येमं यज्ञमभि गृणीत विश्वे । 
मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो यद्व॒ आग॑ः पुरुषता कराम ॥ ६॥ 
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(९) पिले मन्त्र के अनुसार पितर रों पर आये ओर जानु आच्यचघुटनों को संगत रूप 
में पृथ्वी पर स्थापित करके अर्थात्‌ घुटने मिलाकर भूमि पर स्थित होकर, दक्षिणतः निषद्यत्दक्षिण 
की ओर बेठकर अर्थात्‌ हमारे दाहिने बैठकर, विश्वसन पितर इमं यज्ञं अभिगुणीत~इस यज्ञ 
का हमें उपदेश करें । घुटने मिलाकर भूमि पर बैठने से वात पीड़ायें सामान्यतः नहीं होती । ये होती 
प्रायः बड़ी ही उमर मेँ हैँ । सो पितरों के लिये यह आसन उपयुक्ततम है । आदर देने के लिये हम 
इन पितरों को दक्षिणपारश्व मेँ बिठाते हँ । ये पितर हमें यज्ञं का उपदेश करं । (२) घर पर आये 
हर पितरों के विषय मेँ कुक हम गलती भी कर बैठ तो टम चाहते हैँ कि वो पितर हमारे से 
अप्रसन्न न हो जाँ । हे पितरः=मान्य पितरो ! पुरुषत्ता=एक अल्प पुरुष के नाते यत्‌-जो भी 
वः आपके विषय मेँ आगः=अपराध कराम=कर बैठ उस केनचित्‌-किसी भी अपराध से 
नः हमें माहिंसिष्ट हिंसित मत करिये । आप हमारे से रुष्ट न हौ, आप की कृपा हमारे पर बनी 
ही रहे। 

भावार्थ पितर आये संगतजानुक होकर वे हमारे दाहिने बैठे ओर हमें कर्तव्य कर्मो का 
उपदेश दें। 

ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः-विरा्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
पुत्रो को सत्परामर्शं 
आसीनासो अरुणीनामुपस्थे रयिं ध॑त्त दाशुषे मत्यीय। 
पुत्रेभ्य॑: पितरस्तस्य वस्वः प्र य॑च्छत॒ त इहोर्जं दश्रात ॥ ७॥ 

८१) गत मन्त्र मेँ वनस्थ "पिता, पितामह व प्रपितामह ' आदि पितरों के घर पर आने का 
संकेत था। ये पितर सन्तानं के आमन्त्रण पर उनकौ समस्याओं को सुलञ्ञाने के उदेश्य से घरों 
पर आते है । ये पितर अरूणीनाम्‌=( अरुणो गाव उपसाम्‌) उषाकालों कौ अरुण किरणों के प्रकाश 
के होने पर उपस्थे आसीनासः उपासना मे आसीन होते हैँ । इस प्रकार प्रातः प्रभु उपासन मेँ 
आसीन होनेवाले पितरो! दाशुषे मर्त्याय अपना समर्पण करनेवाले मनुष्य के लिये रयिं धत्तचएे्वर्यं 
को धारण करिये। यदि घर मे भाई परस्पर संघर्षं में आ जाय ओौर न्यायालय में एक दूसरे को 
अभियुक्त करने पर तुल जाये, तो घर की सम्पत्ति कौ इति श्री ही हो जाए । सन्तानो के पुकारने 
पर पितर आते हैँ । पुत्र उनके प्रति अपना अर्पण कर देते है कि “जो कुछ पिताजी निर्णय करेगे 
वह ठीक है ' । इस प्रकार प्रतिज्ञा-पत्र लिख देनेवाले सन्तान दी " दाश्वान्‌ मर्त्य ' हैँ । इन्टोने पिताजी 
पर सब कुछ छोड दिया है । (२) एेसा होने पर हे पित्तरः=पितरो ! आप पुत्रेभ्यः = सन्तानं के 
लिये तस्य~उस वस्वः=धन का प्रयच्छत=दान करो जो कि न्यायालयों में ही समाप्त हौ जाना 
था। यदि ये पितर निर्णय न कर देते घर का सारा धन अभियोग मेँ ही व्ययित हौ जाता। (३) 
इस प्रकार पितरों के निर्देश से घन का अपव्यय होने से तो बचाव हुआ टी, साथ दही भाईयों के 
मेल बने रहने से घर की शक्ति भी बट्‌ गई। सो कहते हँ कि ते=वे आप इहतइस घर में 
ऊर्जम्‌ बल व प्राण शक्ति को दधात धारण करिये । एक ओौर एक मिलकर ये भाई ग्यारह हौ 
गये हैँ । एवं पितो ने घर को श्री व शक्ति सम्पन्न बना दिया है। 

भावार्थ-- पितर प्रातः ही प्रभु उपासन मे बैठते दै । ये सन्तानं के कलहो को समाप्त करके 
घर मेँ "वसु व ऊर्ज' की स्थापना करते हैँ । 
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ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
रमण व प्रतिकाम अदन 
ये नः पूर्व पितर॑ः सोम्यासोऽनूहिरे सोमपीथं वसिंछाः। 
तेभिर्यमः स॑रराणो हवींष्युशन्चुद्धिः प्रतिकाममत्तु ॥ ८ ॥ 

(९) ये जो नः= हमारे पूर्वे=अपना पूरण करनेवाले, गृहस्थ मेँ रागादि के रूप में उत्पन्न हो 
गई कमियों को दूर करके संन्यास की तैयारी करनेवाले पितरः = हमारे पितर सोम्यासः = अत्यन्त 
सोम्य स्वभाव के है, सोमपीथं अनूहिरे-सोम के पान का धारण करनेवाले हैँ । अर्थात्‌ शरीर मं 
सोम का रक्षण करनेवाले हैँ । वसिष्ठाः =काम- क्रोध को वशीभूत करके अत्यन्त उत्तम निवास वाले 
बने हैँ । (२) तेभि=इन पितरों के साथ यमः=नियन्त्रण में रहनेवाला विद्यार्थ से रराणः क्रोडा 
करता हुआ, क्रीड़ा-क्रौडा में ही सब कुक सीखता हुआ, हवींषि उशन्‌ हवियों को चाहता हा, 
उद्धिः =हित को चाहनेवाले आचार्यो कै साथ प्रतिकामम्‌-जब-जवब शरीर को इच्छा से, अर्थात्‌ 
आवश्यकता का अनुभव हो, तब-तब अत्तु-भोजन को खाये । (३) यँ दो बातें स्पष्ट है- पहली 
तो यह कि पटाने का प्रकार इतना रुचिकर हो कि विद्यार्थियों को पढाई खेल-सी प्रतीत हो । दूसरी 
बात यह कि हम भोजन तभी करे जब कि शरीर को आवश्यकता हो । ओर वह भी त्यागपूर्वक। 
यज्ञ करके यज्ञशेष को खाने से ' त्यक्तेन भुञ्जीथाः ' इस शास्त्र का प्रमाण हो जाता ठे । ओर साथ 
ही शरीर नीरोग बना रहता है । 

भावार्थ-- हमें पितर रोचकता से ज्ञान के देनेवाले हौं । हम हवि की कामना कर । आवश्यकता 
के अनुसार ही हम खानेवाले बनं । 

ऋषिः- शद्धो यामायनः॥ देवता-पितरः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पित्तरों के लक्षण 
ये तातृषुर्देवत्रा जेह॑माना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अकैः । 
आगन याहि सुविद्रैभिरर्वाङ् सत्यः कव्यैः पितृभिवर्घर्मसद्धिः ॥। ९ ॥ 

(१९) पितर वे है ये=जो कि तातृषुः = भरमणमात्र के हित के लिये अत्यन्त पिपासित होते हे, 
देवत्रः जेहमानाः =देवों में क्रमशः जानेवाले होते दै, अर्थात्‌ निरन्तर दैवी सम्पत्ति के अर्जन में 
लगे हैँ । होत्राविदः=अग्निहोत्र को खूब समञ्चनेवाले हैँ । अकः = मन्त्रों के द्वारा स्तोमतष्टांसः प्रभु 
स्तोत्रं को करनेवाले हँ । (२) प्रभु कहते हँ कि ठे अग्नेनप्रगतिशील जीव ! तुम इन सुविदव्रेभिः=उत्तम 
ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले, सत्यैः=सदा सत्य को अपनानेवाले, कव्यैः=( कवेर्यद स्वार्थे) 
क्रान्तदशीं तत्त्वज्ञानी, घर्मसद्धिः= यज्ञो मे आसीन होनेवाले पित्रभिः पितरों के द्वारा अर्वाङ्टमार 
सम्मुख आयाहितप्रा्त हो । अर्थात्‌ इन पितरों के सम्पर्क मेँ आकर ही आगे ओर आगे बढ़ता हुआ 
जीव प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता हे । 

भावार्थ-पितरवे ही दँ जो लोकित के लिये प्रबल कामना वाले, यज्ञशील, प्रभुस्तवन, 
परायण, ज्ञानी, सत्यवादी, तत्त्वदर्शी हैँ । इनके सम्पर्क में आनेवाला दी, पुरुष ज्ञानी बनकर प्रभु कौ 
प्राप्त करता है। 

ऋषिः- शद्धो यामायनः॥ देवता-पितरः॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


देववन्‌ घर्मसत्‌ पितर 
ये सत्यासो हविरदो हविष्पा इन्द्रैण देवैः सरथं दधानाः । 
आगन याहि सदस््॑ देववन्दैः परैः पूर्वैः पितुभिर्घर्मसरद्धिंः ॥ ९०॥ 


४८२ ९०.९५.१९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


(१) पितर वे दै ये-जो सत्यासः=सदा सत्य को बोलनेवाले हैँ । हविरदः हवि को ही 
खानेवाले हैँ, हविष्पाः= हवि का ही पान करनेवाले हैँ । इनका खाना-पीना सदा हविरूप होता है । 
पवित्र भोजन वालेतोयेदहोते दही, उस भोजन को भी ये यज्ञशेष के रूप में ही सेवन करते 
हैँ । (२) ये पितर इन्द्रेण=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के साथ ओर देवैः =दिव्यगुणों के साथ सरथं 
दधानाः =समान ही रथ को धारण करते हैँ । अर्थात्‌ ये अपने इस शरीर रूप रथ में प्रभु को स्थापित 
करने का प्रयल करते हँ ओर दिव्य गुणों के धारण करनेवाले बनते हैँ । (३) हे अग्नेतप्रगतिशील 
जीव! तू देववन्दैः=-देव का वन्दन करनेवाले अर्थात्‌ प्रभु कौ उपासना करनेवाले, पैरैः= उत्कृष्ट 
जीवन वाले, पूर्वैः अपना पूरण करनेवाले, न्यूनताओं को दूर करने के लिये यलशील, घर्मसच्िः = यजो 
में आसीन होनेवाले पितृभिः पितरों के सम्पर्क में रहता हुआ, उनके द्वारा सहस््रम्‌-(स- हस्‌) 
प्रसन्नतापूर्वक आयाहि हमारे समीप प्राप्त हो । 

भावार्थ--प्रभु के उपासक- यक्षशील पितरों के सम्पर्क में उन्नति करते हुए हम मनःप्रसाद 
को प्राप्त करं ओर प्रभु को पायें। 

ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता-पित्तरः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अगिष्वात्त पितर 
अग्निष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत॒ सद॑ःसदः सदत सुप्रणीतयः । 
अत्ता हवींषि प्रय॑तानि बर्हिष्यथां रयि सर्व॑वीरं दधातन ॥ ९९॥ 

(१) अग्निषु आत्ताः=अग्नियों के विषय में जिन्टोने खून ज्ञान प्राप्त किया है, अग्नि आदि 
देवों का वैज्ञानिक अध्ययन किया है, एेसे पितरः=पितरो ! इह = हमें इस जीवन में आगच्छतनप्रास् 
होडये ! (२) सदःसदः = प्रत्येक सभा में खदत= आप आकर बेदिये । सुप्रणीतयः =उत्तम प्रकृष्ट 
मार्ग से आप हमें ले चलनैवाले हैँ । आपके ही प्रणयन मेँ हम मार्ग पर आगे बढते हुए लक्ष्य 
स्थान पर पहंचनेवाले होगे । (३) आप बर्हिषि=इन यजो में प्रयतानि पवित्र हवींषि=हवियों 
को अत्त~खानेवाले बनिये। आपका भोजन पवित्र हौ ओौर यज्ञशेष के रूप मेँ दहो। (ढ) 
अथा=ओौर आप रयिम्‌ धनौं को, जो कि धन सर्ववीरम्‌- सम्पूर्ण वीरता से युक्त द, दधातन धारण 
करिये । धन के साथ सन अंगों का सबल होना भी आवश्यक है । पितर अपने सन्तानो को सत्परामर्शं 
के द्वारा सन प्रकार के ज्रगडों से बचाकर सशक्त व सधन बनाते हँ । इन पितरों के अभाव में 
पारस्परिक कलह से धन भी नष्ट होता है ओर शक्ति भी। सो पितरौ का यह कर्तव्य होतार 
कि वे अपने सन्तानं को परस्पर मेल से चलने का पाठ पदाय । 

भावार्थ-- अग्रिष्वात्त पितरों से हमें अग्रि आदि देवँ का ज्ञान प्राप्त हो। सभाओं में इनके 
सदुपदेशों से हमारा मार्ग सुन्दर हो । हम भी इनकी तरह यज्ञो में तत्पर होकर पवित्र हवियों का 
रक्षण करनेवाले बनें । धन के साथ शक्ति का धारण करनेवाले हों । 

ऋषिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"अभि" की दिनचर्या 
त्वम॑य्र ईच्छितो जांतवेदोऽ वांहृव्यानिं सुरभीणि कृत्वी । 
प्रादां: पितुभ्य॑ः स्वधया ते अंकषन्नद्धि त्वं देव प्रय॑ता हवीषि ।। १२॥ 

(९) हे अग्ने-प्रगतिशील जीव ! त्वम्‌ तू ईडितः (ईडा संजाता अस्य इति, ईडा+इतच्‌) =उपासना 

वाला बनता हे प्रातःकाल उठकर सबसे प्रथम तू प्रभु का उपासन करता है। वस्तुतः हमें जीवन 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१५.१३ ४८२ 


के प्रत्येक दिन को प्रभु के उपासन से ही प्रारम्भ करना चाहिये तथा दिन की समापि व रात्रिका 
प्रारम्भ भी प्रभु उपासन से ही होना चाहिए । (२) उपासन के बाद तू नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 
जातवेदः =( जातः वेदो यस्य) विकसित ज्ञानवाला बनता है । उपासना कौ तरह स्वाध्यायमें भी 
हमें किसी प्रकार से भौ प्रमाद नहीं करना चाहिए । (३) स्वाध्याय के बाद तू सुरभीणिः=सुगन्धित 
हव्यानि~हव्य पदार्थो को कृत्वी सम्यक्‌ बनाकर के अवादट्‌=-अग्नि के लिये प्राप्त कराता हेै। 
अर्थात्‌ शुद्ध सुगन्धित गोघृत व उत्तम सामग्री सेतू नैत्यिक अग्निहोत्र को करता है। (४) अब 
अग्निहोत्र कर चुकने पर तू पितृभ्यः प्रादाः=अपने वृद्ध माता-पिता के लिये भोजन को देता हेै। 
ओर ते=वे पितर स्वधया-आात्म-धारण के हेतु से अर्थात्‌ शरीर के धारण के लिये आवश्यक मात्रा 
में अक्षन्‌-उस भोजन को खाते हँ । (५) इस प्रकार पितृयज्ञ को करके हे देव=दिव्य गुणों से 
सम्पन्न अग्रे ! त्वम्‌ तू भी प्रयता=पवित्र हवींषि=देवयनज्ञ व पितृयज्ञ से अवशिष्ट हव्य पदार्थो को 
अद्ि-सेवन करनेवाला बन । यह यज्ञशेष तेरे लिये अमृत हो, अमृत का सेवन करता हुआ तू 
सचमुच "देव ' बन । 

भावार्थ-- एक आर्यपुरुष की दिनचर्या का क्रम “उपासना, स्वाध्याय, अग्निहोत्र, पितृयज्ञ व 
स्वयं भी यक्लशेष का सेवन ' हे । इस क्रम का अनुष्ठान करता हुआ वह देव बनता हे । 

त्षिः- शद्धो यामायनः ॥ देवता-पितरः ॥ छन्दः-विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
पित्‌-यज्ञ 
ये चेह पितरो ये च नेह योश्च॑ विद्या यँ ड च न प्र॑विदा। 
त्वं वेत्थ यति ते जातवेदः स्वधाभिर्यज्ञं सुकुतं जुषस्व ॥ ९३॥ 

८१) ये-जो च ओौर पिततरः=पितर इह यर्टोँ घर पर ही हैँ, ये च=ओौर जो वनस्थ हो 
जाने के कारण इह न~ यर्टाँ घर पर नहीं हैँ । यान्‌ च=ओौर जिनको विद्य=हम अच्छी प्रकार जानते 
है, क्योकि उनसे हमने अध्ययन किया है सो वे आचार्य तो हमारे परिचित हैँ ही । यान्‌ उ च= ओर 
जिनको निश्चय से न प्रविदा=हम नदीं जानते, अर्थात्‌ जो “यत्र सायं गृहमुनि ' घूमते-घामते आज 
हमारे घर पर आ उपस्थित हुए हैँ, जिनसे हमारा पूर्व परिचय नहीं है, सब अतिथियों का परिचय 
सम्भव भी तो नदीं । (२) परन्तु परिचित हों व अपरिचित, इस समय तो, हे जातवेदः =नैत्यिक 
स्वाध्याय के द्वारा विचारशील पुरुष त्वं वेत्थ आप जानते ही हौ कि ते यत्ति-वे जितने हैँ । उनकी 
संख्या को आप सम्यक्‌ जानते ही हो । आप स्वधाभिः=अन्नों के हारा सुकृतम्‌= बड़ी सुन्दरता 
से समादित यज्ञम्‌ पितृयज्ञ का जुषस्व सेवन करें । अर्थात्‌ उन सब पितरों को बड़े आदर से आप 
भोजन करां । यह पितृयज्ञ भी पंच महायज्ञो में अपना विशिष्ट स्थान रखता है । इसके होने पर 
घरों में सदाचार कौ प्रेरणा सदा प्रात होती रहती है ओर किसी प्रकार के पतन कौ आशंका नहीं 
रहती । (३) जो पितर वनस्थ भी होते है वे समय-समय पर सन्तानो से आमन्त्रित होने पर घरों 
पर आते हैँ, ओर उन सन्तानो कौ समस्याओं को सुलञ्ञाने का प्रयल करते हैँ । आचार्यो को भी 
ये कभी-कभी आमच्रित करते ही है ओर संन्यासी तौ घूमते-फिरते अतिधिरूपेण आ ही जाते हैँ । 
इन सब पितरों को स्वधा के द्वारा तृप्त करना ही पितृयज्ञ है । 

भावार्थ--घर में आये हुए पितरों का अन्न द्वारा सत्कार करना ' पितृयज्ञ ' हे । प्रत्येक गृहस्थ 
का यह आवश्यक कर्तव्य है। 


४८ ९०.९५.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- शद्धो यामायनः॥ देवता- पितरः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
` असुनीति ' का अध्ययन 
ये अंगिदग्धा ये अनग्निदग्धा मध्यै दिवः स्वधया मादयन्ते । 
तेभिः स्वराच्छसुनीतिमेतां य॑थाव॒शं तन्व॑ कल्पयस्व ॥ ९४॥ 

(१) येजो पितर अग्रिदग्धा=अग्निदग्ध है, अर्थात्‌ अग्निविद्या में परिपक्त ज्ञान वाले व निपुण 
दै, जिन्होने अग्रि आदि देवों का ज्ञान प्राप्त किया है। ये=-जथवा जो अनग्िदग्धाः=अग्रिविद्या 
में निपुण नहीं भी हैँ, अर्थात्‌ जिन्ोँने इन अग्नि आदि देवों का ज्ञान प्राप्त नहीं किया । आत्मचिन्तन 
में व समाज-स्वभाव के जध्ययन मेँ लगे रहकर जो विज्ञान कौ शिक्षा को बहुत महत्त्व नहीं दे 
पाये। ये सब पितर जो कि दिवः मध्ये=जलान के प्रकाश में स्वधया~( स्व+धा) आत्मतत्त्व के 
धारण से मादयन्ते=अत्यन्त हर्षं का अनुभव करते हैँ । तेभिः =उन पितरों से स्वराट्‌=आत्मशासन 
करनेवाला तू एतां असुनीतिम्‌-इस प्राण विद्या को कल्पयस्व सिद्ध कर । प्राणविद्या को सिद्ध 
करके यथावशम्‌-इच्छा के अनुसार अर्थात्‌ जैसा चादिए्‌ वैसा तन्वम्‌-शरीर को कल्पयस्व = शक्तिशाली 
बना। (२) पितरों को यहाँ दो भागों में ्बाँटा है--(क) एक तो वे है जिन्हे प्रकृतिविद्या का 
खूब अध्ययन किया है । उन्हें ही य्ह अग्निदग्ध" कहा गया दै, (ख) दूसरे वे हँ जिन्होने 
समाजशास्त्र व अध्यात्मशास्त्र (80५010९४ व 17171518) पर प्रय किया है । वे यहाँ 
" अनग्रिदग्ध' कहलाये दहै । ये सब के सब ज्ञान के प्रकाश में विचरण करते है, ज्ञान मे ही उन्हे 
आनन्द का अनुभव होता है । (३) इन पितरों से प्राणविद्या को, जीवन कौ नीति को सीखने का 
हमें प्रय करना चाहिए । इस असुनीति को सीख कर हम स्वराट्‌-आत्मशासन करनेवाले बनेँगे तौ 
अपने शरीरो को उचित प्रकार से शक्तिशाली बना सकैगे। 

भ्रावार्थ-- हम जानी पितरों से प्राणविद्या को सीखें, ओर अपने शरीरो को सुन्दर व 
शक्तिशाली बनायें । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि पितर ' प्राणविद्या को प्राप्त, हत को जाननैवाले व 
निर्लोभ' हैँ, (८१९) इन पितरों के लिये हमें नमस्कार करना चाहिए, (२) हमें ये ज्ञान के द्वारा 
रक्षण करनेवाले, यज्ञशील ' पितर प्राप्त हौ, (३) ये पितर हमें "शान्ति निर्भयता व निर्दोषता ' प्राप्त 
कराते हैँ, (४) वे पितर हमारे आमन्त्रण को स्वीकार करते हुए अवश्य चरो पर आये, (५) में 
यज्ञो का उपदेश दे, (६) अपने सत्परामर्श से ये हमार मेँ “वसु व अर्क" का स्थापन करे, (७) 
पितरों के साथ आनन्द को अनुभव करते हुए हम आवश्यकतानुसार ही भोजन को करनेवाले बने, 
(८) ये पितर लोकहित के लिये प्रबल कामना वाले होते हैँ, (९) ये प्रभु के उपासक व यज्ञशील 
होते हैँ, (१०) अग्नि आदि देवों का इन्ोने खून ज्ञान प्राप्त किया है, (१९) इनके सम्पर्क में ठम 
भी "उपासना, स्वाध्याय व अग्निहोत्र" को अपनानेवाले बनते है, (१२) जौ भी पितर हमारे घरों 
पर आये, हम उनका सत्कार करे, (१३) उनसे प्राणविद्या को सीखकर अपने शरीरो को सुन्दर 
बनाये, (१४) आचार्य उचित तप व दण्ड के द्वारा हमें ज्ञान परिपक्र करे - 


[ १६ ] षोडशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- दमनो यामायनः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचुच्तरिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः ॥ 
तप-दण्ड व समावर्तन 
मेन॑मगरे वि दहो माभि शोचो मास्य त्वच॑ चिक्षिपो मा शरींरम्‌। 
यदा श्यृतं कृणवो जातवेदोऽथेमेनं प्र॒ दिंणुतात्पितुभ्य॑ः॥ ९॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.१६.२ ४८५ 


(९) गत सूक्त की समासि पर “ असुनीति" के अध्ययन का उ्छेख था । ज्ञान के देनेवाले आचार्य 
भी पितर हैँ । इन्हें "अग्रि" भी कहते है, क्योकि ये विद्यार्थी को ज्ञान के मार्ग पर आगे ले चलते 
हैँ । माता-पिता बालक को आचार्य के समीप पहुंचा देते हैँ, आचार्य के प्रति उसका अर्पण ही कर 
देते हैँ । वह आचार्य विद्यार्थी को तपस्वी जीवनवाला बनाता है । विना तप के विद्या के अध्ययन 
का सम्भव भी तो नहीं । परन्तु यह भी आवश्यक है कि आचार्य विद्यार्थी को इतने-अतिमात्र तप 
मेन ले चले कि उसका शरीर अत्यन्त क्षीण व समाप्त ही हो जाए्‌। सो मन्त्र मेँ कहते दँ कि 
अग्रे=हे अग्रेणी आचार्य ! एनम्‌-इस आपके प्रति अर्पित शिष्य को मा विदहः = तपस्या कौ अग्नि 
मँ भस्म ही न कर दीजिये, तप वही तो ठीक है जो कि शरीर को पीडति न कर दे। इस अतिमात्र 
तप से तंग आकर इस विद्यार्थी का जीवन दुःखी न हो जाए। मा अभिशोचः=इसे शोकयुक्त 
न कर दीजिये। यह घर की ही न याद करता रहे । (२) तप के अतिरिक्त शिक्षामें दण्ड भी 
अनिवार्य हो जाता है । आदर्थ तो यही है कि दण्ड का स्थान हो ही न। परन्तु मानव स्वभाव कौ 
कमी दण्ड को भी आवश्यक ही कर देती है । परन्तु आचार्य कीं क्रोध में दण्ड की भी अधिकता 
न करदे, सो मन्त्र में कहते हैँ कि अस्य त्वचं मा चिश्िपः इस कौ त्वचा को हीक्षिप्तन 
कर देना, चमडी ही न उधेड देना । इस बात का पूरा ध्यान करना कि मा शटारीरम्‌-इस का शरीर 
विक्षिप्त न हो जाए, अर्थात्‌ इसका कोड अंग-भंग न हौ जाए । संक्षेप में, न तप ही अतिमात्र हो 
ओर ना दण्ड। शरीर को अबाधित करनेवाला तप हो ओर अमृतमय हाथों से ही दण्ड दिया जाये। 
(३) इस प्रकार तप व दण्ड कौ उचित व्यवस्था से यदा=जब, हे जातवेदः = ज्ञानी आचार्य ! आप 
श्युतं कृणवः=इस विद्यार्थी को ज्ञान में परिपक्र कर चुके, अथातो ईम्‌-अब एनम्‌=इस विद्यार्थी 
को पितुभ्यः=इसके जन्मदाता माता-पिता के लिये प्रहिणुतात्‌-आप भेजनेवाले हों । ज्ञान देने के 
बाद आचार्य विद्यार्थी को वापिस पितृगृह मेँ भेजता है । यही बालक का समावर्तन होता है । 

भावार्थ-- आचार्य उचित तप व दण्ड व्यवस्था को रखते हुए विद्यार्थी को ज्ञान परिपक्त करते 
है, ओर इस अध्ययन की समाति पर उसे वापिस पितृगृह मेँ भेजते हँ । 

ऋषिः-दमनो यामायनः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-चिराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
देवानां वशटानीः 
श्यतं यदा कर॑सि जातवेदोऽथेमेनं परि दत्तात्पितृभ्य॑ः। 
यदा गच्छात्यसुंनीतिमेतामथां देवानौ वशनीर्भवाति ॥ २॥ 

(९) हे जातवेदः = विकसित ज्ञान वाले आचार्य ! आप यदा-जब इस विद्यार्थी को श्यृतं 
करसि ज्ञान परिपक्त कर देते है, अथ तो ईम्‌-अव एनम्‌-इसको पितृभ्यः=अपने माता-पिता 
के लिये परिदत्तात्‌-वापिस देते हैँ । जब तक यह विद्यार्थं लान परिपक्त नदीं होता तब तक 
आचार्यकुल में ही निवास करता है । ज्ञान को प्राप्त करके घर मेँ लौटता है । (२) आचार्यकुल में 
रहता हुआ यदा=जब एतां असुनीतिम्‌-इस प्राणविद्या को, जीवन- नीति को गच्छाति अच्छी 
प्रकार प्राप्त कर लेता है, अथा-तब यह ज्ञान को प्राप्त पुरुष देवानाम्‌-सब देवों का, इन्द्रियों को 
वशटनीः = वश में प्राप्त करानेवाला भवाति=होता हे । " असुनीति ' का अध्ययन करके यह सूर्यादि 
देवों का इस प्रकार उचित सम्पर्क बनाता है कि ये सब देव उसके अनुकूल ही अनुकूल होते हैँ, 
मानो ये सब देव उसके वश में हों । इन देवों के साथ इसका किसी प्रकार का संघर्ष नहीं होता। 
ये देव दही शरीर मे चक्ुसादि के रूप से रह रहे दँ । इन शरीरस्थ देवांशों का बाह्य देवों से किसी 
प्रकार के युद्ध कान होना ही “स्वास्थ्य ' कहलाता हे । इसी का वर्णन अगले मन्त्र मेँ कु विस्तार 
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से दिया है-- 
भावार्थ आचार्यकुल में असुनीति का अध्ययन करके हम सूर्यादि देवों को वश में प्राप्त 
करानेवाले हों । इनसे हमारी प्रतिकूलता न हो ओर हम पूर्णं स्वस्थ हों । 
ऋषिः- दमनो यामायनः॥ देवता-अग्रिः॥ छन्दः- भुरिक््रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देवों के साथ लाङ्ाईकानदहोना 
सूर्य चक्षुर्गच्छतु वात॑मात्मा द्यां च॑ गच्छ पृथिवी च धर्म॑णा। 
अपो वां गच्छ यदि तत्र॑ ते हितमोषधीषु प्रतिं तिष्ठा शरीरः ॥ ३॥ 

(१९) कभी-कभी पितापुत्र मेँ भी संघर्ष हो जाता है, पुत्र अलग घर बना लेता है ओर उसका 
पितृगृह मे आना जाना नहीं रहता । यरो ' सूर्य ' पिता है तो शरीर मेँ अक्षि में निवास करनेवाली 
चक्षु उसका पुत्र हे । “ वात" पिता है, शरीरस्थ प्राण उसका पुत्र है । द्युलोक ' पिता है, * मस्तिष्क 
पुत्र । "पृथिवी ' पिता है, “शरीर ' पुत्र । * अन्तरिक्ष" पिता हे, * हदय ' पुत्र । इन से पिता पुत्रों का संघर्ष 
हो जाए तो सारा स्वास्थ्य ही समाप्त हो जाए । सो कहते रँ कि चक्षुः = तेरी आंख सूर्य गच्छतु सूर्य 
को जाये । सूर्य के यहां उसका आना-जाना बना रहे । सूर्य के साथ चक्षु का संघर्ष होते ही चक्षु 
विकृत हो जाती है, वैदिक संस्कृति मेँ सूर्याभिमुख होकर ध्यान करने का विधान इस दृष्टिकोण 
से कितना महत्त्वपूर्ण है 2 हम प्रभु का ध्यान करते हैँ, ओर "सूर्य ओंँख कौ शक्ति देता हे । (२) 
आत्मा (प्राणः सा०) तेरा प्राण वातम्‌ वायु के प्रति जानेवाला हो । शुद्ध वायु में प्राणायाम के 
द्वारा कौन-सा दोष दूर नहीं किया जा सकता? (३) इसी प्रकार द्यां च गच्छतू मस्तिष्क के 
दृष्टिकोण से द्युलोक को जा। तेरे मस्तिष्क व द्युलोक मै अनुकूलता हो । द्युलोक के सूर्य व नक्षत्रों 
की तरह तेरे मस्तिष्क में भी जान विक्लान के सूर्य व नक्षत्र चमके। (४) पृथिवीं चत शरीर 
से पृथिवी को जानेवाला बन । ' अखाड़े मे लोटना-पोटना व शरीर पर भस्म रमाना' शारीरिक दोषों 
को दूर करता हे। मद्री कौ रोटी पेट पर रखने से ज्वर उतर जाता है । यही शरीर के विषोँ को 
खच लेती है । (५) अपो वा गच्छ (आपः अन्तरिक्ष) हदय के दृष्टिकोण से तू अन्तरिक्ष कौ 
जानेवाला हो । जैसे " अन्तरिक्ष" (अन्तरिक्ष) द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्यमेंहे, इसी प्रकार तेरा 
हदय सदा मध्यमार्ग का सेवन करनेवाला हो, वँ ' अकामता ' न हो ओर ! कामात्मता! भी नहो 
जाए । (६) इस प्रकार सदा बना रहे । धर्मणा=शरीर के धारण के हेतु से यह आवश्यक है । जव 
देवों के साथ सम्बन्ध नहीं रहता, तब शरीर का धारण न होकर शरीर भी गिर जातादहै। सो 
यदितयदि तत्र=वहां देवों में ते हितम्‌=तेरा स्थापन ( धा+क्त) होना है शरीरैः =इन स्थूल व सुक्ष्म 
शरीरो से तू ओषधीषु प्रतितिष्ठा=ओषधियों में प्रतिष्ठित हो । अर्थात्‌ तू शरीरो के धारण के 
लिये ओषधियों, वानस्पतिक भोजनं का ही प्रयोग कर। 

भावार्थ- सूर्य आदि देवों के साथ हमारी अनुकूलता बनी रहे । हम इसके लिये वानस्पतिक 
भोजनों'का ही प्रयोग करें । देव वनस्पति का दी सेवन करते है । 

ऋषिः-दमनो यामायनः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-निचृ्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


देवों द्वारा प्रभु का धारण 
अजो भागस्तप॑सा तं त॑पस्व ते त शोचिस्त॑पतु तं त अर्चिः। 
यास्त शिवास्तन्वो जातवेदस्ताभिंर्वैनं सुकृतामु लोकम्‌।॥ ४॥ 
(१९) अजः=(अ+ज) कभी शरीर को न धारण करनेवाला, न पैदा होनैवाला, अथवा * अज्‌ 
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गतिक्षेपणयोः '=गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करनेवाला प्रभु ही भागः = तेरा उपास्य है (भज 
सेवायाम्‌) प्रभु का ही तूने उपासन करना है । तं=उस प्रभु को तपसरा=तप के द्वारा तपस्वत्‌ दीप्त 
कर । सर्वव्यापकता के नाते अपने हदयाकाश में वर्तमान उस प्रभु को तू तप से देखनेवाला हो । (२) 
तम्‌-उस प्रभु को ते=तेरी शोचिः = (शुच्‌) पवित्रता व ज्ञानदीति तपतु दीप्त करे, प्रकाशित करे । 
तम्‌-उस प्रभु को ते=तेरी अर्चिः =( अर्च पूजायाम्‌) = पूजा व उपासना दीप्त करे । प्रभु का दर्शन 
पवित्रता, ज्लानदीति व उपासना से ही सम्भव हे । (३) हे जातवेदः विकसित ज्ञान वाले “दमन ' 
याः=जो ते=तेरी शिवाः तन्वः=कल्याणमय व शुभ शरीर हैँ ताभिः=उन से एनम्‌~इस प्रभु 
को वहन्तू धारण करनेवाला बन, जो प्रभु उनिश्चय से सुकृताम्‌पुण्यशील लोगों के 
लोकम्‌-निवास-स्थान है । पुण्यशील लोग उस तृतीय धाम प्रभु में ही विचरण करते हैँ । इस प्रभु 
को हम तभी धारण कर सकते हैँ जब कि हम अपने शरीरों को निर्दोष बना पाते हैँ । शरीरो की 
निर्दोषता के लिये ' तप, पवित्रता, ज्ञानदीति व उपासना ' साधन हैँ । इन साधनों का ही उल्लेख मन्त्र 
के पूर्वार्धं में ' तपसा, शोचिः व अर्चिः इन शब्दों से हुआ है। 

भावार्थ--हम ^ तप, पवित्रता, जानदीपि व उपासना" से शरीरो को निर्दोष बनाते हए उस 
प्रभु को धारण करनेवाले बनें, जिन प्रभु में पुण्यशील लोग निवास करते हैँ। 

ऋषिः- दमनो यामायनः॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः ॥ 
पुनः पितरों के प्रति अपना अर्पणपरिव्रजित होने की तैयारी 
अव॑ स्रज पुन॑रगे पित्तभ्यो यस्त आहुतश्चरति स्वधाभिः । 
आयुर्वसान उप॑ वेतु शोषः सं ग॑च्छतां तन्वां जातवेदः ॥ ५ ॥ 

(९) इस सूक्त के प्रथम मन्त्र मे माता-पिता ने सन्तानो को पितरौ ( =आचार्यो ) के प्रति सौपा 
था। आचार्यो ने उसे ज्ञान परिपक्त बनाकर घर वापिस भेजा था। यहाँ घरों मेँ देवों के साथ अनुकूलता 
रखते हुए यह स्वस्थ शरीर बनाया ओर प्रभु की उपासना द्वारा हृदय मेँ प्रभु का दर्शन करनेवाला 
ना। इस प्रकार गृहस्थ को सुन्दरता से समाप्त करके हे अग्रेप्रगतिशील जीव ! तू पुनः =फिर्‌ वनस्थ 
होने के समय पित्रभ्यः=वनस्थ पितरों के लिये अवसुज=अपने को देनेवाला बन । उनके चरणों 
में अपना तू अर्पण कर। उनके समीप रहता हुआ दी तू फिर से साधना करके जीवन के अन्तिम 
प्रयाण के लिये तैयार हो सकेगा । (२) तू उस पितर के लिये अपने को अर्पित कर यः=जो ते=तेरे 
द्वारा आहुतः आहुत हआ-हुआ, अर्थात्‌ जिसके प्रति तूने अपना अर्पण किया है, एेसा वह 
स्वधाभिः आत्मतत्त्व के धारण के हेतु से चरति=सब क्रियार्पँ करता है । अर्थात्‌ उन पितरों का 
प्रयत यह होता है कि तुञ्ञे आत्मदर्शन के मार्ग पर डाल दें । (३) अब आत्मदर्शन कौ योग्यता 
प्राप्त करके तू प्रत्रजित होता है ओर आयुः उत्कृष्ट जीवन को, सशक्त व उत्तम जीवन को 
वसानः =धारण करता हुआ, शोषः उपवेतु=(शेषस्‌-अवशिष्ट ) अवशिष्ट भोजन को ही तु प्राप्त 
करनेवाला हो । संन्यासी ने भिक्षा मोँगनी है, परन्तु मोगनी तब है जन कि ‹ विद्धूमे सन्नमुसले '=रसोई 
मँ से धूं निकलना बन्द हो चुका हौ ओौर मुसल व्यापार भी समाप्त हो चुका हो । इस समय 
तक सब घर के व्यक्ति खा-पी चुके होगे ओर बची-खुची दी रोटी भिक्षा मेँ प्राप्त होगी । यही 
“शेषः ' हे । इसके लेने में किसी पर यह संन्यासी बोड्ञ नहीं बनता । (४) इस प्रकार गृहस्थ्य पर 
कम से कम बोड्च होता हुआ यह जातवेदः=विकसित ज्ञानवाला परिव्राजक तन्वा=विस्तृत शक्तियों 
वाले शरीर से संगच्छताम्‌-संगत हो । इसका शरीर क्षीणशक्ति न होकर बद्ध हुई शक्तियों वाला 
हो । इसका जीवन परिपक्त फल की तरह अधिक सुन्दर प्रतीत हो। 
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भावार्थ-- गृहस्थ के बाद वनस्थ होकर यह उन पितरों के सम्पर्क में आये जो कि इसे 
आत्मदर्शन के मार्ग पर ले चलें । संन्यास होकर यह बचे हए अन्न का भिक्नामें प्राप्त करे, स्वस्थ 
सुन्दर शरीर वाला हो । 

ऋषिः-दमनो यामायनः ॥ देवता-अभ्रिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
अभि व सोम द्वारा चिकित्सा ( विष-प्रतीकार ) 
यत्ते कृष्णः श॑कुन आतुतोद पिपीलः सर्पं उत वा श्वाप॑दः। 
अश्िष्टद्धिश्वाद॑गदं कुणोतु सोम॑श्च यो ब्राह्मणाँ आविवेश ।॥। ६ ॥ 

(१) य्ह नगरों में रहते हुए हम अनुभव करते हैँ कि कुत्ते के काटने से कितने ही व्यक्तियों 
की मृत्यु हो जाती है। इसी प्रकार वानप्रस्थ मे, जौँ कि मकानों व पलंग का स्थान कुटिया व 
भूमि ही ले लेती है, कृमि कीट के दंश की अधिक आशंका दो सकती दहै। सो कहते हैँ कि 
यत्‌-जब कृष्णः शकुनः =यह काला पक्षी कौआ अथवा द्रोणकाक (काकोल) तेत्तुह्ो 
आतुतोद पीडित करता हे, पिपीलः कौड़ा-मकोड़ा तुञ्ञे काट खाता है, सर्पः=सोप डस लेता 
हे, उत वा=अथवा ङ्वापदः= कोई हिंस-पशु तुञ्चे घायल कर देता टै, तत्‌=तो विष्वात्‌= 
(विश्व+अद्‌) सन विष आदि को भस्म कर देनेवाली अिः=जाग अगदं कृणोतु=तुञ्ञे नीरोग 
करनेवाली हो । सर्पादि के दंश के होने पर उस विषाक्त स्थल को अग्नि के प्रयोग से जलाकर विष 
प्रभाव को समाप्त करना अभीष्ट हौ सकता है। विद्युत्‌ चिकित्सा में कुक इसी प्रकार का प्रभाव 
डाला जाता है। (२) यह अगि प्रयोग तभी सफल हो पाता है यदि शरीर में रोग से संघर्ष करनेवाली 
वर्चःशक्ति (४118111) ठीक रूप में हो । इस वर्चस्‌ शक्ति के न होने पर बाह्य उपचार असफल ही 
रहते हैँ । इसीलिए मन्त्र में कहते दै कि सोमः च यह सोम भी, वीर्यशक्ति भी तुचे नीरोग करे, 
यः=जो सोमशक््ति ब्राह्मणान्‌ जानी पुरुषों में आविवेश प्रवेश करती दै । ज्ञानी लोग सौम के 
महत्व को समञ्लकर उसे सुरक्षित रखने के लिये पूर्ण प्रयल कहते हैँ । नासमञ्ची में दी इस सोम 
का अपव्यय हुआ करता है । शरीरस्थ यह सोम ही वस्तुतः सब विकारो के साथ संघर्ष करता दै 
ओर उन्हें टूर करनेवाला होता दै । ओषधोपचारों का स्थान गौण है, वे इसके सहायक-मात्र होते 
| 


भावार्थ पक्षी, कृमि, कौट, सर्प, हिंस-पशुओं से उत्पन्न किये गये विकारो को अग्रिके 
प्रयोग से तथा शरीरमें सोम के संरक्षण से हम दूर करनेवाले होँ। 
ऋषिः- दमनो यामायनः॥ देवता-अगिः।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
आत्म-संरक्षण प्रभुरूप कवच व भरा हुआ शरीर 
अग्नर्वमं परि गोभिर्व्ययस्व सं प्रोर्णुस्व पीव॑सा मेद॑सा च। 
नेत्त्वा ध्ष्णुर्हर॑सा जर्हषाणो दधृग्विंधक्ष्यनपंरयद्धयाते।॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र मेँ बाह्य कृमियों से होनैवाले विकारो की चिकित्सा का निर्देश था । प्रस्तुत मन्त्र 
अध्यात्म रोगों को चिकित्सा का उचछेख करता है । इसके लिये कहते है कि गोभिः =वेद-वाणियों 
के द्वारा ज्ञान कौ वाणियोँं कौ सदा अपनाने के द्वारा अग्नेः वर्म~उस प्रभु के कवच को 
-परिव्ययस्व= चारों ओर से ओढनेवाला बन । अपने को प्रभुरूप कवच से आच्छादित करले। (२) 
इसके अतिरिक्त तेरा शरीर भी अस्थिपंजर-साहीनहो। तू अपने शरीर को भी पीवसा=मञ्ना 
क द्वारा मेदसा च~ ओर मेदस्‌ के द्वारा सं प्रोर्णुस्व= आच्छादित कर । तेरा शरीर, मञ्ना व मेदस्‌ 
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से भरा-सा प्रतीत हो, क्षीण न हो। पतला-दुबला आदमी कु चिड्चिड़ स्वभाव का हो जाता 
ठे। शरीर भरा हआ हो ओर मनुष्य प्रभु स्मरण मेँ चलता हो तौ वासनाओं का आक्रमण नहीं होता। 
पतला-दुबला व्यक्ति भी वासनाओं का शिकार हो जाता दै । प्रभु से दूर होने पर तो वासना हमारे 
-पर आधिपत्य जमा ही लेती हैँ । (३) तू प्रभु को कवच बना, तथा शरीर भी तेरा भरा हुआ हो। 
जिससे त्वाततुञ्े यह काम न इत्‌ पर्य्कयाते- चारों ओर से चिपट नहीं जाता, तुञ्चे यह _अपने 
वशीभूत नहीं कर लेता। वह "काम ' जो कि श्ृष्णुः = धर्षण करनेवाला दै, टमें कुचल डालनेवाला 
दे । हरसा जर्हृषाणः विषयों मे हरण के द्वारा रोमाञ्चित करनेवाला है । दधुक्‌=पकड लेनेवाला 
है, अर्थात्‌ इस काम के वशीभूत हो जाने पर इस से पीछा छूटना बड़ा कठिन है । विधक्ष्यन्‌= ओर 
अपने कालू करके यह काम हमें भस्म कर देनेवाला हे । 

भावार्थ- इस काम के आक्रमण से हम बच तभी सकते हैँ यदि प्रभु स्मरण रूप कवच 
हमने धारण किया हुआ हो ओर हमारा शरीर अस्थिपंजर-सा न होकर भरा हज व सुदृढ हो। 

ऋषिः-दमनो यामायनः॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
छारीर रूप चमस 
इममंग्रे चमसं मा वि जिहर प्रियो देवानामुत सोम्यानाम्‌। 
एष यश्च॑मसो द वपानस्तस्पिन्देवा अमृतां मादयन्ते ॥ ८ ॥ 

(९) प्रगतिशील जीव को “अग्नि' कहते हैँ । यह अग्नि अपने इस शरीर को चमसनसोमपात्र 
बनाता है । इस शरीररूप चमस में वह सोमचवीर्य को सुरक्षित रखता है । जसे घृत पूर्ण चम्मच कु 
टेद्धाहो जाए तो घृत के गिरने कौ आशंका हो जाती टै, उसी प्रकार इस शरीररूप चमस के भी 
टेढे होने से, इसमें कुटिलता के आने से सोम का नाश हो जाता है । इसलिए मन्त्र मेँ कहते हँ 
कि अग्ने=दे प्रगतिशील जीव! इमं चमसम्‌-इस सोमपालभूत शरीर-चमस को मा विजिह्वरः=तू 
कुटिल मत होने दे । यदि यहाँ कुटिल वृत्तिर्या पनप उठी तो सोम के रक्षण का सम्भव न रहेगा। 
(२) सोम के रक्षण से ही तो यह शरीर देवानाम्‌-देवताओं का बनता है उतच=जौर यह शरीर 
सोम्यानाम्‌ सोम्य-शान्त- पुरुषों का होता है । अर्थात्‌ सोम के सुरक्षित होने पर हम देववृत्ति वाले 
व सोम स्वभाव के होते दै । दिव्यगुणों को विकसित करने का तथा सोम्यता के सम्पादन का उपाय 
यही हे कि हम इस शरीर को चमसनसोमपात्र बनार्णँ। यह देवों व सोम्यो का चमस प्रियः = अत्यन्त 
प्रिय होता है, बड़ा प्यारा लगता है, कान्ति-सम्पन्न होता है । (३) एषः =यह यः=जो चमसः =सोमपात्र 
जना हुआ शरीर है, जो कि देवपानः देवों के सोमपान का स्थान बनता है (पिबन्ति अस्मिन्‌ इति 
पानः) तस्मिन्‌=उस शरीर मेँ देवाः=देव लोग अमृताः =रोगरूप मूत्युओं से आक्रान्त न होते हए 
तथा विषय-वासनाओं के पीछे न मरते हुए मादयन्ते हर्षित होते हैँ । इस शरीर में देव नीरोगता 
व निर्मलता के आनन्द का अनुभव करते हें । 

भावार्थ-- कुटिल वृत्तियँ से ऊपर उठकर हम शरीर मेँ सोमरक्षण के द्वारा इस शरीर को देवों व सोम्य 
पुरुषों का प्रिय शरीर बनाये । हम नीरोग व निर्मल वृत्ति के बनकर आनन्द का अनुभव करें । 

ऋषिः-दमनो यामायनः॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
क्रव्याद्‌ अगि का निर्वासन 
ऋव्याद॑मस्िं प्र हिणोमि दूरं यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः । 
इहैवायमितरो जातवेदा देवेभ्यो हव्यं व॑हतु प्रजानन्‌ ॥ ९ ॥ 
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(१९) गत मन्त्र के अनुसार शरीर को प्रिय व अमृत बनाने के लिये आवश्यक है कि हम 
आग्रेय भोजनों को न करके सोम्य भोजनों के हौ करनेवाले हों । तामस भोजन को अपने जीवन 
में स्थान न देकर वानस्पतिक भोजनं के ही करनेवाले लने । इसी भाव को वेद कौ काव्यमय भाषा 
में इस प्रकार कहा गया है कि ' क्रव्यादम्‌'=मांस को खानेवाली अग्निम्‌-अग्नि को दूरं प्रहिणोमि 
दूर भेजता हूं । हमारी जाठराग्नि मेँ कभी भी मांस की आहुति न दी जाए । मांस 'हव्य' पदार्थ नहीं 
हे । (२) यह क्रव्याद अग्रि तो यमराज्ञः=यमराजा का है, अर्थात्‌ इस क्रव्याद अग्रि का सम्बन्ध 
मृत्यु की देवता से है । यह मांस भोजन मृत्यु का, रोगों का कारण बनता है । रिप्रवाहः दोषो का 
दहन करनेवाला यह क्रव्याद अग्रि गच्छतु हमारे से सुदूर प्रदेशों मे जाये । हमारे से मांस भोजन 
दूर ही रहे । (३) इतरः = मांस भोजन से भिन्न वानस्पतिक भोजनं वाला अयम्‌-यह जातवेदाः =उत्पन्न 
प्रज्ञानौं वाला आयि एव=ही इहच यहाँ हमारे जीवनो मे हो । हम सदा सात्विक वानस्पतिक भोजनों 
को ही करनेवाले हों । यह भोजन दही हमें आहार शुद्धि के द्वारा सत्त्व-शुद्धि वाला बनायेगा । हमार 
शुद्ध अन्तःकरणों में ज्ञान का प्रकाश होगा। (४) इसलिए प्रजानन्‌-एक समङ्ञदार पुरुष 
देवेभ्यः =दिव्यगुणौं की उत्पत्ति के लिए हव्यं वहतु-हव्य पदार्थो को ही इस जाठराग्नि में प्राप्त 
करानेवाला हो । हम कभी भी मांस को भोजन न बनाये, यह अयजलिय है, हव्य नहीं है । मांस भोजन 
से क्रूरता व स्वार्थं आदि की भावनाओं का ही विकास होता है नकि दिव्यभावों का। दिव्यभावनाओं 
की उत्पत्ति के लिये हव्य पदार्थ ही हितकर हँ । 

भावार्थ--हम मांस को सर्वथा छोडकर यज्ञिय पवित्र वानस्पतिक भोजनौ के ही करनेवाले 
बनें । मांस भोजन दोषों को पैदा करता दै, हव्य पदार्थो का भक्षण सत्त्व-शुद्धि द्वारा ज्ञान व दिव्यगुणों 
कौ वृद्धि करनेवाला है । 

ऋषिः-दमनो यामायनः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वानस्पतिक भोजन व यन्ञप्रवृत्ति 
यो अग्निः ऋव्याप्रविवेश्च॑ वो गृहमिमं पश्यन्नित॑रे जातवेदसम्‌। 
तं ह॑रामि पितृयज्ञाय देवं स घर्ममिन्वात्परमे सधस्थे ।॥ १०॥ 

(१) एक घर मेँ जब तक शाक भोजन चलता है तब तक वह घर हव्याद्‌ अग्रि वाला होता 
हे। इन हव्य पदार्थो का प्रयोग करते हुए ये लोग अपनी बुद्धियों के विकास के द्वारा ज्ञान को 
प्राप्त करते हैँ । इसलिए यह हठव्याद्‌ अग्नि को पश्यन्‌-देखती हई यः=जो क्रव्यात्‌ अगिः मांस 
भोजन वाली अग्नि वः गृहम्‌~तुम्हारे घर में प्रविवेशा~प्रवेश कर जाती है। तं हरासि=उसे घर 
से दूर करता दहर ( गृहान्निष्क्रययामि सा०) । कई लार मनुष्य ठीक--ठीक सोचता ही नहीं, ओर ठीक 
न सोचने के कारण वह मांस भोजन में प्रवृत्त हो जाता दै। वह मांस को भी अन्य भोजनों कौ 
तरह ही समञ्चन लगता है । मछली को भी जलतोरी नाम देकर खाने लगता हे । डाक्टर्ख भी मांस 
को शरीर की पुष्टि के लिये आवश्यक बतलाते हैँ ओर इस प्रकार क्रव्याद अग्रि घर मेँ घुस जाती 
दै । हमें चाहिए यह कि इस मांस भोजन को घरमे न आने दें। (२) इस क्रव्याद अग्नि का घर 
मँ न आना इसलिए भी आवश्यक है कि ' पितयज्ञाय '=पितरों का पूजन ठीक से चलता रहे । मांस 
भोजन के आते ही स्वभाव में क्रूरता बढ जाती है ओर मनुष्य कु स्वार्थी-सा हौ जाता है । यह 
स्वभाव कौ अमधुरता व्यवहार में भी परिवर्तन ले आती हे ओर एक युवक अपने बुजुर्ग का उचित 
आदर नहीं करता एवं इस क्रव्याद अग्नि वाले घर मेँ से पितृयज्ञ उठ जाता है । (३) स=वह क्रव्याद 
अग्रि को घर से दूर करनेवाला व्यक्ति, परमे सधस्थे=उत्कृष्ट (सध=सह ) आत्मा व परमात्मा के 
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सिलकर रहने के स्थान हदय में देवं=उस प्रकाशमय प्रभु को इन्वात्‌~प्रा्त करे, उस प्रभु के दर्शन 
के लिये यलशील हो । तथा परमे सधस्थे घर में सब के मिलकर बैठने के स्थान इस यज्ञवेदि 
में घर्ममच यज्ञ को इन्वात्‌=प्राप्त करे । अर्थात्‌ हदय में जहाँ प्रभु का ध्यान करे वहां यज्ञगृह मेँ बैठकर 
घर के सब सभ्य अग्निहोत्र कर । 

भावार्थ--यदि एक घर मेँ मांसाहार को स्थान नहीं मिलता तो वहोँ पितृयज्ञ ठीक से चलता 
है, ब्रह्मयज्ञ (प्रभु का उपासन) तथा अग्निहोत्र भी वर्ह निरन्तर होते ही हैँ । 

ऋषिः-दमनो यामायनः॥ देवता-अभिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
देवत्व व पितृत्व तथा शाकाहार 

यो अग्निः क्रव्यवाहनः पितृन्यक्चदूतावृध॑ः । प्रेदु हव्यानि वोचति देवेभ्य॑श्च पितुभ्य आ ॥ ९९॥ 

(९) यः=जो यह क्रव्यवाहनः = मांस का वहन करनेवाला अभ्रिः = क्रव्याद अग्नि अर्थात्‌ मांस 
भोजन ऋतावृधः =ऋत का वर्धन करनेवाले, यज्ञ (=ऋत) को अपने जीवन मेँ बद़ानेवाले 
पितृन्‌-पितरों के साथ भी यक्षत्‌-संगत हो जाता है अर्थात्‌ यज्ञशील पितरों में भी कभी-कभी 
मांस-भोजन की ओर जुकाव हो जाता है। सो वे प्रभु देवेभ्यः=देवताओं के लिये च=ओौर 
पित्तभ्यः=पितरों के लिये भी इद्‌. उ=निश्चय से हव्यानि हव्य पदार्थो का प्रबोचतिनप्रकृष्ट 
उपदेश देते हँ । भिन्न-भिन्न प्रकार से, भिन्न-भिन्न शब्दों में प्रभु मांस भोजन की हीनता व त्याज्यता 
का प्रतिपादन करते दै ओर शाक भोजन कौ उपादेयता को कहते हैँ । अथर्व के ये शब्द प्रसिद्ध 
है कि "व्रीहिमत्तं यवमत्तं माष भक्षो तिलम्‌"=जौ, चावल, उड़द व तिल आदि पदार्थो को ही तुमने 
भोजन के रूप मेँ लेना है । (२) बारम्बार उपदेश कौ आवश्यकता को ही य्होँ यह कहकर व्यक्त 
किया गया है कि यह मांस भोजन बडों-बडों को भी लुब्ध कर लेता है । सो इससे बचने के लिये 
आवश्यक है कि हमें स्थान-स्थान पर प्रभु कौ ओर से हव्य पदार्थो के प्रयोग का उपदेश हो। 
यह उपदेश विशेषकर देववृत्ति व पितृवृत्ति वालों के लिये आवश्यक दै, क्योकि उनका अनुकरण 
ही सामान्य लोगों ने करना होता है। 

भावार्थ-देव व पितर सदा हव्य पदार्थो को दही ग्रहण करनेवाले हों । वस्तुतः यह हव्य 
पदार्थो का स्वीकार ही उनके देवत्व व पितृत्व को कायम रखता है । मांस भोजन सेवेदेव व 
पितर नहीं रह जाते। 

ऋषिः-दमनो यामायनः॥ देवता-अ्िः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
उशन्‌-प्रभु प्रासि ही कामना वाला 

उशन्त॑स्त्वा नी धीमह्युशन्तः समिधीमहि । उशन्चंश॒त आ व॑ह पितृन्हविषे अत्त॑वे॥ ९२॥ 

(१) हे हव्याद अग्ने] उश्लन्तः=उस प्रभु प्राति कौ कामना करते हुए हम त्वा=तुञ्ध 
निधीमहि अपने में स्थापित करते हैँ वस्तुतः यदि हम हव्य पदार्थो का सेवन करेगे तभी शुद्ध 
अन्तःकरण वाले बनकर प्रभु के दर्शन को भी कर सकेगे। (२) उशन्तः=उस प्रभु की कामना 
करते हुए हम समिधीमहि~तुङ् हव्याद अग्रि को समिद्ध करते दँ । जाठराग्नि मन्द हो जाने पर 
भी सब शक्तियों का हास हो जाता है ओर प्रभु दर्शन का प्रसंग नहीं रहता । निर्बल के लिये प्रभु 
दर्शन का सम्भव नहीं । सो यह स्पष्ट है कि हमें इस अन्तःस्थित वैश्वानर अग्नि में हव्य पदार्थो 
को ही डालना है, ओर उन्हें भी इस प्रकार मात्रा मेँ ही प्रयुक्त करना है कि यह अग्रि बुञ्ज ही 
न जाए्‌। ' मात्रा बलम्‌ ' में तैत्तिरीय उपनिषद्‌ के शब्द मात्रा के महत्त्व को उत्तमता से व्यक्त कर 
रहे है । (३) हे उशन्‌-हमारे हित कौ कामना करनेवाले अग्रे ! उशतःतप्रभु प्राप्ति कौ कामना वाले 
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पितुन्‌ पितरों कौ हविषे अत्तवे टव्य पदार्थो को खाने के लिये आवह समन्तात्‌ प्राप्त करा। 
ये पितर सदा हव्य पदार्थो को दही स्वीकार करे । इन के ग्रहण से इन में दिव्यता का वर्धन होगा। 
इस दिव्यता के वर्धन से ये ` महदेव" को प्राप्त करने के योग्य बनेंगे । 

भावार्थ हम अपनी वैश्वानर अग्नि में हव्य पदार्थो को ही मात्रा में डालें । इस प्रकार समिद्ध 
होकर यह अग्नि हमें सशक्त बनायेगी ओर हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले होगे । 

ऋषिः- दमनो यामायनः ॥ देवता-अभ्चिः ॥ छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
क्ियाम्बु तथा पाकदूर्वा 

यं त्वमग्रे समदहस्तमु निवींपया पुन॑ः । कियाम्ब्वत्र॑ रोहतु पाकदूर्वा व्य॑ल्कश्ा।। ९३॥ 

(१) भोजन दो भागों मे बटे हुए है--(क) सौम्य तथा (ख) आग्रेय । आग्नेय भोजन उत्तेजित 
करनेवाले दै, वे जलन को पैदा करते दै -- ^ ९1५11 (एेसिडिरि) को बदानैवाले हैँ । अम्लता के 
वर्धक होकर ये आयुष्य को क्षीण करते हैँ । इसके विपरीत सौम्य भोजन शान्त स्वभाव को जन्म 
देते दै । इसीलिए य्ह मन्त्र मेँ कहा है कि हे अग्ने=आग्रेय भोजन ! अग्रितत्त्व कौ प्रधानता वाले 
भोजन! त्वम्‌ तूने यम्‌-जिसको समदहः =जला-सा दिया है, तं उअब उसको निश्चय से 
पुनः=फिर निर्वापयातवुञ्चानेवाला हो । उत्तेजना को समाप्त करके उसमें शान्ति को स्थापित 
करनेवाला हो । (२) इस शान्ति- स्थापना के उदेश्य से अत्र यदौ हमारे जीवन में कियाम्बु=' कियत्‌ 
प्रयाणमुदकम्‌ (अम्बु) अस्मिन्‌" अत्यधिक जल के प्रमाण वाले ये व्रीहि (=चावल) आदि पदार्थ 
तथा व्यल्कशा (विविधणशाखायुक्ता नि) पृथिवी पर अनेक शाखाओं से फैल जानेवाली यह 
पाकदूर्वा परिपक्त दर्वा अर्थात्‌ पत्रशाक रोहतु=वृद्धि को प्राप्त करं । चावल तथा दुर्वा-प्रकार के 
शाक (=मांस भोजन से विपरीत घास भोजन) सौम्य भोजन हैँ । ये हमारे मेँ उत्तेजना को न पैदा 
करके शान्ति को देनेवाले हों । 

भावार्थ--हम सदा सौम्य भोजनों को ही प्रधानता दें। 

ऋषिः-दमनो यामायनः ॥ देवत्ता-अगिः ॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
मण्डूकी 

शीतिके शीतिकावति हादिके ह्वादिकावति । मण्डूक्याडं सु सं ग॑म इमं स्वश हर्षय ।॥ ९४॥ 

८१) प्रस्तुत मन्त्र मेँ मण्डूकी = मण्डूकपर्णी का उद्वेख है, यह कोश के अनुसार कई पौधों 
का नाम है (पिशा€ 2 8€\॥18] 0191118) । ये सन पौधे शीतवीर्यं व सुख प्रीति के बदढानेवाले 
है । शीतवीर्य होने से इन्दं मन्त्र में शीतिके" शब्द से सम्बोधित किया गया है तथा सुख-प्रीतिवर्धक 
होने से ' हादिके' कहा गया हे । हे शीतिकावति=शीतवीर्य वाली, शरीर में उत्तेजना को दूर करके 
शान्ति को जन्म देनेवाली शीतिके=शीतिका नाम वाली ओषधि, हे हवादिकावत्ति=शरीर में उत्तम 
धातुओं को जन्म देकर आह्ाद को बढानेवाली हादिके=हादिका नामवाली ओषधि; ए 
हादिकावत्ति=शरीर को उत्तम धातुओं से मण्डित करनेवाली है। तू आ सु संगम~सवब प्रकार 
से उत्तमता से हमारे साथ संगत हो ओर इमं=-इस अग्निम्‌ प्रगतिशील जीव की वैश्वानर अग्रि 
को हर्षय=हर्षित कर । इस कौ यह जाठराग्नि बुञ् न जाए । यह दीप्त अग्नि इसके जीवन को भी 
दीप्त करनेवाली हो । दीप्त अग्नि ही शरीर में शान्तिव हर्ष के वर्धन का कारण बनती दै। 

भावार्थ-- हमारे भोजन मण्डूकपर्णी ओषधि के समान शीतवीर्यं व प्रीतिवर्धक हो । 

सूक्त के प्रारम्भ में आचार्य विद्यार्थी को तप व दण्ड की उचित व्यवस्था से ज्ञान परिपक्त करते 
है । (१) आचार्यकुल में विद्यार्थी असुनीतिनप्राणविद्या का अध्ययन करता है ओौर स्वास्थ्य की कला 
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को सीखता है, (२) सूर्यादि देवों के साथ यह अपनी अनुकूलता बनाता दै, (३) तप पवित्रता 
व ज्ञानदीपि से यह प्रभु को धारण करता है, (४) गृहस्थ कौ समासि पर फिर से पितरों के समीप 
वन मे आता है, (५) विषादि को अग्नि प्रयोग से दूर करता है, (६) प्रभु स्मरण रूप कवच को 
धारण करता है, (७) अपने जीवन से कुटिलता कौ दूर करता है, (८) मांस भोजन कौ सर्वथा 
छोडता दै, (९) वानस्पतिक भोजन द्वारा यज्ञिय वृत्ति वाला बनता दै, (१०) शाकाहार से ही देवत्व 
तथा पितृत्व की वृद्धि होती है, (१९) हम प्रभु की प्रा्ि की कामना वाले बनते है, (९२) हम 
कियाम्बरु व पाकदूर्वा का प्रयोग करे, (१३) मण्डूकपर्णी जाति की ओषधियों को अपनाये जो कि 
शीतवीर्यं व हर्षवर्धक है, (१४) ठेसा होने पर त्वष्टा कौ दुहिता सरण्यू से हमारा परिणय होगा। 
द्वितीयोऽनुवाकः 
[ ९७ ] सप्तदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-देवश्रवा यामायनः ॥ देवता-सरण्यूः ॥ छन्दः-विराटूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
त्वष्टा की दुहिता का परिणय 

त्वष्टां दुहित्रे व॑हतुं कुणोतीतीदं विश्वं भुव॑नं समेति । 

य॒मस्य॑ माता पर्युह्यमाना महो जाया विव॑स्वतो ननाश ॥ ९ ॥ 

(१) ' त्वष्टा ' परमात्मा का नाम है, वे प्रभु (त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः) सरे ब्रह्माण्ड को 
गति देनेवाले व संसार रूप फलक के बदृई हैँ, तथा (त्विषर्णं स्याद्‌ दीपिकर्मणः) वे प्रभु दीप्तिमय 
है, ज्ञानदीति से परिपूर्ण हैँ । (२) इस त्वष्टा को ' दुहिता "(दुह प्रपूरणे) ‹ वेद" है जो कि अपने 
पाठक के जीवन का पूरण करनेवाली दै । इसे ही द्वितीय मन्त्र में ' सरण्यू" नाम दिया गया है । यह 
“सर '=गति (स गतौ) तथा “ ण" लान, इन दोनों को (युमिश्रण) हमारे साथ जोड्नेवाली हे । (३) 
इसका अध्ययन करना ही इसके साथ परिणीत होना है । इसके साथ परिणीत होनैवाला “ विवस्वान्‌ "= सान 
की किरणों वाला है । ज्ञान की किरणों वाला ज्ञानी पुरुष “ विवस्वान्‌ ' टै, तो प्रभु ' महान्‌ विवस्वान्‌! 
हं । जैसे आत्मा- परमात्मा ये शब्द जीव व ईश्वर के वाचक हैँ, उसी प्रकार यहाँ विवस्वान्‌ तथा 
महान्‌ विवस्वान्‌ शब्द है । यह वेद वाणी उस "महान्‌ विवस्वान्‌ ' प्रभु कौ जायातप्रादुर्भाव करनेवाली 
है, ' सर्वेवेदा: यत्‌ पदम्‌ आमनन्ति" । उस प्रभु के प्रकाश को करती हुई यह अज्ञानान्धकार को नष्ट 
कर देती दै। (४) यह त्वष्टा की दुहिता (अश्विनौ) का भरण करती है, इसी से यह 
“यम "1५८15 चयुगल की माता कहलाती है यह युगल ‹ नासत्य व दस्र! हैँ । वेदवाणी का परिणाम 
जीवन मेँ यही होता है कि न+असत्य=असत्य का अंश नष्ट हो जाता दै, " दसु उपक्षये' ओर सारी 
बुराइयों व रोगों का विध्वंस हौ जाता है । " अश्विनौ ' का अर्थ "प्राणापान" भी है ' प्राण' असत्य 
को नष्ट करता है तो * अपान" सब बुराइयों को दूर करता है । (५) त्वष्टा की इस दुहिता के विवाह 
के समय सम्पूर्णं भुवन उपस्थित होता हे अर्थात्‌ मनुष्य को सम्पूर्ण भुवन का ज्ञान देनैवाली यह 
वेदवाणी होती है, ' वेद ' स सत्य विद्याओं का ग्रन्थ तो है ही । (६) मन्त्र मेँ यह सब इन शब्दों 
में कहा गया है कि त्वष्टाचप्रभु दुदहित्रे=दुहिता के लिये वहतुं विवाह को कृणोत्ति=रचते हैँ । 
इति~इस कारण इदं विश्वं भुवनं समेति यह सम्पूर्णं भुवन एकत्र उपस्थित होता है । यमस्य 
माता=यह यम को, युगल कौ जन्म देनैवाली पर्यह्यमाना=जवब परिणीत होती है तो वह महो 
विवस्वतः जाया=उस महान्‌ विवस्वान्‌ प्रभु का प्रादुर्भाव करनेवाली होती है । इस प्रादुर्भाव के 
होने पर ननाश=-सन अज्ञानान्धकार नष्ट हौ जाता हे। 

भावार्थ-- हम वेदज्ञान को प्राप्त करे जिससे प्रभु दर्शन के अधिकारी हौं ओर अपने 
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अज्ञानान्धकार को नष्ट कर सकर । 
ऋषिः-देवश्रवा यामायनः ॥ देवता-सरण्यूः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सरण्यु के दो सन्तान 
अपांगृहन्नमतां मर्त्येभ्यः कृत्वी सव॑णमिददुर्विव॑स्वते। 
उताण्विनांवभरद्यत्तदासीदजंहादु द्वा मिथुना सरण्यूः ॥ २ ॥ 

८१) गत मन्त्र के अनुसार वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाला सव देवों के ज्ञान को प्राप्त करने के 
कारण "देवश्रवाः ' कहलाता हे ' देवेषु श्रवे यस्य ' । यह संयत जीवनवाला बनने से ' यामायन "= यम 
का पुत्र कहा गया है। यह “देवश्रवा यामायन' ही प्रस्तुत सूक्त का ऋषि है । यह कहता है कि 
इस अम्रताम्‌- कभी नष्ट न होनेवाली अथवा मृत्यु से बचानेवाली इस वेदवाणी को मर्त्यभ्यः=वासनाओं 
से आक्रान्त होकर विषयों के पीके मरनेवाले मनुष्यों से अपागृहन्‌=दूर छ्िपाकर रखा जाता हे । 
अमताम्‌-इसे प्राप्त नहीं कर सकता । निरुक्त के परिशिष्ट में हम पढते हैँ कि " विद्या ' ब्राह्यण के 
पास आई ओर कहा कि मुञ्चे सुरक्षित करो, मैं तुम्हारा कोश ह्व । मुञ्चे " असूयक- अनृजु व अयति" 
(असंयमी) पुरुष के लिये न देना जिससे मैं वीर्यवती होऊ । इस प्रकार यह स्पष्ट है कि यह अमृत 
वेदवाणी असंयत जीवन वाले पुरुष को प्रात नदीं हौती। (२) इस वेदवाणी को सवर्णाम्‌ 
कृत्वीतप्रभु वर्णन युक्त करके विवस्वते ज्ञानी पुरुष के लिये अददुः देते हैँ । ' सर्वे वेदाः यत्‌ 
पदम्‌ आमनन्ति" इन शब्दों के अनुसार यह वेदवाणी प्रभु के वर्णन से युक्त है । (३) उत=ओौर 
यह वेदवाणी अश्विनौ तप्राणापान का अभरत्‌-पोषण करती है। असुनीति "प्राणविद्या का 
प्रतिपादन करनेवाली यह वेदवाणी प्राणापान का पोषण क्यों न करेगी २ (४) यत्‌-जौ तत्‌-वह 
प्राणापान का पोषण करनेवाली अमृता वेदवाणी आसीत्‌-थी, अर्थात्‌ जब इसने हमार प्राणापान 
की शक्तियों का वर्धन किया तौ सरण्यूः =ज्ञान व कर्म से हमारा मेल करनेवाली इस वेदवाणी 
ने द्वा मिथुनातदो युगलभूत "नासत्य व दख" को उ निश्चय से अजहात्‌ जन्म दिया । ज्ञान ही 
नासत्य है, कर्म ही दख है । ज्ञान से सत्य का दर्शन होता है ओर कर्म से सवर लुराइयों का संहार 
(दसु उपक्षये) होता है। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारा इस *खरण्यू' नाम वाली वेदवाणी से सम्बन्ध हौ ओर हमारे 
जीवन मेँ सत्य व पवित्रता का संचार हौ । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता- पूषा: ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अनष्टपशुः 
पूषा त्वेतश्च्यावयतु प्र विद्वानन्टपशर्भुव॑नस्य गोपाः । 
स त्वैतेभ्यः परि ददव्वित्॒भ्योऽग्नि्दवेभ्य॑ः सुविदत्रियैभ्यः।॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्रों के अनुसार ' महान्‌ विवस्वान्‌ "= परमात्मा विवस्वान्‌ आत्मा के लिये वेदवाणी 
को देते हैँ ओर उसके वारा पूषा=हमारा सव प्रकार से पोषण करनेवाले प्रभु त्वा तुञ्चे इतः इस 
संसार से च्यावयतु= मुक्त करे । वेदज्ञान के द्वारा मनुष्य विषयों मेँ फंसने से नच जाता है । इधर 
से टता है ओर उधर (प्रभु से) इसका मेल होता है । (२) सह पूषा " प्रविद्धान्‌ "प्रकृष्ट ज्ञानी 
दै, ये हमें ठीक ही मार्गदर्शन कराते हैँ । जैसे एक ग्वाला अपनी गौवों को नष्ट नदीं होने देता, 
उसी प्रकार ये प्रभु भी अनष्टपशुः-अपने पशुओं को नष्ट नहीं होने देते प्रभु ग्वाले हे, ठम 
उनकी गौवें। इस प्रकार वे प्रभु भुवनस्य गोपाः सारे ब्रह्माण्ड के रक्षक हैँ । (३) वेप्रभुदही 
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इस संसार में पितरों के द्वारा हमारा पालन करते हँ । प्रभु पालक हैँ, अपनी पालन क्रिया में पितरों 
को वे निमित्त बनाते हैँ । स अथिः=वे प्रभु त्वातुञ्चे एतेभ्यः पितुभ्यः=इन पितरों के लिये, 
जो कि देवेभ्यः =देववृत्ति वाले हैँ तथा सुविदत्रियेभ्यः उत्तम ज्ञान के द्वारा रक्षण करनेवाले दै, 
परिददत्‌-देते हँ । इन पितरों को निमित्त बनाकर वे हमारा रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ प्रभु पूषा हैँ । टमें उत्तम पितरों के द्वारा आगे ले चलते हैँ ओर इस प्रकार वे प्रभु 
हमारा रक्षण करते हैँ । संसार में आसक्त होने से प्रभु दी हमे बचाते हैँ । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता- पूषाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पुण्यात्य पुरुषों का मार्ग 
आयुर्विश्वायुः परि पासति त्वा पूषा त्वां पातु प्रप॑थे पुरस्ता॑त्‌। 
यत्रास॑ते सुकृतो यत्र ते ययुस्तत्र त्वा देवः स्रचिता द॑धातु ।॥। ४॥ 

(१) आयुः = (एति) गतिशील, स्वाभाविक क्रिया वाला, विश्वायुः = सम्पूर्णं क्रिया वाला 
वह प्रभु त्वा=तेरी परिपासति=रक्षा करता है। (२) पूषा=यह पोषण करनेवाला परमात्मा 
त्वा=तुञ्धे प्रपथेप्रकृष्ट मार्ग में पुरस्तात्‌-आगे-आगे पातुरक्षित करनेवाला हो । (३) यत्र=जदाँ 
सुकृतः = पुण्यशाली लोग आसते-विराजते हैँ, यत्रजिस मार्ग पर ते=वे पुण्यशाली लोग ययुः = चलते 
टै, तत्र~उस मार्ग पर त्वा=तुञ्े सविता देवः=सब का प्रेरक दिव्यगुणों का पुंज प्रभु दधातु स्थापित 
करे। (४) सम्पूर्ण क्रिया के स्रोत वेप्रभुही हेँ। उनकी यह क्रियाशीलता ही जीव का पोषण करती 
है इसी सेये प्रभु पूषा कहलाते हैँ । ये पूषा प्रभु हमारा रक्षण करै, हमे जीवन मार्ग मेँ आगे ले 
चलें । इस पूषन देव कौ कृपा से हमारा मार्ग वही हौ जो कि पुण्यशील पुरुषँ का मार्ग होता है । 

भावार्थ- हम उसी मार्ग से चलँ जिस मार्ग से कि पुण्यात्मा लोग चला करते हँ । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता- पूषाः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अभयतम मार्ग 
पूषेमा आशा अनु वेद सर्वाः सो अस्माँ अभ॑यतमेन नेषत्‌ । 
स्वस्तिदा आघणिः सर्व्वीरोऽप्र॑युच्छन्पुर एतु प्रजानन्‌॥ ५\॥ 

(१) पृषा=पोषण करनेवाले प्रभु इमाः सर्वाः आशाः =इन सब दिशाओं को अनुवेद ठीक- 
ठीक रूप मेँ जानते हें । प्रभु से कुक अज्ञात नहीं है । सः=वे प्रभु अस्मान्‌ हमे अभयतमेन = अत्यन्त 
निर्भयता के मार्ग से नेषत्‌-ले चलें । हमारे लिये जो भी मार्गं कल्याणकर है, प्रभु पूर्ण प्रज्ञ होने 
के नाते, हमें उस मार्ग से ही ले चलँ । (२) वे प्रभु स्वस्तिदा=कल्याण को देनेवाले हँ । मार्गस्थ 
को अवसराद-कष्ट नहीं प्राप्त होता। प्रभु हमें मार्गसे ले चलेगे तो हमारा कल्याण तो होगा ही । 
आघुणिः=वे प्रभु सर्वतः ज्ञानरश्मियों से दीप है, सर्ववीरः सम्पूर्ण शक्तियों वालेहेँ।नतोप्रभु 
के ज्ञान में कमी दै, ना ही उनकी शक्ति में। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने के नाते वे प्रभु 
अप्रयुच्छन्‌-किचञ्चिन्मात्र भी प्रमाद न करते हुए प्रजानन्‌ ह मारी स्थिति को पूर्णं रूप से समञ्जते 
हुए पुरः एतु=हमारे आगे चलें, अर्थात्‌ हमारे मार्गदर्शक हों । हमें प्रभु कृपा प्राप्त हो, हम प्रभु से 
उपेक्षित न होँ। 

भावार्थ-- वे सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सब मार्गो को अच्छी प्रकार जानते हुए अभयतम मार्ग 
से हमें ले चलें। 
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ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता- पूषा: ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रियतम-सधस्थ 


प्रप॑थे पथाम॑जनिष्ट पूषा प्रप॑थे दिवः प्रप॑थे पृथिव्याः । 
उभे अभि प्रियत्॑मे सधस्थे आ च परां च चरति प्रजानन्‌। ६ ॥ 

(१) पूषा=वह खन का पोषक प्रभु पथाम्‌ प्रपथे मार्गो के प्रकृष्ट मार्ग में अजनिष्टतप्रादुर्भूत 
होता हे। मार्गो में प्रकृष्ट मार्ग मध्य मार्ग है। वस्तुतः यह मध्य मार्ग ही गत मन्त्र का 'अभयतम 
मार्ग" है। इसी मार्ग को अन्तारिक्ष मार्ग भी कहते हैँ, क्योकि य्ह " अन्तरा "= बीच मेँ रहता हे । 
अतिजागरणशील व अतिस्वप्रणील को प्रभु का दर्शन नहीं हौता, युक्ताहार विहार वाला ही प्रभुदर्शन 
का अधिकारी होता है। (२) वे प्रभु दिवः=प्रकाश कै प्रपथेनप्रकृष्ट मार्ग में प्रकट होते दै ओर 
पृथिव्याः = विस्तृत शक्तियों वाले शरीर कै प्रपथे-प्रकृष्ट मार्ग में प्रकट होते दँ प्रभु का दर्शन 
उसी व्यक्ति को होता है जो मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न व शरीर को शक्ति-सम्पन्न बनाता है । (३) 
प्रजानन्‌=एक समञ्चदार पुरुष उभे दोनों प्रियतमे=अत्यन्त प्रिय सधस्थे=(सह+ स्थ) मिलकर 
बैठने के स्थानों का अभिलक्ष्य करके आचरति=धर्मकार्यो का आचरण करता है च=ओौर 
पराचरतित=अधर्म के कार्यो को अपने से दूर करता हे प्रत्येक सदगृहस्थ को चाहिए कि अपने 
घर में प्रातः-सायं दोनों समय मिलकर सन के बैठने की व्यवस्था हो । यह यज्ञ- स्थान " सधस्थ! 
है " अस्मिन्‌ सधस्थे अध्युत्तरास्मिन्‌ विश्वे देवा यजमानश्च सीदत ' । यह घर के प्रत्येक सभ्य को 
प्रियतम हो । इसमें स्थित होकर सब उत्तम कर्मो को करने का संकल्प करे, ओर निश्चय कर कि 
सव दुरितों को वे अपने से दूर करेगे। 

भावार्थ-- हम मध्य मार्ग पर चलेगे, " अति' से बचते हुए ज्ञान को बदायेगे, शरीर को दृढ 
करेगे । प्रातः-सायं यज्ञवेदि मे सब एकत्रित हौकर उत्तम कर्मो को करने व दुरितौं से बचने का 
निश्चय करैगे। 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः ॥ देवता- सरस्वती ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः - धैवतः ॥ 
सरस्वती का आराधन 
सरस्वतीं देवयन्तो! हवन्ते सस॑स्वतीमध्वरे तायमाने । 
सर॑स्वतीं सुकृतो अह्वयन्त सर॑स्वती दाशुषे वार्यं दात्‌॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र कै अनुसार ' सधस्थ" अर्थात्‌ यक्ञवेदि में एकत्रित हौकर सब यज्ञ करते हैँ 
ओर उसके बाद स्वाध्याय के द्वारा सरस्वती=विद्या की सरस्वती देवी का आराधन प्रारम्भ होता 
दै । देवयन्तः =दिव्यगुणों को अपनाने कौ कामना करते हुए ओर दिव्यगुणों के द्वारा दिव्यता के 
पुंज प्रभु को प्राप्त करने कौ कामना करते हए लोग सरस्वतीम्‌-विद्या कौ अधिदेवता को 
हवन्ते पुकारते हैँ । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान कौ वृद्धि होती है, इस ज्ञान से जीवन मेँ पवित्रता का 
संचार होता है । (२) अध्वरे तायमाने=यज्ञों का विस्तार होने पर सरस्वतीं सरस्वती को पुकारते 
दै । यह सरस्वती ही यज्ञो को " अ-ध्वर' बनाये रखती हे । ज्ञान कै कारण ही यज्ञो मँ भी पवित्रता 
जनी रहती है । ज्ञान की कमी के साथ यज्ञो में रूढ्ियों का महत्त्व अधिक हो जाता है मध्यकाल 
में तो स्वाध्याय की कमी के कारण यज्ञ "अ-ध्वर' ही न रहे । इन अ-ध्वरों मं अधिकाधिक हिंसा 
का प्रारम्भ हो गया। (३) इसलिए सुकृतः = पुण्यशाली लोग सरस्वतीम्‌-सरस्वती को 
अह्वयन्त पुकारते है । वस्तुतः यह सरस्वती ही उन्हे ' सुकृत्‌" बनाती हे । ' नहि ज्ञानेन सदृशं 
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पवित्रमिह विद्यते '=ज्ञान की मनुष्य को पवित्र बनाता है । (४) सरस्वती = यह जान कौ अधिष्ठात्री 
देवता दाशुषे आत्मापर्णं करनेवाले के लिये वार्य दात्‌-सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराती दै । 
हमें चाहिए यह कि अपना सारा अवकाश स्वाध्याय के लिए अर्पित करं । यही सरस्वती के प्रति 
आत्मापर्ण होगा । यदि हम ेसा करेगे तो हमें सब आवश्यक वस्तु अवश्य प्रात टोगी हमें किसी 
प्रकार की कमी न रहेगी । 

भावार्थ-- सरस्वती हमें देव बनाती दै । हमारे यज्ञो को हिंसाशून्य बनाकर सचमुच " अध्वर ' 
कहलाने योग्य करती है । हमें पुण्यात्मा बनाती है ओर वरणीय वस्तुओं को देती है । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता-सरस्वती ।॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सरस्वती के साथ समान रथ में 
सर॑स्वति या सरथं ययाथ स्वधाभिर्देवि पित॒भिर्मदन्ती । 
आसद्यास्मिन्बर्दिषिं मादयस्वानमीवा इष आ धेद्यस्मे ॥ ८ ॥ 

(१) हे सरस्वति विद्या की अधिष्ठात्रि देवि ! याजौ तू सरथम्‌ हमारे साथ एक ही रथ 
मे (समानं रथं) ययाथ गति करती हो । अर्थात्‌ हमारा यह शरीर रूप रथ हमारा वाहन तो है 
ही । जब हम इसे सरस्वती का भी वाहन बनाते हैँ, अर्थात्‌ स्वाध्याय आदि में प्रवृत्त होते हैँ तो 
उस समय हम सरस्वती के साथ एक ही रथ मेँ बेटे होते हैँ । (२) हे देवित्प्रकाश कौ पुंज व 
हमारे जीवन को प्रकाशित करनेवाली सरस्वती तू स्व-धाभिः= आत्मतत्त्व के धारण की प्रक्रियाओं 
से अर्थात्‌ प्रतिदिन के प्रातः-सायं ध्यान से तथा पितृभिः = ज्ञानप्रद आचार्यरूप पितरों के साथ 
मदन्तीचतू हर्षं का अनुभव करती हई होती है । हमें स्वाध्याय के साथ आत्मतत्त्व का धारण=उपासना 
तथा आचार्यो का सत्संग अवश्य करना चाहिए । (३) ठे सरस्वति ! अस्मिन्‌ बर्हिषि-टमारे इस 
वासनाशून्य हदय मै आसद्य आसीन होकर मादयस्व = हमे आनन्दित कर । ' हम ज्ञान को रुचि 
वाले बनें" यही सरस्वती का हदयों मे आसीन होना है । जब कभी भी यह हो सका, हम एक 
विशिष्ट आनन्द का अनुभव करेगे । (४) “हम स्वाध्याय कौ रुचि वाले बनें" इसके लिये तू 
अस्मे-हमारे लिये अनमीवा=सब प्रकार के रोगों से रहित इषः= अत्रं को आधेहि स्थापित कर । 
इन अन्नो का सेवन करते हुए हम सत्त्वशुद्धि के द्वारा, ज्ञान का वर्धन करनेवाले बनं । 

भावार्थ-- हमारा जीवन स्वाध्याय सम्पन्न हो । हम सात्विक अन्नं का प्रयोग करें। 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
आराधनाक्राषल 
सर॑स्वतीं यां पितरो हव॑न्ते दञ्चिणा यज्ञमभिनक्षमाणाः । 
सहस्त्रार्घमिव्ये अत्र॑ भागं रायस्पोषं यज॑मानेषु धेहि ॥ ९ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार हम उस सरस्वती के साथ समान रथ मेँ आरूढ हों यां 
सरस्वतीम्‌=जिस सरस्वती को पितरः =वे रक्षक लोग हवन्ते=पुकारते हैँ जो दक्षिणाः कर्मो 
मेँ दक्ष व कुशल है, कुशलता के साथ कर्मो को करते हैँ तथा यज्ञम्‌ अभिनक्षमाणाः=सदा 
यन्ञो का व्यापन करते हैँ । (२) कर्मो में कुशल व यज्ञशील पितर जिस सरस्वती कौ आराधना 
करते है वह सरस्वती अत्र~इस जीवन में सहस्त्ार्घम्‌-अनन्त मूल्य वाले अर्थात्‌ जीवन के लिये 
अत्यन्त उपयोगी इडः भागम्‌ वेदवाणी के भाग को धेहि स्थापित करे तथा यजमानेषु सरस्वती 
का सदा उपासन करनेवाले यज्ञशील पुरुषों में रायस्पोषम्‌-धन के पोषण को स्थापित करे । 


४९८ ९०.९७.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सरस्वती कौ आराघना से अमूल्य ज्ञाननिधि कौ प्राति तो होती ही है, जीवन के लिये आवश्यक 
धनों का भी लाभ होता है। एवं सरस्वती की कृपा से त्रेय व प्रेय दोनों का साधन होता हे, परलोक 
व इहलौक दोनों ही ठीक होते हँ । 
भावार्थ-- सरस्वती की आराधना से हमें अमूल्य ज्ञान तथा धन दोनों कौ प्राति हो। 
ऋषिः-देवश्रवा यामायनः ॥ देवता-आपः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
` सरस्वती ' के जल यें स्नान 

आपो अस्मान्मातरः शुन्धयन्तु घृतेन॑ नो घृतप्वः पुनन्तु । 

विश्वं हि रिप्रं प्रवहन्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूत एमि ।॥ १०॥ 

(१) गत मन्त्रों मेँ सरस्वती का उचेख था । यह ज्ञान की धारा व ज्ञान नदी गुरु-शिष्य परम्परा 
खे आगे ओर आगे प्रवाहित होती है। इस ज्लाननदी के जल हमारे जीवनो को पवित्र करे" यह 
प्रार्थना प्रस्तुत मन्त्र में कौ गई दै । मातरः= मातृवत्‌ हित को करनेवाले अथवा हमारे जीवन के 
स्वास्थ्य का निर्माण करनेवाले आपः =इस सरस्वती नदी के जल अस्मान्‌-हमें शुन्धयन्तु-शुद्ध 
कर डालें । ज्ञान के समान पवित्र करनेवाली अन्य वस्तु नहीं है । (२) घृतप्वः = ( घु~क्षरण- 
दीप्त्योः) मलों के क्षरण व ज्ञान कौ दीसि सेये जल पवित्र करनेवाले हैँ । ये घृतेन=मलों के 
दूरीकरण के द्वारा नः पुनन्तु-हमें पवित्र करं । इन ज्ञान जलो से हमारे सब अंग पवित्र हो जाँ । 
बाहर कौ पवित्रता जलौ से होती है तो अन्तः पवित्रता इन ज्ञान जलो के विना नहीं हौ सकती । 
(३) देवीः दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले अथवा जीवन को प्रकाशमय करनेवाले ये ज्ञानजल 
हि=निश्चय से विश्वं रिप्रम्‌-सन मलों व दोषों को प्रवहन्ति=-बहा ले जाते हैँ । इन ज्ञान जलं 
से पापों के मल धुल जाते हैँ । (४) इन ज्ञान जलं में गोता लगाने के बाद शुचिः = पवित्र हुआ- 
हुआ आपूतः=अंग-प्रत्यंग में शुद्ध हुज-हुआ आभ्यः=इन से उत्‌ एमि-ऊपर आता हूँ । वैदिक 
संस्कृति के अनुसार ब्रह्यचर्याश्रम में हम इन ज्ञान जलौ मेँ स्नान करके, शुद्ध होकर, गृहस्थ मे आते 
दै, ओर इसी कारण हमारा गृहस्थ मलिन नदीं हो पाता । पुनः वानप्रस्थ में ' स्वाध्याये नित्ययुक्तः 
स्यात्‌'=नित्य स्वाध्याय में युक्त हौकर ज्ञान जलो में स्नान चलता है ओर पवित्र होकर, सब मलासंगों 
से रहित होकर हम संन्यस्त होते हैँ ओर प्राजापत्य यज्ञ में प्रवृत्त हो जाते हैँ । यह यज्ञ ही अन्ततः 
हमें प्रजापति कौ गोद मेँ विलीन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- सरस्वती नदी के जल हमारे जीवन कौ पूर्णं पवित्रता को सिद्ध करते हैँ । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता-आपः सोमो वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
सप्र्षियों से सम्पादित यज्ञ 
द्रप्सश्चस्कन्द प्रथमो अनु द्यूनिमं च योनिमनु यश्च पूर्व: । 
समानं योनिमनु संचर॑न्तं द्रप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः ।॥ ९९॥ 

(१) प्रस्तुत तीन मन्त्रं का देवता * सोम" है । ` सरस्वती के जल का पान' इस सोम के रक्षण 
सही सम्भव हे। इस सोम के कण ही ज्ञानाग्नि का ईधन बनते दँ ओर तभी हम ज्ञानग्रहण कौ 
क्षमता वाले होते हैँ । इन सोमकणों को "द्रप्सः ' (0008) कहा गया है, ये सोमकण (दृप्‌=दर्पति 
1. शा, [री श्षा1€, ८8106] ) ज्ञानाग्रि को दीप्त करते हँ । जीवन को प्रथमान्‌ द्यून्‌ अनु~प्रथम दिनों 
का लक्ष्य करके अर्थात्‌ ब्रह्यचर्याश्रम में यह द्रप्सः=सोम चस्कन्द ( स्कन्द्‌-10 1506114, 20, 
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11106 10 €८०ा1€ 01) शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता है, ओर शरीर में गति करते हुए इसका 
शरीर में ही शोषण हो जाता दै, अर्थात्‌ शरीर मेँ ही यह व्याप्त हो जाता है। (२) यह सोम इमं 
च योनिम्‌-इस अपने उत्पत्ति-स्थानभूत शरीर को ओर यः च पूर्वः=जो इस शरीर मे सन से 
पूर्व स्थान है उस मस्तिष्क को अनुलक्ष्य करके चस्कन्द=ऊर्ध्वगतिवाला व शरीर में ही व्यापि 
वाला होता दै। यह सोम जहोँ शरीर को नीरोग बनाता है, वर्ह यह सोम मस्तिष्क में ज्ञानाग्रि को 
प्रज्वलित करता हे । (३) मै इस सोम को, जो समानं योनिम्‌ अनु संचरन्तम्‌- जँ यह उत्पन्न 
हुआ उस शरीर में ही अंग-प्रत्यंग मेँ रुधिर के साथ संचरण करते रहा है, उस द्रप्सम्‌ ज्ञानागनि 
कौ दीति के साधनभूत सोम को सप्तहोत्राः अनु-सात यज्ञो का लक्ष्य करके जुहोमि आहत 
करता ्हू। "सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे " प्रत्येक शरीर मेँ सात ऋषि रखे गये हँ । कर्णाविमो नासिक्ते 
-चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दो नासिका छिद्र, दो अंखिं व मुख । इनसे शब्द, गन्ध, रूप व रसादि 
विषयों का ग्रहण होकर निरन्तर ज्ञानयज्ञ चल रहे हँ । इन ज्ञानयज्ञो के चलने का सम्भव इस सोम 
के रक्षण पर ही हे। इसी ने इन सपर्षियों को सबल बनाना है । इसी से शक्ति-सम्पन्न होकर ये 
ऋषि इन सात ज्ञान यज्ञो को चलाते रहते हैँ । 

भावार्थ-- हम ब्रह्मचर्याश्रम में सोम का रक्षण करें। यह सोम शरीर को सनल बनाये व 
मस्तिष्क को दीप्त करे। शरीर मेँ ही व्याप्त होता हुआ यह शरीर सपर्षियों से सम्पादित ज्ञानयज्ञ 
में आहुत हो । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता-आपः सोमो वा ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सरोमरक्षण के लाभ 
यस्ते द्रप्सः स्कन्द॑ति यस्ते अंशुर्बाहुच्युतो धिषणाया उपस्थांत्‌। 
अध्वर्योर्वा परिं वा यः पवित्रात्तं तै जुहोमि मन॑सा वष॑ट्करतम्‌। ९२॥ 

(१) यजो ते=तेरा द्रप्सः =ज्लानाग्नि कौ दीति का हेतुभूत सोम स्कन्दति-शरीरमें ही 
ऊर्ध्वगतिवाला होता दै। यः=जौ यह ते=तेरा सोम अंशुः (1२४ 01 11111) प्रकाश की किरण 
ही दै । बाहुच्युतः= जो यह सोम तेरी बाहुओं को सिक्त करनेवाला है (10 ५€। {10णपटा]‰ 
10 71011) अर्थात्‌ तेरी भुजाओं में व्याप्त होकर उन्दं शक्ति- सम्पन्न बनानेवाला है। (२) 
धिषणायाः बुद्धि कौ उपस्थात्‌-उपासना के हेतु से वा-तथा अध्वर्योः = हिं साशुन्य जीवन वाले 
पुरुष के परिपवित्रात्‌- सर्वतः पवित्र हदय के हेतु से तंउस सोम को ते जुहोमिच=तेरे अन्दर 
ही आहुत करता हूं। सोम के शरीर में ही आहुत होने के दो लाभ हे । प्रथम तो यह कि बुद्धि 
तीव्र होती है ओर दूसरा यह कि हदय में हिंसा-देष आदि कौ भावनार्णँ स्थान नहीं पातीं । बुद्धि 
की उपासना व हदय की पवित्रता के दृष्टिकोण से इस सोम का रक्षण नितान्त आवश्यक है । (३) 
"इस सोम कौ आहुति शरीर में ही किस प्रकार दी जाती है"? इस प्रश्च का उत्तर देते हुए कहते 
है कि मनसा वषट्‌ कृतम्‌-यह सोम मन के द्वारा शरीर में आहुत होता है । मन के विचार पवित्र 
होगे तो सोम का रक्षण होगा। यदि ये विचार पवित्र न हुए ओर वासनाओ कौ प्रबलता हुई तब 
यह सोम शरीर मेँ आहत न हो पाएगा। उस समय भोगाग्नि में आहुत होकर यह हमें रोगाक्रान्त 
कर देगा। मनसा" शब्द में मननशीलता की भावना है। मननशील मनुष्य सोम का रक्षण कर पाता 
हे। यह सोम उसको अधिक मनन के योग्य बनाता है। 

भावार्थ-- सोम सुरक्षित होने पर भुजाओं को शक्तिशाली बनाता है, बुद्धि को तीव्र करता 
है ओर हदय को पवित्र बनाता है। मन की पवित्रता के विना इसके रक्षण का सम्भव भी नहीं । 


५०० ९०.९७.९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता-आपः सोमो वा ॥ छन्दः-ककुम्मतीवृहती ॥ 
स्वरः-पध्यमः॥ 
अपरा व पराविद्या कौ प्रासि 
यस्ते द्रप्सः स्कन्नो यस्त॑ अंशुरवश्च यः परः स्रुचा । 
अयं देवो बृहस्पतिः सं तं सिञ्चतु राध॑से ॥ १३॥ 

(१) यःच्जौ ते=तेरा द्रप्सः =ज्ानाग्नि कौ दीति का साधनभूत सोम स्कन्नः-शरीरमेंही 
ऊर्ध्वगतिवाला हुआ है । यः=जौ सोम ते=तेरा अंशुः लान की किरण के रूप मेँ हे। यह सोम 
अवः च=निचले क्षेत्र में, अपराविद्या के क्षेत्र में परः च=ओौर परक्षेत्र में अर्थात्‌ पराविद्या के क्षेत्र 
में अंशुः =लानार्थ किरण बनता हे । इस सोम से ही ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर मनुष्य प्रकृतिविद्या 
व आत्मविद्या को अपना पाता है । अपनाने का प्रकार है--स्तरुचा=चम्मच के द्वारा। जैसे चम्मच 
से अग्रि में घृतादि की आहुति दी जाती है, इसी प्रकार आचार्य से वाणी रूप चम्मच के द्वारा ( वाग्वै 
सुचः श० ६।३।९।८) शिष्य में ज्ञान की आहति दी जाती है । (२) अयं देवः बहस्पतिः =यह 
प्रकाश का पुंज-वेदवाणी का पति प्रभु तम्‌=उस सोम को राधसे-सव प्रकार की सफलताओं के 
लिये सं सिज्चतु=तेरे में संसिक्तं करे । प्रभु कृपा से हम सोम को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले 
बनें ओर यह सोम हमें सभी क्षेत्रों मेँ सफलता को प्राप्त करनेवाला हो । 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम प्रकृतिविद्या व आत्मविद्या के क्षेत्र में उन्नति करें । इस सोम के 
द्वारा हमें सर्वत्र सफलता मिले । 

ऋषिः-देवश्रवा यामायनः॥ देवता-आपः॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
सात्त्विक भोजन व स्वाध्याय सादा खान, पानी पीना 


-पय॑स्वतीरोष॑धयः पय॑स्वन्माम॒कं वच॑ः । अपां पय॑स्वदित्पयस्तेन॑ मा सह शंत ॥ ९४ ॥ 

(१) ओषधयः =सब ओषधिर्योँ पयस्वतीः = आप्यायन वाली हों । वस्तुतः यदि शरीर मे सोम 
का रक्षण करना है तो उसके लिये सब से महत्त्वपूर्णं आवश्यक बात यही है कि हम वानस्पतिक 
भोजन को अपनाने का ध्यान करे । इनसे शरीर मेँ सौम्य वीर्य कौ उत्पत्ति होकर उसके शरीर में 
रक्षण सम्भव होगा। उससे शारीरिक नीरोगता के साथ मानस स्वास्थ्य भी प्राप्त होगा ओर मामकं 
वचः =मेरा वचन पयस्वत्‌=आप्यायनवाला होगा । मेरी वाणी मेँ भी वर्धन कौ शक्ति होगी । (२) 
अपाम्‌इन सरस्वती के जलो का पयः = आप्यायन इत्‌-निश्चय से पयस्वत्‌वर्धनवाला हे, तेन 
सह=उस वर्धन के साथ मा शुन्धत=मुञ्े शुद्ध कर डालो । ज्ञान जल के पान के दौ लाभ दै 
(क) सामान्यतः शारीरिक, वाचिक व मानस वर्धन होता है तथा (ख) जीवन की शुद्धि होती 
हे। 

भावार्थ-- हम वानस्पतिक भोजन को अपनाएं तथा सरस्वती विद्या के जलो के पान से, 
ज्ञानवर्धन से अपने जीवनों को उन्नत व शुद्ध करे । 

सूचना-' ओषधयः ओर अपां ' शब्द का प्रयोग * सादे खाने व पानी पीने" का संकेत कर रहा 
है । जितना भोजन सादा होगा उतना ही जीवन का आप्यायन व शोधन सुगम होगा। 

त्वष्टा की दुहिता के परिणय से सूक्त का प्रारम्भ होता है, (९) यह सरण्यू "ज्ञान व कर्म! 
रूप दो सन्तानो को जन्म देती है, (२) प्रभु ग्वाले हैँ ओर हम उनके पशु, (३) हम पुण्यात्माओं 
के मार्ग से चले, (४) प्रभु, कृपया, हमें अभयतम मार्ग से ले चले, (५) हम प्रातः-सायं यज्ञवेदि 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९८.२ ५०९१ 


मेँ एकत्रित होकर उत्तम कर्मो के करने का निश्चय कर, (६) सरस्वती के आराधन वनै, (७- 
९) सरस्वती के जल मेँ स्नान हमें शुद्ध व पवित्र करेगा, (१०) इस स्नान के लिये हम सोम 
( वीर्य) का रक्षण करे, (१९-१९३) सोमरक्षण के उदेश्य से हमारा खान-पान अत्यन्त सादा हो, 
(९४) एसा करने पर हम मृत्यु को अपने से दूर रख सकेगे । 
[ १८ 1] अष्छदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः ।॥ देवता- मृत्यु ॥ छन्दः-निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मृत्यु का मार्ग 

परं मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्ते स्व इतरो देवयानात्‌ । 

चक्षुष्मते श्ण्वते ते व्रवीमि न॑ः प्रजां रीरिषो मोत वीरान्‌ ॥ ९॥ 

(१) हे मृत्योमृत्यु-देवते ! तू परं पन्थाम्‌-सुदूर मार्ग को अनुलक्ष्य करके परेहि हमारे 
से दूर चलीजा। उस मार्ग पर जा यः=जो कि ते=तेरा स्वः=अपना है । देवयानात्‌ इतरः =जो 
देवयान से भिन्न मार्ग है । देवताओं का मार्ग “देवो दानात्‌ ' देने का है, देव देकर खाते हैँ । इनसे 
विपरीत असुर हैँ, जो कि सारे का सारा अपने मुख में डाल लेते हैँ (स्वेषु आस्येषु जुहतशचेति सः) 
देवताओं का मार्ग “ देवो दीपनाद्वाद्योतनाद्वा ' ज्ञान का मार्ग है, इस मार्ग में स्वाध्याय व प्रवचन को 
प्रमुखता प्राप्त है, असुरो के मार्ग मेँ "खाने-पीने व भोग' की प्रमुखता है । सो मृत्यु न वहीं आना 
है जहाँ स्वार्थ हे, जहाँ भोग का प्राधान्य है । (२) मृत्यु को सम्बोधन करते हए कहते हैँ कि 
चक्षुष्मते श्युण्वते=देखती व सुनती तेतर लिये ब्रवीमि=मे यह कठतार्हँकितूनः प्रजाम्‌ हमारी 
प्रजा को मा रीरिषः-मत हिंसित कर, उत=ओर वीरान्‌ मा=हमारी वीर सन्तानों का तू अन्त 
करनेवाली न हो । हमारी सन्तानं हमारे सामने जीवन को समाप्त कर न चली जाये । पीछे आने से 
उन्टें पहले जाने का अधिकार ही नहीं है । उनका पहले जाना तो अंधेर ही हे । 

भावार्थ- हम देवयान मार्ग से चलें । स्वार्थ व भोग से ऊपर उदे । स्वार्थं व भोग का मार्ग 
ही मृत्यु कामार्ग हे। 

ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः॥ देवता-मृत्यु ।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मूृत्यु-पद्‌-योपन ( शुद्ध-पूत-यज्ञिय ) 

मृत्योः पदं योपय॑न्तो यदैत द्राघीय आयुः प्रतरं दधांनाः। 

आप्याय॑मानाः प्रजया धनेन शुद्धाः पूता भ॑वत यज्ञियासः ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ वर्णित मृत्योः पदम्‌=मृत्यु के ' स्वार्थ ब भोगमय' मार्ग को योपयन्तः =पे 
धकेलते हुए व अपने से दूर करते हुए यदा एत=जब चलते हैँ तो द्राघीयः=अत्यन्त दीर्घ व 
प्रतरं=उत्कृष्ट आयुः-जीवन को दधानाः=धारण करते हए होते हैँ । दीर्घ व उत्कृष्ट जीवन को 
प्राप्त करने का मागं यही है कि हम देवयान से चले, "दान व ज्ञान ' के मार्ग को अपनार्णँ। (२) 
उत्कृष्ट जीवन का ही चित्रण करते हुए कहते दँ कि प्रजया=उत्तम सन्तान से तथा धनेन=धन 
से आप्यायमानाः=सन दिशाओं में उन्नति करते हए शुद्धाः =शुद्ध अन्तःकरण वाले पूताः = यज्ञ 
व रोगों से शून्य शरीर वाले ओर यज्ञियासः उत्तम कर्मो में प्रवृत्त भवतः = ठौ जाइये । सांसारिक 
जीवन में प्रजा व धन का स्थान स्पष्ट है धन के बिना संसार में एक कदम भी उठाना कठिन 
हे । निर्धनता तो महान्‌ पाप है । सन्तान भी प्रतिकूल होकर हमें समाज में अप्रतिष्ठा कराती दै तो 
यह मरणान्तक कष्ट है । 
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भावार्थ-- संसार में रहते हए हम श्रेष्ठ सन्तान व शुद्ध पवित्र धन प्राप्त कर मृत्यु को दूर्‌ 
भगाते रहें । 
ऋषिः-सद्भुसुको यामायनः ॥ देवता- मृत्यु ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
दीर्घं जीवन 
इमे जीवा वि मृतैरावंवृत्र्नभुःद्धद्रा देवह्तिर्नो अद्य। 
प्राञ्चो अगाम नृतये हसाय द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः ॥ ३ ॥ 

इमे ये जीवाः जीवित मनुष्य मृतैः=मृत जनों से वि आववृत्रन्‌-धिरे हुये न रहे परन्तु 
अद्य जज नः =टमें भद्रात्कल्याण-कारक देवहूति= विद्वानों का उपदेश अभूत्‌ चादिये । जिससे 
हम द्राघीय आयुः दीर्घं आयु को प्रतरम्‌-अच्छी प्रकार तर जारण प्राप्त करं। दीर्घं जीवन 
दधानाः = धारण करते हुए नृतयेचनृत्य के लिये हस्राय= हंसने के लिए प्राञ्चः = जगे अगाम पहँचे । 

भावार्थ--हम मृतकों की स्मृति मे शोक मेँ डूबे न रहें, अपितु नये उत्साह से अग्निम कार्य 
को करने मन लगाये । 

ऋषिः - सङ्कुसुको यामायनः॥ देवता- मृत्यु ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
तायु जीवन 
इमं जीवेभ्यः परिधिं द॑धामि मेषां नु गादप॑रो अर्थमेतम्‌। 
शतं जीवन्तु शरद॑: पुरूचीरन्तर्मृत्युं द॑धतां पर्वतेन ॥ ४ ॥ 

(८१९) मै परमेश्वर जीवेभ्यः = जीवित मनुष्यों के लिये इमम्‌-इस परिधिम्‌-सीमा को 
दधामि धारण करता दू (व्यवस्थित करता हूँ) (२) एषाम्‌-इनमें से अपर=कोई भी एतम्‌- 
अर्थम्‌-इस मृत्यु मार्ग से नुनिश्चय से मा गात्‌-मत जावे। सभी जीवित मनुष्य शतम्‌-सौ 
शरदः = वर्षो तक पुरूचीः =सौ से भी अधिक वर्षो तक जीवन्तु-जीवें । बीच मेँ उनकी उम्र ही 
खण्डित न हो जाए्‌। (३) ये जीव मृत्युम्‌=मृत्यु को पर्वतेन~पर्वत से अन्तर्दधताम्‌-अन्तर्हित 
करनेवाले होँ । यह पर्वत क्या है 2 (क) कोश मेँ पर्वत का अर्थ (^\ [1716 2 ५९९९016) "एक 
प्रकार कौ वनस्पति' दिया है । वनस्पति विशेष के प्रयोग से दीर्घजीवन सम्भव है ही । आचार्य 
दयानन्द ने यजु ° ३३।५० में पर्वत का अर्थं (ख) (पर्वाणि उत्सवा विद्यन्ते येषां ते) “उत्साहमय 
जीवन' किया है । दीर्घजीवन के लिये सदा प्रसन्न रहने का महत्त्व सुव्यक्त है । (ग) ३५।१५ मेँ 
' जानेन ब्रह्यचार्यादिना ' इन शब्दों मँ आचार्य पर्वत का अर्थ ‹ ज्ञान ओर ब्रह्मचर्य ' करते हैँ । दीर्घायुष्य 
के ये मुख्यतम साधन हैँ । ब्रह्मचर्य का दीर्घजीवन से अत्यधिक सम्बन्ध हे । "मरणं बिन्दुपातेन जीवनं 
विन्दु धारणात्‌" इन शब्दों में * ब्रह्मचर्य ही जीवन है ओर उसका अभाव मृत्यु '। एवं ब्रह्मचर्य रूप 
पर्वत से मृत्यु को हमें अन्तर्हित करना है । (घ) यर्हौँ मेरुदण्ड (रीढ़ की ड़) भी शरीरस्थ मेरूपर्वत 
ही है। इसके सीधे रखने से भी दीर्घजीवन कौ प्रापि होती है । ञ्जुककर न बैठना, सीधे बैठने का 
अभ्यास आवश्यक दै । 

भावार्थ--हम सौ वर्ष तक बड़ा क्रियाशील जीवन विताय । ब्रह्मचर्य रूप पर्वत से मृत्यु को 
अपने से दूर रखें । 
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ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः ॥ देवता-धाता ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अर्विच्छन्न व पूर्ण जीवन 
यथादा॑न्यनुपूर्वं भव॑न्ति यथ॑ ऋतव॑ ऋतुभिर्यन्ति साधु 1 
यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धातरायूंषि कल्पयैषाम्‌ ॥ ५॥ 

८९) यथा-जिस प्रकार अद्ानि=दिन अनुपूर्वम्‌-अनुक्रम से भवन्ति-परिवृत्त होते रहते 
दै, अर्थात्‌ जैसे एक दिन के बाद दूसरा दिन आ जाता है ओर उससे लगा हज तीसरा दिन । ओर 
इस प्रकार यह दिनों का क्रम चलता ही जाता है, एवा~इसी प्रकार धातः =हे हम सब का धारण 
करनेवाले प्रभो ! एषाम्‌-इन मन्त्र के ऋषि ' संकुसुक यामायन ' लोगों के ( कुस्‌ 10 ला1एा९९) 
आपका आलिंगन करनेवाले संयमी पुरुषों के आयूंषि जीवनं को कल्पय बनाइये । इनका जीवन 
भी समय से पूर्वं विच्छिलि न हो जाए्‌। (२) यथा-जैसे ऋतवः त्रस्ते ऋतुभिः = त्रसतुओं के 
साथ साधु यन्ति=उत्तमता से चलती रहै, " वसन्त, ग्रीष्म, वर्षा, शरद्‌, हेमन्त व शिशिर! का क्रम 
अविच्छिन्न रूप से चलता जाता है, इसी प्रकार हे विधातः ! इन स्वभक्तों के जीवनं को भी आप 
मध्य मेँ ही विच्छिन्न न होने दीजिये। ये अपने जीवन के प्रयाणों के चक्र को, ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, 
वानप्रस्थ व संन्यास को पूरा कर ही पाये । (३) यथा जैसे पूर्वम्‌ पूर्वं काल में उत्पन्न हुए पिता 
को अपरः=अर्वाक्‌ काल में होनेवाला सन्तान न जहाति नदीं छोडता है, अर्थात्‌ पिता से पूर्व 
ही जीवन को समाप्त करके चला नहीं जाता है, इस प्रकार हे प्रभो ! इन स्वभक्तों के जीवनं को 
-बनाइये । पहले आनेवाला पहले ही जाए । कोई भी व्यक्ति यौवन में ही समाप्त-जीवनवाला न हो 
जाए्‌। प्रभु की कृपा से प्रभु-भक्तों के जीवन अविच्छिन्न रूप से अन्ततक चलनेवाले हँ ओर वे 
जीवन के चक्र को पूर्ण करके ही आयुष्य को समाप्त करनेवाले हों । 

भावार्थ- प्रभु कृपा से हमारी जीवन यात्रा मध्य में ही विच्छिन्न न हो जाए। पुत्र कभी पिता 
से पूर्वदही चला न जाए। 

ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः ॥ देवता त्वष्टा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
निरन्तर उद्योगशील 
आ रोहतायुंजरस वृणाना अनुपूर्वं यत॑माना यति छ। 
इह त्वष्टा सुजनिमा स॒जोषा। दीर्घमायुः करति जीवसे वः ॥ ६ ॥ 

(१) एक घर में रहनै वालों को सम्बोधन करते हुए कहते हैँ कि यतिष्ठ आप जितने भी 
हो वे अनुपूर्व क्रमशः यतमानाः =गृह कौ स्थिति को उत्तम बनाने के लिये निरन्तर प्रय्ञ करते 
हुए आयुः आरोहत आयु में आगे ओौर आगे बद़नेवाले होवो । जरसं वृणाना: = आप जरावस्था 
का वरण करनेवाले बनो । यौवन मेँ ही आपका जीवन समाप्त न हौ जाए । पिता के बाद पुत्र आता 
हे । पिता ने जैसे घर को अच्छा बनाने का यत्न किया था। पुत्र ने उस गृह-स्थिति मेँ ओर उन्नति 
के लिये प्रय करना है । पिता अपना कार्य करके चला जाता है, अब पुत्र ने भी अपने कार्यको 
यथाशक्ति सम्पन्न करते हुए जीवन में आगे बद्ना हे । घर मेँ यह आना ओर जाना अनुपूर्वं बना 
रहे। कभी पिता के सामने पुत्र की मृत्यु न हो । (२) इह = यँ संसार में सुजनिमा उत्तम जन्मों 
को देनेवाला सजोषाः=सदा हमारे साथ हृदयो मेँ प्रीतिपूर्वक निवास करनेवाला त्वष्टा=वह निर्माता 
देव ! जीवसे उत्तम जीवन के लिये वः=आाप सब की दीर्घम्‌ आयुः दीर्घ आयु को करति=करते 
हैँ। प्रभु कृपा से हमारा जीवन उत्तम बनता है, विशेषकर तब जब कि हम उस प्रभु को अपने 
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साथ संगत अनुभव करते ें। 
भावार्थ-- हम आपने घरों में सदा उत्तम स्थिति के लिये प्रयल करते हुए, आगे बं । प्रभु 
से संगत हुए- हुए जीवन को उत्तम बनारणं। 
ऋषिः-सद्धुसुको यामायनः ॥ देवता- पितृमेधः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
घरमेंस्त्री का सर्वप्रमुख स्थान 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं विशन्तु । 
अनश्रवोऽनमीवाः सुरत्ना आ रोहन्तु जन॑यो योनिम ।॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र में गृहस्थिति को उत्तम बनाने के लिये उद्योग का संकेत था । गृह कौ उत्तमता 
में सर्वप्रथम स्थानस्त्रीकादटे। सो उनका उल्लेख करते हुए कहते हैँ कि इमाः नारीः ये गृह 
को आगे ले चलनेवाली नारियाँ (नृनये) अविधवाः=अविधवा हों । दीर्घजीवी पत्तियों को प्राप्त 
करके ये सदा अपने सौभाग्य को स्थिर रखनेवाली हों । साथ दही सुपत्नीः = (शोभनाः पत्योः यासाम्‌) 
ये उत्तम पतियों वाली हों । जहो ये स्वयं पातिव्रत्य धर्म का पालन करनेवाली हों, वहाँ इनके पति 
भी एक पत्नीव्रत के धर्म को सुन्दरता से निबाहनेवाले हों । (२) ये पलियां आञ्जनेन=शरीर को 
सर्वतः अलंकृत करनेवाले सर्पिषा घृत के साथ सं विष्ान्तु-घरों मं सम्यक्‌ प्रवेश करनेवाली हौं । 
अर्थात्‌ जिस गोघृत के सेवन से शरीर, मन व मस्तिष्क सभी दीप्त बने रहते हैँ उस गोघृत कौ घर 
में इन्दे कमीनदहो।शरमेंगौ होगी तो जीवन के लिये आवश्यक इन घृत आदि पदार्थो की कमी 
होगी ही क्यों कर? (३) इन्हें कभी दरिद्रता के कारण रोना न पड़े। अनश्रवः-ये अश्रु वाली 
नहोँ। घर मेँ लक्ष्मी के निवास के कारण सदा उल्लास व प्रसन्नता बनी रहे । पति ने श्रमके द्वारा 
श्र को लक्ष्मी का निवास- स्थान बना देना दहै। घर में नमक, तेल व ईधन काही रोनान होता 
रहे । (४) अनमीवाः = व्यवस्थित व संयत जीवन के कारण ये सदा नीरोग होँ। नीरोग मातापंँ 
ही नीरोग सन्तति को जन्म देती हैँ । (५) सुरल्नाः=ये स्तयो उत्तम रमणीय पदार्थो वाली हौं अथवा 
इन्हें उत्तम आभूषणों कौ कमी न हो । ये जनयः =उत्तम सन्तानो को जन्म देनेवाली गृहिणि्याँ 
योनिम्‌ अग्रे आरोहन्तु-घर मँ सर्वमुख्य स्थान में स्थित होँ। इनका घर मेँ उचित आदर हो। 
वस्तुतः घर का निर्माण इन्होने ही करना दै । जितना अधिक इनका उत्तरदायित्व है उतना ही अधिक 
इनका मान भी है। मनु के शब्दों में एक माता सौ पिताओं के बराबर है। 

भावार्थ-- घरों मे स्त्रियँ का स्थान प्रमुख हो । इन्दं घर के निर्माण के लिये सब आवश्यक 
वस्तु सुलभ हों । इनका अपना शरीर पूर्णं स्वस्थ हो । 

ऋषिः सद्कुसुको यामायनः ॥ देवता- पितृमेधः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवत्तः ॥ 
यदि पति चले जां तो 
उदीर्ष्व नार्यभि जीवलोकं गतासुमेतमुप शेष एहिं । 
हस्तग्राभस्य दिधिषोस्तवेदं पत्युर्जनित्वमभि सं ब॑भूथ ॥ ८ ॥ 

(१) समान्यतः पति को दीर्घजीवी हौना चाहिए । पली * अविधवा ' रहे एेसा गत मन्त्र मेँ का 
था। परन्तु यदि अचानक पति का देहावसान हो जाए तो पली श्मशान मेही न पडी रह जाए, 
मृत पति काही सदा शोक न करती रहे, अपितु उत्साहयुक्त होकर अपने कर्तव्य कर्मो में लगे। 
अपः पति कौ सन्तानो का ध्यान करते हए वह शोक-मोह को छोडकर तत्परता से कार्यो में लगी 
रहे । मन्त्र में कहते हैँ कि हे नारिगृह कौ उन्नति कौ कारणभूत पलि! तू उदीर््व-ऊपर उठ ओर 
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भ्र के कार्यो में लग (ईर गतौ), जीवलोकम्‌ अभि=इस जीवित संसार कातू ध्यान कर। जो 
गये, वे तो गये ही । जव तू गतासुम्‌-गत प्राण एतम्‌-इस पति के उपोष=समीप पड़ी हे । इस 
प्रकार शोक का क्या लाभ? एटित्उठ ओर घर कौ ओर चल। घर कौ सब क्रियाओं कौ ठीक 
से करनेवाली हो । (२) हस्तग्राभस्य अपने हाथ ग्रहण करनेवाले, दिधिषोः=धारण करनेवाले 
अथवा गर्भ में सन्तान को स्थापित करनेवाले तव पत्युः=अपने पति कौ इदं जनित्वम्‌-इस 
उत्पादित सन्तान को अभिलक्ष्य करके संबभूथ सम्यक्तया होनेवाली हौ । अर्थात्‌ तू अपने 
स्वास्थ्य का पूरा ध्यान कर जिससे सन्तान के पालन व पोषण मेँ किसी प्रकार सेतू असमर्थन 
हो जाए। 

भावार्थ-- यदि अकस्मात्‌ पति गुजर जाँ तो पली, शोक न करती रहकर, पति के सन्तानं 
का ध्यान करती हुई, अपने स्वास्थ्य को ठीक रखने के लिये यलशील हो । 

ऋषिः- सद्भुसुको यामायनः॥ देवता-पितूमेधः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सन्तानो का माता के प्रति कथन ( पति के हाथ से धनुष को लेना ) 
धनुर्हस्तांदाददांनो मृतस्यास्मे क्ष॒त्राय वर्चसे बलाय। 
अत्रैव त्वमिह वयं सुवीरा विश्वाः स्पृधो अभिमातीर्जयेम ॥ ९ ॥ 

(९) सन्तान माता से कहते हैँ कि मृतस्य हस्तात्‌-मृत के हाथ से धनुः आददाना 
उ=निश्चय से धनुष को ग्रहण करती हुई, अस्मे-हमर क्षत्राय क्षतो से त्राण के लिये, वर्चसे=रोगों 
से संघर्ष करनेवाली व वीर्यशक्ति के लिये, बलाय शत्रुओं से मुकालिला कर सकनेवाली शारीरिक 
ताकत के लिये, अत्र एवच यहाँ इस लोक मेँ ही, इह~इस घर मेँ ही त्वम्‌-तू यलशील हो । वस्तुतः 
माता के अभाव में तो बालक निश्चित रूप से अनाथ हो ही जाणे । सो माता को चाहिए कि जिस 
जीवन-संग्राम को वह बच्चों के पिता के साथ मिलकर उत्तमता से चला रही थी, अब बच्चों के 
पिता श्री के चले जाने पर, उस संग्राम को वह स्वयं अकेली चलाने के लिये तैयारी करे । इसी 
भावना को यहौँ मन्त्र में "उनके हाथ से धनुष को लेती हुई ' इन शब्दौ मेँ कहा गया है । जीवन 
सचमुच एक संग्राम दै । "इसे उत्तमता से लड़ना, इसमें न घबराना' यह बच्चों कौ माता का अब 
मुख्य कर्तव्य हो जाता है । (२) माता ने अपना कर्तव्य ठीक निभाया तो सन्तानो कौ यह कामना 
अवश्य पूर्ण होगी कि वयम्‌-हम सुवीराः उत्तम वीर बनकर विष्वाः =सब स्पृधाः स्पर्धा 
करनेवाले अभिमातीः=शत्रुओं को जयेम जीत लें । शत्रुओं के विजय करनेवाले सन्तान जहाँ 
संसार में वास्तविक उन्नति कर पाते है, वर्हँ वे उन्नत सन्तान अपनी माता कौ प्रसन्नता का कारण 
बनते है ओर अपने पिताजी के नाम को उज्वल करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ--जीवन-संग्राम को लड्ने के लिये, पिता कौ मृत्यु पर, माता धनुष्‌ को अपने हाथ 
में ले ओर अपने सन्तानो के जीवन को क्षत्र वर्चस्‌ व बल से युक्त करके उन्हें शत्रुओं का विजेता 
नाये । 

ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः ॥ देवता- पितृमेधः ॥। छन्दः - भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ऊर्णम्रदा युवतिः 
उप॑ सर्पं मातरं भूमिंमेतामुरुव्यच॑सं पृथिवीं सुशोवांम्‌। 
ऊर्णीम्रदा युवतिर्दश्छिंणावत एषा त्वां पातु नित्र्तिरूपस्थांत्‌।॥। ९०॥ 
(९) तू एताम्‌=इस मातरम्‌ माता कौ तरह सब का पोषण करनेवाली, उरुव्यचसम्‌-अत्यन्त 
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व्याति वाली पृथिवीम्‌=विस्तृत सुशोवाम्‌-उत्तम कल्याण करनेवाली भूमि उपसर्प भूमि के 
समीप प्राप्त होनेवाली हो, इस भूमि पर गति करनेवाली हो । तू उदास होकर विषण्ण व गतिशुन्य 
न हो जाए। (२) दक्षिणावते=-अपने को तेरे प्रति दे डालनेवाली इस सन्तान के लिये तू 
ऊर्णप्रदा=( ऊर्णुज्‌ आच्छादने) आच्छादन करनेवाली, गोद मेँ लेनैवाली व मृदुस्वभाव तथा 
युवतिः न्दोषों को दूर व गुणों को समीप प्राप्त करानेवाली हौ । (३) इतनी बात माता से कहकर 
कितू (ख) इस पृथ्वी पर गतिशील दहो ओर (ख) कोमलता से सन्तानो को सदुणी बना, अव 
सन्तान से कहते दै कि एषातयह माता त्वा=तुञ्े नि्ऋतेः =दुर्गति कौ उपस्थात्‌-गोद से 
पातु-वचाये । यह तेरी दुर्गति न होने दे । पिता के अभाव मे, माता भी यदि शोकातुर हो सन्तानं 
काध्यान न करे, तो उन सन्तानो कौ दुर्गतिदही तो होगी। 

भावार्थ-- मृत पति का बच्चों कौ माता, उदासी को छोड़कर, क्रियाशील बने । बच्चों का रक्षण 
व कोमलता से पालन करे। उनको दुर्गति का शिकार न होने दे। 

ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः ॥ देवता- पितृमेधः ॥ छन्दः-निचृपद्धिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सूपायना स्रूपवजञ्चना 
उच्छञ्चस्व पृथिवी मा नि वांधथाः सूपायनास्मै भव सूपवञ्चना । 
माता पुत्रं यथां सिचाभ्येनं भूम ऊर्णुहि ॥ ९९॥ 

(१) ठे प॒थिवि=अपनी व सन्तानों कौ शक्तियों का विस्तार करनेवाली मातः! उत्‌ सु 
अच्चस्व-तू उदासी को छोडकर उत्तमता से गति करनेवाली हो । मा निबाधथाः व्यर्थ के शोक 
व उपवासादि से अपने को पीडति मत कर। अस्मै-उस सन्तान के लिये सूपायना भव~सुगमता 
से समीप प्राप्त होनेवाली हो, सु उप वञ्चना=उत्तम परिचर्या करनेवाली बन । बच्चों का ठीक 
प्रकार से पालन कर। (२) हे भूमे भूमि मातः! तू भी एनम्‌-इस साथी के चले जाने सेदुःखी 
जन को अभि ऊर्णुहि=अभितः आच्छादित करनेवाली हो, इसे न तो खान-पान कौ कमी हो, 
न इसके मानस उत्साह में कमी आये । इसको तू इस प्रकार सुरक्षित कर यथा जैसे माता=माता 
पुत्रम्‌ पुत्र को सिचा वस्त्रप्रान्त से टककर सुरक्षित कर लेती है। 

भावार्थ-- माता शोक से अपने को पीडित न करती हुई बच्चों के पालन मेँ आनन्द का 
अनुभव करे । वह बच्चों के लिये सूपायना व सूपवञ्चना हों । 

ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः॥ देवता- पितृमेधः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
धृत कौ धाराओं वाले घर 
उच्छरञ्च॑माना पृथिवी सु तिं्ठतु सदस््रं मित॒ उप॒ हि श्रय॑न्ताम्‌। 
ते गृहासो! घृतश्चुतो भवन्तु विश्वाहास्मै शरणाः सन्त्वत्र ॥॥ १२॥ 

(१) यह उत्‌ सु अञ्चमाना=उत्साह युक्त हुरई-हुई उत्तमता से गति करती हुई पृथिवी=सब 
प्रकार से शक्तियों का विस्तार करनेवाली माता सुतिष्ठतु-उत्तमता से स्थित हो । यह उदास होकर 
खाट पकड़कर न बैठ जाए। (२) इस घर में सहस्रं मितः सहस्र संख्याक धन हि=निश्चय से 
उपश्रयन्ताम्‌-आश्रय करें । (२) ते तेरे गृहासः= गृह घृतश्चुतः = घृत का क्षरण करनेवाले हों । 
इन घरों मेँ घत की धाराँ बहे । किसी प्रकार से घृत कौ कमी न हो । विष्वाहा-सदा अत्र-इस 
घर में अस्मै=इस अकले रह गये जन के लिये शटारणाः रक्षण सन्तु हों । अर्थात्‌ बच्चों के पिता 
चले भी गये हैँ, तो भी अन्य मामा, चाचा, दादा आदि लोग सहायक बने रहँ । वे अपनी जिम्मेदारी 
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भावार्थ-- माता के पुरुषार्थ से घर में धनोँ कौ कमी न हो, घर पूर्ववत्‌ घृत के बाहुल्य वाले 
हों, ओर अन्य बान्धवजन अपना सहारा दिये रखें । 
ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः॥ देवता-पितृमेधः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
ध्र 
उत्त स्तभ्नामि पृथिवीं त्वत्परीमं लोगं निदधन्मो अहं रिंषम्‌। 
एतां स्थूणा पितरो धारयन्तु तेऽत्रां यमः सादना ते मिनोतु ॥ ९३॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र मेँ घर का उचवेख करते हए कहते हैँ कि ते पुथिवीम्‌=तेरी भूमि को उत्‌ 
स्तभ्नामि=ऊपर थामता हूँ, अर्थात्‌ तेरे पाये को (1€0९518) कुछ ऊँचा रखता हूँ । वस्तुतः घर 
कापाया नीचा होने पर घर में कुक सील का अंश बना रहता है जौ स्वास्थ्य के लिये उतना हितकर 
नीं होता। (२) ओर त्वत्‌ परि~तेरे चारौं ओर इमम्‌-इस लोगम्‌-पार्थिव ढेर को, मंडेर को 
निदश्चन्‌=रखता हुआ अहम मा उ रिषम्‌-मत दही हिंसित होऊ । घर के चारों ओर कुछ 
चचारदिवारी सी हो जिससे कि अवाज्छनीय पशु आदि का प्रवेश न होता रहे ओर आंगन ठीक 
से बना रहे । (३) एतां स्थूणाम्‌-घर के इस स्तम्भ को ते पितरः = तेरे पितर-- मामा, चाचा, 
दादा आदि धारयन्तु-धारण करनेवाले हौं । बच्चों कौ माता के इन बुजुर्ग बन्धुओं की यह नैतिक 
जिम्मेदारी हो जाती है कि वे बच्चों के पिताके चले जाने के बाद घर के बोञ्ञ को अपने कन्धोँ 
पर लें, घर का ध्यान करनेवाले बनें । (४) ओर सबसे महत्त्वपूर्ण बात तो यह है कि अत्रा=इस 
घर मेँ अब यमः वह सर्वनियन्ता प्रभु ते सादना=तेरे बैठने-उठने के स्थानभूत कमरों को 
मिनोतु=(008€श्ला, [ल ५८1५८) देखनेवाला हो । अर्थात्‌ प्रभु की कृपादूष्टि इस घर पर सदा बनी 
रहे । अनाथं के सच्चे नाथतोवेप्रभुहीदहैँ। प्रभु कृपा से सब बात ठीक हौ जाती है। 

भावार्थ-- घर का पाया ऊचा हो, नीरोगता के लिये यह आवश्यक हे । चारदिवारी ठीक हो 
जिससे आंगन ठीक रहे । रिश्तेदार घर के बोञ् को अपने कन्धों पर लें ओर सब से बडी बात 
यह कि घर पर प्रभु की कृपादृष्टि बनी रहे। 

ऋषिः- सङ्कुसुको यामायनः ।। देवता- पितृमेधः प्रजापत्तिर्वा । छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥। 
विधवा का मौलिक कर्तव्य 
प्रतीचीने मामहनीष्वाः पर्णमिवा द॑धुः । प्रतीची" जग्रभा वाचमश्वं रश॒नया यथा ॥ ९४ ॥ 

(१) बच्चों की विधवा माता प्रभु से प्रार्थना करती है कि माम्‌=मुञे प्रतीचीने (प्रति अञ्च्‌) 
एक-एक कार्य मे लगे हए अहनि-दिन में इष्वाः पर्णम्‌ इव~लाण के पर्णं कौ तरह 
आदधुः =सब देव स्थापित करे । बाण में जो पर्णं लगाया जाता वह उसकी तीव्रगति का कारण 
होता है ओर लक्ष्य के वेधन में सहायक होता है । जैसे इषु मे पर्ण के लगाने से पूर्वं भी गति 
थी, इसी प्रकार यह माता पहले भी खूब क्रियामय जीवन वाली थी परन्तु पर्ण से गति मेँ जैसे 
तीव्रता आ जाती है उसी प्रकार यह अब पहले से अधिक गति वाली हौ गई है । अब यह अपने 
लक्ष्य कौ ओर पूवपिक्ष्या अधिक ध्यान से चल रही है । इसका दिन प्रतीचीनेचप्रतिक्षण कार्य में 
लगा हुआ हो गया है । (२) इस विधवा के लिये सन से महत्त्वपूर्ण बात यह है कि वाचम्‌ वाणी 
को प्रतीचीम्‌-जग्रभा=वापिस गतिवाला करके ग्रहण करे, उसी प्रकार ग्रहण करे यथा-जेसे 
अश्वम्‌-घोडे को रशनया=-लगाम से रोक लेते हैँ। अर्थात्‌ वाणी पर इसका परा 01110] 
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(शासन) हो । यह व्यर्थ कौ बातों मे समय कौ नष्ट न करे। मौन को ही वैधव्य का सर्वोत्तम 
आभूषण समञ्चे। कम बोलनेवाला कार्य को अधिक सुन्दरता से कर भी सकता है । 

भावार्थ विधवा स्त्री का एक-एक क्षण कार्यमय हौ । वह मौन को महत्त्व दे। 

सूक्त के प्रथम चार मन्त्रों में दीर्घ-जीवन कौ प्रार्थना है इसके लिये हम स्वार्थं से ऊपर उदे, 
शुद्ध पवित्र जीवन वाले हों, हम रोगशून्य व उल्लासमय जीवन वाले हों, ब्रह्मचर्य रूप पर्वत से 
मृत्यु को अन्तर्हित करे । (९-४) हमारा जीवन अविच्छि्न व पूर्ण हो, (५) निरन्तर उद्योगशील 
होकर आगे बते रहे, (६) हमारे घरों में स्त्रियों का स्थान प्रमुख हो, (७) यदि अकस्मात्‌ पति 
का देहान्त हो जाए तो पली बच्चों का पूरा ध्यान करे, (८) पति के कर्तव्यभार को भी अपने 
कन्ये पर उटठाये, (९) बच्चों का रक्षण व कोमलता के साथ पालन करे, (१९०) वह बच्चों का 
ठीक उपचरण करे, (१९) घर को घृत के बाहुल्यवाला बना के रखे, (१२) एेसे घर पर ही प्रभु 
की कृपादृष्टि होती है, ८१९३) मौन रहती हुई कार्य मेँ लगी रहे, (९४) घरों मे गौवें हो, इन्द्रियां 
हमारे वश में हों, हमारे जीवन में अग्रि व सोम दोनों तत्त्व हौँं तथा धन की कमीनहो। 

[ ९९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मथितो यामायनो भृगुर्वां वारूणिषश्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा; अग्नीषोमौ ॥ 
छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः॥ 
अभिवसोम 

नि व॑र्तश्वं सानुं गाताऽस्माच्त्सिंषक्त रेवतीः । अगरी षोमा पुनर्वसू अस्मे धारयतं रयिम्‌॥ ९॥ 

(१९) गत सूक्त की समपि पर ये शब्द थे कि जीभ को इस प्रकार वश म करो जिस प्रकार 
घोडे को लगाम से वश मेँ करते हैँ । मनु ने इसी बात को इस प्रकार कहा है कि ' यच्छेद्‌ वाङ्‌ 
मनसिज प्राज्ञः ' प्राज्ञ व्यक्ति वाणी को मन में रोके । यहाँ वाणी अन्य इन्द्रियों का भी प्रतीक हे। 
हमें सव इन्द्रियों को रोकने का प्रयत्न करना है । प्रार्थना करते हैँ कि हे इन्द्रियो ! निवर्तध्वम्‌ तुम 
इन विषयों मेँ विचरण से वापिस आओ । मा अनुगात~इन विषयों के पीडे ही सदा मत भटकती 
फिरो । रेवतीः = ज्ञान धन से सम्मन्न हई - हुई तुम अस्मान्‌ सिषक्त हमारा सेवन करो । अर्थात्‌ 
तुम्हारे द्वारा हमें लान का दुग्ध पीने को मिले । जानेन गौवें है, ज्ञान उनका दुग्ध हे । (२) इस 
ज्ञान के अनुसार आचरण करने से अस्रीषोमा=अग्नितत्त्व व सोम तत्त्व हमारे लिये पुनर्वसू पुनः 
पुनः अर्थात्‌ प्रतिदिन उत्तम निवास को देनेवाले हों । अग्रितत्व “ शक्ति" का प्रतीक हे तो सोमतत््व 
"शान्ति" का। हम जानी बनकर अपने जीवनों में ' शक्ति व शान्ति" का समन्वय करनेवाले बनें । (३) 
ये “शक्ति व शान्ति" के तत्त्व समन्वित होकर अस्मे-हमारे जीवनो मेँ रयिं धारयतम्‌-रयि को 
धारण करनेवाले हों । हमारे जीवनो मेँ शक्ति हो ओर शान्ति हौ, इनके होने पर जीवन खचमुच 
विभूतिवाला "श्रीमत्‌ व ऊर्जित' प्रतीत होता है। ये सब उस प्रभु के तेजोंश के चिह्न होते हैं| 

भावार्थ- हमारी इन्द्रियां विषयों के पीके न चली जाँ । जिससे हमारा जीवन ज्ञानधनवाला, 
शक्ति व शान्ति से सम्पन्न -एेश्वर्यमय हो । 

ऋषिः-मधितो यामायनो भूगुर्वा वारुणिश्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
आजत्पायत्तता 


पुन॑रेना नि वर्तय पुनरेना न्या कुरु । इन्द्र॑ एणा नि य॑च्छत्वभ्निरैना उपाज॑तु ॥ २ ॥ 
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(८९१) इन्द्रियो क्योंकि -उस-उस विषय का ग्रहण करने के स्वभाव वाली दै, सो ये इन्द्र्यो 
उन विषयों में जायेगी तो सही परन्तु जीव से कहते है कि तू पुनः=फिर एनानइन को 
निवर्तय=लौटा। ये विषयों मे जायें तो सही, फिर उनमें फैसकर वहीं न रह जाँ । जेसे एक देश 
के युवक ज्ञान प्राप्ति के लिये विदेशों में जायें तो सही, परन्तु वे वर्ह कौ चमक (128) से 
चुंधियाकर वहीं न रह जारण । (२) ठे जीव ! तू पुनः =फिर- एनात=इन इन्द्रियों को न्याकुरु=निश्चय 
से आत्मायत्त ( =-अपने अधीन) करनेवाला हो । (३) इन्द्रः =इन्द्र वही है जो कि एना-~इनको 
नियच्छतु=निश्चय से अपने वश मेँ करे । इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही तो * इन्द्र ' कहलाता हे । (४) 
अग्निः (अगरेणीः) अपने को अग्र- स्थान में प्राप्त करानैवाला वह है जो कि एना=इन इन्द्रियों को 
उपाजतु=प्रभु की उपासना के साथ गतिशील बनाता है (उप+अजतु) । प्रभु का स्मरण करता हे 
ओर जीवन-संग्राम को जारी रखता है । प्रभु स्मरण पूर्वक क्रिया में लगे रहने से सब मलों का 
दूरीकरण (क्षेपण) हो जाता है । यदी "उपाजन" कहलाता हे । 

भावार्थ-- विषयगामिनी इन्दियों को हम विषयों से लौटाप, उन्हे आत्मायत्त करं । इन्द्रियों 
को आत्मायत्त करके अपने “इन्द्र नाम को सार्थक करें । प्रभु कौ समीपता (उप) में रहते हए 
क्रियाशील हों (अजत्गति) जिससे मलों का विक्षेपण होकर हम अग्रेणी व अग्रि बनें। 

ऋषिः-मधितो यामायनो भृगुरवां वारूणिश्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
ज्ञान धन का रक्षण 

पुनरेता नि वर्तन्तामस्मिन्पुष्यन्तु गोप॑तौ । इंहेवागरे नि धारयेह तितु या रयिः ।॥ २३ ॥ 

(१९) एताः =ये ज्ञानेद्दिय रूप गोवेँ अपने-अपने विषयों में विचरण करके पुनः=फिर 
निवर्तन्ताम्‌- लौट आयं । ओर अस्मिन्‌ गोपतौ=इस इन्द्रियरूप गौवों के स्वामी में पुष्यन्तु पोषण 
को प्राप्त हों। विषयों मे जाने से ही तो इनकी शक्तियाँ क्षीण होती हैँ । ये सदा विषयों को ही 
न चरती रह जार्पँ। विषयों मे आसक्त हो जाने पर इनके पोषण का प्रसंग नहीं रहता । (२) हे 
अग्रे=प्रगतिशील जीव! तू इह एव~ यहो अपने मेँ ही निधारयच=निश्चय से इनका धारण कर। 
मनरूपी लगाम के द्वारा हम इनको अपने वश में रखें । अपने वश मेँ हुई- हई इन्द्रियो से जब हम 
विषयों मे जा्येगे तो उन विषयों से बद्ध न होगे । (३) एेसा करने पर इन इन्द्रियो से प्राप्त होनेवाला 
या रयिः=-जो ज्ञानधन है वह इह तिष्ठतु=हमारे में ही स्थित होता है । हमारा ज्ञान ठीक बना 
रहता ठै । यही इन्दियों कौ खूनी है कि वशीभूत हुई -हरई ये हमारे ज्ञानघन का वर्धन करती हैँ 
ओर उच्छुखल हुई हुई ये हमारे संचित ज्ञानधन को भी नष्ट करनेवाली हो जाती हेँ। 

भावार्थ-- हम अपनी इच्दियों को उच्छुखल न होने द, अपितु स्व-वश में रखें । 

ऋषिः-मथितो यामायनो भृगुवां वारुणिश्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
आवर्तन-निवर्तन 

यच्नियानं न्यय॑नं संज्ञानं यत्पराय॑णम्‌। आवर्तनं निवर्तनं यो गोपा अपि तं हवे ॥ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार यः गोपाः=जो मँ इन्द्रियों का रक्षक बनता हूँ, इन्द्रियरूपी गौव 
का पोषण करनेवाला ' गोपति" होता दँ, वह भँ तं अपिहुवे=उस-उस चीज को समुचित रूप में 
प्रार्थित करता हूँ इन सब चीजों को चाहता हँ। किनको ? (क) यत्‌ नियानं=जो इन्द्रियरूप गौव 
का नियमेन जाने का स्थान है, जिसे सामान्य भाषा में गोष्ठ ' कहते हैँ । यहो इन्द्रियरूप गौवों का 
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"गोष्ठ ' यह हमारा अपना शरीर ही हे । प्राणमयकोश का (प्राणाः वाव इन्द्रियाणि) आधार यह 
अन्नमयकोश ही है । एवं यह अन्नमयकोश बिलकुल ठीक हौ जिससे इसमें इन्द्रियों का निवास ठीक 
प्रकार से हो सके। (ख) न्ययनम्‌=में न्ययन को भी प्रार्थना करता हू। इन इन्दरियरूप गौवों का 
ज्ञातव्य विषय रूप चारागाहोँ में निश्चय से जाना ही न्ययन है । (ग) वर्ह जाकर संज्ञानं=विषयों 
को उत्तमता से, सम्यक्तया जानना ही संज्ञान है इस संज्ञान कौ भी मँ प्रार्थना करता हूँ। (घ) संज्ञान 
के बाद यत्‌-जो परायणम्‌-फिर वापिस आना है इसकी भी मेँ प्रार्थना करता | (२) इस प्रकार 
संक्षेप में यह जो इन्द्रियों का आवर्तनम्‌ ज्ञान प्रापि के लिये विषयों में ({्रा1118 0प्रा1त 811 
10प्रात्‌) सब ओर विचरना है, नाना तथ्यों का संग्रहण है, इसकी मेँ प्रार्थना करता दहूँ। ओर 
निवर्तनम्‌“ विषयों में आसक्त न होकर, लौट आना है" उसकी मँ प्रार्थना करता हूँ । इन्दि्यो विषयों 
में जाये, उनका ज्ञान प्राप्त करे, परन्तु ये उनमें कभी उलज् न जायें । 

भावार्थ प्रभु कृपा से मेँ गोपा बनकर आत्मवश्य इन इन्द्रियों से विषयों मेँ विचरता हुआ 
उनका तत््व्लान प्राप्त करू । मेरी इन्द्रियो विषयों में न फंस जाँ । 

ऋ्षिः- मथितो यामायनो भ्रगर्वा वारुणिष्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
मूलगृह में फिर लौटना 
य उदानड्‌ व्यय॑नं य उदानट्‌ पराय॑णम्‌। आवर्तनं निवर्तनमपिं गोपा नि व॑र्तताम्‌॥ ५ ॥ 

(१९) यः गोपाः=जो इनद्रिय रूप गौवों का रखवाला व्ययनम्‌-उन्दरियों के विविध विषयों 
में जाने को उदानट्‌= व्याप्त करता दै, अर्थात्‌ जब इन्िर्यो विषयों मेँ जाती हैँ, तो जो उन इनच्दियों 
का रक्षक बनकर उनके साथ जाता है ओर यः=जो उनके परायणम्‌ विषयों से फिर वापिस 
आने को उदानट्‌ व्याप्त करता है, अर्थात्‌ विषयों का ज्ञान प्राप्त करने के बाद, जौ उन इद्धियों 
को उन विषयों में न फंसे रहने देकर उनकी व्यावृत्ति का कारण बनता हे । (२) ओर इस प्रकार 
जो आवर्तनम्‌ सर्वत्र विषयों में वर्तन को ओर निवर्तनम्‌-उन विषयों से निवृत्ति को व्याप्त करता 
हे, बह गोपा निवर्तताम्‌-विषय व्यावृत्त हो, ओर पुनः अपने घर ब्रह्मलोक में लौटनेवाला बने । 

भावार्थ--हम विषयों के तत्त्वज्ञान के लिये आत्मवश्य इन्द्रियों के द्वारा उनमें विचरे ओर 
उनमें ही न फंसे रहकर फिर से अपने मूलगृह ब्रह्मलोक में लौटनेवाले लने । 

तषिः-मधितो यामायनो भृगुर्वां वारूणिर्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
जीवित इद्धियरूपी गौवें 
आ निंवर्तं नि व॑र्तय पुनन इन्द्र गा दहि । जीवाभिर्भुनजामंे ।। ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनैवाले प्रभो ! आनिवर्त=आप हमारी ओर लौरिये। 
आपकी कृपादृष्टि हमारे पर हो । ओर आप निवर्तय=हमारी इन इन्द्रियों को विषयों से लौटानेवाले 
होये । ओर इस प्रकार हे प्रभो ! आप नः= हमें पुनः=फिर गाः =इन इद्द्रियरूप गौओं को देहिप्रा् 
कराइये । (२) आपकी कृपा से हम जीवाभिः=जीवन से युक्त इन इन्द्रियों से भुनजामहै अपना 
पालन करनेवाले बनें । ये इद्िर्याँ विषयों कौ ओर जाकर, उनका तत्त्वज्ञान प्राप्त करके उनका उचित 
उपयोग करती हुई सशक्त बनती है ओर इन जीवित इन्दियों से हम जीवनयात्रा में आगे बढते हुए 
अपना रक्षण करते हैँ । परन्तु ये ही इन्धि यदि विषयों मेँ जाकर फिर व्हा से लौट नही, ओर 
उन विषयों से बद्ध हौकर उनका शिकार हो जाये तो इन मृत इद्धियों से हमने क्या उन्नति करनी 2 
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(३) जैसे गौवों का चारागाह में जाना आवश्यक होता है, इस वायुसेवन के बिना उनके दृध में 
गुण उत्पन्न नहीं होता । इसी प्रकार इन इन्द्रियों का विषयों मेँ जाना आवश्यक दै, अन्यथा ये ज्ञान 
को कैसे प्राप्त करेगी ? गौवों का जैसे चारागाह से लौटना आवश्यक होता है उसी प्रकार इन इन्द्रियों 
का भी लौटना जावश्यक है। गौवों का अधिष्ठता ग्वाला अप्रमत्त होकर इस आने-जाने मेँ उनका 
रक्षण करता दै, इसी प्रकार यँ इन इन्द्रियरूप गौवों का गोप यह आत्मा है । आत्मा के क्षणिक 
प्रमाद से ये इन्दरियरूप गौवें विषय सिंह से आक्रान्त हौ जाती है । यही उनका मरण हो जाता है । 
हम तो प्रभु कृपा से जीवित इन्द्रियों के द्वारा अपना रक्षण करनेवाले बनें । 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारी इद्ि्याँ विषयों का ग्रहण करती हुई, उनका शिकार न हो 
जाएं । ये जीवित इन्द्रियां हमारी यात्रा पूर्तिं का साधन बनें। 

ऋषिः-मधितो यामायनो भरगुर्वां वारुणिष्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
अन्न-घृत-दुग्ध 

परि वो विश्वतो दश ऊर्जां घतेन पय॑सा । ये देवाः के च॑ यज्ञियास्ते रय्या सं सुंजन्तु नः ॥ ७ ॥ 

(८१) गत मन्त्र में वर्णित वः=तुम इन्द्रियों को ऊर्जा=बरल व प्राणशक्तति के वर्धक अन्नरस 
के द्वारा, घुतेन~मलोँ के क्षरण व जाठराग्नि को दीप्त करनेवाले घृत के द्वारा, पयसा=-अप्यायन के 
साधनभूत दुग्ध के द्वारा विश्वतः=सन प्रकार से परिदधे चारों ओर से धारण करता हूं । अर्थात्‌ 
सात्विक अन्न व गोघृत व गोदुग्ध आदि के प्रयोग से मेँ इन इद्द्रियों को ज्ञान प्रसि व क्रियाशक्ति 
के योग्य बनाता हूं। (२) इस प्रकार इन्द्रियों को सशक्त बनानेवाले नः= हमें, ये के च= जो कोई 
भी यज्ञियाः देवाः = पूजा के योग्य, संगतिकरण योग्य, ज्ञान का दान करनेवाले देव पुरुष हैँ, वे 
रच्या=ज्ञानधन से संसृजन्तु= संसृष्ट करं । हमें चाहिये कि हम सात्त्विक अन्न, घृत व दुग्ध के प्रयोग 
से अपने को ज्ञान ग्रहण के योग्य बनायें ओर ज्ञानी पुरुष हमें ज्ञानधन से युक्त करं । हमारी योग्यता 
के अभाव मे उन देवों से दिये गये ज्ञान को हम ग्रहण ही न कर पा्येगे। 

भावार्थ--हम ज्ञान प्रापि के योग्य बनं ओर देव हमें ज्ञान देनेवाले हो । 

ऋषिः-मधितो यामायनो भुगुर्वां वारुणिष्च्यवनो वा भार्गवः ॥ देवता-आपो गावो वा ॥ 
छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
इच्दियों का निवर्तन 
आ निवर्तन वर्तय नि निवर्तन वर्तय । भूम्याश्चत॑स््रः प्रदिश्स्ताभ्य॑ एना नि वर्तय ॥ ८ ॥ 

(१) प्रभु जीव को प्रेरणा देते हए कहते हँ कि हे निवर्तन=जीवनयात्रा को उत्तमता से 
करनेवाले जीव ! आवर्तय तू अपनी इन इन्द्रियों को इन भूतो व लोकों ओर दिशा प्रदिशाओं मेँ 
प्रवृत्त करनेवाला हो “ परीत्य भूतानि, परीत्य लोकान्‌ परीत्य सर्वाः प्रदिशो दिशश्च ' । ये इच्िर्यो इनके 
प्रति जाकर इनको बारीकी से देखें ओर इनके जान को प्रात करनेवाली हों । (२) हे निवर्तन~इस 
संसार में न उलञ्चनेवाले जीव! तू निवर्तय=इन इन्द्रियों को संसार के इन विविध विषयों सेतू 
निवृत्त करनेवाला हो । ये इच्धियोँ उन विषयों के अन्दर उलज्ञ न जायें । (३) भूम्याः =इस भूमि 
को चतस्रः प्रदिशः=ये चार विस्तृत दिशाय हैँ । ताभ्यः =उनसे एना=इनको निवर्तय तू निवृत्त 
करनेवाला हो । विषयों से ये इन्द्रियां बद्ध न हौ जारण तभी हम जीवन यात्रा को पुर्ण करके अपने 
ब्रह्मलोकरूप घर में वापिस आ सकगे। 

भावार्थ-- इन्द्रियं विषयों के जान के लिये हैँ, उनमें फंस जाने के लिये नहीं । इनको विषय 
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व्यावृत्त करना हमारा मौलिक कर्तव्य है । 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि हम इन्द्रियो को विषयासक्तं न होने देकर “शक्ति व 
शान्ति ' के तत्त्वों का धारण करते हुए ज्ञानधन को धारण करे । (१) इन्द्रियो को आत्मवश्य करने 
का प्रयत्न करे, (२) इन्द्रियों को वश मेँ करके हम गोपति बनें, (३) गोपा यही चाहता है कि 
इन्द्रिय विषयों में जायें परन्तु उनमें फंसे नहीं, (१४) यह गोपा ही ब्रह्मलोक मेँ लौटता है, (५५) 
हमारी ये इन्दियोँ भोगासक्त होकर मृत न हौ जारण, (६) अन्न, घृत व दुग्ध के सेवन से ये पुष्ट 
हों, (७) इनको हम भूमि की सव दिशाओं से लौटाये, (८) एेसा करने पर ही हमारा मन भद्र 
कौ ओर प्रेरित होगा। 

[ २० ] विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- आसुरी त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
भद्राभिमुख मन 
भद्रं नो अपिं वातय मन॑ः॥ १॥ 

(१९) गत सूक्त का ऋषि "मथितो यामायनः '=मन्थन करनेवाला, विचारशील, संयमी पुरुष था। 
इन्द्रियों का संयम करके ही वह ज्ञान मन्थन कर पाया था। ज्ञान परिपक्त होने के कारण उसका 
नाम ' भृगु" हुआ, यह देष का निवारण करने से "ऋणि" कहलाया । यह ज्ञान परिपक्ततमार्ग व 
अज्ञानान्धकार व पाप को दूर करने के कारण “च्यवन ' कहलाया । इस अज्ञानान्धकार को दूर करके 
ही यह प्रभुदर्शन करनेवाला ' एेनद्र' नाम वाला हुआ है, मदशून्य होने से यह "विमद ' हे । लोकहित 
मेँ लगे होने से "प्राजापत्य ' है । अपने निवास को उत्तम बनाने के कारण * वसुकृत्‌ ' दै, ' आहार से 
रस, रस से रुधिर, रुधिर से मांस, मांस से मेदस्‌ व मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से म्ना, मज्जा से 
वीर्य' इनका क्रमशः विनिमय करने से यह " वासुक्र' कहलाया है । (२) यह प्रभु से प्रार्थना करता 
टै कि नः-हमारे मनः=-मन को भद्रं अपिवातय=कल्याण को ओर प्रेरित करिये। हमारा मन 
प्रभु कृपा से सदा शुभ की ओर ही प्रवृत्त हो । अशुभ से यह दूर हो । मन कौ प्रवृत्ति पुण्य प्रवाह 
वाली बने न कि पापमय प्रवाह वाली। (३) यह मन विविध इन्द्रिय द्वारो से विषयों कौ ओर 
भागता है। हमारा यह कर्तव्य हो जाता है कि हम इसे उधर-उधर से रोककर, आत्मा के वश 
में लाने का प्रय कर । "यतो यतौ निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌ । ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येव वशं 
नयेत्‌" । मन हमारे वश में होगा, तभी हम इसे कल्याण के मार्ग में प्रवृत्त कर सकगे। 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमारा मन भद्र कौ ओर प्रवृत्त हो। 

उर्षिः- विमद एन्द्र प्राजापत्यो वा वसुकृद्रा वासुक्रः ॥ देवता- अगिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
यज्ञशेष का सेवन 
अग्रिमींके भुजां यवि शासा मित्रं दुर्धरीतुम्‌। यस्य धर्मन्तस्व ्र्नीः सपर्यन्ति मातुरूधः ।। २॥ 

(१) मै अगरिम्‌-उस अग्रेणी परमात्मा का ईडे-उपासन करता हूँ जो कि भुजाम्‌-( भुज 
पालनाभ्यवहारयोः) केवल शरीर के रक्षण के लिये भोजन करने वालौं को यविष्ठम्‌बुराइयों से 
पृथक्‌ व अच्छाइयों से संपृक्त करनेवाले हैँ । वस्तुतः मनुष्य उतना ही भोजन करे जितना कि 
शरीररक्षण के लिये आवश्यक है तो इतना जिह्वा संयम होने से किसी प्रकार कौ बुराई के पैदा 
होने का सम्भव ही नहीं । (२) शासा मित्रम्‌ उस प्रभु का उपासन करता द्र जौ कि अनुशासन 
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व उपदेश के द्वारा सब (प्रभीतेः त्रायते) पापों व मृत्युओं से बचानेवाले हैँ । प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ 
में वह वेदज्ञान दिया है जो कि हमें सब पापों से बचाता है। वेद के गायत्री छन्द का तो अर्थ 
ही यह टै कि * गायन्तं त्रायते यतः '=यह गान करनेवाले का त्राण करता है । (३) दुर्धरीतुम्‌ ये 
प्रभु शत्रुओं से दुर्धर्षणीय हैँ । कामादि श्रुओं का हमार लिये तो धर्षण करना कठिन हो जाता 
हे । परन्तु जब ठम उस प्रभु के साथ मिलकर इन कामादि से संघर्ष करते हैँ तो ये कामादि सब 
भस्म हो जाते हैँ ( त्वया स्विद्‌ युजा वयं) (४) यस्यधर्मन्‌-उस परमात्मा का उपासन करता हू 
जिसके धारण करने पर मनुष्य स्वः एनीः स्वर्ग के प्रति ले जानेवाली आहत्तियौं का सपर्यन्ति सेवन 
करते हैँ, उसी प्रकार सेवन करते हैँ जैसे कि बड़ मातुः ऊधः=अपनी माता के ऊधस्‌ (५५८) 
करा सेवन करते है । माता के ऊधस्‌ से दुग्ध को प्राप्त करके बच्चे पोषण को प्राप्त करते है, इसी 
प्रकार ये यज्ञ की आहुतियाँ हमारा इस लोक व पर लोक में कल्याण करती हे । 

भावार्थ- प्रभु के वेद मे दिये गये आदेश के अनुसार यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हम सब 
पापों से बचें। 

ऋषिः-विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-पादनिचुद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
"कृप-नीड ' प्रभु 
यमासा कृपनीकं भासाकेतुं वर्धय॑न्ति । भ्राज॑ते श्रेणिंदन्‌॥ ३॥ 

(९) चम्‌-जिस प्रभु को भक्त लोक आसा-( आस्येन) मुख के द्वारा, स्तुतिवचनं के 
उच्चारण के द्वारा वर्धयन्ति बाते है अर्थात्‌ जिस प्रभु का गुणगान करते हैँ वे प्रभु कृपनीडम्‌=( कृपू 
सामर्थ्ये) सम्पूर्ण सामर्थ्यो के आश्रयस्थल दै, सर्वशक्तिमान्‌ है ओर भासाकेतुं ज्ञान के प्रकाश के 
द्वारा (कित निवासे रोगापनयने च) हमारे निवास को उत्तम बनानैवाले तथा टमारे सव रोगों को 
दूर करनेवाले है । (२) वे प्रभु श्रोणिदन्‌-उपासकों के लिये अभीष्ट फलों की श्रेणियों के देनेवाले 
है-- (अभीष्ट फलसमूह प्रदः सा०) अथवा सब जीवों को कर्मानुसार विविध श्रेणियों के प्राप्त 
करानेवाले दँ । वे प्रभु हमारे कर्मानुसार ' पशु मनुष्य व देव ' आदि श्रेणियों में जन्म देते हैँ । एसे 
वे प्रभु भ्राजते-कण-कण में देदीप्यमान हो रहे हैँ । उस प्रभु कौ महिमा सर्वत्र द्योतित होती दै । 

भावार्थ--प्रभु सम्पूर्ण सामर्थ्यो के आधार है, ज्ञान के द्वारा मार्गं का प्रकाशन करते हँ । हम 
प्रभु का स्तवन करेगे तो हम भी शक्ति व ज्ञान कौ प्राप्त करके अभीष्ट फल समूह को प्रात करनेवाले 
होगे। 

ऋषिः-विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्धिः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
अन्ञानान्धकार विमर्श 
अर्यो विशां गातुरैति प्र यदान॑ड्‌ दिवो अन्तांन्‌। कविरभ्रं दीद्यानः ।॥  ॥ 

(९) वे प्रभु अर्यः =स्वामी हैँ । वस्तुतः सब ब्रह्माण्ड के मालिक व पति प्रभु ही हैँ ' भूतस्य 
जातः पतिरेक आसीत्‌" विशाम्‌-सब प्रजाओं के गातुः मार्ग वे प्रभु ही हैँ । वस्तुतः सब प्रजाओं 
ने उस प्रभु की ओर दी जाना है। भटक-भटकाकर अन्त मेँ सब चलते उस प्रभु कौ ओर ही है। 
(२) यत्‌=वयोकि वे प्रभु दिवः अन्तान्‌ ज्ञान के अन्तिम तत्त्वों को (उभयोरपि दृष्टोन्तस्त्वन- 
-पोस्तत्त्वदर्शिभिः > प्र आनद्‌प्रकर्षेण व्याप्त करते है, वे निरतिशय ज्ञान का आधार दै, प्रभुमेही 
ज्ञान के तारतम्य कौ विश्रान्ति होती है, सो वे प्रभु कविः सर्वत्र व क्रान्तदर्शी हैँ ओर अश्रम्‌ अज्ञान 
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के बादलों को दीद्यानः=छिन्न-भिन्न करनेवाले हैँ । हमारे हदयों में स्थित होकर हृदयो को ज्ञान 
करे प्रकाश से द्योतित करनेवाले हैँ। 

भावार्थ प्रभु कृपा से ही अज्ञानान्धकार नष्ट होता है। 

ऋषिः--विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्िः । छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः ॥ 
"यन्न-प्रिय ' प्रभु 
-जुषद्धया मानषस्यो्ध्वस्त॑स्थाचभ्वा यज्े। मिन्वन्त्सद्य पुर एति ॥। ५५॥ 

(१) वे प्रभु मानुषस्य=करुणापूर्ण मन वाले मनुष्य के ( [प्रा ्ा)€= मानुष), मनुष्यों का हित 
चाहनेवाले व्यक्ति के हव्या=हव्य पदार्थो का जुषत्‌-सेवन करते हैँ । अर्थात्‌ लोकहित कौ भावना 
से जब मनुष्य त्यागपूर्वक उपभोग करता है तो वह प्रभु को प्रीणित करनेवाला है। (२) वस्तुतः 
मनुष्य यज्ञ करता है, तौ वे प्रभु ऊर्ध्वः तस्थौ=ऊपर खड होते हैँ, अर्थात्‌ उन यज्ञं कौ रक्षा कर 
रहे होते हें । प्रभुरक्षण से ही तो यक्त पूर्ण हो पाते हँ । (३) वे प्रभु यज्ञे=इन यज्ञो में ही ऋभ्वा= 
(उरु भाति) खून देदीप्यमान होते हँ । वस्तुतः जहां यज्ञ, वहीं प्रभु का निवास । अयज्ञिय स्थलों 
में प्रभु का प्रकाश नहीं होता। (४) इन यज्ञशील पुरुषों के लिये वे प्रभु सद्धा सिन्वन्‌-उत्तम 
देवगृहं का निर्माण करते हैँ, अर्थात्‌ इन को उत्तम लोकों मेँ जन्म देते है ओर पुरः एति=इनके 
आगे आगे चलते हैँ, अर्थात्‌ इनके लिये मार्गदर्शन होते हैँ । प्रभु के नेतृत्व मेँ इन यज्ञशील पुरुषों 
कासदा कल्याणी होता ै। 

भावार्थ-- प्रभु के लिये यज्ञशील पुरुष ही प्रिय हैँ, यज्ञो के रक्षक प्रभु ही हैँ । इन यन्ञशील 
पुरुषों को उत्तम लोकों कौ प्रापि होती हे। 

ऋऋषिः- विमद एन्द्र प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्चिः।। छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
"वाशीमान्‌' अभि 
स हि क्षेमो हविर्यज्ञः श्रुष्टीदस्य गातुर॑ति। अग्रं देवा वा्ींमन्तम्‌॥। ६॥ 

(१) सवे प्रभु हि=निश्चय से क्षेमः=आनन्दस्वरूप हैँ ओर सब का कल्याण करनेवाले हँ । 
हविः = (हु दाने) वे इस ब्रह्माण्ड यज्ञ को करते हुए जीव को उसकी उन्नति के लिये सन आवश्यक 
पदार्थो के प्राप्त करानैवाले हैँ । यन्ञः=वे पूजा के योग्य, संगतिकरण योग्य व समर्पणीय हैँ । प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करके ही हम अपने पूर्णं कल्याण का साधन करते हैँ । (२) श्रुष्टी शीघ्र 
ही इत्‌-निश्चय से गातुः = मार्ग पर चलानेवाला व्यक्ति अस्य एति~इसके प्रति प्राप्त होता हे । वस्तुतः 
धर्म के मार्ग पर चलता हुआ व्यक्ति, एक दिन आगे ओर आगे बढता हा, इस प्रभु को प्रात 
करता ही है। (३) उसी मार्ग का संकेत करते हुए कहते हँ कि देवाः =देववृकत्ति के लोग, "देवो 
दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा ' देकर बचे हए को खानेवाले, स्वाध्याय से अपने मस्तिष्क को दीस 
करनेवाले तथा प्रवचन द्वारा ओरों तक ज्ञान-ज्योति को पँंचानेवाले लोग अगिम्‌-उस अग्रणी, 
वाशीमन्तम्‌-आवाज वाले, हृदयस्थ होकर सदा प्रेरणा देनेवाले प्रभु को प्राप्त होते है । एवं स्पष्ट 
है कि प्रभु प्राति के लिये देव बनना आवश्यक हे । उन्नति के मार्ग पर चलने के लिये प्रयल करनेवाला 
तथा हृदयस्थ प्रभु कौ वाणी को सुननेवाला व्यक्ति ही प्रभु को प्राप्त करतादहै। प्रभु *अग्रि'है, सो 
उनका भक्त अग्रि बनने का प्रयल करता हे। प्रभु "वाशीमान्‌' है, प्रभु- भक्त उस वारी (0106) 
कौ सुनने का प्रयल करता है। 
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भावार्थ मैं धर्म के मार्ग पर चलता हुआ, देव बनने का प्रयल करता हु, प्रभु को प्रास 
कर| वे प्रभु ही मुञ्चे श्रेष्ठ आनन्द को प्राप्त कराते हैँ । 
ऋषिः- विमद पेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"यज्ञासाह' अग्रि 
यज्ञासाहं दुव॑ उषेऽग्नं पूर्वस्य शेव॑स्य । अद्रैः सूनुमायुमाहुः ।॥ ७ ॥ 

(१९) यज्ञासाहम्‌= यज्ञो के द्वारा समन्तात्‌ शत्रुओं का पराभव करनेवाले, अर्थात्‌ हमारे में 
यज्ञवृत्ति को उत्पन्न करके हमारे काम, क्रोध लोभादि को समाप्त करनेवाले, अथिम्‌-उस अग्रेणी 
प्रभु को लक्ष्य करके दुवः=परिचरणम्‌-उपासना को इषे चाहता हँ। मेरी कामना यह होती है कि 
मेँ उस यज्ञ पुरुष का उपासक बनं जो कि यज्ञाग्नि में हमारे सन मलों को भस्मीभूत कर देते हैँ । 
(२) उस प्रभु को पूर्वस्य सर्वप्रथम व सर्वश्रेष्ठ शोवस्य~सुख व आनन्द का सूनुमूतप्रेरक 
आहुः कहते हैँ । वे प्रभु उस अवर्णनीय आनन्द को देनेवाले हैँ जो आनन्द अन्य सब आनन्दो का 
अतिशायी है । उस प्रभु को अद्रेः बड़ी कठिनता से विदारण के योग्य, पाँच पर्वों वाली अविद्यारूपी 
पर्वत का आयुम्‌=(इगतौ ) हिला देनेवाला कहते हैँ । उस प्रभु की कृपा से यह अत्यन्त दृद अविद्या 
की चदान भी चकनाचूर हो जाती है । एवं प्रभु कृपा से हमारा अज्ञान नष्ट होकर हमें उत्कृष्ट आनन्द 
प्राप्त होता है। 

भावार्थ-- यज्ञवृत्ति से सब पाप दूर होते हैँ, तन प्रभु हमें अवर्णनीय आनन्द प्राप्त कराते देँ । 

ऋषिः-विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-विराडद्गायत्री ॥। 
स्वरः- षड्जः ॥ 
नर की वाम में स्थिति 
नरो ये के चास्मदा विश्वेत्ते वाम आ स्युः । अग्निं हविषा वर्धन्तः ॥ ८ ॥ 

(१) अस्मत्‌-हमारि में से ये के चजो कोई भी नरः=(नरम्‌) संसार के विषयों मंन 
फसनेवाले तथा (नृ नये) अपने को उन्नतिपथ पर आगे ले चलनेवाले व्यक्ति हौं विश्वा इत्‌ तेत्वे 
सब निश्चय से वामे=उस सुन्दर -वननीय=उपासनीय प्रभु में आस्युः=सव प्रकार से हों । अर्थात्‌ 
ब्रह्मस्थ व ब्रह्य का उपासक होने का उपाय यही है कि हम नर" बनें इस संसार मेँ नर बनकर 
कार्य करं । (२) नर बनकर कार्य करनेवाला व्यक्ति आसक्त नदीं होता । इसका जीवन हविरूप होता 
टे । हम इस हविषा=हवि के द्वारा- दानपूर्वक अदन के द्वारा सदा सदा यज्ञशेष के सेवन के द्वारा 
अग्रिम्‌तउस अग्रेण प्रभु का वर्धन्तः=वर्धन करनेवाले होँ। प्रभु कौ उपासना हवि के द्वारा ही 
होती है "कस्मै देवाय हविषा विधेम ' । प्रभु के उपासक सदा " वामे आस्युः ' सुन्दर सेवनीय पदार्थो 
में स्थित होते हैँ । इन्दे इन पदार्थो की कमी नहीं हो जाती । 

भावार्थ-- दानपूर्वक अदन के द्वारा प्रभु का वर्धन करते हुएु हम सदा नर बनें ओर ब्रह्मनिष्ठ 
व सब सुन्दर वस्तुओं को प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः- विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अश्चिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
हिरण्यरूप 


कृष्णः श्वेतोऽरुषो यामो अस्य ब्रध्न त्र उत शोणो यश्॑स्वान्‌। दिर॑ण्यरूपं जनिता जजान ।। ९ ॥ 
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(१) गत मन्त्र का जो नर है अस्य~इसका यामः = मार्ग कृष्णः शवेतः = काला व सफेद 
होता हे । कृष्णः श्वेतः ' य्ह विरोधाभास अलंकार है । विरोध का परिहार इस प्रकार है कि 
कृष्णः=आकर्षक है, श्वेतः=शुद्ध व निर्मल दै । इस पुरुष को देखकर ओरों के मनँ मँ भी इस 
मार्ग पर चलने कौ वृत्ति उत्पन्न होती हे । अरुषः =इनका जीवन मार्ग (अआ-रुष) क्रोध से शून्य 
है अथवा आरोचमान- प्रकाशमय दहै । ब्रध्नः =इनका मार्ग महान्‌ होता है ये उदारवृत्ति को लेकर 
चलते है, इनके किसी भी विचार व कर्म में हदय की संकीर्णता का प्रकटन नहीं होता है। 
ऋच्रः इनका मार्ग ऋजु व सरल होता हे, ये कुटिलता से दूर रहते हैँ । उत = ओौर इनका यह मार्ग 
शोणः = तेजस्विता कै सूचक रक्तवर्णं वाला होता हे, इनके प्रत्येक कर्म मेँ तेजस्विता टपकती हे । 
ओर इसीलिये इनका यह मार्गं यास्वान्‌-यशोयुक्त होता है । (२) इस मार्ग पर चलनेवाले इन 
व्यक्तियों को जनिता वह उत्पादक प्रभु हिरण्यरूपम्‌- ज्योतिर्मय रूप वाला जजान = वनाता दै । 
अथवा हितरमणीयरूप वाला करता है । इन व्यक्तियों के चेहरे से ज्योति व निर्ेषता का आभास 
मिलता है। 

भावार्थ-- हमारा जीवन का मार्ग आकर्षक व शुद्ध हो, आरोचमान विशाल व ऋलु हो, 
तेजस्विता व यश से पूर्ण हो! हम हिरण्यरूप बनें । 

ऋषिः-विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृट्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः- धैवतः ॥ 
विमद का सुन्दर जीवन 
एवा त अग्ने विमदो म॑नीषामूर्जो नपादमूतभिः सजोषाः । 
गिर आ व॑श्षत्सुमतीर्यान इषमूर्जं सुधितिं विश्वमाभाः ।। ९०॥ 

(१) हे ऊर्जोनपात्‌-बल के न नष्ट होने देनैवाले अग्नेतेजस्विन्‌ प्रभो ! एवा=इस प्रकार 
विमद-=मदशून्य, मार्ग पर चलनेवाला ऋषि ते=आपकौ मनीषाम्‌ वेदवाणी में दी गई बुद्धि को 
अमूतेभिः=विषयवासनाओं के पीके न मरनेवाले विद्वानों के साथ सजोषाः =प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाला होता है । एेसे विद्वानों के सम्पर्क मेँ आकर वेदज्लान को प्रात करता है। (२) गिरः 
आवक्षत्तस्त॒तिवाणियों का यह उच्चारण करता है ओौर सुमतीः इयानः =कल्याणकर बुद्धयो 
को प्राप्त करने के स्वभाव वाला होता है । (३) इस प्रकार स्तुति-वाणियों व कल्याणकर बुद्धियों 
को धारण करके यह इषम्‌-उत्तम अन्न को ऊर्जम्‌-शक्तिप्रद रस को तथा सु्चितिम्‌=उत्तम 
निवास को, संक्षेप में विश्वम्‌-इन सन वस्तुओं को आभाः =( भू) धारण करता है । उत्तम अन्न 
रस को सेवन करता हुआ यह उत्तम निवास वाला होता है । (४) * इषमूर्जम्‌" कौ यह भावना भी 
यह संगत ही है कि दषम्‌प्रेरणा को तथा ऊर्जम्‌-उस प्रेरणा को कार्यरूप में लाने की शक्ति को 
ओर इस प्रकार सुक्षितिम्‌-उत्तम जीवन को यह पुष्ट करता है । “इस उत्तम जीवनवाला भी यह 
“वि-मद' होता है' यही इसके जीवन का सौन्दर्य है। 

भावार्थ-- हम विद्वानों से वेदज्ञान को प्राप्त करर, स्तुति-वाणियों का उच्चारण कर, सुबुद्धि वाले 
हो, अन्न-रस का सेवन करते हुए पूर्ण स्वस्थ हों । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुजा है कि हमारा मन भद्र में प्रवृत्त हो । (१) हम यज्ञशेष 
का सेवन करे, (२) सम्पूर्ण सामर्थ्यो के आधार व ज्ञान प्रकाश से मार्गदर्शन प्रभु का स्तवन कर, 
(३) प्रभु कृपा से ही अज्ञानान्धकार नष्ट होता है, (४) उस प्रभु को यज्ञशील पुरुष ही प्रिय है, 
(५) वे प्रभु ही श्रेष्ठ आनन्द को प्राप्त कराते हैँ, (६) यज्ञवृत्ति से सब पाप दूर होते हैँ, (७) 
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नरवे ही रहै जो सदा दानपूर्वक अदन करते है, (८) इनं प्रभु ' दिरण्यरूप ' बनाते है, (९) ये 
अन्नरस का सेवन करते हुए पूर्ण स्वस्थ होते हैँ, (१०) ये विशिष्ट उन्नति के लिये उस प्रभु का 
ही वरण करते हैँ । 
[ २९ 1 एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- विमद एन्द्र प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- अभिः ॥। छन्दः-निचृत्पद्किः ॥। 
स्वरः-पञ्चमः॥ 
"भें" को छोड़कर 

आग्िं न स्ववक्तिथिर्होतार त्वा व्रणीमहे । 

यज्ञाय स्तीर्णबर्हिषे बो मदे शीरं पावकशोचिषं विवश्चसे ।॥। ९ ॥ 

(१) होतारम्‌-इस सृष्टियज्ञ के होता-- सम्पूर्णं आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले अश्रिम्‌-अग्रेणौ 
त्वा=आपको न= (सं प्रति) अब स्ववृक्तिभिः=' मेँ ' के वर्जन के द्वारा, अर्थात्‌ "मेँ" से ऊपर उठकर 
आवृणीमहे सर्वथा वरण करते है । जहाँ ' मँ ' ओर "मेरा" होता है वहीं प्रभु का निवास नहीं होता। 
“मैं ' गई ओर "प्रभु" आये । मै ओर प्रभु का साथ-साथ रहना नहीं सम्भव । दिव्यता कौ पराकाष्ठा 
निरभिमानता ही हे । (२) प्रभु का वरण इसलिये करते हैँ कि यज्ञाय = हमारे में यज्ञ कौ भावना 
की वृद्धि हो । “स्तीर्णबर्हिषे "=" लि्ाया है वासनाशन्य हदय जिसने ' एेसा बनने के लिये । आये 
हुए अतिथि के लिये जैसे आसन देते दँ, उसी प्रकार प्रभु के आतिथ्य के लिये 'वासनाशून्य-हृदय' 
रूप आसन ही तो बिदछाया जाता है । निर्वासन हदय मेँ ही प्रभु का निवास है। (३) उस प्रभुका 
वरण करते है जो कि वः=तुम्हारे मदे=-आनन्द में विशीरम्‌-विशेषरूप से शयन व निवास 
करनेवाले हैँ । अर्थात्‌ प्रभु उसे ही प्राप्त होते हैँ जो कि सुख-दुःख में सदा आनन्दित रहता टै । खीड्ने 
की मनोवृत्ति वाले को प्रभु की प्रापि नहीं होती । पावकशोचिषम्‌-वे प्रभु शोधकदीति वाले है। 
हमें प्रभु प्रास्त होते हैँ तो उन प्रभु के ज्ञान का प्रकाश हमारे सब पापों व मलौ को धो डालता 
है । (४) विवक्षसे-हम प्रभु को विशिष्ट उन्नति के लिये प्राप्त करते है (वक्ष्‌ 0 शा0फ) । प्रभु 
प्राति से सन दिशाओं में हम अधिकाधिक उन्नत होते चलते हे । 

भावार्थ- प्रभु कावरण "भै" के त्याग से होता है । प्रभु वरण करनेवाला निरन्तर उन्नतिपथ 
पर आगे बदढता हे । 

ऋषिः- विमद एन्द्र प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥। देवता-अगिः ॥ छन्दः-पादनिचत्पद्धिः ॥ 
स्वरः-पञ्चमः॥ 
उपसेचनी -ऋजीति-आहति 
त्वामु ते स्वाभुवः शुम्भन्त्यश्व॑राधसः । 
वेति त्वामुंपसेच॑नी वि वो मद्‌ ऋजीतिरग्न आ्हतिर्विव॑श्चसे । २ ॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वाम्‌=आपको उ निश्चय से ते=वे स्वाभुवः = ( स्वयं आभवन्ति) सब प्रकार 
स्वाश्रितं लोग, अशवराधसः =व्यापत धनो वाले लोग शुम्भन्ति-अपने जीवन में सुशोभित करते 
है। प्रभु को प्राप्त लोगों के दो चिह्न हैँ एक तो यह कि वे पराश्रित नहीं होते, अपने पाव पर खड़े 
होते है, ओर दूसरा यह कि वे अर्जित धनो का विनियोग केवल अपने लिये नहीं करते। लोकटित 
के लिये धनं का विनियोग करते हुए वे "व्याप्त धनों वाले" कहलाते हैँ । (२) हे प्रभो! 
त्वाम्‌-आपको उपसेचनी = लोकों को सुखो से सिक्त करने कौ क्रिया वेतिनप्रा्त कराती हे । अर्थात्‌ 
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यदि एक व्यक्ति दुःखितो पर करूणार््रचित्त होकर उनके दुःखों को दूर करता है ओर उनको सुखो 
कौ वर्षा से सिक्त करता है तो यह व्यक्ति आपको प्राप्त होता है। (३) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो। 
ऋजीतिः= ऋजुता व सरलता आपको प्राप्त कराती है । सरलता प्रभु प्राप्ति का साधन बनती है । इसी 
प्रकार आहतिः त्याग व दान आपको प्राप्त कराता है। एवं प्रभु प्रापि के तीन साधन है--(क) 
लोगों को, दुःख दूर करके, सुखसिक्त करना, (ख) सरलता व (ग) त्याग । (४) यह प्रभु प्राति 
वः =तुम सवके मदे=मद के निमित्त होती है, अर्थात्‌ एक अद्भुत मस्ती वाले जीवन को जन्म देती 
है ओर विवश्चसे=विशिष्ट उन्नति के लिये होती है। 

भावार्थ प्रभु-भक्त' अपराश्चित व व्याप्तधन होता हे । प्रभु प्रापि के लिये करुणार््रता, ऋजुता 
व त्याग आवश्यक हँ । प्रभु प्रापि से आनन्द मिलता दै ओर सर्वतोमुखी उन्नति होती है । 

ऋषिः-विमद एन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः- विराट्‌ पद्धिः ॥ 

स्वरः-पञ्मः॥ 
कृष्ण व अर्जुन 
त्वे धर्माण आसते जुहूभिः सिञ्चतीरिव । 
क्ष्णा रूपाण्यर्जुना वि वो मदे विश्वा अधि श्रियो धिषे विव॑क्षसे ॥। ३॥ 

(९) हे प्रभो ! त्वे आप में धर्माणः = धर्मो धारयते प्रजाः ' धारणात्मक कर्मो को करनेवाले 
लोग आसते=आसीत होते हैँ । ये लोग जुहूभिः चम्मच से सिञ्चतीः इव=सदा अग्रि का 
सेचन-सा कर रहे होते दँ । जैसे चम्मच से अग्नि में घृत का सेचन होता दै, इसी प्रकारये लोग 
(हत्दान) स्वार्जित धनो के त्याग व दान से प्रजा पर सुखो का वर्षण करते है, प्रजाओं को सुख 
से सीचते से है । (२) इन लोगों के रूपाणि~रूप कृष्णा-आकर्षकत्व अर्जुना=श्वेत व शुद्ध 
होते हँ । (३) हे प्रभु को प्राप्त करनैवाले जीव! तू वः मदे=अपने आनन्द में विश्वाः श्रियः =सब 
शोभाओं को अधिधिषे=आधिक्येन धारण करनेवाला होता है ओर विवक्षसे=विशिष्ट उन्नति के 
लिये होता है। प्रभु प्राप्ति का परिणाम प्रभु- भक्त के जीवन में यह होता है कि वह सब शुभ- 
गुणों का धारण करनेवाला होता है ओर सव प्रकार कौ उन्नति उसके जीवन को सुन्दर बना देती 
हे। 

भावार्थ प्रभु के सच्चे उपासक वे ही हैँ जो लोकधारण में तत्पर रहते है । 

ऋषिः-विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अग्िः ।॥ छन्दः- निचृत्पङ्किः ॥ 

स्वरः-पद्छमः॥ 
" अमर्त्य-सहसरावन्‌-अग्रि' 
यम॑ग्ने मन्य॑से रयिं सर्ह॑सावन्नमर्त्य । 


तमा नो वाज॑सातये वि वो मदे यज्ञेषु चित्रमा भ॑रा विवक्षसे ॥ ४ ॥ 

(९) हे अग्ने=अग्रेणी, सहसरावन्‌-बल-सम्पन्न, अमर्त्य-किसी भी विषय के पीछे न 
मरनेैवाले अमर प्रभो ! यम्‌-जिस भी रयिम्‌-धन को आप मन्यसे=आदरणीय समते दँ तम्‌-उस 
यज्ञेषु-यसतों में विनियुक्त होने पर चिच्रं-(चित्‌-र) ज्ञान की वृद्धि के कारण भूत धन को 
नः=ठमारे लिये आभरा-धारण कौजिये। प्रभु अग्रि है, अग्र-स्थान पर स्थित है, क्योकि 
सहसावन्‌-बल-सम्पन्न हँ । विना बल के अग्रित्व प्रात नहीं होता, प्रभु बल-सम्पन्न है, क्योकि अमर्त्य 
है, प्रभु विषयप्रसक्तं नहीं है । ये तीन सम्बोधन हमें भी प्रेरणा दे रहे है कि “ अमर्त्य" बनकर 
"सहसावन्‌" बनो, तभी " अग्रि ' बन पाओगे। (२) हे प्रभो! हमें इस रयि को इसलिये प्राप्त कराइये 
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कि टम व; आपकी प्रापि के वि-मदे=प्रकृष्ट आनन्द में विवश्चसे=विशिष्ट उन्नति के लिये हों । 
यह रयि यज्ञो मेँ विनियुक्त होता हआ हमारी विषयाशक्ति का कारण न बनकर सदा उन्नति का 
ही कारण हो ओर इस प्रकार यह धन वाजसातये शक्ति को प्रापि के लिये हो (वाज-शक्ति, 
साति- प्रापि) । (३) ' वाजसाति' शब्द संग्राम के लिये भी प्रयुक्त होता है । यह धन हमें काम, क्रोध, 
लोभादि के साथ चलनेवाले अध्यात्म-संग्राम मेँ सहायक हो । हमें इस धन के दास बनकर इस संग्राम 
मेँ हार न जायें । यह धन हमें हास की ओर न ले जाकर सदा उच्थान कौ ओर ले जानेवाला हो । 

भावार्थ प्रभु" अग्रि सहसाधन व अमर्त्य है । प्रभु हमें भी वह रयि प्राप्त करायें जिससे कि 
हम भी एेसे ही बन सकें। 

ऋषिः-विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अभिः ॥ छन्दः-विराट्‌पङ्किः ।। 

स्वरः-पञ्चमः॥ 
विवस्वान्‌ का दूत 
अग्रिजति अथर्वणा विदद्िश्वानि काव्यां । 
भुवंदूतो विवस्वतो वि वो मदे प्रियो यमस्य काम्यो विवक्षसे ॥। ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र में प्रार्थना की गई थी कि हम अग्नि बन सके । उसीका उपाय बतलाते हए 
कहते हँ कि अथर्वणा (न थर्वति) डोँवाडोल न होने से तथा (अथ अर्वाङ्‌) सदा अपने अन्दर 
आत्मनिरीक्षण करने से अगमिः=अग्नि जातः=हो जाता हे। अग्रि व अग्रेणी बनने के लिये आवश्यक 
है कि मनुष्य अभ्यास व वैराग्य के द्वारा मन को स्थिर करे । चित्तवृत्तिनिरोध के बिना "अपरि" नने 
का प्रश्र ही नहीं पैदा होता। इस अग्नि बनने के लिये प्रतिदिन आत्मनिरीक्षण भी नितान्त आवश्यक 
हे । आत्मनिरीक्षण का अभ्यासी पुरुष ही कमियों को दूर करता हुआ आगे बद्‌ पाता हे । (२) 
यह अग्नि बननेवाला व्यक्ति विषवानि काव्या=सम्पूर्ण ज्ञानो को विदद्‌ जाननेवाला होता हे। 
वस्तुतः अन्तःस्थित उस महान्‌ अग्नि (प्रभु) के प्रकाश को देखने से यह सम्पूर्णं तत्त्वो के रहस्य 
को जानने मे समर्थ होता है । इसे उस कवि के काव्य प्राप्त होते ही हैँ । (३) इन काव्यो को प्रा 
करके यह विवस्वतः = जान की किरणों वाले उस प्रभु का दूतः भुवत्‌=दूत होता है । उसके सन्देश 
को सर्वत्र फैलानेवाला बनता हे । यही जीवन की अन्तिम मंजिल में “प्राजापत्य यज्ञ' में आहुति देना 
है । (४) इस ज्ञान-सन्देश को फैलाने के कार्य मे लगा हुआ यह व्यक्ति यमस्य=उस सर्वनियन्ता 
प्रभु का प्रियः प्यारा होता है। यह सारी प्रजा का भी काम्यः चाहने योग्य होता है। (५) इस 
की कामना यही होती है कि हे प्रभो! वः-आपकी प्रापि के विमदे=उत्कृष्ट आनन्द में विवश्चसे=सवब 
प्रजाये विशिष्ट उन्नति के लिये हों । सारी प्रजाओं का ्ुकाव आपको ओर हो ओर वे उन्नतिपथ 
पर आगे बद़नेवाली हों । 

भावार्थ-- हम स्थिरचित्तता व आत्मनिरीक्षण के द्वारा अग्नि बने । प्रभु के सन्देशवाहक बनकर 
प्रभु के प्रिय हों। हमारी कामना यही हौ कि सब प्रभु प्रवण होकर उन्नतिपथ पर आगे बद । 

ऋषिः-विमद एन्दरः प्राजापत्यो वा वसुकृ्धा वासुक्रः ॥। देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-आर्चीपङ्किः ।! 

स्वरः-पञ्चमः॥ 
यज्ञं द्वारा प्रभु का उपासन 


त्वा य्ेष्वीव्तेऽग प्रयत्य्॑वेर । त्वं वसूनि काम्या वि वो मदे विश्वां दधासि दाशषे विव॑क्षसे ।। ६ ॥ 
(१) हे अग्चे-अग्रेणी प्रभो ! त्वाम्‌=आापको ही प्रयति-प्रकर्षेण गति वाले अध्वरे-हिंसारहित 
जीवनयज्ञ में यज्ञेषु इन ' देवपूजा-संगतिकरण व दान! रूप श्रेष्ठतम कर्मो मेँ ईडते दाश्वान्‌ पुरुष 
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उपासित करते हैँ । दाश्वान्‌ पुरुष वह है जो कि प्रभु से दिये जानेवाले धनों को सदा लोकटित 
के लिये देता है । यह अपने जीवन को क्रियाशील व हिंसारहित बनाता है एवं इसका जीवन निरन्तर 
चचलनेवाला अध्वर ही होता है। इस जीवन में यह * बड़ों का आदर, परस्पर प्रेम तथा दान" आदि 
यज्िय वृत्तियों को अपनाता है, ये वृत्तियोँ ही इसका प्रभु-उपासन हो जाती हैँ । (२) त्वम्‌हे 
प्रभो! आप भी दाशुषे=इस दाश्वान्‌ पुरुष के लिये विश्वा=सबर काम्या=कमनीय, चाहने योग्य 
वसूनितधनों को दधासि धारण करते दँ । (३) इन कमनीय धनो को प्राप्त करके यह दाश्वान्‌ 
पुरुष वः=आपकौ विमदेनप्राति के आनन्द में विवक्षसे=विशिष्ट उन्नति के लिये होता है । संसार 
में निवास के लियै आवश्यक, अतएव कमनीय धनों के लिना किसी प्रकार की उन्नति का सम्भव 
नहीं हौता। इन धनौं के द्वारा भौतिक- स्वास्थ्य का साधन करके एक भक्त ध्यान में प्रभु प्राति के 
अद्धुत आनन्द का प्रातः- सायं अनुभव करता हे ओर जीवन में विशिष्ट उन्नति के लिये समर्थ होता 
दे। 


भावार्थ--हम यज्ञो द्वारा प्रभु का उपासन करें। प्रभु कृपा से हम कमनीय वसुओं को प्राप्त 
करके भौतिक स्वास्थ्य का साधन करं ओर अध्यात्म-क्षेत्र मेँ आगे बद । 

ऋषिः- विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-अगिः ॥ छन्दः -विराटूपद्किः ॥। 

स्वर्‌ः-पञ्मः॥ 
"शुक्र चेतिष्ठ ' प्रभु 

त्वां यज्ञेष्वृत्विजं चारुमग्ने नि षेदिरे । घतप्र॑तीकं मन॑षो वि वो मद शुक्र चेतिंमक्षभिर्विव॑क्षसे।। ७॥ 

(१) हे अग्रे=अग्रेणी प्रभो ! यज्ञेषु = यज्ञो में ऋत्विजम्‌-समय-समय पर उपासना के योग्य 
चारूम्‌= अत्यन्त रमणीय आपको मनुषः =विचार पूर्वक कर्मं करनेवाले लोग निषेदिररे स्थापित 
करते हँ । समञ्जदार लोग यज्ञो द्वारा ही प्रभु का उपासन करते हे । उस-उस समय के अनुसार होनेवाले 
लोकहितात्मक कर्मो से इनका प्रभु-पूजन चलता दै । वे प्रभु " चार" हैँ, सुन्दर ही सुन्दर है । प्रभु 
मे किसी प्रकार कौ न्यूनता नहीं । इनका जीवन भी न्यूनताओं से रहित हौकर सुन्दरता को प्राप्त 
करनेवाला होता है। (२) उस प्रभु को ये विचारशील पुरुष अपने में स्थापित करते हैँ जो कि 
घृतप्रतीकम्‌=( घृत व्यापते तेजोभिः, प्रतीक अतिशयेन ज्ञातारं) व्याप्त तेजस्विताओं के साथ अतिशयेन 
ज्ञाता हैँ । ये उपासक भी अपने मेँ तेजस्विता व ज्ञान का समन्वय करने का प्रयल करते दै । (३) 
वे उस प्रभु का उपासन करते हँ जो कि शुक्रम्‌-(शुक गतौ) अधिक से अधिक क्रियाशील हैँ 
ओर चेतिष्ठम्‌ सर्वातिशायी चेतना व ज्ञान वाले हैँ । एक उपासक भी क्रियाशील व ज्लानी बनता 
हे । यह ज्ञानी पुरुष कभी अकर्मण्य नहीं होता। (४) इस प्रकार ये उपासक वः=आपकी प्रापि 
के विमदेनप्रकृष्ट आनन्द में विवक्षसे=विशिष्ट उन्नति के लिये होते हैँ। 

भावार्थ प्रभु का उपासक तेजस्वी व ज्ञानी होता है, यह अपने में क्रियाशीलता व ज्ञान का 
समन्वय करके चलता है । 

ऋषिः-विमद एन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- अश्रिः ॥ छन्दः -निचूत्पङ्किः ॥ 

स्वर्ः-पञ्मः॥ 
क्रियाशील ज्ञानी भक्त 
अग्ने शुक्रेण शोचिषोरु प्र॑थयसे बृहत्‌ । 
अभिक्रन्द॑न्वृघायसे वि वो मदे गर्भदधासि जामिषु विव॑श्चसे।। ८ ॥ 
(१९) हे अग्नेतप्रगतिशील जीव! तू शुक्रेण शोचिषा~क्रियामय (शुक गतौ) ज्ञानदीति के 
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द्वारा उरू-हदय की विशालता के साथ तथा बृहत्‌-अंग प्रत्यंग कौ शक्ति को वृद्धि के साथ 
प्रथयसे-अपना विस्तार करनेवाला होता है। क्रिया व ज्ञान के समन्वय से इसकी भौतिक व 
अध्यात्मिक दोनों प्रकार कौ उन्नति होती है। "उरु" अध्यात्म उन्नति का संकेत करता है तो 
वृहत्‌ भौतिक उन्नति का। एवं उन्नति मेँ " अभ्युदय व निःश्रेयस" दोनों का स्थान है । दोनों का 
समन्वय ही वास्तविक धर्म है ' यतोऽभ्युदयनिःश्रेयससिद्धिः स धर्मः" । (२) हे अग्रेणी जीव! तू 
अभिक्रन्दन्‌-दिन के प्रारम्भ व अन्त में, अर्थात्‌ दोनों समय उस प्रभु का आह्वान करता हुआ 
वृषायसे=एक शक्तिशाली पुरुष की तरह आचरण करता है । प्रभु-स्मरण से प्रभु कौ समीपता में 
यह उसी प्रकार सशक्त बन जाता है जैसे कि माता के अंक में स्थित बालक शक्ति को अनुभव 
करता है ओर निर्भीक होता दै। (३) हे प्रभो ! वः= आपकी प्रति के विमदे=-विशिष्ट आनन्द के 
निमित्त यह गर्भं दधासि=दिरण्यगर्भं नामक आपका धारण करता है। आप सभी को अपने में 
धारण करने से "गर्भ॑ ' है, यह भक्त आपको धारण करने के लिये यलवान्‌ होता हे । ओर इसीलिए 
जामिषु=सब बन्धुओं में विवक्षसे=विशिष्ट उन्नति के लिये होता है । वस्तुतः प्रभु का धारण व 
उपासन हमें मार्गश्रष्ट होने से नचाता है ओर हमारी उन्नति का कारण बनता हे । 

भावार्थ प्रभु का उपासन ही सब उतन्नतियों का मूल दै । प्रभु का उपासक क्रियाशील व ज्ञानी 
होता हे। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है किँ को छोडकर ही हम प्रभु का तरण कर पाते 
है । (१) प्रभु प्रापि के लिये " करूणारद्रता, सरलता व त्याग ' आवश्यक दै, (२) प्रभु के सच्चे उपासक 
लोक-धारण मेँ तत्पर होते है, (३) प्रभु का उपासक “अग्रि, सहस्रवान्‌ व अमर्त्य ' बनने का प्रयत 
करता है, (४) स्थिरचित्तता व आत्मनिरीक्षण के द्वारा हम अग्नि बनते है, (५) यज्ञो के द्वारा "प्रभु 
उपासन ' करके हम कमनीय वसुओं को प्राप्त करते है, (६) इन वसुओं को प्राप्त करके हम तेजस्वी 
व ज्ञानी बनते दै, (७) क्रियाशील ज्ञानी पुरुष ही तो प्रभु का सच्चा उपासक होता हे, (८) यह 
प्रभु ही हमारा उपास्य हो । 


[ २२ 1 द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-विमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः- पादनिचुदलृहती ॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
ऋषियों के घरों में 

कुं श्रुत इन्द्रः कस्मिन्नद्य जने मित्रो न श्रुयते । ऋषीणां वा यः क्षये गुहां वा चर्कृषे गिरा ॥ ९॥ 

(१) कुहका इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु श्रुतः = सुना जाता है । अर्थात्‌ प्रभु को आवाज 
को कौन-सी योनि में आत्मा सुन पाती है ? अद्य=आज कस्मिन्‌ जने=किस व्यक्ति मे मित्रो 
नचमित्र के समान श्रूयते वह प्रभु सुना जाता है । जैसे एक मित्र की वाणी को हम सुनते हैँ उसी 
प्रकार उस महान्‌ मित्र प्रभु की वाणी को कौन सुनता हे 2 इस संसार मेँ प्रायः एक मित्र दूसरे मित्र 
को सलाह देता हुआ अ्िञ्चकता है, प्रायः दूसरा व्यक्ति अपने मित्र कौ ठीक सम्मति को सुनने को 
तैयार भी नहीं होता। प्रभु सलाह तो सदा देते ही हैँ, पर प्रायः हम उस सलाह को सुनते नहीं 
है ?८२) येप्रभु वेह यः वाजो कि या तो ऋषीणां क्षये=तत्त्वद्रष्टाओं के घरों में वा=अथवा 
गुहात=बुद्धि व हदयदेश में गिरा=वाणियों के द्वारा चर्कुषे=सदा आकृष्ट किये जाते हे । अर्थात्‌ प्रभु 
की वाणी ऋषियों के घरों में सुन पाती है अथवा हृदयदेश मेँ उस प्रभु का ध्यान करनेवाले लोग 
ही स्तुति द्वारा उस प्रभु को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले होते हें । 
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भावार्थ-- प्रभु को वाणी को विरल ही सुननेवाले होते देँ । ऋषियों के गृहो में प्रभु-स्तवन 
होता है ओर हृदयदेश मेँ प्रभु ध्यान चलता है। 

ऋषिः- विमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 

स्वर:ः-गान्धारः॥ 
"वज्री -ऋचीषम ' प्रभु 
इह श्रुत इन्द्रो अस्मे अद्य स्तवे कन्युचींषमः। पित्रो न यो जनेष्वा य्ण॑श्चक्रे असाम्या ॥ २॥ 

(१) इह=इस मानव जीवन में इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु श्रुतः =सुना जाता है । अर्थात्‌ 
इस मानव योनि मेदी हम उस प्रभु की वाणी को सुनने के लिये समर्थ होते हैँ । पशु-पकषियों 
को यह योग्यता प्राप्त नहीं । (२) अस्मे=हमारे से अद्य आज स्तवे=उस प्रभु का स्तवन किया 
जातादे। जो प्रभु व्री क्रियाशीलता रूपी वज्र के द्वारा सव शत्रुओं का संहार करनेवाले हैँ । 
ऋचीषमः=' छवा समः ' स्वाओं में कौ गई गुणवर्णना के समान हैँ । * ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌ ' 
सब चारणं उस आकाशवत्‌ व्यापक परम अविनाशी प्रभु मेँ स्थित हैँ । इन ऋचाओं मेँ प्रभु कौ 
महिमा का ही वर्णन है। (३) यह “ वज्री -ऋचीषम-इन्द्र' वह है यः=जो कि मित्रः न= एक सच्चे 
मित्र कौ तरह अथवा सूर्य कौ तरह जनेषु-अपनी शक्तियों के प्रादुर्भाव के लिये पुरुषार्थं करनेवाले 
लोगों में असरामिनपूर्ण यशः =प्रकाश व ज्ञान को आचक्रे-सव प्रकार से करते हे । प्रभु हमें प्रकाश 
प्राप्त कराते हैँ । इस प्रकाश मेँ किसी प्रकार की कमी नहीं होती । परन्तु यह प्रकाश प्राप्त उन्हीं को 
होता है जो कि अपने विकास के लिये यलशील होते दै । वस्तुतः जैसे सूर्य का प्रकाश सर्वत्र समरूप 
से फलता है उसी प्रकार प्रभु का ज्ञान भी प्रत्येक हदय में प्रकाशित होता है। उल्ल सूर्य के प्रकाश 
का लाभ नदीं उठा पाता, इसी प्रकार सांसारिक विषयों के पीछे उन्मत्त होनेवाले पुरुष उस प्रभ 
के प्रकाश को नहीं देख पाते। इन मोहमदिरा को पीकर उन्मत्त हृए-हुए पुरुषों के लिये उस प्रकाश 
की प्राति नदीं होती। 

भावार्थ- वे प्रभु पूर्ण प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैँ । इस प्रकाश को प्राप्त वही करते दै, 
जो कि अपनी शक्तियों के विकास के लिये यलशील होते हेँ। 

ऋषिः-विमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराइवुहती ॥ 

स्वर:- मध्यमः 
"बल के स्वामी ' प्रभु 
महो यस्पतिः शव॑सो असाम्या महो नुम्णस्यं तूतुजिः। 
भर्तां वच्र॑स्य धृष्णोः पिता पुत्रमिव प्रियम्‌।॥३॥ 

८१) गत मन्त्र में हमारे से स्तुति किये जानेवाले प्रभु वे हैँ यः=जो कि महः शवसः =महान्‌ 
बल के पतिः स्वामी हें । उस प्रभु कौ शक्ति अनन्त हे, उसकौ शक्ति महनीय है । (२) वेप्रभु 
महो नृम्णस्य=महान्‌ धन के असामिचपूर्णरूपेण आतूतुजिः=सब प्रकार से हमारे में प्रेरक हैँ। 
अर्थात्‌ प्रभु कृपा से हमें वह महनीय धन प्राप्त होता है जो कि हमारे सब सुखो का साधन बनता 
हे । (३) वे प्रभु वज्रस्य=( वज गतौ ) गतिशील ओर अतएव धृष्णोः = कामादि शच्चुओं का धर्षण 
करनेवाले व्यक्ति का भर्ता-भरण करनेवाले है । इव= उसी प्रकार भरण करनेवाले हैँ जैसे कि 
पिता-एक पिता प्रियं पुत्रमू-प्रिय पुत्र का भरण करता है । ' स्वास्थ्य, सदाचार व स्वाध्याय ' आदि 
गुणों से पिता को प्रीणित करनेवाला पुत्र पिता के लिये सदा प्रिय होता है ओर पिता उसका अवश्य 
भरण करते हें । इसी प्रकार क्रियाशील व कामादि से युद्ध करके उनके धर्षण मेँ प्रवृत्त जीव प्रभु 
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का प्रिय होता है ओर प्रभु इसे महनीय शक्ति व धन प्राप्त कराते हँ । इन्हे प्राप्त करके यह उन्नतिपथ 
पर अग्रसर होता है। 

भावार्थ प्रभु अनन्त शक्ति के स्वामी है, वे हमार मेँ शक्ति व धन को प्रेरित करते टै, जिससे 
उन्नत होकर हस प्रभु के प्रिय पुत्र बन पायें । 

ऋषिः-विमद पेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः पादनिचृदलृहती ॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
प्रभु का प्रिय पुत्र कौन 2 

युजानो अश्वा वात॑स्य धुनीं देवो दस्य वज्रिवः । स्यन्ता पथा विरुकम॑ता स॒जानः स्तोष्यध्वनः ।। ४ ॥ 

(९) वातस्य धुनी=वायु को भी प्रेरित करनेवाले अर्थात्‌ वायु से भी तीत्र गति वाले 
अश्वा ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को युजानः =शरीर रूप रथ में जोडनेवाला यह होता 
हे । इसका जीवन सतत क्रियामय होता है । इस क्रियामय जीवन के कारण ही देवः=यह देव बनता 
हे । इसका जीवन दिव्यगुणों वाला व प्रकाशमय होता है । (२) इस देवस्य~प्रकाशमय जीवन वाले 
वचिवः क्रियाशीलता रूप वचर को हाथों में धारण करनेवाले पुरुष के इद्द्रियाश्व 
विरूक्मताविरोचमान, अर्थात्‌ अमलिन पापशून्य पवित्र पथा मार्ग से स्यन्ता=(स्यन्तौ गच्छन्तौ ) 
चचलनेवाले होते हैँ । इसकी जानेच्दिरयो ञान प्राति में लगी रहती हैँ ओर कर्मेन्द्रियं से यह यज्ञादि 
उत्तम कर्मो में लगा रहता है । इस प्रकार इसको इन्द्रियों का मार्ग सदा देदीप्यमान व प्रशस्त होता 
हे । (३) यह अध्वनः सृजानः -मार्ग से धनं का सर्जन करता है । उत्तम मार्ग से घनो को कमाता 
है *अग्रे नय सुपथा राये ' । यह इस बात को समञ्जता है कि धन के लिना यह निधन के ही मार्ग 
पर जाएगा। धन ही उसे धन्य बनानेवाला है, बशरतेँ कि वह धन का दास न बन जाए ओर धन 
का स्वामी ही बना रहे * वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌" । (४) धन का दास न बनने के लिये ही 
स्तोषित्तू प्रभु का स्तवन करता है । यह प्रभु स्तवन तुचे शक्ति देता है ओर तेरे समाने ये संसार 
के प्रलोभन अत्यन्त तुच्छ हो जाते हैँ । वस्तुतः तभी तू प्रभु का प्रिय पुत्र बन पाता है। 

भावार्थ- हमारे इन्दरियाश्व क्रियामय हों, विरोचमान मार्ग से ये चलनेवाले हो, धर्म से 
धनार्जन करते हुए टमं प्रभु-स्तवन सदा मार्गश्रष्ट होने से बचाये । 

ऋषिः-विमद एेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
इद्ियों की प्रबलता 

त्वं त्या चिद्धातस्याश्वागा। ऋजा त्मना वहध्यै । ययोरदवो न मर्त्यो यन्ता नकिर्विदाय्यः । ५॥ 

(१) त्वम्‌-हे इन्द्र- इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! तू त्या-उन वातस्य वायु के चित्‌=भी 
अश्वा घोडों को अर्थात्‌ वायु के समान वेगवान्‌ व बलवान्‌ इच्द्रियाश्वों को आगाः = सर्वथा प्राप्त 
होता हे । ये इन्द्रियाश्व तेरे अधिष्ठा-तृत्व मे ऋज्रा ऋजु मार्ग से चलनेवाले हैँ । तू इन्हँ त्मना स्वयं 
'वहध्यै=वहन के लिये प्राप्त होता है । तू इनका अधिष्ठाता बनता है, ये तुञ्ञे इधर-उधर भटकानेवाले 
नदीं होते। (२) तू उन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को लक्ष्य-स्थान कौ ओर ले चलता 
है, ययोः-जिनका यन्ता=कानृू करनेवाला न देवः=न तो देव है, न=ओौर ना ही मर्त्यः =मनुष्य। 
बड़े-बड़े विद्वान्‌ भी इन इन्द्रियाश्वों को काबू नहीं कर पाते, मनुष्य की तो क्या शक्ति है कि इन्हँं 
काबू कर सके ? इन इन्द्रियाश्वों की शक्ति को विदाय्यः=जाननेवाला भी नकिः = कोई नहीं हे । 
“इन्द्रियाणि प्रमाथीनि '=इन शब्दों के अनुसार ये इन्द्रियो मनुष्य को कुचल देनेवाल हैँ । इनका संयम 
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सुगम नर्हीं । इतनी प्रबल शक्ति वाली भी इन इन्द्रियों को वह जीव, जो कि प्रभु का प्रिय पुत्र 
बनने का प्रयल करता है, आपने वश में करके ऋजु मार्ग से जीवनयात्रा मे आगे बता है । 
भावार्थ-- इन्द्रियों को वश मे करना कठिन है । एक साधक ही इन इद्दरियों को वश में करके 
जीवनयात्रा को सिद्ध करता है। 
ऋषिः-विमद पेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
इन्द्रियों का सन्नियमन 
अध गमन्तोशना पृच्छते वां कदर्था न आर गृहम्‌। आ जग्मथुः पराकादिवशच ग्मश्च मर्त्यम्‌।। ६ ॥ 
(१) अध=अन, साधना के लिये प्रयनन करने के उपरान्त उशनाः = जीवनयात्रा को पूर्ण करके 
प्रभु प्रासि कौ प्रबल कामना वाला यह साधक, ग्मन्ता=निरन्तर बाह्य विषयों मेँ जाती हुई वां तुम 
दोनों ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियं से पृच्छते=पृकता है कि तुम कदर्था क्यों (किमर्थम्‌) दिवः ग्मः 
चत्द्युलोक के व पृथ्वीलोक के पराकाद्‌=दूर दूर देशों से इस मर्त्यम्‌ गृहम्‌-मनुष्य के घर में 
न आजग्मथुः = नहीं आते हो । (२) यह शरीर ' मर्त्य गृह! है । मरणाधर्मा होने से * मर्त्य ' है, जीव 
का निवास-स्थान होने से ' गृह ' है । इन्द्र्यो सामान्यतः बाह्य विषयों में भटकती हैँ । विषयों की 
चमक उनको सदा अपनी ओर खैंचती है । कोई एक आध वीर पुरुष ही इनको विषय- व्यावृत्त 
करके शरीर रूप गृह में ही स्थापित कर पाता है। जब ये अवस्थित हो जाती हैँ तभी हम अपने 
स्वरूप में स्थित हो पाते है । यही उपनिषदों के शब्दों मे “परमागति' कहलाती है । द्युलोक व 
पृथ्वीलोक के दूर दूर देशों मेँ भटकनेवाली ये इन्ियोँ निरुद्ध होकर आत्मदर्शन के लिये सहायक 
होती हैँ । तभी कैवल्य प्राप्त होता हे, तभी हम प्रभु में विचरण करनेवाले बनते हैँ । 
भावार्थ-- इन्द्रियों को दूर दूर देशों से लौटाकर हम शरीर गृह मेँ ही निरुद्ध कर, तभी हम 
आत्मदर्शन करते हुए प्रभु को पानेवाले बनेंगे । 
ऋषिः-विमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥। देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः- आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
मनुष्य बनना 
आ न॑ इन्द्र पृश्चसेऽस्माकं ब्रह्मोद्य॑तम्‌। तत्त्वां याचामहेऽवः शुष्णं यद्धन्नमानुषम्‌ ।॥ ७॥ 
(९) गत मन्त्र के अनुसार जब हम इद्दियों का निरोध कर पाते हैँ तो इन्द्र-ठे परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! आप नः= हमारे से आपृक्षसे= संपृक्त होते देँ । इन्द्रियों का निरोध करके ही तो ब्रह्म- दर्शन 
का सम्भव होता है। (२) इस सम्पर्क के होने पर अस्माकम्‌ हमारा ब्रह्मज्ञान उद्यतम्‌ (1815601, 
110९0 ए) उन्नत होता है । प्रभु के सम्पर्क मेँ आकर हमारा जीवन प्रकाशमय हो उठता है । प्रभ 
प्रकाश के पुञ्ज है, उनके सम्पर्क में आनेवाला अन्धकार में रह ही कैसे सकता है 2 (३) इस 
प्रकाश को प्राप्त करके हम हे प्रभो ! त्वा=आप से तत्‌-उस अवः रक्षण व शुष्णम्‌-बल को 
याचामहे=मोँगते है, यत्‌-जो बल अमानुषम्‌-अमनुष्योचित प्रत्येक बुराई को हन्‌-नष्ट कर देती 
है। प्रभु से “प्रकाश, रक्षण व बल' को प्राप्त करके हम सब आसुर भावनाओं को दूर करने व 
दिव्यभावनाओं को अपनाने मेँ समर्थ होते हैँ । हमि अमानुष भाव दूर होते हैँ ओर हमारे में दिव्य 
भावों का विकास होता हे । ' अमानुष ' शब्द क्रूरता व स्वार्थं का संकेत करता है, ये सब क्रूर व 
स्वार्थमयी भावनायें प्रभु के प्रकाश से नष्ट हौ जाती हे। 
भावार्थ- प्रभु कृपा से हमें वह शत्रु -शोषक बल प्राप्त टौ जो कि हमारे सब अमानुष भावों 
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को दूर करके हमे सच्चा मनुष्य बनने कौ क्षमता प्राप्त कराये । 
ऋषिः-विमद एेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः-पादनिचृदबृहती ॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
दास क्रा दामन 


अकर्मा दस्युरभि नो अमन्तुरन्यन्र॑तो अमानुषः । त्वं तस्यांमित्रहन्वध्॑दासस्यं दम्भय ॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ ' अमानुष ' के विनाशक बल कौ आराधना कौ गई थी । प्रस्तुत मन्त्र में उसी 
" अमानुष" का स्पष्टीकरण करते हुए कहते हैँ कि यह अकर्मा=(अविद्यमानयागादि कर्मा सा०) 
यह यज्ञादि उत्तम कर्मो में कभी प्रवृत्त नहीं होता। (२) यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होना तो दूर रहा, 
यह दस्युः=(उपक्षपयिता) ओरों के विनाशकारी कर्मो में प्रवृत्त होता है, इसको दूसरों के कार्यो 
में विघ्न करना ही रुचिकर होता है । दूसरों कौ हानि मे यह मजा लेता है । (३) यह नः हमारा 
अभिलक्ष्य करके अमन्तुः=न विचार करनेवाला है । जगत्‌ को यह अनीश्वर मानता है । ईश्वर 
की सत्ता को न मानता हुआ, यह संसार को " अपरस्पर संभूत-कामहैतुक ' मानता है । इसके प्रातः 
सायं प्रभु के ध्यान करने का प्रश्र ही नहीं उठता। (४) अन्यत्रतःच=श्रुति प्रतिपादित कर्मो कोन 
करके अन्य कर्मो में ही यह व्यापृत रहता है । ' धर्म जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रुतिः "= धर्म को 
जानने कौ इच्छा वालों के लिये श्रुति ही परम प्रमाण है' ये मनु के शब्द इनको इष्ट नहीं हैँ । 
ये श्रुति विरुद्ध कर्मो में ही आनन्द लेने का प्रयल करते दँ । (५) अमानुषः त्ये क्रूर स्वभाव के 
राक्षस होते हैँ । इनमें मनुष्यता नहीं है । ये (प्राप्ावा€)=दयालु न होकर [पा ा€ क्रूर व बर्बर 
होते हैँ । (६) हे अमित्रहन्‌=हमारे शत्रुओं के नष्ट करनेवाले प्रभो! त्वं-आप ही तस्य 
दासस्य=उस ओौरों का नाश करनेवाले के वधः=मारनेवाले हो । इस दस्यु का नाश आप दही कर 
सकते हो । सो कृपया दम्भय=इस को आप नष्ट करिये । र्ट में राजा प्रभु का ही प्रतिनिधि होता 
हे। सो राजा का यह कर्तव्य है कि वह इन अमानुष लोगों को नष्ट करके प्रजा का उचित रक्षण 
करे । ठेसे लोगों से पीडित हई -हई प्रजाये उन्नति के मार्ग पर आगे नहीं बढ़ पाती । इन से आनेवाले 
कष्ट ही आधिभौतिक कष्ट कहलाते हैँ । 

भावार्थ“ अकर्मा, दस्यु, मन्तु, अन्यत्त, अमानुष" पुरुष ही दास हैँ । इनसे भिन्न आर्य ह । 
प्रभुकृपासे व राज-प्रयलसे रष्टमें आर्यो का वर्धन व दासों का वध हो। 

ऋषिः- विमद एेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
कामनाओं की पूर्तिं 

त्वं न॑ इन्द्र शूर शृरैरूत त्वोतासो बर्हण । पुरुत्रा ते चि पूर्तयो नव॑न्त श्चरोणयों यथा ॥ ९ ॥ 

(१) हे शूर हमारे शत्रुओं का हिंसन करनेवाले इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं नः=आप 
ही ठमारे हो । उत= ओर शरः = अध्यात्म में सब आधि -व्याधियों को नष्ट करनेवाले मरुत्‌ संज्ञक 
प्राणों के द्वारा बर्हणातरोगों व दोषों के उद्वर्हण=विनाश से त्वा=आप द्वारा ऊतासःत्रक्षित हुए 
हए हम होते हैँ । प्रभु ने शरीर में प्राणों का स्थापन इस रूप में किया है कि यदि हम इनकी साधना 
करके प्राणशक्ति का वर्धन कर लें तो रोग ही न्ह, ईर्ष्या द्वेष आदि मानस दोष भी नष्ट हो जागे, 
ओर आधि-व्याधियों से शून्य यह जीवन अतिसुन्दर बन जायेगा। (२) हे प्रभो ! यथा जेसे 
क्षोणयः=मनुष्य नवन्त= आपके समीप आते हैँ (नवतिर्गतिकर्मा) उसी प्रकार ते=जापकी पुसत्रा= 
पालक, पूरक व रक्षक विपूर्तयः=विशिष्ट रूप से कामनाओं की पूर्तयो होती हैँ । प्रभु हमारी गलत 
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इच्छाओं को तो पूर्णं नहीं करते, परन्तु * आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' आदि 
में जिस भी पदार्थ कौ हम कामना करते हैँ प्रभु हमें वे ही पदार्थ देते हँ । इन पदार्थो की आसक्ति 
से ऊपर उठने पर प्रभु हमें मोक्ष का भी पात्र बनाते हेँ। 

भावार्थ प्रभु ही प्राणशक्ति के द्वारा हमारी नीरोगता की व्यवस्था करते है ओर हमारी सव 
उचित कामनाओं को वे प्रभुद्ी पूर्णं करते हेँ। 

ऋषिः-किमद पेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः- पादनिचृदवुहती ॥ 
स्वर:-मपध्यमः॥ 
प्रभु द्वारा आलिंगन 

त्वं तान्वृ्रहत्य॑ चोदयो नृन्कापणि शगर वज्रिवः । गुहा यदीं कवीनां विशां नश्च॑त्रशवसाम्‌॥। ९०॥ 

(१) संस्कृत में ' कृपाण" शब्द तलवार के लिये प्रयुक्त होता है, क्योकि यह (कृप्‌ सामर्थ्ये) 
शक्ति को पैदा करती है ओर (आनयति) उत्साह का संचार करती है । इस तलवार से होनैवाले 
युद्ध को यहो कार्पाण' कहा गया है । हे शूर-हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले, वज्रिवः = क्रियाशीलता 
रूप वच्र युक्त हाथ वाले प्रभो ! त्वम्‌-आप तान्‌-उन नून्‌-उन्नतिपथ पर आगे बढठ्नेवाले लोगो को 
वृत्रहत्ये = ज्ञान पर आवरण रूप से आजानैवाली कामवासना के विनाश के निमित्त चोदयः = निरन्तर 
प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ । इन वासनाओं के साथ चलनेवाला संग्राम ही सात्विक अध्यात्म संग्राम है। 
इस संग्राम मेँ प्रभु हमारे उत्साह को बढ़ाते हैँ । ठीक तो यह दै किप्रभुकरपासेही हम इस संग्राम 
मेँ विजयी होते हैँ । (२) हे प्रभो! यत्‌-जन ई=निश्चय से उन विश्ाम्‌-प्रजाओं काजो कि 
कवीनाम्‌-योग व स्वाध्याय के द्वारा तत्त्वदर्शन का प्रयल करते हैँ ओर नक्षत्रवसाम्‌-(न 
क्षीयते शवः यासां) भोग-विलास की वृत्ति से बचे रहने के कारण जिन का बल क्षीण नदीं होता, 
उन प्रजाओं का गुहा=( गृह 110९6, 10 €7101९८) आप आलिंगन करते है अथवा अपनी गोद 
में जब इन्हें संवृत कर लेते हैँ (गुह संवरणे) तभी नर व्यक्ति वृत्र का हनन कर पाते हैँ। 

भावार्थ--हम प्रेरणा को सुनकर वासना का हनन करते हैँ तो तत्त्वज्ञानी व अक्षीणशक्ति बनते 
है ओर प्रभु के आलिंगन के पात्रहोतेदहैँ। 

ऋषिः- विमद पेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराइवृहती ॥ 

स्तरः-पध्यमः॥ 
शुष्ण के कुल का दंभन 

मश्च ता तं इच दानाप्र॑स आश्चाणे शुर वज्रिवः । यद्ध शुष्ण॑स्य दम्भयो जाते विश्व॑ सयावभिः ॥। ११॥ 

(१) हे शूर-शत्रुओं का संहार करनेवाले ¦ विवः = व्रयुक्त हाथों वाले इन्द्रसब शत्रुं 
के द्रावक प्रभो! ताः=वे दानाप्रसः=दानरूप कर्म वाली प्रजार्णँ मक्षू-शीघ्र ही ते=आापके 
आशक्षाणे~व्यापन मेँ स्थित होती हैँ । (२)हे जीव ! यह वह स्थिति हौती है यत्‌ ह~जिसमें कि 
तू शुष्णस्य=विरह संताप से शुष्क करनेवाले काम के विश्वं जातम्‌ सम्पूर्णं अपत्यों को, 
बीजमात्र को सयावभिः =साथ गति करनेवाले प्राणों के द्वारा दम्भयः=नष्ट कर देता है। (३) 
दानशील प्रजाँ भोगासक्त न होकर प्रभु के व्यापन में स्थित होती हैँ । ये प्रजाँ प्राणसाधना के 
द्वारा वासना को जडमूल से उखाड़ देती देँ । 

भावार्थ हम दान की वृत्ति को अपनाकर प्रभु के वनँ ओर काम को भस्म कर डालें। 
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ऋषिः- विमद एेन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
उत्तम इच्छाओं की पूर्तिं 
माक्रुध्य॑गिन्द्र शुर वस्वीरस्मे भंवन्नभिष्यः। वयंव॑यं तं आसां सुम्ने स्याम वञचिवः ॥ १२॥ 
(९) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के व्यापन में स्थित होने पर हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । 
शूर-सन शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! अस्मे ह मारी वस्वीः = निवास को उत्तम बनानेवाली 
अभिष्टयः (यन्‌) यज्ञ क्रियाँ वा (इष्‌) इच्छा मा क्रुध्यग्‌ भूवन्‌ कुत्सित गति वाली न 
हों अर्थात्‌ व्यर्थ न हों । हमारी इच्छा उत्तम हौं, जीवन को उत्तम बनाने के दृष्टिकोण से हौं ओर 
वे इच्छां पूर्णं हों । इसी प्रकार हमारे यज्ञ हमारे निवास को उत्तम बनायें ओर सफल हों । (२) 
हे व्चिवः= क्रियाशीलता रूप वचर युक्त हाथ वाले प्रभो ! वयंवयम्‌-( वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु 
का सन्तान करनेवाले हम, अर्थात्‌ सदा क्रियाशील रहनेवाले हम तं=आपके हों ओर आसाम्‌-इन 
इच्छाओं के, पूर्ण होने के कारण, सुम्रे-सुख में स्याम हों । क्रियाशील पुरुष की ही इच्छां पूर्ण 
हआ करती हैँ । ओर उन “ वस्वी अभिष्टियों ' के पूर्णं होने पर मनुष्य सुख का अनुभव करता हे । 
भावार्थ- हमारी इच्छा उत्तम हों ओर वे पूर्ण होँ। 
ऋषिः- विमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-डइन्द्रः ।॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
सत्य व अर्हिसा 
अस्मे ता त॑ इन्र सन्तु सत्याहिंसन्तीरुपस्पृश॑ः । विद्याम्‌ यासां भुजँ धेनूनां न वज्रिवः । ९३॥ 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ताः =वे ते=तेरी उपस्पुश्ाः=उपासनार्पँ अस्मे=हमार 
लिये सत्याः अर्दिंसन्तीः=सत्य व अहिंसा वाली हौं । आपकी उपासना से मेरे जीवन में सत्य 
व अहिंसा का वर्धन हो । दूसरे शब्दों मे, प्रभु का उपासक सत्य व अहिंसा के त्रतवाला होता है। 
उसके जीवन में असत्य व हिंसा के लिये स्थान नहीं रहता । सत्य व अहिंसा ही उसके साध्य होते 
हैं । सत्य व अहिंसा को छोडकर वह संसार की बड़ी से बडी वस्तु को लेने का विचार नहीं करता। 
(२) ये उपासना वे हैँ यासाम्‌-लिनके भुजः=पालनों को विद्याम~ठम उसी प्रकार प्रास्त करर, 
हे वज्िवः=वज्रयुक्त हाथों वाले प्रभो ! न=जेसे धेनूनाम्‌-दुधार गौवों के भुजः=उपभोगों को हम 
प्राप्त करते हेँ। 
भावार्थ-- उपासना एक दुधार गौ के समान है, जिसका दूध हमारा उत्तम पालन करते हैँ 
ओर हमारे जीवनो को सत्य व अहिंसा वाला बनाते हें । 
ऋषिः-विमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पादनिचृदबृहती ॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
भरोग व अनासक्ति 
अहस्ता यदपदी वर्धत्‌ क्षाः शचींभिर्वेद्याना॑म्‌। शुष्णं परि प्रदश्चिणिद्धि्वाय॑वे नि शिं्नथः। ९२४ ॥ 
(१) अहस्ता अपदी=विना हाथ-पैर वाली भी क्षाः=यह पृथिवी वेद्यानाम्‌=(वेद+य) 
उत्तम ज्लानियों के शचीभिः =प्ज्ापूर्वक किये गये कर्मो से यद्‌ वर्धतजो बढ़ जातीदैतोदे 
प्रभो आप दी परिचचारों ओर व्याप्त होनेवाले "शरीर, मन व बुद्धि" सभी को अपना अधिष्ठान 
बनानेवाले, प्रदक्षिण इत्‌- अत्यन्त चतुर शुष्णम्‌-इस सुखा देनेवाले काम कौ निशिश्रथः= निश्चय 
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से नष्ट किया करते हैँ जिससे विश्वायवेपूर्ण जीवन को हम प्राप्त कर सकै। (२) पृथ्वी के 
हाथ. पांव नहीं है, ' वह स्वयं चलकर हमारे पास आयेगी, ओर हमें भोग्य वस्तुं प्राप्त करायेगी ' 
एेसी बात नहीं है । इस पृथ्वीरूप गौ को तो ज्ञानपूर्वक श्रम करके ही दोह सकते हैँ । ज्ञानपूर्वक 
श्रम के होने पर यह पृथ्वी हमारे लिये भोग्य पदार्थो को खूब बदानेवाली होगी । (३) उन भोग्य 
पदार्थो के बदन पर यह बड़ा भारी खतरा उत्पन्न हो जाता है कि हम उन भोगों में फैंस न जापं। 
यह भोगासक्तति ही काम्य पदार्थो के उपभोग से अधिकाधिक बढ़ती जाती है ओर यह हमारे लिये 
शुष्णासुर बन जाती है । यह कामदेव बड़ा कुशल है, (प्रदक्षिणं) फूलों के ही धनुष से ओर फूलों 
के ही बाणो से हमारी सब ज्ञानेन्दियों पर इकद्धा ही आक्रमण करता है, इसी से इसका नाम 
"पञ्चबाण' भी हौ गया है ।इस को तो प्रभु ही मारते हैँ, हमारे लिये इसके मारने का सम्भव नहीं 
होता। (४) इस शुष्ण के समाप्त हौ जाने पर ही हमारा जीवन पूर्ण बनता है । काम तो ' शरीर, 
मन व बुद्धि" सभी को दही नष्ट कर डालता है। 

भावार्थ--ज्ञानपूर्वक कर्मो हारा हम इस पृथ्वी से अपने भोग्य पदार्थो को प्राप्त कर। प्रभु 
स्मरण करते हुए्‌ हम उन पदार्थो के प्रति आसक्त न हो जारण । ओर इस प्रकार अनासक्तं भाव से 
चलते हुए हम पूर्ण जीवन को प्राप्त कर सकै। 

ऋषिः-चिमद एन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः- धैवतः ॥ 
महनीय धनँ से धनी 
पिवांपिनेर्दिर शूर सोमं मा रिषण्यो वसवान वसुः सन्‌। 
उत त्रांयस्व गृणतो मघोनो महश्च रायो रेवतस्कृधी नः ।॥ ९५॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌! शूर-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! सोमं्सोम को 
पिबा पिबा=अवश्य हमारे शरीर में ही व्याप्त कौजिये। इस सोम वीर्य के शरीर में व्याप्त होने 
पर ही हम पूर्ण जीवन वाले बन सकैगे। मा रिषण्यः -टे प्रभो! हमे हिंसित मत करिये । सोम 
के शरीर मेँ व्याप्त होने पर हिंसित होने का प्रश्न नहीं रहता। (२) हे वसवान = हमारे निवास को 
उत्तम बनानेवाले प्रभो! वसुः सन्‌=सब के निवासक होते हए आप गणतः स्तुति करनेवाले 
उत=ओर मघोनः (मघ व्रतः, मघ, मख) =यज्ञशील हम लोगों का त्रायस्वतरक्षण करिये । च 
ओर महः रायः=महनीय धनों से नः = हमें रेवतः =रयि व धनों वाला कृधी=करिये । प्रभु के स्तवन 
का यह परिणाम होता है कि हम देश्वर्यशाली होकर उस देश्वर्य का विनियोग यज्ञो में करते है, 
उन धनौं के कारण भोगासक्त नहीं हो जाते। 

भावार्थ--सोमरक्षण हमारे जीवनों को देव-जीवन बना देता है । 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हआ है कि ऋषि लोग हृदयदेश में प्रभु का ध्यान करते हैँ । (१) 
प्रभु “वज्री व ऋचीषम ' हैँ, (२) वे बलके स्वामी है, (३) प्रभुकेप्रियवेहीहोतेहैजो कि 
इन्द्रयाश्वों को विरोचमान मार्ग से ले चलते हैँ, (४) यह ठीक है कि इन्द्रियो अत्यन्त प्रबल है, 
(५) पर, इन का संयम करके ही हम प्रभु-दर्शन कर पार्येगे, (६) तभी अमानुषभावों को दूर 
करके मनुष्य बनँगे, (७) हमें दास वृत्ति का दमन करना चाहिये, (८) सब कामनाओं के पूरक 
प्रभु ही है, (९) हम तत्त्वज्ञानी व अक्षीशक्ति बनकर ही प्रभु प्रिय होते हैँ, (१९०) दान कौ वृत्ति 
हमें प्रभु का प्रिय बनाती है, (११) प्रभु भक्तों कौ इच्छा उत्तम होती हैँ, ओर अवश्य पूर्ण होती 
है, (९२) प्रभु उपासक सत्य व अहिंसा का व्रत लेता है, (१३) उसके भोग बहते दै, पर वह 
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उनमें फैंसता नदीं, (९४) यह महनीय धनँ से धनी होता है, (१५) सो हम उस प्रभु का यजन 
करें। 
[ २३ ] ्रयोविशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-विमद न्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-डइन्द्रः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
दटक कर द्भाड़ देना 
यजामह इन्द्रं वच्रदश्चिणं हरीणां रथ्यं विव्र॑तानाम्‌ । 
प्र श्मश्रु दोधुवदृर्ध्वथां भृद्धि सेनांभिर्दय॑मानो वि राध॑सा ॥ ९॥ 

(१) इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को यजामहे टम पूजते हैँ अथवा अपने साथ संगत 
करते हैँ अथवा उसके प्रति अपना अर्पण करते है (यज्‌, पूजा, संगतिकरण, दान) जो प्रभ 
वच्रदश्चिणम्‌-क्रियाशीलता में दक्षिण दहै, कुशलता से कार्यो को करनेवाले हैँ। जो प्रभु 
चिन्रतानाम्‌-विविध त्रतौं वाले, भिन्न-भिन्न कार्यो को करनेवाले हरीणाम्‌-इन्द्रियाश्वौं के 
रथ्यम्‌-शरीर रूप रथ में जोतने में उत्तम हैँ । जिन्होने इन विविध कार्यशक्ति सम्पन्न इन्द्रियाश्वों 
को इस शरीर रूप रथ में जोता है । (२) ये प्रभु दही श्मश्रु- (श्मनि शरीरे शितं) शरीर के आश्रय 
से रहनेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धि को प्रदोधुवत्‌-प्रकर्षेण कम्पित करनेवाले हँ । ्ञाडकर उनकी 
मैल को दूर करनेवाले हैँ ऊर्ध्वथा भूत्‌-सदा ऊपर विद्यमान हैँ, अर्थात्‌ हमारे रक्षण के लिये 
सावधानता से खड हैँ । इस रक्षण कार्य मे प्रभु कभी प्रमाद नहीं करते। (३) ये प्रभु सेनाभिः पाँच 
ज्ञानेन्द्रियो, पोच कर्मन्दरियौ, पोच प्राणों व पोच अन्तरिन्दरियों (मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार, हदय) 
करी सेनाओं से वि-दयमानः= (देङ्‌ रक्षणे) हमारा विशोषरूप से रक्षण करते दँ । चि राधसा=सव 
संसारिक आवश्यकताओं को सिद्ध करनेवाले धन के द्वारा भी वे प्रभु हमें रक्षण प्राप्त कराते हैं। 
हमें उस धन कौ प्रभु कमी नहीं होने देते, जो कि भौतिक आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिये 
आवश्यक दै । 

भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करते हैँ । प्रभु हमारे इद्दियादिकेमल को दूर करते दहै, सदा 
हमि रक्षण के लिये उद्यत हँ ओर हमें उन्नति के अध्यात्म साधनों को तथा भौतिक आवश्यकताओं 
करौ पूर्तिं के लिये धनको देते दहैँ। 

ऋषिः-विमद पेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ।। देवता-इन्द्रः । छन्दः- आर्चीभुरिग्जगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
वासना का समूल विनाश 
हरी न्व॑स्य या वनै विदे वस्विन्द्रो मधैर्मघवा वृत्रहा भुंवत्‌। 
ऋभुर्वाज ऋभुश्चाः पत्यते शवोऽव कशष्णौमि दास॑स्य नाम॑ चित्‌॥ २॥ 

(१) ये मेरे हरी=इन्द्रियाश्व, या-जिनको कि मेँ वने=(\11)) विजय करता हूं, नु-अवब 
अस्य=इस प्रभु के है, अर्थात्‌ अब ये इद्िर्योँ विषयाभिमुख न होकर प्रभु-प्रवण हो गयी हं । वस्तुतः 
एेसा होने पर ही मै वसु विदे- वास्तविक धन को प्राप्त करता ह्ँं। (२) वह इन्द्रः=सब शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाला प्रभु जौ कि मधे: मघवा-सवब एेश्वर्यो से एेश्वर्य-सम्पन्न है, वृत्रहा 
भुवत्‌-वासना का नष्ट करनेवाला होता है । प्रभु प्रवणता से ही वासनाओं का विनाश होता हे। 
(३) ये प्रभु ऋभुः=ऋत से देदीप्यमान है, प्रभु का ऋत सृष्टि मेँ सर्वत्र कार्य कर रहा है । वाजः तवे 
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प्रभु शक्ति के पुञ्ज हँ । वस्तुतः ऋत मेँ दी शक्ति है । जव प्रभु ऋत से चमकते हैँ तो उन्हें शक्ति 
का पुञ्ज होना दी चाहिए । ऋभुक्षाः =वे प्रभु महान्‌ हैँ । अथवा ऋत से चमकने वालों में ही निवास 
करनेवाले है (ऋभु+क्षि) । जब हम अपने जीवन को नियमित बनाते हैँ तो हम अपने को प्रभु 
का अधिष्ठान बनाते हैँ । वे प्रभु शवः पत्यते-सव बलों के स्वामी दैँ। सो जब भी हम अपने 
हृदयो में प्रभु को प्रतिष्ठित करेगे तो हमारे मेँ भी उस बल का संचार होगा। (४) इस प्रभु के 
वल खे बल सम्पन्न होकर मैं दासस्य~इस विनाशक * काम" नामक आसुरवृत्ति के नाम चित्‌-( नम्यते 
ऽनेन) शिरः सातसिर को ही अव क्ष्णौमि सुदूर हिंसित करता दह अथवा इस वृत्त के नामको 
भी नष्ट कर डालता हूं। इसको नामावशेष भी नहीं रहने देता। 

भावार्थ--हम इन्द्रियों को जीतकर प्रभु-प्रवण बनायें । यही जीवन को उत्तम बनाने का मार्ग 
है । इससे हम प्रभु शक्ति सम्पन्न हौकर वासना को समूल नष्ट कर देंगे । 

ऋषिः- विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ 

स्वरः- निषादः ॥ 
हिरण्य व्र 
यदा वञ्च हिर॑ण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्य वद॑तो वि सूरिभिः । 
आ ततिति मघवा सनश्रुत इन्द्रो वाज॑स्य दीर्घ॑श्र॑वसस्पत्तिंः ॥ ३ ॥ 

(१) यदा=जब वच्रम्‌-हमारी क्रियाशीलता हिरण्यम्‌-स्वर्णीय होती है, हितरमणीय होती 
टे, अथवा जब हमारी सब क्रियाँ स्वर्णीय मध्य से (0]वला 11618) होती है, अर्थात्‌ हम सोने- 
जागने व खाने-पीने आदि सब क्रियाओं में मध्य मार्ग का अवलम्बन करते दै, अथा इत्‌-तब 
ही रथम्‌=हमरि शरीर रूप रथ को हरी=ये इन्दियाश्व यमस्य उस नियन्ता प्रभु की ओर 
वहतः =ले चलते हँ । (२) उस समय मघवा-एेश्वर्यो व यचँ वाला होकर सनश्चुतः =सनातन 
वेदज्ञानवाला होता हुआ वि सूरिभिः=विशिष्ट ज्ञानियों के साथ आतिष्ठतिसर्वथा स्थित होता 
है । प्रभु- प्रवण व्यक्ति के ये लक्षण दै-- (क) एश्वर्य का यज्ञो में विनियोग (मघवा), (ख) ज्ञान 
(सनश्रुतः), (ग) सत्संग रुचि । (३) यही व्यक्ति इन्द्रः जितेन्द्रिय व देश्वर्य-सम्पन्न होता है, 
वाजस्य बल का तथा दीर्घश्रवसः = तामस व राजस वासनाओं के विदारक ज्ञान का पतिः स्वामी 
होता है। 

भावार्थ--प्रभु- भक्त हितरमणीय क्रियाओं वाला होता दै, बल व ज्ञान का पति होता हे। 

ऋषिः-विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- आर्चीँभुरिग्जगती ॥ 
स्वरः- निषादः ॥ 
सुक्षयम्‌ ( उत्तम गृह ) 
सो चित्र वृषटिर्युथ्या ड स्वा सचाँ इन्द्रः श्मश्रुणि हरिताभि प्रुष्णुते । 
अव॑ वेति सुक्चय॑ सुते मधूदिद्धूनोति वातो यथा वन॑म्‌॥ ॐ॥ 

(१) स उ=ओौर वह इन्द्रः = जितेन्द्रिय पुरुष चित्‌ नु-निश्चय से अब वृष्टिः सव पर सुखो 
कौ वर्षा करनेवाला होता है। यह प्रभु-भक्तं सर्वभूत हितरत हौ जाता है ओौर स्वा=अपने 
यूथ्याचयूथ मे, समूह में होनेवाले ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, प्राण व अन्तःकरण के पञ्चको को 
सचान्‌त्स प्रभु से मेल वाला करता है (षच समवाये) । (२) इन्दरः=यह जितेन्द्रिय पुरूष 
शमश्रूणि-शरीर मेँ आश्रित “इन्द्रियो, मन व बुद्धि' को हरिता=सब मलौ का हरण करनेवाले सोम 
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(वीर्य) कणो से अभिप्रुष्णुते-सींचता दै। सोम के रक्षण से इसकी ऊर्ध्वगति होकर यह शरीर 
में व्याप्त होता है। शरीर को तो यह नीरोग बनाता हे, मन को निर्मल तथा बुद्धि को यह तीव्र 
करता है। (३) इस प्रकार इस सोम के रक्षण व सोम के द्वारा “ इन्द्रियों, मन व बुद्धि ' के सेचन 
से यह सुक्षयम्‌-उत्तम शरीररूप गृह को अव वेति आभिमुख्येन प्राप्त होता है । (ड) सुते=-सोम 
के उत्पन्न होने पर मधु=यह सब भोजन के रूप में खायी हुई ओषधियों का सारभूत सोम 
इत्‌-निश्चय से उत्‌ धूनोति=सब मलों को इस प्रकार कम्पित कर देता है चथा जैसे वातः = वायु 
वनम्‌-वन को। वायु से पत्ते हिलते हैँ ओर उनपर पड़ी हुई मद्री कम्पित होकर दूर हौ जाती 
है, इसी प्रकार सोम शरीर में व्याप्त होकर सन इन्द्रियों, मन व बुद्धि को निर्मल कर देता हे। 
भावार्थ--सोम शरीर मेँ सुरक्षित होकर शरीर को निर्मल बनानेवाला होता हे। 
ऋषिः-विमद एन्द्र प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धेवतः॥ 
कर्मवीर न कि वाग्वीर 
यो वाचा विवाचो मृध्रवाचः पुरू सहस्राशिवा जघानं। 
तत्तदिदस्य पौस्य॑ गृणीमसि पितेव यस्तविषीं वावृधे शव॑ः ॥ ५॥ 

(८१) यः=जो प्रभु वाचा=इस वेदवाणी के द्वारा विवाचः=विरुद्ध वाणी वाले अथवा बड़ा 
बोलनेवाले तथा मृध्रवाचः =हिंसायुक्त वाणी वाले, अर्थात्‌ कटुभाषी पुरू सहस््रा=अनेक हजारों 
अशिवा=अकल्याणकर शत्रुओं को जघान=नष्ट करता है । वेदवाणी में उपदेश देकर प्रभु मनुष्य 
को "बहुत बोलने से तथा कड़वा बोलने से' रोकते है । वस्तुतः इस प्रकार बहुत व कड़वा बोलनेवाले 
व्यक्ति संसार में कर्मवीर नदीं हुआ करते । (२) कर्मवीर बनने के लिये हम अस्य=इस वेदोपदेश 
देनेवाले प्रभु के तत्‌ तत्‌-उस-उस पौस्यम्‌-वीरतायुक्त कर्म का इत्‌-नि य से गृणीमसि स्तवन 
करते हे । प्रभु के इन वीरतायुक्त कर्मो का स्तवन हमे भी वीरतापूर्णं कर्मो में प्रवृत्त होने कौ प्रेरणा 
देता है। (३) जब हम इस प्रकार वीर बनकर के कर्म करने का संकल्प करते हैँतो वे प्रभु उस 
पिता इव=पिता की तरह होते हैँ यः=जो कि तविषीं (अपने पुत्रौ के) बल को तथा बल के 
द्वारा शवः = क्रियाशीलता को वावृधे बद्ाते हें । प्रभु कृपा से हमारी शक्ति में वृद्धि होती दहै ओर 
हम क्रियाशील बनते हें । 

भावार्थ-- हम असंगत बहुत प्रलापो को तथा हंसयुक्तं वाणियोँ को छोडकर वीरतापूर्ण कर्मो 


में प्रवृत्त हों । 
ऋषिः-विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराड्जगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
अद्धुत स्तवन 


स्तोम॑ त इन्द्र विमदा अजीजनन्नपूर्व्यं पुरुतमं सुदान॑वे। 
विद्या ह्य॑स्य भोजनमिनस्य यदा पशुं न गोपाः करामहे ॥ ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-शक्तियुक्त कर्मो के करनेवाले प्रभो ! विमदाः=मदशन्य व्यक्ति सुदानवे=उत्तम 
दानी व (दाप्‌ लवने) पापों का खण्ड का खण्डन करनेवाले व (दैप शोधने) हमारे जीवनो को 
शुद्ध करनेवाले ते=तेरे लिये अपूर्व्य=अद्धुत, इस स्वकर्म मेँ निरत होने के द्वारा होनेवाले (स्वकर्मणा 
तमभ्यर्च्य) पुरुतमम्‌-अधिक से अधिक लोकों का पालन व पूरण करनेवाले स्तोमम्‌स्तुति को 
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अजीजनन्‌-उत्पन्न करते है । अर्थात्‌ कर्मो द्वारा आपकी अर्चन करते हँ । (२) इन कर्मो द्वारा 
होनेवाले स्तवन को सर्हँ ' अपूर्व्य" कहा हे । इस स्तवन मे किसी शब्द का उच्चारण नहीं टोता। 
चिना ही शब्दों के उच्चारण के चलनेवाला यह स्तवन प्रभु को अत्यन्त प्रिय है । इस स्तवन को 
"विमद ' ही कर पाते हँ । “उत्तम कर्मो को करना ओर उन्हें परमेश्वरार्पण करते जाना" यह विमद 
का कार्यक्रम हे। ये विमद प्रभु के आदेश के अनुसार यज्ञात्मक कर्मो में लगे रहते हैँ ओर प्रभु 
कृपा से इनका योगक्षेम ठीक प्रकार से चलता है । यहाँ मन्त्र मेँ कहते हैँ कि अस्य इनस्यनइस 
ब्रह्माण्ड के स्वामी के भोजनम्‌-भोजन को, प्रभु से दिये गये भोजन को हितनिश्चय से विद्या=जानते 
है । हमें सह तो निश्चय है कि ठम कर्तव्यपालन करेगे तो प्रभु भोजन अवश्य प्राप्त करायेगे ही । 
यह होता तव हे यदा=जवब कि पशुं न गोपाः=पशु के लिये जैसे ग्वाला होता है, इसी प्रकार 
हम अपने लिये उस प्रभु को करामहेकरते दै । हम भेडे बनते है ओर प्रभु ' मेषपाल' हम बकरियां 
तो प्रभु "अजपाल! हम गौव तो प्रभु "गोपाल'। प्रभु हमारे चरवाहे है, वे हमें चारादेते ही है। 

भावार्थ लोकटित के कार्यो में लगे हुए हम प्रभु के सच्चे स्तोता बनते हे । प्रभु गोपाल 
है, तो हम उनको गौवें। 

ऋषिः- विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः-धैवतः॥ 
( इन्द्र व विमद की ) अदूट मित्रता 
माकिर्न एना सख्या वि यौषुस्तव चेन्द्र विम॒दस्य॑ च ऋषेः । 
विद्या हि ते प्रम॑तिं देव जामिवदस्मे ते सन्तु सख्या शिवानि । ७॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तव=आपकौ च=ओौर ऋषेः विमदस्य तत्त्वज्ञानी 
विमद की एना=ये सख्या=मित्रतार्णँ नः= हमारे लिये माकिः वियौषुः=मत नष्ट हों । ये मित्रता 
हमारे लिये कल्याणकर हों । हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों ओर निरभिमान तत्त्वज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहनेवाले हों । (२) हे देवनप्रकाशमान प्रभो ! हम हितनिश्चय से ते=आपकौ प्रमतिम्‌प्रकृष्ट 
कल्याणी मति को विद्या~जानें। जामिवत्‌= जैसे एक बहिन भाई को प्रमति को प्राप्त करती है 
अथवा जैसे एक बन्धु अपने बडे बन्धु की सुमति को प्राप्त करता है । (३) अस्मे=हमारे लिये 
ते-आपकी सख्या=मित्रता्ँ शिवानि=कल्याणकर सन्तु-हों । आपकी मित्रता में हमारे जकल्याण 
का सम्भव ही कर्टाँ ? वस्तुतः प्रभु कौ मित्रता अभिमानशन्य पुरुषों के साथ दही होतीदै। ये 
निरभिमानी सदा प्रभु के चरणों मेँ अपने कर्मो का प्रणिधान करते दँ । यह प्रणिधान उन्हें अहंकार 
से दूर करता ह । निरहं कारता उन्दं प्रभु जैसा बना देती हे । 

भावार्थ-- हम विमद बने, कर्मो द्वारा प्रभु का अर्चन करें। हमारी मित्रतां अनश्वर हों । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम क्रियाकुशल प्रभु का पूजन करते हें । (१) 
हम इन्द्रियो को जीतकर प्रभु- प्रवण बनायें, (२) प्रभु-भक्त हितरमणीय क्रियाओं वाला होता है, 
(३) यह अपने शरीर मे सोम को सुरक्षित करके इसे निर्मल बनाता है, (४) हम वाग्वीर न बनकर 
सदा कर्मवीर बनें, (५) प्रभु गोपाल हों तो हम उनकी गौवें, (६) प्रभु के साथ हमारी मित्रता 
कभी नष्टन दहो, (७) इस सित्र का मौलिक प्रेरण यही दै कि सोम का पान करो। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.२४.२ ५३३ 
[ २४ ] चतुर्विं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- विमद पेन्द्रः; प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-आस्तारपद्धिः ॥ 
स्वरः-पञ्चमः॥ 
मधुमन्तं चमूसुतम्‌ 
इन्द्र सोममिमं पिब मधुमन्तं चमू सुतम्‌। 
अस्मे रयिं नि धारय वि वो मदे सहस्रिण पुरूवसो विवक्षसे ।॥ ९ ॥ 

(९) प्रभु अपने मित्र जीव को प्रेरणा देते हुए्‌ कहते हैँ कि इन्द्र-टे जितेन्द्रिय पुरुष ! इमं 
सोमं पिवबन्डस सोम कोतू शरीरमेंद्ी पीने का प्रयल कर। आहार से रस रुधिरादि क्रमसे 
उत्पत्न हुआ-हुआ यह सोम वीर्य तेरे शरीर में ही व्याप्त हौ जाए । मधुमन्तम्‌ यह अत्यन्त माधुर्य 
वाला है । शरीर में नीरोगता को, मन मेँ नि्द्ेषता को तथा बुद्धि में तीव्रता को जन्म देकर यह हमारे 
जीवनो को अतिशयेन मधुर बना देता हे । चमूसुतम्‌-( चम्वोः द्यावापृथिव्योः = मस्तिष्क व शरीर ) 
यह सोम चमुओं, द्यावापृथिवियों, मस्तिष्क व शरीर के निमित्त दी पैदा किया गया है । शरीर को 
यह सब रोगों से बचाता है, ओर मस्तिष्क कौ तीव्रता को सिद्ध करता है। (२) प्रभु कहते हैँ 
वः =तुम्हारे विमदे= विशिष्ट आनन्द के निमित्त अस्मे=टमारे सहस्रिणम्‌ हजारों कौ संख्या वाले 
अथवा प्रसन्नता को जन्म देनेवाले (स+हस्‌) रयिम्‌-धन को निधारय निश्चय से धारण कर 
अथवा नम्रता से धारण कर । तुञ्चे यह धन तो प्राप्त हो, परन्तु यह धन तुञ्धे गर्वित न कर दे। (३) 
पुरूवसो =ठे पालन व पूरण के लिये वसु-धन को प्राप्त करनेवाले जीव ! तू विवक्षसे=विशिष्ट 
उन्नति के लिये हो ( वक्ष 10 0५५) धन को प्राप्त करके तू धन का विनियोग इस प्रकार से कर 
कि यह धन जहाँ तेरे शरीर का पालन करे, उसे रोगाक्रान्त न होने दे, वर्ह तेरे मन का यह पूरण 
करनेवाला हो, तेरे मन में किसी प्रकार कौ ईर््या-द्वेष आदि कौ अवाज्छनीय भावनार्पँ न उत्पन्न 
हो जाँ 

भावार्थ- हम वीर्यको शरीर में ही व्याप्त करे, यह हमारे जीवन को मधुर बनायेगा। हम 
धन को भी धारण करे जौ हमारे शरीर के पालन व पूरण का साधन बने। 

ऋषिः- विमद एेन्द्रः; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- आर्चीस्विराटूपद्धिः ॥। 
स्वर:ः-पञ्चमः॥ 
^ श्रेष्ठ वार्य ' धन 
त्वां यज्ञेभि॑रुक्थेरुपं हव्येभिरीमहे । 
शचीपते शचीनां वि वो मदे श्रेष्ठ नो धेहि वार्यं विव॑क्षसे ॥ २॥ 

(९) गत मन्त्रमें दी गई प्रभु प्रेरणा को सुनकर जीव प्रभु से कहता दहै कि हे प्रभो 
त्वाम्‌-आप को यज्ञेभिः देव -पूजनों से अर्थात्‌ * मातर देवो भव, पितु देवो भव, आचार्य देवो भव, 
अतिथि देवो भव ' इस उपनिषद्‌ वाक्य के अनुसार माता, पिता, आचार्य व अतिधियों के आदर 
से ज्ञान प्रापि के द्वारा तथा उक्थैः =स्तुति-वचनों से स्तवन के द्वारा ओर हव्येभिः= (हु दानादनयोः) 
दानपूर्वक यज्ञशेष के सेवन के द्वारा उप ईमहे-समीप प्राप्त होकर आराधना करते हैँ । प्रभु का 
आराधन देवपूजन, स्तवन व हव्य के सेवन से होता है । ये तीन ही बातें ज्ञानकाण्ड, उपासनाकाण्ड 
व कर्मकाण्ड कहटलाती हैँ । (२) शचीनां शचीपतेनप्रलाओं (नि० ३।९) व शक्तियों के पति 
प्रभो ! वः=अआापकी प्रापि के विमदे=विशिष्ट आनन्द के निमित्त नः=हमारे लिये श्रेष्ठं वार्य=उत्तम 
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वरणीय धन को धेदि=धारण कौजिये जिससे विवक्चषसे= हम विशिष्ट उन्नति को कर सक । च्रष्ठ 
चरणीय धन वही है जो हमारी उन्नतियों का कारण बनता है, हमें प्रला व शक्ति सम्पन्न बनाकर 
प्रभु के समीप ले चलनैवाला हौता दै । 

भावार्थ--हम "यज्ञो, उक्थो व हव्यो ' से प्रभु का आराधन करें । शक्ति व प्रज्ञा को प्रात करें 
तथा उस श्रेष्ट वरणीय धन को प्राप्न कर जौ कि हमारी उन्नति व हर्ष का कारण जने। 

ऋषि--विमद पेन्द्रः; प्राजापत्यो वा वसुकूृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-शद्धुमती पद्भिः ॥। 
स्वर्‌:ः-पञ्चमः॥ 
द्वेषवपापसरेपरे 
-यस्पतिर्वायीणामसिं रध्रस्य॑ चोदिता ] 
इन्द्रं स्तोतुणाम॑विता वि वो मदे द्विषो न॑ःपादटंद॑सो विवंश्चसे ॥ ३ ॥ 

(१) हे प्रभो । यः=जौ आप वार्याणाम्‌-सब वरणीय वस्तुओं के पतिः असि-स्वामी देँ 
रध्रस्य=आराधक व स्तोता को चोदिता=उत्तम कर्मो कौ प्रेरणा देनेवाले है, हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली 
प्रभो! आप ही स्तोतृणाम्‌-अपने स्तोताओं के अविता=अपने दिव्यांश के पूरण के द्वारा 
(701101६) उन्नत करनैवाले दँ । प्रभु अपने स्तोताओं को (क) वरणीय धन प्राप्त कराते हें, (ख) 
उन धनोँ के उचित विनियोग की प्रेरणा देते है, (ग) ओर इस प्रकार उन्दं उन्नत करते दै । (२) 
हे प्रभो ! वः=ञाप के विमदेचप्राति के आनन्द के निमित्त नः= हमें द्विषः द्वेषो से तथा अंहसः = पापों 
से पाहिनचाइये । देष व पाप खे ऊपर उठकर ही तौ हम आप को प्राप्त कर सकते हैँ। 
विवक्षसे=आप एेसी कृपा कीजिये कि हम विशिष्ट उन्नति वाले हो सकै। आपकी प्रेरणा को 
सुनकर निर्ेषता व निष्पापता के मार्ग पर चलँगे तौ हम सव प्रकार से उन्नति क्योंन करेगे? 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमें वरणीय धन प्राप्त हो । हम प्रभु की आराधना करें जिससे हमें 
प्रभु प्रेरणा प्राप्त हो। हम द्वेष व पाप से ऊपर उठकर प्रभु रक्षण के अधिकारी रनेँ। यह उन्नति 
का मार्ग ही हमारा मार्ग हो। 

ऋषिः-विमद एेन्द्रः; प्राजापत्यो वा वसुकृट्रा वासुक्रः। देवता-अश्विनौ ।। छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

स्वर्‌:ः-गान्धारः॥ 
शक्ति, प्रज्ञा, सम्यक्‌ कर्म व प्रभु-दर्शन 
युवं श॑क्रा मायाविन। समीची निर॑मन्थतम्‌। विमदेन यदीच्छति नास॑त्या निरमन्थतम्‌ ॥। ४ ॥ 

(९) प्राणापान ' अश्विनौ ' कहलाते हैँ क्योकि "न श्वः ' ये आज हैँ तो कल नहीं है, अस्थिरता 
के कारण इन्दं ' अश्विनौ ' कहा गया है । अथवा ' अणु व्याप्तौ ' ये कर्मो मेँ व्याप्त होनेवाले हें । कर्मो 
मँ व्याति के कारण ये * अश्विनौ ' है । प्राणापान, शक्ति-सम्पन्न पुरुष ही आलस्य को परे फैककर 
कार्यो में व्यावृत होता हे । हे अश्विनौ ! युवम्‌-आप दोनों शक्रा=शक्ति-सम्पन्न हो । शरीर में सारी 
शक्ति के कोश ये प्राणापान दही हैँ । मायाविना=आप प्रज्ञा सम्पन्न हौ । प्राणसाधना से ही बुद्धि 
की सूक्ष्मता सिद्ध होती है । समीची =(सम्‌+अच्च्‌) सम्यक्‌ गति वाले आप हो । प्राणसाधना से 
सब मलों के दूर होने से कर्मो में भी पवित्रता आ जाती है । एवं प्राणसाधना के तीन लाभ यहाँ 
संकेतित है--(क) शक्ति कौ वृद्धि, (ख) प्रला- प्रसाद, (ग) कर्मो का सम्यक्त्व । (२) एेसे 
प्राणापानो । आप निरमन्थतम्‌-जेसे दो अरणियों के मन्थन से अग्नि प्रकट होती है, इसरी प्रकार 
आप उस प्रभुरूप अग्नि का हमारे हदयों मेँ प्रकाश करो । (३) विमदेन = शक्ति प्रजा व उत्तम कर्मो" 
को सिद्ध करके भी मद=( गर्व) शून्य स्थिति वाले ऋषि से यद्‌-जब ईडिता आप उपासित होते 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.२४. ५३५ 


हो तो हे ना सत्या=(नासा+त्य) नासिका में निवास करनेवाले (न+असत्या) सब असत्यो को 
नष्ट करके सत्य को दीप्त करनेवाले प्राणापानौ ! आप निरमन्थतम्‌=मेरे में प्रभु रूप अग्नि को अवश्य 
उद्बुद्ध करो ! एवं प्राणसाधना का चौथा लाभ यह है कि असत्य को समाप्त करके ये सत्य प्रभु 
का दर्शन करानेवाले होते हैँ। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना के द्वारा अपने में "शक्ति - प्रज्ञा कर्मपवित्रता' का सम्पादन करके 
प्रभु- दर्शन करनेवाले हों । 

ऋषिः-विमद एेन्द्रः; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्लरः- गान्धारः ॥ 
देवों का शक्ति-सम्पन्न होना 
विश्वे देवा अ॑कृपन्त समीच्योर्चिष्तंन्त्योः । नास॑त्यावन्ुवन्देवाः पुन॒रा व॑हतादितिं।। ५ ॥ 

(१) जब ' आश्विनौ ' अर्थात्‌ प्राणापान अन्दर आते हैँ ओर बाहर जाते है तो समीच्योः= 
(सम्‌+अच्च्‌) इन प्राणापानौ के शरीर से संगत होने पर तथा निष्पतनयोः = बाहर जाने पर अर्थात्‌ 
इन प्राणापान के विधारण व प्रच्छर्दन से विश्वेदेवाः = चक्षु आदि इन्द्रियों के रूप में स्थित सब 
देव अकृपन्त ८ कृपू सामर्थ्ये) शक्तिशाली बनते हैँ । प्राणसाधना से सब इन्द्रियों कौ शक्ति बढ़ती 
दै । इसी मेँ "सु-ख' है। सव इद्दियों के स्वस्थ होने से जीवन का कार्यक्रम सुन्दरता से चलता 
हे । (२) अब देवाः =ये देव नासत्यौ =इन प्राणापानों से अन्ुवन्‌-कहते हैँ कि आप पुनः =फिर 
आवहतात्‌ इति हमें सब प्रकार से हमारे घर मेँ प्रात करानेवाले होडये । अर्थात्‌ आप कौ कृपा 
से हम फिर अपने मूल गृह "ब्रह्मलोक ' मेँ पहुंच सक । यह जीवन सुन्दरता से बीतेगा, तभी तो 
हम मोक्ष के भी अधिकारी समज्ञे जा्पँगे। 

भावार्थ प्राणापान के शरीर में आने-जाने कौ क्रिया से सव इद्धिर्यौ शक्तिशाली बनती हें । 
ओर ये प्राणापान ही अन्ततः हमें मोक्ष प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः- विमद एेन््रः; प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-अश्वविनौ । छन्दः- अनुष्टुप्‌ 

स्वरः- गान्धारः ॥ 
मोक्च-प्रवण पुरु का जीवन 

मधुमन्मे पराय॑णं मधमत्पुनराय॑नम्‌। ता नों देवा देवत॑या युवं मधुंमतस्कृतम्‌।। ६ ॥ 

८१) गत मन्त्र के अनुसार जो पुरुष प्राणसाधना से सब इन्द्रियों को सशक्त बनाकर मोक्ष मार्ग 
की ओर चलता है उस पुरुष के जीवन में माधुर्य होता है । इसकौ कामना यह होती हे कि मे=मेरा 
परायणं =वाहर जाना मधुमत्‌ माधुर्य को लिये हए हो । मेत मेरा पुनः =फिर आयनम्‌ आना- 
लौटना मधुमत्‌=मिठास वाला हो । मेरा आना-जाना, इसी प्रकार उठना- बैठना, बोलना-चालना 
सभी कुक मधुर ही हो। मेरी सब क्रियाँ मिठास को लिये हए हों । (२) हे देवा=दिव्यगुणों 
वाले प्राणापानो ! ता युवम्‌=वे आप दोनों नः=हमें देवतया~उस देवता के हेतु से, अर्थात्‌ प्रभु 
प्रापि के उदेश्य से मधुमतः =माधुर्य वाला कृतम्‌-कर दीजिये । प्रभु को वही प्राप्त करता है जो 
कि अपने मेँ माधुर्य कौ भरता है। यह माधुर्य प्राणसाधना से ही प्राप्त होता हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से जीवन मधुर बनता दै । मधुर जीवन ही हमें प्रभु को प्राप्त कराता 
हे। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हआ है कि हम सोम का रक्षण करे, यट हमारे जीवन को 
मधुर बनायेगा । (१) हम यज्ञो, उक्थं व हव्यो से प्रभु का आराधन कर, प्रभु हमें वार्य धन प्रा 
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करायेँगे, (२) हमद्वेष व पाप से ऊपर उठकर प्रभुरक्षण के पात्र बनें, (३) प्राणसाधना से हमें 
“शक्ति, प्रज्ञा व कर्म-पवित्रता' प्राप्त होगी, (४) प्राणापान कौ गति से ही इद्धिर्यो सशक्त बनती 
टे, (५) इस प्राणसाधना से ही जीवन मधुर बनता है, (६) अव प्रभु कृपा से हमारा सन भद्र 
मार्ग का ही आक्रमण करता है। 
[ २५ ] पञ्छविशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः - आस्तार पङ्कः ।। 
स्वर-पञ्चप्ः॥ 
भद्र-दक्ष-क्रतु 
भद्रं नो अपि वातय मनो दक्ष॑मुत क्रतुम्‌ । 
अधां ते सख्ये अन्ध॑सो वि वो पद्‌ रणन्गावो न यव॑से विवश्चसे ।॥ ९॥ 

(१) हे प्रभो! नः=हमारे मनः=मन को भद्रम्‌-कल्याण कौ अपि=ओर वातयप्रेरित 
कोलिये। हमारा मन सदा शुभ कर्मो में ही प्रवृत्त हो । दुरितों से दूर, भद्र के समीप हम सदा रहें । 
(२) दक्षम्‌-हमारे मन को दक्ष=उन्नति की ओर आप प्रेरित करिये । हमारा यह मन कभी अवनति 
की ओर न जाये । अथवा कार्यो को हम दक्षता से करनेवाले हौ, हमारे कार्यो मे अनाड़ीपन न टपके। 
कर्मो को कुशलतासरे करनाद्ीतो योगदहै। हम इस योग को सिद्ध कर सकै। (३) उत=ओौर 
क्रतुम्‌-दमारे मनो को आप यज्ञ की ओर प्रेरित करिये । * यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म ' = यज्ञ ही श्रेष्ठतम 
कर्म है । हमारा मन सदा इन उत्तम यन्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त रहे । एवं ' भद्र, दक्ष व क्रतु" ये हमारे 
ध्येय बन जाये । (४) अधा-अव मन की इस साधना के बाद ते सख्ये=आपकौ मित्रता में तथा 
अन्धसः =आध्यानीय सोम (त्वीर्य) के) वि-मदे=विशिष्ट मद (=दर्ष) में वः रणन्‌-हमारी 
इद्िर्यो आपके ही नामों का उच्चारण करर । इन इन्द्रियों का आपके स्तवन की ओर इस प्रकार रुञ्चान 
हो कि न गावः यवसे-जिस प्रकार गौवें चारे कौ ओर ज्ुकाव वाली होती है । गौवों का अपने 
हरे- भरे चरे कौ ओर ज्ुकाव स्वाभाविक है, इसी प्रकार हमारी इन्द्रिया स्वभावतः आप कौ ओर 
लुक । (५) यह सब हम इसलिये चाहते हैँ कि विवक्षसे=विशिष्ट उत्रति कौ साधना कर सकं । 
उन्नति का मार्ग यही है कि हम प्रकृतिः प्रवण न होकर आप कौ ओर ज्मकाव वाले हों । यह आपके 
नामों का उच्चारण हमारे सामने हमि जीवन के लक्ष्य को स्थापित करेगा ओर हम निरन्तर उन्नतिपथ 
पर आगे बहुनैवाले होगे । 

भावार्थ--हमारा मन * भद्रता, दक्षता व क्रतु" की ओरप्रेरितहो। हम प्रभुकेमित्रहौ, सोम 
का रक्षण करे ओर हमारी इन्दरिर्यो प्रभु नामों का उच्चारण करे जिससे हम उन्नत ही उन्नत होते 
चलें। 

ऋषिः-विमद एेनद्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः- आस्तारपद्धिः ॥ 
स्वर -पञ्चमः॥ 
पर-वैराग्य 
हदिस्पृ्॑स्त आसते विश्वैषु सोम धाम॑सु ] 
अधा कामां इमे मम॒ वि वो मदे वि तिं्ठन्ते वसूयवो विवक्षसे ॥ २॥ 

(८९) हे सोम=शान्त प्रभो ! गत मन्त्र के अनुसार आपके मित्र बननेवाले तथा सोम का रक्षण 

करनेवाले लोग ते आपके हृदिस्पृशः =हदय को स्पर्श करनेवाले होते हैँ, अर्थात्‌ आपको अत्यन्त 
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प्रिय होते हें । ते=वे आपके विश्वेषु धामसु=सव तेजो मेँ आसते=स्थित होते हैँ । आपके तेज 
के अंश से तेजस्वी बनते हैँ, आपकौ दिव्यता का उनमें अवतरण होता है । (२) इस दिव्यता के 
अवतरण के होने पर अधा-जवब वः=अापकी प्रापि के विमदे=विशिष्ट आनन्द में मम~मेरे 
इमे-ये वसूयवः = धन प्रापि के साथ सम्बद्ध कामाः =काम वितिष्ठन्ते-रुक जाते है । / तत्परं 
पुरूख्यातेर्गुण वैतृष्णयम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार प्रभु का आभास होने पर संसार कौ तृष्णा ही नही 
रह जाती ओर यदी * पर- वैराग्य ' है । प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि "विमद! भी प्रभु की तेजस्विता का 
अनुभव करने पर इन सांसारिक कामनाओं से ऊपर उठ जाता है । (३) इनसे ऊपर उठकर ही वह 
विवक्षसे विशिष्ट उन्नति के लिए समर्थ होता है । कामासक्ति उच्थान कौ प्रतिबन्धिका होती है, 
निष्कामता ही सन उत्त्थानों का मूल हे । 

भावार्थ सोम का रक्षण करनेवाला ही सच्चा प्रभु का प्रिय बनता दै, प्रभु के तेज से तेजस्वी 
होता है ओर इसको सांसारिक वासनां नहीं तृप्त करती । 

ऋषिः- विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः- आर्षीनिचृत्पद्धिः ॥। 
स्वर-पञ्चमः॥ 
परमात्म-प्रेप्सा ( प्रसि क्री कामना ) 
उत व्रतानि सोम ते प्राहं मिनामि पाक्या । 
अधां पितेव सूनवे वि वो मदे मृव्छ नो अभि चिंह्वधाद्धिवश्चसे ॥ ३ ॥ 

(९) हे सोम=शान्त प्रभो! अहम्‌=मे गत मन्त्र के अनुसार धन-सम्बन्धी कामनाओं से तो 
ऊपर उठता ही हू, उत =ओर ते व्रतानि आपके व्रतं को, आपकी प्राप्ति के साधनभूत व्रतो को 
पाक्या-परिपक्त बुद्धि से प्रमिनामि= (प्रकर्षेण करोमीत्यर्थः सा०) खून ही सम्पादित करता प 
मै आपका ज्ञान भक्त बनता | बुद्धिः की परिपक्तता से सृष्टि के एक-एक पदार्थ मे आपकौ महिमा 
को देखता हँ, ओर प्रत्येक पदार्थ को आपका स्तवन करता हुआ अनुभव करता हूँ। (२) 
अधा-अन तो इव पिता सुनवे=जेसे पिता पुत्र के लिये उसी प्रकार वः=आपकी प्राप्ति के 
विमदे-विशिष्ट आनन्द मे, नः=हमें अभि चित्‌=दोनों ओर ही, अर्थात्‌ अन्दर ओर बाहर 
वधात्‌-वध से, अर्थात्‌ आन्तर व बाह्य शत्रुओं के विनाश से मृडा सुखी कौजिष्‌। आपको शक्ति 
से ही शत्रुओं का नाश होता है, विशेषतः इन कामादि अन्तःशत्रुओं का नाश मेरी ही शक्ति से 
नहीं होनेवाला । इन्दे तो आप दी मेरे लिये विजय करेगे । जिससे विवक्षसे मे विशिष्ट उन्नति के 
लिये समर्थं हो सकृ । 

भावार्थ- प्रभु प्राति के लिए साधनभूत व्रतो का आचरण करता हुआ मैँ प्रभु को प्रा्त करू, 
प्रभु मेरे शत्रुओं का संहार कर मेरी उन्नति के साधक लने। 

ऋषिः- विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-आषीनिचूत्पङ्किः ॥ 
स्वर-पञ्चमः॥ 
परमात्म प्रापि व क्रतु-धारण 
समु प्र य॑न्ति धीतयः सगीसोऽवर्तोँडव ] 
क्रतुं नः सोम जीवसे वि वो मद धारयां चमसांडव विवक्षसे ॥ ४ ॥ 

(१९) हे सोम=शान्त प्रभो ! अन तो मेरी धीतयः =ध्यान वृत्तियाँ व स्तुतिं उ निश्चय से सं 

प्रयन्ति-आपकी ओर ही आती है, उस प्रकार स्वभाविक रूप से तथा प्रबलता से आती हँ 
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इव~जिस प्रकार सर्गासः= खट से खोली गई गौव ( विसृज्यन्ते उदक पानार्थम्‌ खा० ) अवतान्‌=कूओं 
कौ ओर आती हे । प्यास कौ प्रवलता के कारण उन्दं कूणँ को ओर जाने के सिवाय कुछ रुचता 
ही नहीं इसी प्रकार मेरौ ध्यानवृत्तियोँ भी अब आपकी ओर ही लगी है, वे इधर-उधर नहीं जाती । 
(२) वः=आपकौ प्रापि के विमदे=विशिष्ट आनन्द के निसित्त तथा जीवसे उत्कृष्ट जीवन के 
लिए नः=हमारे में क्रतुं धारया~क्रतु का धारण कौजिए हमारे मस्तिष्क में प्रज्ञा का स्थापन दहो 
( क्रतुतप्रज्ञा), हदय में संकल्प हो (क्रतुसंकल्प) तथा हमारे हाथ यादि उत्तम कर्मो में व्यापृत 
हों (क्रतुत्यज्ञ) । हमारे मेँ क्रतु का धारण इस प्रकार कौजिषए इव=जिस प्रकार कि अन्तरिक्च में 
चचमसान्‌-( चमस मेघ नि० १।९०) आप मेघो कौ स्थापना करते हैँ । बाह्य अन्तरिक्ष मेँ जो मेघ 
का स्थान है, मेरे हदयान्तरिक्ष मे वही क्रतु का स्थान हो। मेघ अन्न को उत्पन्न करता है, सन्ताप 
को दूर करता दै। इसी प्रकार मेरा संकल्प भी यज्ञादि को उत्पन्न करे तथा लोक-सन्ताप को 
हरनेवाला हो । (३) यह सब आप विवक्षसे =मेरी विशिष्ट उन्नति के लिये करिये ही । उन्नति का 
यही मार्ग हे । ' क्रतु" ही उन्नति का साधक है, सौ आप इसे मेरे में स्थापित करिये । क्रतु शून्य हदय 
तो वेग से शून्य घोडे व दूध से रहित गौ के समानदहीतो हे। 

भावार्थ मेरी ध्यान-वृत्तिरय प्रभु-प्रवण होँ। प्रभु कृपा से मेरा हदय क्रतु सम्पन्न हो | 

ऋषिः- विमद एेनद्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः - आर्षीनिचुत्पङ्किः ॥। 
स्वर-पञ्चमः॥ 
व्राड़ा, गोवें तथा घोडे 
तव त्ये सोम शक्तिभथिर्निकांमासो व्युण्विरे । 
गृत्सस्य धीरांस्तवसो वि वो मदे व्रजं गोम॑न्तमश्विनं विवक्षसे ।। ५ ॥ 

८१) हे सोम=शान्त परमात्मन्‌ ! त्ये वे निकामासः = सांसारिक कामनाओं से ऊपर उटे हुए 
धीराः =धीर- ज्ञानी -पुरुष गृत्सस्य मेधावी - सम्पूर्ण बुद्धि के स्रोत तवसः =शक्ति के दृष्टिकोण से 
महान्‌ प्रवृद्ध तव~ आपकी शक्तिभिः = शक्तियों से वः= आपकी प्रापि के विमदे=विशिष्ट आनन्द 
में गोमन्तम्‌-उत्तम ज्ञानेद्दियोवाले तथा अश्विनम्‌=उत्तम कर्मेद्ियौं वाले ब्रजम्‌-शरीररूपी बाड़ 
को वि-ऋण्विरे=विशिष्टरूप से प्राप्त होते हैँ ओर इस प्रकार विवक्षसे=विशिष्ट उन्नति के लिये 
होते दै । (२) प्रभुको प्राप्त वे ही होते है जो निकामासः=कामनाशून्य होते हैँ । सांसारिक वस्तुओं 
की कामना से ऊपर उठकर ही प्रभु कौ प्रापि होती है। प्रभु मेधावी (गृत्स) व महान्‌ (तवस्‌) 
हँ । प्रभु को प्राप्त करनेवाला भी मेधावी व महान्‌ बनता हे । यह धीर पुरुष प्रभु प्रापि के विशिष्ट 
आनन्द को अनुभव करता है। (३) प्रभु को प्राप्त करनेवाला, प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर 
इस शरीररूप बाड़ में उत्तम ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्िय रूप गौवों व घोडोंवाला होता है । इसका शरीर 
व्रज है, ज्ञानेन्दरियोँ गौवें हँ ओर कर्मच्ि्योँ घोडे हैँ । (४) इस प्रकार अपने शरीररूप बाड को उत्तम 
बनाकर, इस उत्तम इद्ियरूप गौवों व घोड़ों से यह निरन्तर उल्रतिपथ पर आगे बढता है । यह 
सब प्रभु कृपासे होता दै, प्रभु कौ शक्ति से शक्ति- सम्पन्न होकर ही एेसा होने का सम्भव होता 
दै। 

भावार्थ- हम काम से ऊपर उठकर प्रभु को प्राप्त करं । प्रभ कृपा से हमारा शरीर एक उत्तम 
बाड की तरह हो । इसमें सानेन््ियोँ उत्तम गौवें हों तथा कर्मेद्िर्यो उत्तम घोडे हों। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.२५.७ ५३९ 


ऋषिः- विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः-अस्तारपद्धिः ॥ 
स्वर-पञ्चमः॥ 
"पशु ' रश्चषण व उत्तम जीवन 
पशं न॑: सोम रक्चसि पुरुत्रा विष्वितं जग॑त्‌ । 
समाकरुणोषि जीवसे वि वो मदे विश्वां संपश्यन्भुव॑ना विव॑श्चसे । ६ ॥ 

(१९) हे सोम=शान्त परमात्मन्‌! आप नः हमारे पशुम्‌-काम-क्रोधरूप पाशविक भाव को 
रक्षसि-उसी प्रकार कैद मे, संयम में रखते दँ जैसे कि शेर को पिज्जरे में रखा जाता है । (२) 
इस प्रकार "कामः पशु, क्रोधः पशुः ' काम- क्रोधरूप इन पशुओं को पूर्णरूप से वश मेँ रखते हुए 
आप पुरुत्रा=नाना प्रकार कौ कामनाओं में विष्ठितम्‌ विशेषरूप से स्थित, अर्थात्‌ इस काममय 
जगत्‌ मे विविध कामनाओं में विचरनेवाले जगत्‌-इन लोगों को जीवसे=उत्तम जीवन के लिये 
समाकृणोषि-करते है । कामशून्य जीवन तो कोई जीवन ही नहीं, वह तौ अचेतनावस्था दै । पर 
काममय जीवन भी कोई सुन्दर जीवन नही, वह जीवन पतनोन्मुख होता है । * कामातता न प्रशस्ता 
न चैषेहासयकामता'=मनु कते दै कि काममयता तो ठीक हे ही नही, पर अकामता भी तो प्रशस्त 
नहीं । प्रभु हमारे काम-क्रोध को संयत करके हमारे जीवन को सुन्दर बना देते हे । (३) टे प्रभो। 
इस प्रकार आप ही विष्वा भुवना संपश्यन्‌-सम्पूर्ण लोकों का ध्यान कर रहे हैँ (1.00; शीला) । 
वः-आपकी प्रापि के विमदे=विशिष्ट आनन्द में ही लोग विवक्षते=विशिष्ट उन्नति के लिये होते 
हैँ । वास्तविक उन्नति तभी प्रारम्भ होती है जब कि जीव प्रभु प्राि के लिए प्रभु की उपासना में 
आनन्द लेने लगता है । 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमारे काम- क्रोध संयत हों ओर इस प्रकार हमारा जीवन उत्तम बने । 
प्रभु ही हमारा पालन करनेवाले दै, हम उनकी उपासना मेँ चलते हुए निरन्तर उन्नत हों । 

ऋषिः- विमद एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः-आर्षीविराट्‌पद्धिः ॥ 
स्वर-पज्चमः॥ 
अर्हिंसित ग्वाला 
त्वं न॑: सोम विषूवतो गोपा अदाभ्यो भव ] 
सेध॑ राजन्नप स्विधो वि वो मदे मा नो दुःशंसं ईशता विव॑श्चसे ॥। ७॥ 

(१९) हे सोम-शान्त परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप नः-हमारि लिये विषूवतः=सब ओर से 
अदाभ्यः=न हिंसित होनेवाले गोपाः रक्षक भव~ होये । जैसे एक ग्वाला गौवों का रक्षण 
अप्रमत्तता से करता है, उसी प्रकार प्रभु हमारा रक्षण करनेवाले हों । सांसारिक ग्वाले को कोई शत्र 
मार भी सकता है ओर तब गौवों को हानि पंचा सकता है । पर प्रभु हमारे अहिंसित ग्वाले हे । 
अदिंसित होते हए वे प्रभु सब ओर से होनेवाले "कामक्रोध ' आदि शत्रुओं के आक्रमणो से हमारी 
रक्षा करते है । (२) हे राजन्‌-हमारे जीवनो को व्यवस्थित करनेवाले प्रभो ! स्रिधः =इन शत्रुओं 
को अपसेध~हमारे से दूर भगाड्ये । इनका हमारे पर आक्रमण न हो सके । नः= हमें दुःशंसः = बुराइयों 
को शंसन करनेवाला, बुरी बातों को अच्छे रूप में चित्रित करनेवाली शक्ति-मा ईशत~मत दना 
ले। हम उसकी बातों मे आकर मृगया आदि व्यसनों मँ न फस जाप । (क) मृगया तो बड़ा सुन्दर 
व्यायाम है, (ख) इसमें चल लक्ष्य के वेधन में कितनी एकाग्रता का अभ्यास होता है, (ग) खेती 
की रक्षा के लिए मृग आदि पशुओं की वृद्धि को रोकना आवश्यक भी तो है ओर (घ) इस प्रकार 
तो उन्हें एक ही योनि से शीघ्र मुक्ति ही मिल रही होती है । इस प्रकार की सुन्दर लगनेवाली 


५४० ९०.२९५.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हम उसकी युक्ियों में फंस न जार्णे। हम तौ वः= आपकी प्रापि के विमदे=विशिष्ट आनन्द में 
विवक्षसे-विशिष्ट उन्नति के लिए हौँ। यह होगा तभी जब कि हम प्रभु द्वारा रक्षित होगे, प्रभ 
करा रक्षण दही हमें कामादि के आक्रमण से बचा सकेगा। 
भावार्थ--हम गौवें हों, प्रभु हमारे ग्वाले। तभी यह सम्भव होगा कि हम कामक्रोधादि 
हिंस पशुओं के आक्रमण से बचे रहें । 
ऋषिः-विमद पेन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः । छन्दः-आषीविराट्‌पद्धिः ॥ 
स्वर-पञ्चमः॥ 


द्रोह व पापसेपरे 
त्वं नैः सोम सुक्रतुर्वयोधेयांय जागृहि । 
शचेत्रवित्त॑रो मनुषो वि वो मदे द्रुहो न॑: पाद्यह॑सो विव॑क्षसे ।॥। ८ ॥ 

(९) हे सोमचशान्त परमात्मन्‌! सुक्रतुः आप उत्तम संकल्पो, कर्मो व प्रज्ञानोंवाले हैँ। 
्षेत्रवित्तरः=हम सव के शरीररूप क्षेत्रो के उत्कृष्टता के साथ जाननेवाले है । सब क्षेत्रों मे आप 
ही तो वस्तुतः क्षेत्रज्ञ हैँ आप वयोधेयाय=हमारि मे उत्कृष्ट जीवन के स्थापन के लिये सदा 
जागृहि जागरित रहिये । आप ही हमारे अप्रमत्त रक्षक होगे तभी तौ हमारा जीवन शत्रुओं से 
आक्रान्त न होगा। (२) हे प्रभो! आप मनुषः = मनुष्य में स्वभावतः उत्पन्न हौ जानेवाले द्रुहः च्रोह 
के भाव से तथा अंहसः =पाप से नः = हमें पाहि=नचाइये । ज्ञान कौ अल्पता के कारण आ जानेवाली 
इन मलिनताओं से जआप दी हमें बचा्येगे । (३) इस द्रोह व पाप से हमारा रक्षण आप अवश्य 
करं ही, जिससे वः आपकी प्रासि के विमदे=विशिष्ट आनन्द में विवक्षसे हम विशिष्ट उन्नति 
के लिये होँ। द्रोह व पाप कौ भावनावाला कोई भी व्यक्ति प्रभु-भक्त नहीं हौ सकता ओर प्रभु- 
भक्त में द्रोह व पाप नहीं रह सकते । यह एकत्व को देखता है, सो द्रोह से ऊपर उठ जाता है, 
सदा * सर्वभूतहिते-रतः ' होता दै । 

भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक हो, जिससे हम द्रोह व पाप से ऊपर उठे रहँ द्रोह व पाप हमें 
प्रभु से दूर रखते हेँ। 

ऋषिः-विमद एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः-आषीविराट्‌ पद्धिः ॥ 
स्तर-पञ्चमः॥ 
वह शिव-सरा ' 
त्वं नो वृत्रहन्तमेन्त्रस्येन्दो शिवः सखा । 
यत्सीं हव॑न्ते समिथे वि वो मदे युध्य॑मानास्तोकसांतौ विव॑श्चसे।। ९ ॥ 

(१) हे वृत्रहन्तम हमारे ज्ञान पर आवरणरूप इस काम को सर्वाधिक नष्ट करनेवाले 
इन्दो =शक्तिशालिन्‌ व रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप नः हमारे इन्द्रस्य=जितेन्द्िय पुरुष के 
शिवः सखा कल्याणकर व “शौ तनूकरणे "=प्रल्लान को क्षीण करनेवाले मित्र हैँ । हमारे मेंसेजो 
भी इन्द्रियों को जीतने का अभ्यास करता दै, हे प्रभो ! आप उसके मित्र होते दै, आप इसके लिए 
चत्र का विनाश करनेवाले होते हैँ । इस वृत्र का विनाश करके ही तौ आप उसके अज्ञान को क्षीण 
करते दँ । अज्ञान को दूर करनेवाले “शिव सखा! आप ही है । संसार में भी वदी सच्चा सित्रहै 
जो सदबुदधि दे, नैक सलाह दे । हाँ में हँ मिलानैवाले तो सच्चे मित्र नहीं होते। (२) 'आपदही 
शिव सखा हे ' यही कारण है कि यत्‌-जो तोकसातौ=( तु= वृद्धि, पूर्ति, हिंसा) शत्रुओं कौ हिंसा 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.२५.१९ ५४१ 


के द्वारा वृद्धि व पूर्तिं कौ प्राप्ति के निसित्त समिथे-संग्राम मे, कामक्रोधादि शन्नुओं के साथ 
चलनेवाले अध्यात्म संग्राम में युध्यमानाः = कामादि शत्रुओं से युद्ध करते हए पुरुष सीम्‌ सर्वतः 
हवन्ते-आपको ही पुकारते है । वस्तुतः आपने ही तौ विजय करनी हे, व्यक्तियों के लिए इस विजय 
का सम्भव नहीं। (३) आप इस विजय कौ करवाइये ही, जिससे वः=आपकौ प्राप्ति के 
विमदे=विशिष्ट आनन्द में विवक्षसे=हम विशिष्ट उन्नति के लिये हों । लिना विजय के उन्नति 
नहीं ओर बिना आपकी कृपा के विजय नहीं । 

भावार्थ- प्रभु ही हमारे शिव सखा है, ये ही हमें युद्ध में विजय प्राप्त कराते हँ । 

ऋषिः-विमद पेन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः-अस्तारपद्धिः ॥ 
स्वर-पञ्चमः॥ 
कक्षीवान्‌ कौ बुद्ि का वर्धन 
अयं घ स तुरो मद्‌ इन्द्र॑स्य वर्धत प्रियः । 
अयं कक्चीक॑तो महो वि वो मदं मतिं विप्र॑स्य वर्धयद्विवक्षसे । ९०॥ 

(१) अयं सः=यह वह सोम ही घननिश्चय से तुरः = (तुर्व हिंसायाम्‌) सब शत्रुओं का संहार 
करनेवाला है मदः =स्वयं आनन्दस्वरूप होता हुआ, शत्रुओं के संहार के द्वारा हमारे आनन्द को 
बटानेवाला है । यह प्रभु ही इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष की प्रियः प्रीति को पैदा करनेवाला हे। 
जितेन्द्रिय पुरुष प्रकृति- प्रवण न होकर सदा प्रभु-प्रवण होता है, उसे प्रभु- भजन में आनन्द का 
अनुभव होता है । यह प्रभु सदा वर्धत अपने स्वरूप में वदे हर दै" वर्धमानं स्वेदमे' । प्रभु में कभी 
कोई कमी न थी, वे सदा से प्रवृद्ध ह । (२) अयम्‌-ये प्रभु कक्षीवतः = दृट्‌ कक्ष्या (=कटिवन्ध) 
वाले, दृढ निश्चयी, लक्ष्य पर पचने के लिए कटिबद्ध, महः = (मह पूजायाम्‌) पूजा को वृत्तिवाले 
ओर इस पूजा के द्वारा विप्रस्य (वि- प्रा- पूरणे) विशिष्टरूप से अपना पूरण करनेवाले पुरूष कौ 
मतिम्‌-बुद्धि को वर्धयत्‌=वदाते टै । वस्तुतः इस प्रकार बुद्धि को बदरा करके ही वे इसको वृद्धि 
को कारण बनते हैँ । (३) ठे प्रभो! आप जब बुद्धि को बाते दँ तभी वः=आपकीौ प्राति के 
विमदे विशिष्ट आनन्द मे यह “ विमद ' विवक्षसे विशिष्ट उन्नति के लिए होता हे । बुद्धि- वर्धन 
के विना किसी भी प्रकार की उन्नति का सम्भव नदीं होता। 

भरावार्थ- हे प्रभो! आप हमारी वासना को विनष्ट करके, बुद्धि को शुद्ध व वृद्ध कोजिए 
जिससे हम उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सक । हम भी ' कक्षीवान्‌, महस्‌ व विप्र" बनकर बुद्धि- वर्धन 
के पात्र बनें। 

ऋषिः- विमद देन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः-अस्तारपद्धिः ॥ 
स्वर्‌-पञ्चमः॥ 
अन्धत्व व पंगुत्व का तिरसन 
अयं विप्राय दाशुषे वाज इयर्ति गोम॑तः ॥ 
अयं सप्तभ्य आ वरं वि वो मदे प्रान्धं श्रोणं च॑ तारिषद्विवक्षसे ॥ ९१ ॥ 

(८१९) अयम्‌-यह सोम प्रभु ही दाशुषेत्देने कौ वृत्तिवाले अथवा प्रभु क प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले विप्राय अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले पुरुष के लिए गोमतः = प्रशस्त इद्ियोवाले 
वाजान्‌ लों को इयर्ति~प्राप्त कराते हैँ । टम प्रभु के प्रति अपने को सौपतेदैतोप्रभु हमें वह 
शक्ति प्राप्त कराते हँ जो हमारी इन्द्रियों को उत्तम बनाती है । इसी शक्ति को “यशस्वी बल! कहा 
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गया है । (२) इस प्रकार अयम्‌=यह प्रभु सप्तभ्यः कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' दो कान, 
दो नासिका, दो ओंँखें व मुख रूप सातो शरीरस्थ ऋषियों के लिए आवरम्‌-सब प्रकार से वरणीय 
धन को, शक्ति व प्रकाश को देते हैँ । “सव कौ सव इन्द्रियं सशक्त व प्रकाशमय बनें ' इसके लिए 
आवश्यक है कि हम प्रभु का ध्यान करे, प्रभु के बनें। (३) जव ठम प्रभु के बनतेहैतोवेप्रभु 
अन्धम्‌=अन्धे को व श्रोणम्‌-लंगड़े को भी प्रतारिषत्‌-उस अन्धत्व व पंगुत्व से तरा देते हैँ । 
प्रभु कृपा से अन्धत्व से ऊपर उठकर हम दूरदूष्टि बनते हैँ तथा पंगुत्व से ऊपर उटकर खूब गतिशील 
होते हँ । प्रभु कृपा हमारी ज्ञानेन्द्रिय को भी यशस्वी बनाती है ओर कर्मेन्द्रियं को भी शक्ति देती 
दै । तभी वः=उस प्रभु की प्रा्ि के विमदे=विरिष्ट आनन्द में विवश्चसे-टम विशिष्ट उन्नति 
के लिये होते हे। 

भावार्थ-- प्रभु कृपा ज्ञानेन्द्रिय को प्रकाशमय बनाती है तो कर्मन्द्ियों को सशक्त । अन्धत्व 
व पंगुत्व दूर होकर हमारी उन्नति ही उन्नति होती है। 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रार्थना से हुआ है कि हमें ' भद्रता, दक्षता व क्रतु" प्राप्त हों। (१) 
सोमरक्षण से हम प्रभु के सच्चे भक्त वने, (२) प्रभु प्राति के लिए साधनभूत व्रतो का आचरण 
करे, (३) क्रतु के धारण करने पर ही जीवन उत्तम बनता दै, () प्रभु करृपासे मेरा शरीर 
इन्द्रियरूप पशुओं के लिये उत्तम बाडा बने, (५) प्रभु हमारे काम- क्रोधरूप पशुओं को नियन्त्रण 
मेँ रखें, (६) हम गौवें हों तो प्रभु हमारे अ्हिंसित ग्वाले, (७) वे हमें द्रोह व पाप से ऊपर उटाये, 
(८) प्रभु ही हमारे शिव सखा हैँ, (९) वे हमारी बुद्धि का वर्धन करते ठँ, (१०) ओर हमारे 
अन्धत्व व पंगुत्व को दूर करते हैँ, (१९१) ये प्रभु ही हमें स्पृहणीय मनीषां प्राप्त कराते है । 

[ २६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-विमदः एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ 
स्वर:ः-ऋषभः॥ 
मनीषा-नियुत्‌-दस््रा 

प्र यच्छा मनीषाः स्पार्हा यन्ति नियुतः । प्र दुस्तरा नियुद्रथः पूषा अविष्टु माहिनः ॥ ९॥ 

(९) प्रस्तुत सूक्त में परमात्मा को ' पूषा" नाम से स्मरण करिया गया है । उस पूषा के अनुग्रह 
से हि=निश्चयपूर्वक स्पार्हाः स्पृहणीय, चाहने योग्य मनीषाः = बुद्धिर्यो अच्छा यन्ति=हमारी ओर 
प्राप्त होती दै, अर्थात्‌ वे बुद्धिर्यो जो निर्माणात्मक_ लोकटहितात्मक कार्यो को जन्म देती है, हमे प्रात 
हो । एसी ही बुद्धिर्या स्पृहणीय दँ । इन बुद्धियों के साथ नियुतः =जानेन्दिय व कर्मेन्दियरूप अश्व 
हमें प्राप्त होते हें । उत्तम बुद्धियों के साथ उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करके हम अपनी जीवन- 
यात्रा मेँ निरन्तर आगे बढते हैँ । (२) नियुद्रथः हमारे शरीररूप रथ में नियुत्‌" नामक घोड़ों को 
जोतनेवाला माहिनः = महि मावाला, पूजनीय, पूषा-सबका पोषण करनेवाला देव दस््रा=शरीर के 
सब रोगों को नष्ट करनेवाले प्राणापान को प्र अविष्टु=प्रकर्षेण रक्षित करनेवाला हो । उस पूषा 
के अनुग्रह से हमारी प्राणापान शक्ति अत्यन्त सुरक्षित हौ । इसके सुरक्षित होने पर ही हमारी रक्षा 
निर्भर हे। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें स्पृहणीय बुद्धि, उत्तम इन्दियाश्व तथा सुरक्षित प्राणापान शक्ति 
प्राप्त हो। 
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ऋषिः- विमदः पेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः- आर्चीस्विराडनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
तायु व जलें प्रभु-दर्णन 
यस्य त्यन्म॑हित्वं वाताप्य॑मयं जन॑ः । विप्र आ व॑सद्दधीतिभिज्चिकेत सुष्टुतीनाम्‌॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार वह पूषा हमें स्पृहणीय बुद्धि, उत्तम इद्द्ियाश्व व प्राणापान को 
प्राप्त कराये यस्य=जिस प्रभु के त्यत्‌-उस प्रसिद्ध वाताप्यम्‌ ( वात+अप+य) वायु व जल में 
प्रकट होनेवाले महित्वम्‌-महतत्व को अयम्‌-यह विप्रः मेधावी जनः= मनुष्य आवंसत्‌= 
संभजते=सम्यक्‌ सेवन करता है ओर धीतिभिः = ध्यान के द्वारा जथवा यज्ञादि उत्तम कर्मो के द्वारा 
सुष्टुतीनाम्‌-उस पूषा की उत्तम स्तुतियौं को चिकेत= जानता हे। (२) प्रभु कौ महिमा इस 
पाञ्चभौतिक संसार के प्रत्येक भूत में प्रकट हो रदी है, परन्तु जीव विशेषकर उस महिमा को जल 
व वायु में देख पाता है । एक मिनिट के लिए भी वायु बन्द हुई तो दम घुटने लगता है, जल 
के बिना भी एक दिन का बिताना कठिन हो जाता है। सो बहती हुई वायु में तथा बहते हुए इन 
जलो में प्रभु कौ महिमा ्ञट दिख पाती दै । संस्कृत साहित्य में वायु तो "प्राण! ही दहे, जल भी 
"जीवन ' हे । ये प्राणि जीवन के दौ मूल- स्तम्भ हँ । (३) वस्तुतः यह मेधावी मनुष्य जितना-जितना 
ध्यान करता है, प्रकृति के पदार्थो का चिन्तन करता है, उतना-उतना ही उन पदार्थो मेँ प्रभु कौ 
महिमा का दर्शन करता है । उसे हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र व पृथ्वी सभी प्रभु कौ महिमा का 
प्रतिपादन करते प्रतीत होते हैँ । आकाश को आच्छादित करनेवाले तारे प्रभु की स्तुति करते दिखते 
है। 
भावार्थ--उस पूषा की महिमा वायु व जल आदि सभी पदार्थो में सुव्यक्त है । 
ऋषिः- विमदः एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्रा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
शक्ति सेचन 
स वेद सुष्टुतीनामिन्दुर्नं पूषा वृषा॑। अभि प्सुर॑ः प्रुषायति व्रजं न आ प्रुषायति ॥ ३॥ 
(९) सन्वह प्रभु सुष्टुतीनाम्‌ हमारे से की जानेवाली उत्तम स्तुत्ियों को वेद जानता हे । 
“हम वस्तुतः हदय से उस प्रभु का स्तवन कर रहे दै या नदीं" इस बात को प्रभु सम्यक्‌ समञ्चते 
है । हम बनावटी स्तुतियों से प्रभु को धोखा नहीं दे सकते। (२) इन्दुः न~सोम कौ तरह वह 
प्रभु पूषा=हमारा पोप्रण करनेवाले है ओर वृषा=हमारे पर सुखो की वृष्टि करनेवाले हैँ । जैसे शरीर 
में सुरक्षित सोम वीर्य हमारी सन शक्तियों का पोषण करता है ओर हमारे जीवन को सुखी बनाता 
है उसी प्रकार वे प्रभु हमारे लिये " पूषा ओर वृषा" होते हैँ । (३) वे प्रभु प्सुरः = (प्सुनरूप रात्दाने) 
हमारा पोषण करके हमें उत्तम रूप को देनेवाले हँ । प्रभु कृपा से हमारा स्वाथ्य ठीक होता है ओर 
यह स्वास्थ्य हमारे सौन्दर्य का वर्धन करता है । ये ' प्सुर ' प्रभु अभिवप्रुषायति=ट मारा लक््य करके 
सब शक्तियों का सेचन करते हैँ । वे नः= हमार व्रजम्‌-इस शरीररूप बाडे को आप्रुषायति=सब 
ओर से सिक्त कर डालते है । हमारा अंग-प्रत्यंग शक्ति से सिक्त होकर, पुष्ट होकर हमे आगे बदढ्ने 
के योग्य बनाता हे। 
भावार्थ- वे प्रभु पूषा हैँ, वे सचमुच हमारे सम्पूर्ण अंगो को शक्ति से सिक्त करके हमें पुष्ट 
करते हैँ। 
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उेषिः-विमदः एन्द्र: प्राजापत्यो वा बसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पुषा ॥ छन्दः-आचीनिचुदुष्णिक्‌ ॥ 
स्वरः-ऋषभः॥ 
प्रका व पोषण 

मंसीमदिं त्वा वयमस्माकं देव पूषन्‌। मतीनां च साधनं विप्राणां चाधवम्‌॥ ख ॥ 

(१) हे देव हमारे जीवन को प्रकाशित करनेवाले, ज्ञान की ज्योति से दीप्त करनेवाले तथा 
पुषन्‌-हमारे अंग- प्रत्यंग को शक्ति सेचन से पुष्ट करनेवाले प्रभो ! वयम्‌-हम अस्माकं मतीनां 
साधनम्‌-हमारी बृद्धियों के सिद्ध करनेवाले, देव के रूप में ज्ञान के द्वारा हमारी मतियों को 
प्रकाशमय करनेवाले च=जौर चिप्राणाम्‌-इन मेधावी पुरुषों के आध्रवम्‌-सन प्रकार से कम्पित 
करके मलों के दूर करनेवाले, विप्रो के जीवन को निर्मल बनानेवाले त्वा=आपको मंसीमहि हम 
स्तुत करते हैँ । (२) हम प्रभु का स्तवन करते दै, वे प्रभु हमारे मस्तिष्क को प्रकाशमय व शरीर 
को पुष्ट करनेवाले हैँ । "देव ' होते हुए हमें द्योतित करते हैँ ओर ' पूषन्‌! कै रूप में हमारा पोषण 
करते देँ । प्रकाश कौ प्रासि के लिये ही हमें उत्तम बुद्धि देते हैँ ओर शक्ति को प्राप्त कराके सव 
लुराइयौं से बचाते हें । 

भावार्थ-वेदेव हमें लान कौ ज्योति देते हैँ ओर वे पषा हमारे अंगों कौ पुष्ट करते दैँ। 

तषिः-विमदः न्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा । छन्दः-पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
वह यावयत्सखा 


प्रत्य॑धिर्यज्ञानांमर्वहयो रथानाम्‌। ऋषिः स यो मनुर्हितो विप्र॑स्य यावयत्स॒रवः ।। ५५ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार हमारी बुद्धियोँ के सिद्ध करनेवाले तथा मलौ को कम्पित करके 
दूर करनेवाले प्रभु ही यज्ञानां प्रत्यर्धिः = (प्रति+ऋध्‌+इ) प्रत्येक यज्ञ का समर्धन करनेवाले है । 
एक-एक यज्ञ को वे ही समृद्ध करते हें । प्रभु कृपा बिना कोई भी हमारा यन्न पूर्ण नहीं हौता। 
(२) वे प्रभु दही रथानाम्‌-हमारे इन शरीररूप रथों के अश्वहयः=(टयं गतौ ) इन्द्रियाश्वों के 
द्वारा आगे ओर आगे लै चलनेवाले हँ । (३) ऋषिः = वे प्रभु ही तत्वद्रष्टा दँ । सत्वे वे हैँ यःजो 
मनुर्हितः = मनुष्य का सच्चा हित करनेवाले हैँ । विप्रस्य अपना पूरण करनेवाले मेधावी पुरुष के 
वे यावयत्‌ सरः देसे मित्र हैँ जो उसे पाप से पृथक्‌ कर रदे हैँ ओर हित से युक्त कर रहे 
हैं| मित्र का यही तो लक्षण है ' पापान्निवारयति योजयते हिताय ' । वे प्रभु हमें सदा पाप से निवारित 
कर रहे हैँ (यु=अमिश्रण) तथा हित से युक्त कर रहे है (युमिश्रण) । एेसा सच्चा मित्री तौ 
हमारा हित कर सकता है। सांसारिक मित्र तो ज्ञान कौ कमी के कारण कभी गलत भी सलाह 
दे सकता है, प्रभु तौ ऋषि दँ, तत्त्वद्रष्टा है, व्हौँ गलत प्रेरणा का प्रश्र ही नहीं उठता एवं ये प्रभु 
ही हमारे सच्चे मित्र हेँ। 

भावार्थ हमारे सव यज्ञ प्रभु कृपा से पूर्ण होते है, यह शरीर यन्त्र भी प्रभु कृपा से चलता 
है। वे प्रभु तत्वद्रष्टा व हितचिन्तक मित्रै सो हमें बुराई से दूर्‌ करके भलाई से जोड रहे हैँ । 

ऋषिः- विमदः एन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकुद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः-पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 


मार्जन ( पली-संतति व पति ) 
आधीष॑माणायाः पत्तिः शुचायाश्च शुचस्य॑ च । वासोवायोऽवीनामा वाससि मर्मजत्‌॥। ६ ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.२६.७ ५४५. 


(१) वे प्रभु एक घर मै आधीषमाणायाः=( आत्मार्थ धीयमानायाः सा०) आत्म प्राति के 
लिये अपना पूरण करनेवाली ( घी शष्व्णा])])311) चजओौर अतएव शुचायाः= पवित्र 
जीवनवाली गृहिणी का पतिःचरक्षक है। च=ओर इसी प्रकार शुचस्य पवित्र आचरणवाले 
गृहपति का वह रक्षक हे । प्रस्तुत मन्त्र में ' आधीषमाणायाः ' से पल्ली का, " शुचायाः ' से सन्तति का 
ओर “शुचस्य' से पति का भी ग्रहण किया जा सकता दै । पली आत्म प्राति के लिये अपने कर्तव्य 
कर्मो मेँ सदा लगी रहती दै । इन कर्मो से ही वह आत्म - दर्शन कौ अधिकारिणी बनती दै । इसके 
कर््तव्यपालन से ही सन्तति, शुचि व पवित्र बनती है । इसका व्यवहार ही पति को भी “शुच '=पवित्र 
जना देता है । जिन पल्लियों का व्यवहार सुन्दर नहीं होता, उनके पति कुञ्ज में आनन्द को तलाश 
करते फिरते है ओर एक विचित्र-सा अस्वाभाविक जीवन विताने के लिये विवश होते दँ वहाँ 
पवित्रता कौ सम्भावना नहीं रहती । (२) ओर तो ओर वह तो अवीनाम्‌-भेडों के भी वासोवायः= 
बच्चों का विस्तार करनेवाला है, बुननेवाला है । भें के भी वस्त्रो का जो ध्यान करता है, वह 
प्रभु ही वासांसि=हमारे इन पञ्चकोश रूप वस्त्रों को आमर्मुजत्‌तपूर्ण शुद्ध बना देता दे। 
अन्नमयकोश के रोगरूप मालिन्य को दूर करता है, तो प्राणमय के नैर्बल्य रूप मल को । मनोमयकोश 
से ' ईर्ष्या, क्रोध, द्वेष ' आदि को हटाता है ओर विज्ञानमयकोश कौ कुण्ठता को दूर भगाता हे। 
ये प्रभु ही आनन्दमयकोश को निर्मल बनाकर उसे * सहस्‌' से पूर्ण करते है एवं इस प्रभु कौ कृपा 
से ही हमारा जीवन शुद्ध होता है। 

भावार्थ-- पवित्र जीवनवाले पति-पली ही प्रभु रक्षाके पात्रहोतेदै।वेप्रभु भेडौंकाभी 
पालन करते है तो हमारा पालन क्यो न करेगे ? 

ऋषिः-विमदः एेन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः- पादनिचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वर्‌:- गान्धारः ॥ 
मलापहरण 
इनो वाजानां पतिरिनः पुं्टीनां सखां। प्र श्मश्रं हर्यतो दंधोद्धि वृथा यो अदाभ्यः ॥ ७॥ 

(१) वे प्रभु इनः=स्वामी हैँ, वाजानाम्‌-सब अन्नं व शक्तियों के पतिः =पति हैँ । (२) 
इनः ब्रह्माण्ड के स्वामी प्रभु पुष्टीनाम्‌-अपना पोषण करनेवालों के सखरा=मित्र है । प्रभु निर्बलं 
के मित्र नहीं "नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' । विलासमय जीवन ही हमें ‹ क्षीणायु ' बनाता है, यह 
विलासी पुरूष ही प्रभु की कृपा दृष्टि को प्राप्त नहीं करता । (३) वे हर्यतः = जाने योग्य व चाहने 
योग्य प्रभु श्मश्चु-(रमनि श्रितं नि) शरीर मेँ आश्रित “ इन्दियो, मन व बुद्धि" को प्र दृधोद्‌-प्रकर्षेण 
कम्पित करके निर्मल करनेवाले हैँ । जैसे ल्ञाडकर कपडे के मल को दूर कर दिया जाता है, उसी 
प्रकार वे प्रभु हमारी इन्द्रियो, मन व बुद्धि को भी ्ाड़कर निर्मल बना देते हैँ । इन्द्रियों की निर्बलता 
दूर हो जाती है, मन कौ मैल भस्मीभूत (चकनाचूर) हो जाती है ओर बुद्धि उच््वल हो उठती 
हे । (४) "इतने अनन्त जीवों के मलों को वे प्रभु कैसे दूर सकते होगे" ? इस शंका का करना 
व्यर्थ है, वे अनन्त शक्ति प्रभु इन अपने एक देश में ोनेवाले जीवों को वृथा=अनायास ही वि 
दृधोद्‌-विशिष्टरूप से ्ाड़कर ठीक कर देते हैँ । वे प्रभु तो वे हैँ यः=जो अदाभ्यः=किसी से 
हिंसित होनेवाले नदीं । 

भावार्थ- वे प्रभु सबके स्वामी हैँ । वे प्रभु ही चाहनेवालों व प्रभु कौ ओर जानेवालों के 
मलों का अपहरण करते हैँ । 


१०.२६.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


५ 


ऋषिः- विमदः पेन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्र: ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः- पादनिचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
धुरा का आवर्तन 
आ ते रथ॑स्य पूषन्नजा धुर ववृत्युः । विश्वस्यार्थिनः सखा! सनोजा अन॑पच्युतः ॥ ८ ॥ 
(१) हे पूषनू=पोषक प्रभो ! ते रथस्य धुरम्‌ आपके दिये हए इस शरीररूप रथ की धुरा 
कौ अजाः=(अज गतिक्षेपणयोः) गति के द्वारा मलों कौ दूर करनेवाले व्यक्ति ही आववृत्युः = 
आवर्तित करते दहै, अर्थात्‌ धारण करके कार्य मे व्यापृत करते है । “अज ' पुरुष ही इस जीवनरथ 
का वहन कर पाते हैँ । (२) वे प्रभु विश्वस्य=-सब अर्थिनः =प्रार्थना करनैवालों के सखखा-मित्र 
हं प्रभुदही तो हमारी सब कामनाओं को पूर्णं करते है। वे प्रभु सनोजाः=चिरजात है, सदा से 
प्रादुर्भूत है । किसी समय विशेष में उनका प्रादुर्भाव नीं टोता, सदा से दै, सदा रगे । अनपच्युतः उन 
प्रभु को कोई मार्ग से हटा नहीं सकता, उनकी व्यवस्था का कोई भंग नहीं कर सकता । प्रभु के 
नियम अटलदहेँ। 
भावार्थ--हम गतिशील बनकर इस शरीर रथ का वहन करनेवाले बनें । प्रार्थना द्वारा प्रभ 
के मित्र वनें। 
ऋषिः- विमदः देन्द्रः प्राजापत्यो वा वसुकृद्धा वासुक्रः ॥ देवता- पूषा ॥ छन्दः- आर्चविराडनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
रथ का रक्षण 
अस्माकमूर्जा रथ॑ पूषा अविष्टु माहिनः । भुवद्वाजांनां बुध इमं न॑ः श्रणवब्दव॑म्‌॥ ९ ॥ 
(१) इस जीवन-यात्रा मेँ गत मन्त्र के अनुसार जब अज बनकर हम शरीर रथ कौ धुरा का 
आवर्तन करे तौ वे पूषा-सबका पोषण करनेवाले, माहिनः=महिमा सम्पन्न प्रभु अस्माकं 
रथम्‌= हमारे इस शरीर रथ को ऊर्जा=बल व प्राणशक्ति के द्वारा अविष्टु रक्षित करे । उस प्रभु 
के रक्षणमें ही हमारे लिये किसी भी प्रकार कौ उन्नति का सम्भव होता दहै। (२) वे प्रभ 
वाजानाम्‌ हमारी शक्तियों के वृधः वर्धन करनेवाले भुवत्‌=हों । शक्ति वर्धन के द्वारा ही रक्षण 
होता है। शक्ति हास ही विनाश का मार्गं है। (३) वे प्रभु नः=हमारी इमं हवम्‌-इस प्रार्थना को 
श्रुणवत्‌-अवश्य सुने । हमारी प्रार्थना न सुनने योग्य, न समञ्जी जाए । पुरुषार्थं से हम अपने को 
पात्र बनायें जिससे प्रभु हमारी प्रार्थना को अवश्य पूर्णं करें । 
भावार्थ प्रभु ही हमारे शरीर रथ के रक्षक दहै, वे ही हमारी शक्तियों का वर्धन करते हें । 
सूक्त का प्रारम्भ स्पृहणीय बुद्धियौं की प्रासि कौ कामना से होता है। (१) इन बुद्धियों से 
हम सर्वत्र जलवायु मे उस प्रभु कौ महिमा का अनुभव करते हैँ, (२) ये प्रभुदह्ी हमारा पोषण 
व हमरि पर सुखो का वर्षण करते है, (३) हमारी बुद्धियों को सिद्ध करते हैँ, (४) वे हमारे 
सच्चे मित्र है, (५) हमारा शोधन करते है, (६) मलों का अपहरण करते दँ, (७) इस प्रकार 
हमें शरीर -रथ की धुरा के वहन के योग्य बनाते हैँ, (८) वे ही हमारी सब शक्तियों को बढ़ाते 
है, (९) वे प्रभु यजमान यन्षशील को ही शक्तिशाली बनाते हें । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.२.७.२ ५४७ 


[ २७ ] सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“ सुन्वन्‌ यजमान ' 
असत्सु मे जरितः साभिवेगो यत्सुन्वते यज॑मानाय शिक्ष॑म्‌। 
अनांशीदमिहमंस्मि प्रहन्ता संत्यध्वृत्तै वृजिनायन्त॑माभुम्‌।। ९॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि * वसुक्र एन्द्र: ' है । उत्तम पदार्थो को निवास के लिये आवश्यक 
तत्त्वों को ' वसु" कहते हैँ, जो इन वसुओं का श्रवण करता है, वह ' वसुक्र" कहलाता ठे । यह “न्द्र 
इन्द्र कौ ओर चलनेवाला होता है । यदि हमारा ्युकाव “इन्द्र '=प्रभु कौ ओर न रहकर प्रकृति कौ 
ओरदहटौ जाए तो हम वसुक्र" ही न रहें । प्रकृति में फेसना "निवास के लिये आवश्यक तत्त्व के 
हास' का कारण होता दै। (२) इस वसुक्र से प्रभु कहते हैँ कि हे जरितः =स्तोतः ! मे=मेरा स= वह 
सु-शोभन अभिवेग=मन का प्रबल भाव असत्‌-है यत्‌=कि सुन्वते=अपने शरीर मे सोमत्वीर्य 
का सम्पादन करनेवाले तथा यजमानायतयज्ञशील पुरुष के लिए शिक्षम्‌-सन उत्तम वसुओं को 
दू प्रभु ही सब वसुओं के स्वामी है। ये वसु उन्दी को प्राप्त होते हैँ जो ' सुन्वन्‌ व यजमान ' बनते 
ह । ' सुन्वन्‌" अपने अन्दर शक्ति का सम्पादन करनेवाला है, यजमान ' लोकदित के लिये यज्ञात्मक 
कर्मो को करनेवाला है । (३) जौँ प्रभु “ सुन्वन्‌ यजमान ' को सब्र उत्तम वस्तु प्राप्त कराते हैँ वरँ 
वे प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌ प्रहन्ता~प्रकर्षेण मारनेवाला अस्मि=हू। किसको ? (क) अनाशीर्दाम्‌ 
जो इच्छापूर्वक, दिलखोलकर दान नहीं करता । जिसकी देने कौ वृत्ति नहीं है, देव न होकर जौ 
असुर है, देता नहीं, अपने मुँह में ही डालता है । (ख) सत्यध्वृतम्‌-जो सत्य कौ हिंसा करता 
हे, अनृत भाषण करता है । (ग) वुजिनायन्तम्‌-( पापं कर्तुम्‌ इच्छन्तम्‌) जो पाप करने कौ इच्छा 
करता हे, जो पाप की वृत्तिवाला है, जिसका ज्ुकाव धर्म कौ ओर न होकर अधर्म कौ ओरदै 
ओर जो (घ) आभुम=(आ- भवति) सब चीजों का मालिक होना चाहता दै, "ये भी मुञ्जे मिल 
जाये, ये भी मुञ्चे मिल जाये" यही जौ सदा चाहता रहता है । जौ सारी चीजों को व्याप्त करके 
जबरदस्त परिग्रदी बन जाता है। 

भावार्थ प्रभु “ सुन्वन्‌ यजमान" को सब कुछ देते हैँ तथा ' अनाशीर्दा, सत्यध्वृत्‌, वृजिनायन्‌, 
आभु" को नष्ट करते हेँ। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अदेवयु पुरुषों का नाश 
यदीदहं युधये संनयान्यदवयून्तन्वा ३ शूशुजानान्‌। 
अमा ते तुग्रं वृषभं प॑चानि तीव्रं सुतं प॑ञ्चद्शं नि षिंञ्चम्‌॥ २॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि यत्‌-जौ अहम्‌ में इत्‌-निश्चय से अदेवयून्‌=न देने कौ वृत्तिवाले 
पुरुषों को ओर अतएव आत्मादि होने के कारण तन्वा शशुजानान्‌= शरीर से खून फूले हए हष्ट- 
पुष्ट जनों को युधये संनयानि=युद्ध के लिये प्राप्त कराता द्रं इन्दं स्वार्थ-प्रधान वृत्ति के कारण 
-परस्वर लड़नेवाला बना देता दह ओर इन युद्धं में ये परस्पर एक दूसरे का संहार करनेवाले होते 
है । (२) इनके विपरीत जो तू अमा मेरे साथ रहता हे, णेन्द्र ' बनने का प्रय करता है उस ते=तुञ्ध 
तुम्रम्‌-(8110112) बड़े शक्तिशाली व वृषभम्‌-अपनी शक्ति से ओरों पर सुखो कौ वर्षा करनेवाले 
के रूप में पचानि परिपक्र करता हूं । तुञ्चे इस प्रकार परिपक्त करता हू जो तू लोकदित के लिये 
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सुतं पञ्चदश्ाम्‌-उत्न्न किये हुए धन के पन्द्रहवें भाग को तीव्रम्‌-तीतव्रता से, प्रबल इच्छासे 
निषिञ्चम्‌-सिक्त करनेवाला होता है (सिञ्चति इति) । एवं प्रभु-भक्त-प्रभु-प्रवण व्यक्ति बलवान्‌- 
बल से ओसरो को सुखी करनेवाला तथा लोकदित क लिये आय के पन्द्रहवें भाग को निश्चितरूप 
से देनेवाला होता हे। 

भावार्थ--“ देवयु व तन्वाशृशुजान ' आपस में लड़ मरते हें । प्रभु- भक्त बलवान्‌, परोपकारी 
व दानी हौते हे। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः।॥ देवता-इन्द्रः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
भौतिकता व युद्ध 
नाहं तं वद य इति ब्रवीत्यदैवयुन्त्समरणे जघन्वान्‌। 
यदावाख्य॑त्समर॑णमरघावदादिन् मे वृषभा प्र लवन्ति ।॥ ३॥ 

(९) प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌ तम्‌-उस पुरुष को न वेद= नदीं जानता हू यः=जो इति 
ब्रवीत्ति-यह कहता है कि वह प्रभु अदेवयून्‌=अदेव वृत्तिवाले, न देनेवाले, सारा स्वयं ही खा 
जानेवाले असुर पुरुषों को समरणे संग्राम मे जघन्वान्‌-मारते दँ । अर्थात्‌ लोग समान्यतः इस बात 
को भूल रहते हैँ ओर उन्मत्त-सी जीवन की अवस्था मेँ खा-पीकर शरीरो को खूब ही पुष्ट करते 
है । (२) परन्तु यदा=जन कभी यह व्यक्ति ऋघावत्‌-हिंसावाले, भयङ्कर हिंसा के दुश्यों से युक्त 
समरणम्‌तयुद्ध को अवाख्यत्‌-देखता दै, तो भयभीत होकर घबरा उठता है ओर आत्‌ 
इत्‌=इसके एकदम बाद ह~ निश्चय से मे=मेरे वृषभा=शक्तिशाली कर्मो का ब्ुवन्तिप्रवचन करते 
है, अर्थात्‌ युद्ध के आ जाने पर इन्हें मेरा स्मरण होता है ओर उस समय ये मेरी स्तुति करते हैँ 
अपने रक्षण के लिये प्रार्थना करते हैँ । यदि इन युद्धं के आ जाने से पहले ही वे मेरा स्मरण करं 
ओर अदेवयु पुरुषों कौ गति का ध्यान कर तो वे अपनी अदेवयु बनने की वृत्ति को दूर करके 
इन युद्धं से बचे ही रहे । 

भावार्थ हमें इस बात को भूलना न चाहिए कि अदेवयु पुरुषों का अन्त भयङ्कर हिंसा असुर 
युद्धो में हो जाया करता है। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवत्तः ॥ 
मघवान्‌ का रक्षण, आयु का परिचय 
यदज्ञातेषु वृजनेष्वासं विश्व सतो मघवानो म आसन्‌। 
जिनामि वेत्ध्ेम आ सन्त॑माभुं प्र तं क्षिणां पर्वते पादगृह्य । ४ ॥ 

(१) यद्‌ जब अज्ञातेषु वृजनेषु अज्ञात संग्रामो में 'किसका विजय होगा, किसका नहीं ' 
इस बात का जिनमें पता नहीं, एसे युद्धो मेँ आसम्‌-मे होता हू, अर्थात्‌ जब इन संग्रामं में युद्ध 
करते हुए ये लोग मेरा स्मरण करते दै तो चिश्वे मघवानः =सव रेश्वर्यशाली यज्ञशील (मघः 
मख) पुरुष सतः मे सर्वत्र वर्तमान मैरे आसन्‌-होते दँ, अर्थात्‌ जो अपने एेश्वर्यो का विनियोग 
यलो मेँ करते है उनका मेँ रक्षण करता दँ (२) ओर श्चेमे=जगत्‌ के कल्याण के निमित्त 
आसन्तम्‌=चारों ओर होनेवाले, अर्थात्‌ सर्वत्र अपना पैर फैलानेवाले आभुम्‌=सारे चीजों को प्राप्त 
करने के प्रयलवाले परिग्रही तम्‌=उस पुरुष को पादगृह्य पाओं से पकड़ के पर्वते प्रक्षिणाम्‌पर्वत 
पर फक देता द प्हुचा देता हूँ अर्थात्‌ एेसे पुरुष को मेँ सुदूर विनष्ट कर देता हूँ । (३) युद्ध 
होता है, ओर युद्ध मेँ धर्म्य पक्षवाले को प्रभु विजयी करते हैँ । अधर्म के पक्ष का विनाश होता 
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हे। इसे प्रभु सुदूर फैक-सादेते है। 

भावार्थ- एेश्वर्यो का यज्ञो में विनियोग करनेवालों का प्रभु रक्षण करते हैँ ओर परिग्रही 

आसुरी वृत्तिवालों का विनाश । इस प्रकार ही प्रभु संसार का कल्याण करते हैँ । 
ऋषिः- वसुक्र एेनद्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
` अश्रुत प्रभु 
नवा उ मां वृजने वारयन्ते न पर्व॑तासो यदहं म॑नस्ये। 
मम॑ स्वनात्कृधुकर्णो भयात एवेदनु ्यन्किरणः समेजात्‌॥। ५ ॥ 

(१) वृजने=संग्राम मेँ माम्‌-मुञ्ञे वा उ=निश्चय से न वारयन्ते-कोई भी रोक नहीं पाते । 
नना ही पर्वतासः=पर्वत मुद्ध प्रतिबद्ध कर सकते हैँ, यद्‌-जब अहम्‌=मै मनस्ये=निश्चय कर 
लेता ह । प्रभु की व्यवस्था अखल होती हैँ, प्रभु के निर्णय रोके नहीं जा सकते। (२) मम 
स्वनात्‌-मेरे शब्द से कृुकर्णः= अत्यन्त छोटे कानोवाला, अर्थात्‌ जो एकदम बहे कानोंवाला 
हे वह भी भयात~भयभीत हो उठता है ओर अपने कार्य में ठीक से लग जाता है । एवा इत्‌=इसी 
ही प्रकार अनु द्यन्‌=प्रतिदिन किरणः प्रकाश को चारों ओर फैकनेवाला य॒ह सूर्य भी समेजात्‌= 


सम्यक्‌ कोप उठता है ओर सम्यक्‌ गति करता है एवं यह जड़ जगत्‌ भी प्रभु के भय से पूर्ण व्यवस्था 
मे चल रहा है । चेतन जगत्‌ भी प्रभु-भय से व्यवस्था में चलता है तो कल्याण भागी होता दे, 
व्यवस्था को तोडते ही उसे प्रभु की दण्डव्यवस्था में पिसना पड़ता हे ।  भयादस्यग्निस्तपति 
भयात्तपति सूर्यः भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ' यह उपनिषद्‌ वाक्य इसी भाव को व्यक्त 
कर रहा हे । 

भावार्थ प्रभु की व्यवस्था को कोई रोक नहीं सकता। बहे से बहरे को प्रभु कौ व्यवस्था 
सुननी होती है, सूर्यादि सब पिण्ड प्रभु भय से हौ अपने मार्गं का आक्रमण कर रहे है| 

ऋषिः- वसुक्र एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
तच्रपतन 
दन्तं शृतपाँ अ॑निनद्रान्बांहक्षदः शर॑वे पत्य॑मानान्‌। 
घुष वा ये निनिदुः सखायमध्यू नवेषु पवयो ववृत्युः ॥। ६ ॥ 

(१) प्रभु कहते दँ कि नु=निश्चय से ही अत्र=यहोँ इस मानव जीवन में भँ दर्शम्‌-देखता 
ह| उन लोगों को जो श्यृतपान्‌-भद्धियो में पकायी गयी शराब्‌ को पीनेवाले हैँ (श्र पाके), 
अनिन्द्रान्‌-जो सर्वशक्तिमान्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु के स्मरण से रहित है, बाहुक्षदः अपनी 
भुजशक्ति से भले लोगों को टुकडे-टुकड़े करने मेँ लगे हुए है, शरवे-हिंसा के लिये पत्यमानान्‌ जो 
गति कर रहे है, जिनकी क्रियाँ ओरों के ध्वंस के लिये ही होती है । बाया ये=जो घृषुम्‌-शनुओं 
का संहार करनेवाले सखायम्‌=मित्रभूत मञ्चे निनिदुः =निन्दित करते दै, उपासना के स्थान मेँ जो 
मेरा निरादर करते है । (२) इस प्रकार के एषु अधि~इन लोगों के ऊपर पवयः = मेरे वज्ररूप 
अस्त्र ववृत्युः =पडते हे । इनका उन वजो व अशनिपातों से संहार हो जाता है, यँ "वज्रपतन' 
प्रतीक हे आधिदैविक आपत्तियों का । इन पर आधिदैविक आपत्तिर्याँ आती हैँ ओर आधिदैविक 
आपत्तियँ आकर इनका अन्त कर देती है । (३) यँ नाशक्रम इस प्रकार संकलित हो रहा है-- 
(क) शराब पीने लगना, (ख) प्रभु को भूल जाना, (ग) अपनी शक्ति का प्रयोग सज्जनो के पीडित 
करने मेँ करना ओर (घ) हिंसा प्रधान गतिवाला होना। (ङ) अन्ततः प्रभु की निन्दा करने लगना। 
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भावार्थ-- शराब मनुष्य को प्रभुसे दूर ले जाती है ओर हिंसकः वृत्ति का बना देती दे। 
ऋषिः--वसुक्र एेनद्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ात्रु-विदारक व्यापक प्रभु 
अभूर्वोकषीरव्यु आयुंरानडदर्षनन पूर्वो अपरो नु दर्षत्‌। 
द्वे पवस्ते परि तं न भुतो यो अस्य पारे रज॑सो विवेष॑ ॥ ७ ॥ 

५१) " वसुक्र ' इन्द्र का स्तवन करता हुआ कहता है कि हे इन्द्र । अभूः=आप ही प्रादुर्भूत 
होते हो। कण-कण में आपकौ ही महिमा दृष्टिगोचर होती है । वा=निश्चय से ओक्षीत्रह्आप 
ही सन पर सुखं का सेचन करते हौ आप ही आयुः =गतिशील पुरुष को वि आनर्‌=व्याप्त करते 
हो, गतिशील पुरुष के हदय मेँ आपका प्रादुर्भाव होता है । (२) पूर्वः=आगे होनेवाले आप 
नु-शीघ्रता से दर्षत्‌=शत्चुओं का विदारण करते हैँ ओर अपरः =पौके होनेवाले आप भी नु=शीघ्र 
ही दर्षत्‌-शत्रओं का विदारण करते हैँ । (३) द्वे=ये दोनों पवस्ते-महतत्व से सवके अभिभव के 
लिये जानेवाले, अर्थात्‌ सव से अधिक महतत्ववाले द्युलोक व पृथ्वीलोक तं~उस परमात्मा को न 
परिभूतः = घेर नही सकते । परमात्मा इनकी परिधि मेँ नीं आ सकते, ये द्युलोक व पृथ्वीलोक 
उस प्रभुके एकदेश में है, ये प्रभु को व्याप्त नहीं कर पाते। उस प्रभु को यः=जो अस्य रजसः इस 
लोक रञ्जित आकाश से पारे=पार भी विवेष व्याप्त हो रहे हैँ । जह तक लोक-लोकान्तर हैँ 
वहाँ तक आकाश "रजः ' कहलाता है, उससे परे "पर व्योम" । यह सब रजस्‌ प्रभु के एकदेश में 
दे, प्रभु परव्योम को भी व्याप्त किये हुए हैँ । यह सारा ब्रह्माण्ड तो उस प्रभु के एकदेशमें ही 
टे । * पादोऽस्य विश्वाभूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि '। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
गौवें ग्वाला व स्वामी 
गावो यवं प्रयुता अर्यो अंश्चन्त अपश्यं सहगोपाश्चरन्तीः । 
हवा इदर्यो अभितः समायन्कियदासु स्वप॑तिश्छन्दयाते । ८ ॥ 

(९१) गावः =इद्दियरूपी गौव प्रयुताः=इस शरीररूप रथ में प्रकर्षेण युक्त हई-हुई 
यवम्‌=विषयरूप यव को अक्षन्‌ ( भक्षयन्ति) खाती हैँ, विषयों का ग्रहण करती हें । इद्िर्याँ 
विषयों में जाती है, इसीलिए प्रभु ने इनका निर्माण किया है । (२) ताः=इन इन्दरियरूप गौवोँ को 
सहगोपाः =ग्वाले सहित, मन ही इनका ग्वाला हे, मन इनके साथ विविध विषयों मेँ भटकता है, 
चरन्तीः =विषयों मँ विचरण करती हुई इन इन्द्रियों को अर्यः =इनका स्वामी मै अपश्यम्‌-इन्दे 
देखता हँ ( दृश्‌ 1००८ घीला ) इनका रक्षण करता हँ । (३) मै इन इन्द्रियों का स्वामी दूँ । इन्द्रियों 
गौवें है, तो मन ग्वाला ओर आत्मा स्वामी । यँ स्वामी ग्वाले सहित गौवों का ध्यान करता दै । 
आत्मा मन सहित इन्द्रियों का निरीक्षण करता है, यही आत्मालोचन कहलाता है । ये इन्द्र्यो हवाः= 
आह्वान के योग्य हैँ । जसे गौवों कौ दोहन के लिये बुलाया जाता है इसी प्रकार इन इद्ियों को 
ज्ञान प्राति व कर्मसिद्धि के लिये आत्मा आहूत करता है ओर ये इत्‌-निश्चय से अर्यः 
अभितः=८ अर्यम्‌) स्वामी के चारों ओर समायन्‌-उपस्थित होती दै । (४) इन इद्ियरूप गौवों 
के समीप आ जाने पर स्वपतिः=अपना पूर्ण प्रभुत्व करनेवाला यह आत्मा आसु-इन गौवों में 
कियत्‌-कितने ही, अर्थात्‌ बहुत अधिक ज्ञान व कर्मरूप दुग्ध को छन्दयाते= चाहता है । वह इन्हे 
खूब दी ज्ञान कौ प्राति मेँ व यज्ञादि की सिद्धि में व्यापृत रखता हे । 
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भावार्थ- उन्दरियाँ गौव है, मन ग्वाला व आत्मा स्वामी हे । जब आत्मा इन्दं, अपने वश में 
रखता है तो प्रचुर ज्ञान व कर्मरूप दुग्ध को ये देनेवाली होती दैँ। 
ऋषिः वसुक्र एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
योगी का विशाल परिवार 
सं यद्वय॑ यवसादो जनानामहं यवाद॑ उर्व अन्तः। 
अत्रं युक्तोऽवसातार॑मिच्छदथो अयुक्तं युनजद्ववन्वान्‌। ९ ॥। 

(१) जनानाम्‌- लोगों मे अहम्‌=मै यवादः=यव का, जौ का अदन करनेवाला हूँ । यह जौ 
मेरी मनोवृत्ति को अशुभ से अमिश्चित व शुभ से मिश्रित करता है, इसी से तौ इसका नाम “ यव ' 
है "यु मिश्रणामिश्रणयोः ' । (२) इस प्रकार वृत्ति के शुभ होने से वयम्‌-हम उस अचरे अन्तः =इस 
विशाल वसुधा कै प्रांगण मे यद्‌-जो यवसादः=वास को खानेवाले पशु दै उनके भी 
सम्‌-(708९€)@) साथ एक स्थान मेँ एकत्रित दै, अर्थात्‌ वे भी मेरे परिवार मँ शामिल हौ गये 
दै ओर इस प्रकार मैं ' अहं ' न रह कर “वयं ' हो गया हूँ (३) अत्रा=इस प्रकार य्ह मानव 
जीवन में युक्तः = योगयुक्त हआ-हुा पुरुष सबके साथ एक हुआ-हञा पुरुष एकत्व का दर्शन 
करनेवाला पुरुष अवसरातारम्‌= जन्म-मरण के चक्र के अन्त के करनेवाले को इच्छात्‌- चाहे । 
इसकी यह प्रबल कामना हौ कि प्रभु मुञ्चे जन्म-मरण चक्र से मुक्त करं । इस मुक्ति के लिये ही 
युक्त होना आवश्यक दै । (४) अथ उ=ओौर यह युक्त पुरुष निश्चय से वन्वान्‌-इद्दरियों व मन 
का विजय (वन्‌-#111) करता हुआ अयुक्तम्‌-अयोगयुक्त पुरूष को उपदेश व प्रेरणा के द्वारा 
युनजत्‌-योग से युक्त करं । योगयुक्त होने से हौ मानव का कल्याण सिद्ध हौता है । यह योगी 
अकेला ही योग व समाधि का आनन्द लेने की अपेक्षा अपने विशाल परिवार के अन्य व्यक्तियों 
को भी योगमार्गं पर जाने के लिये यल करता हे। 

भावार्थ योगी वह है जिसने संसार को अपने साथ युक्त किया दे। यह सभी को योगी 
नाने का यल करता है। 

ऋषिः- वसुक्र एेनद्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
योगव भोग 

अत्रेदु मे मंससे सत्यमुक्तं द्विपाच्च यच्चतु॑ष्पात्संस॒जानि । 

स्त्रीभिर्यो अत्र वृष॑णं पृतन्यादयुद्धो अस्य वि भ॑जानि वेद॑ः ॥। ९०॥ 

(८१) अत्र इत्‌ उ यँ योग के जीवन में निश्चय से तू मे उक्तम्‌मेरे इस कथन को सत्यं 
मंससे=सत्य मानता है यत्‌=कि द्विपात्‌ च चतुष्पात्‌ चन्दो र्पाववाले ओर चारपावोँ वाले सभी 
को संसृजानि मे ही पैदा करता हूँ । इस प्रकार ये सारे प्राणी तेरे दृष्टिकोण मेँ एक प्रभु के पुत्र 
होने से एक ही परिवार के देँ । तू इनके साथ अपना एकत्व देखता दै । (२) एेसा न करके, अर्थात्‌ 
योगमार्गं पर न चल करके यः=जो भोगमार्ग पर चलता है, वह स्त्रीभिः=स्त्रियो के हेतु से, अर्थात्‌ 
सांसारिक विलास की खातिर अत्रयहोँ मानव जीवन में वृषणं ~उस शक्तिशाली प्रभु से पृतन्यात्‌= 
लडाई ठान लेता है, अर्थात्‌ प्रभु का कभी भी ध्यान नहीं करता, उसे प्रभु ध्यान कौ प्रवृत्ति ही 
नहीं होती, वह प्रभु ध्यान के दो मुख्य समयो में प्रातःकाल तो निद्रा देवी कौ गोद मेँ होता हे 
अर सायं किसी क्ल मेँ । इस प्रकार उसे प्रभु ध्यान का अवसर दी नहीं होता । एेसा लगता है 
कि ध्यान से इसकी लड़ाई ही हो । (३) यह व्यक्ति अयुद्धः=काम, क्रोध, लोभ आदि से 


५५२ १०.२७.९९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चलनेवाले सात्विक संग्राम को प्रारम्भ ही नहीं करता । इसके सुधार के लिये प्रभु कहते हैँ कि मेँ 
अस्य=इसके वेदः=धन को इससे विभजानि-विभक्त कर देता हूँ, पृथक्‌ कर देता दर| धन के 
आधिक्यनेदी तो इसे भोगमार्ग का पथिक्र बना दिया था, धन से प्रथक्‌ करके प्रभु उस कारण 
को टी दूर करना आवश्यक समञ्जते हँ जो इसे भोगासक्त किये हुए था। 

भावार्थ-- योगी संसार मेँ एकत्व देखता है । भोगी प्रभु को भूल जाता है । प्रभु इसके धन 
को नष्ट करके इसे ठीक मार्ग पर आ जाने का अवसर प्राप्त कराते हे । 

ऋषिः - वसुक्र एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रकरति बहन व प्रकृति परित्याग 
यस्यानक्षा दुहिता जात्वास कस्तां विद्धां अभि मन्याते अन्धाम्‌। 
कतरो मेनिं प्रति तं मुचाते य ई वहाते य ई वा वरेयात्‌॥ ९९॥ 

(९) प्रकृति जड़ है, ज्ञानशुन्य हे । प्रस्तुत मन्त्र में इसीलिए इसे “ अनक्षा' कहा गया है, यह 
अनक्षा=जड प्रकृति यस्य=जिसको दुहिता पूरक ( दुह प्रपूरणे) आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाली 
जातु आसत्कभी थी ओर इसीलिए कः= आनन्दमय जीवनवाला विद्वान्‌-समञ्लदार पुरुष ताम्‌-उस 
प्रकृति को अन्धाम्‌-भोजन (=पालन करनेवाली) अभिमन्याते=मानता है । वस्तुतः “जब तक 
प्रकृति को हम शारीरिक आवश्यकताओं की पूर्ति का साधन ओर उन साधनों को प्राप्त कराके अपना 
पालन करनेवाली समङ्गे तव तक ' तो यह ठीक ही है यह हमें कुचलनेवाली तभी बनती हे जब 
कि हम इसे भोग्य वस्तु समङ्जकर, शारीरिक आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिये नहीं, पितु मौज 
के लिए समञ्लने लगते हैँ । (२) यदि प्रकृति मेरे लिये दुहिता ही बनी रहती है तो कतरः=वह 
अत्यन्त आनन्दमय प्रभु तं प्रतिउस प्रकृति मे न फैसनेवाले पुरुष के प्रति मेनिम्‌-वज्र को, 
क्रियाशौलता को मुचाते प्राप्त कराता है अथवा मेनिम्‌-आादर को प्राप्त कराता है । उसके प्रति आदर 
को प्राप्त कराता है यः=जो ईम्‌-निश्चय से वहाते=इस प्रकृति का वहन करता है वा= परन्तु साथ 
दी यः=जो ईम्‌-निश्चय से वरेयात्‌-इसका निबारण करता है । प्रकृति का वहन करता, अर्थात्‌ 
प्राकृतिक पदार्थो का शरीर यन्त्र के चालन के लिये प्रयोग करना ओर प्रकृति का निवारण करना, 
अर्थात्‌ इसके अन्दर फस न जाना । इस प्रकार प्रकृति कै अन्दर रहकर भी उसमें न फँंसता हुआ 
व्यक्ति प्रभु से आदर को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ-- ठम प्राकृतिक पदार्थो का प्रयोग करे ओर उनमें आसक्त होकर उनका अतिभोग 
न कर बेदं। 

ऋषिः- वसुक्र एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मित्रन कि योषा 
कियती योषां मर्यतो व॑धूयोः परिप्रीता पन्य॑सा वार्येण । 
भद्रा वधूर्भवति यत्सुपेशाः स्वयं सा मित्रं व॑नुते जन चित्‌॥ १२॥ 

(१) मर्यतः प्रकृति के पीके मरनेवाले, उसकी प्रापि के लिये अत्यन्त लालायित, वधूयोः प्रकृति 
कौ अपनी वधू बनाने की कामनावाले के वार्येण पन्यसा=वरणीय सुन्दर स्तोत्र से यह प्रकृति 
कियती परिप्रीता कितनी प्रसन्न हो सकती है ? अर्थात्‌ यदि हम इन प्राकृतिक भोगों के पीके 
दौडते हैँ तो ये प्राकृतिक भोग हमारा देर तक कल्याण नहीं कर सकते । प्रकृति के पीके मरनेवाले 
को यह प्रकृति देर तक प्रसन्न नहीं कर सकती । (२) यह तो तभी भद्रा-कल्याणकर तथा 
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वधूः = (वहति कार्यधुरं) व हमारे कार्यो का वहन करनेवाली भवति=होती है यत्‌-जव कि 
सुपेशाः = सुन्दर आकृति को जन्म देनेवाल सा=वह प्रकृति जने चित्‌तलोगों में निश्चय से 
स्वयम्‌=अपने आप मित्रं वनुते=मित्र को सम्भक्त करती ठै, प्राप्त होती है । हम प्रकृति के पीछे 
न मर, प्रकृति वरण के लिये लालायित न हों, प्रकृति ही हमारा वरण करे । जव प्रकृति हमारा वरण 
करती हे तो यह हमारे कल्याण के लिये होती है ओर हमारे कार्यो कौ पूर्तिं के लिये होती है, 
हमारे जीवनं को यह सुन्दर आकार देती है (भद्रा-वधू-सुपेशाः) । 

भावार्थ प्रकृति को ठम अपना मित्र बनाये, इसे वधू बनाने के लिये लालायित न हों । यह 
देर तक हमें सन्तुष्ट न कर सकेगी । 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पादनिचृ्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
नति से उन्नति ( नभ्रत्वेनोन्नमन्तः ) 
पत्तो ज॑गार प्रत्यञ्च॑मत्ति शीर्ष्णा शिरः प्रतिं दधौ वरूथम्‌। 
आसीन ऊध्वमिपसि क्षिणाति न्य॑ड्ड्त्तानामन्वेति भूमिम्‌ ९३॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार प्रकृति को मित्र बनानेवाला व्यक्ति पत्तः=(पद्‌ गतौ) गति के 
दृष्टिकोण से, अर्थात्‌ शरीर यात्रा चलती रहे इसीलिए जगार भोजन करता है । (२) यह 
प्रत्यञ्चम्‌=प्रत्येक व्यक्ति कौ ओर जानेवाले भोजन को अत्तिखाता है, अर्थात्‌ यज्ञ मेँ आहति 
देकर ओर इस यज्ञ के द्वारा सभी को कुक भोजनांश प्रा्त कराके ही भोजन को करता है । अकेला 
न खाकर सदा यज्ञशेष का सेवन करता है । (२) वरूथम्‌-अपने धन को (*,९81111) शीर्ष्णा 
शिरः (थ 1९8) प्रति व्यक्ति के लिये प्रतिदधौ=धारण करता है । यह राजा को कर के रूप 
में धन देता है, राजा उस धन का विनियोग सारी प्रजा के हित के लिये करता है । (३) उपसि 
आसीनः =उपासना मेँ स्थित हुआ- हुआ यह व्यक्ति ऊर्ध्वाम्‌-इस (21 11€ पल 11911) प्रबल 
हई हुई प्रकृति को श्चिणाति= (हिनस्ति) नष्ट करता है, अर्थात्‌ उपासना के द्वारा यह इस प्रकृति 
को अपने पर प्रबल नहीं होने देता । (४) न्यङ्= (नि अञ्च्‌) सदा नम्रता से गति करता हुआ यह 
उत्तानां भूमिं अन्वेति-उन्नत प्रदेश को, उन्नत स्थिति को प्राप्त करता है । नम्रता से चलता हु 
यह सदा उन्नत होता जाता दै । भर्तृहरि के शब्दों में ' नम्रत्वेनोन्नमन्तः ' ये लोग नम्रता से उन्नत होते 
है। 


भावार्थ--हम यज्ञशेष को खानेवाले बन, शरीर यात्रा को चलाने के लिये ठमारा भोजन हो, 
प्रकृति को हम अपने पर प्रबल न होने दँ ओर नम्रता से चलते हए उन्नति को प्रात हौँ। 
ऋषिः- वसुक्र एेन््रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
उन्नति का स्वरूप 
बृहन्नच्छायो अपलाशो अवी तस्थौ माता विषितो अत्ति गर्भः। 
अन्यस्यां वत्सं रिहती मिमाय कयां भुवा नि द॑धे धेनुरूधः ॥ ९४॥ 

(१९) गत मन्त्र की समासि पर कहा था कि “उत्तान भूमि को प्राप्त करता है "उन्नत स्थिति 
को प्राप्त करता है। उस उन्नत स्थिति का चित्रण करते हुए कहते हैँ कि-- (क) बृहन्‌-( बृहि 
वृद्धौ ) यह वृद्धि को प्राप्त होनेवाला होता है प्रत्येक क्षेत्र मेँ उन्नति करता है, शरीर के अंग प्रत्यंगोँ 
की शक्ति को बदाता है, (ख) अच्छायः=( तमो वर्जितः सा०) अन्धकार से रहित जीवनवाला 
होता है अथवा 'छदेर्भेदने ' भेदन की वृत्तिवाला नहीं होता, तोड़-फोड के ही काम नहीं करता 
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रहता, सदा आल्नोचक न बना रहकर स्वयं कायं में प्रवृत्त होता है । (ग) अपलाश्ः=८ अ+ पलाश= 
(1114111. दा९| ) यह क्रूर नहीं होता । सो यह ' अ+पल+आश ' मांस भोजन में प्रवृत्त नहीं होता । 
अथवा * अ+पर+आश'= दूसरों के भोजन को खानेवाला नहीं होता, परपिण्डोपजीवी नहीं होता। 
समाज में कावड बनकर समाज शरीर को हानि पदहंचानेवाला नहीं होता । (घ) अर्वा-(201118, 
1104111, 7111) गतिशील होता है, (अर्व 1० 1५11) गतिशीलता के द्वारा बुराइयों का संहार 
करनेवाला होता है। (ङ) मात्ता=निर्माण करनेवाला होकर तस्थौ जीवन में स्थित होता दहै। सदा 
निर्माणात्मक कार्यो मेँ रुचिवाला होता है । (च) विषितः=( अबद्ध: ) अनासक्तं होकर, शरीर रक्षा 
के लिये ही अत्ति-सांसारिक भोग्य पदार्थो का ग्रहण करता है । कभी स्वाद के लिये नहीं खाता। 
(कछ) गर्भः= (गिरति अनर्थान्‌ नि १०।२३) अनर्थो को नष्ट करनेवाला होता है, वस्तुतः 
अनासक्तभाव से संसार में चलने का यह स्वाभाविक परिणाम है कि अवाञ्छनीय रोगादि उत्पन्न 
न हीं । (२) अन्यस्याः (5114110६) इस असाधारण वेदवाणी के (अन्या 01 4141118 ए] ) 
कभी न सृखनेवाली सरस्वती नदी रूप इस वाणी के वत्सं ( वदति )=उच्चारण करनेवाले को 
रिहती चारती हई, जिस प्रकार गौ चाटकर बड के शरीर को स्वच्छ कर देती है, इसी प्रकार 
यह वेदवाणी रूप गौ भी अपने वत्स को चाटकर शुद्ध बना देती है । मिमाय यह वेदवाणी उसके 
जीवन का निर्माण करती है (निर्मिमीते) । (३) धेनुः = यह ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणीरूप गौ 
कया भुवा बडे आनन्दमय भाव से ऊधः निदधे ज्ञानकोश को इस वत्स के लिये चारण करती 
हे । ऊधस्‌ -दुग्धकोश होता है, यँ वेदवाणीरूप गौ का ऊधस्‌ उसका ज्ञानकोश है । यह वेदवाणी 
प्रेम से इसे अपने वत्स को प्राप्त कराती है । क्रद्ध हुई -हुई माता बच्चे को दृध पिलाती है तो दूध 
उतना गुणकारी नहीं होता । सो यह वेदमाता तौ आनन्दमय भाव से युक्त हुई - हुई ही अपने प्रिय 
को दूध पिलाती दै। यह दूध उस वत्स ' के जीवन का निर्माण करता है। 

भावार्थ-- वेदवाणी अपने ज्ञानदुग्ध के द्वारा हमारे जीवन का सुन्दरता से पोषण करे। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
दरम दशक्त से पूर्वी 
सस्र वीरासो अधरादुदायन्नष्टोत्तरात्तात्समंजग्मिरन्ते। 
नव॑ पर्चातांस्थिविमन्त॑ आयन्द् प्राक्सानु वि तिरन्त्यश्नः ।। ९५५ ॥ 

(१) सप्तसात वीरासः=(वि+ईर) विशिष्टरूप से शत्रुओं को कम्पित करनेवाले मरुत्‌, 
अर्थात्‌ प्राणा अधरात्‌-नीचे से लेकर उत्‌ आयन्‌-ऊपर तक आते हँ, ये प्राण, प्राणायाम के वारा 
सिद्धि के होने पर शरीर को नीरोग बनाते हैँ, जरा ऊपर आकर मन को निर्मल करते है, कुछ 
ओर ऊपर उठकर ये बुद्धि कौ बड़ा तीव्र बना देते दँ । इस प्रकार ये प्राण मनुष्य को भी ऊपर 
उटानेवाले होते हँ । इस प्राण साधना के द्वारा योगदर्शन के शब्दों मेँ "ततः क्षीयते प्रकाशावरणम्‌ "=प्रकाश 
का आवरण क्षीण हो जाता हे। ' धारणासु च योग्यता मनसः ' मन कौ धारणाओं में योग्यता उत्पन्न 
होती है, मन को देश. विशेष में बोँधना सुगम हो जाता है । (२) इस प्राण साधना को ही परिणाम 
होता है किते अष्ट=शरीर में मेरुदण्ड के मूल से शिखर तक रहनेवाले वे आठ चक्र उत्तरातात्‌= 
ऊपर समजग्मिरन्‌-संगत होते हैँ । मेरुदण्ड के मूल में मूलाधार चक्र है, शिखर पर सहस्नार चक्र । 
मूलाधार चक्र में ही कुण्डलिनी शक्ति का निवास है । यह प्राणों की उष्णता से कुण्डल को तोड़कर 
ऊपर उठती हे ओर सुषुमणा नाड़ी में से होती हुई मेरुपर्वत के शिखर पर स्थित सहस्त्रार चक्र 
के स्थान तक पहुंची है । (३) नवन्पाच ज्ञनेन्द्रियँ तथा र्पौँच कर्मेन्द्रियं ओर वाणी व जिह्वा 
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के दोनों ओरहोनेसखेये नौ की नौ इद्धि, विषयों से व्यावृत्त हौकर स्थिविमन्तः =“ स्थानमन्तः ' 
विषयों मँ न भटकने से स्थित हरई-हई पश्चात्तात्‌ पीके आयन्‌ आ जाती हैँ, यही इन्द्रियों का 
"प्रत्याहार ' कहलाता हे । (४) इस प्रकार प्रत्याहार कौ साधना करके दश-प्राक््‌ दसवें दशक से 
पूर्व ही (दशभ्यः प्राक्‌), अर्थात्‌ मरण से पूर्व ही ' प्राक्‌ शरीर विमोक्षणात्‌' अशनः =(अशनवतः ) 
बड़ा खानेवाले, अर्थात्‌ न रजनेवाले इस काम के सानु-शिखर को वितिरन्ति=नष्ट कर डालते 
हें । शरीर मोक्षसे पूर्वदही कामके वेग को जीतना आवश्यक है। यदि हम इसे नदीं जीतते तो 
यह हमारा नाश कर देता हे । इसका नाश हमारे जीवन का कारण बनता है। काम के सिर को 
कुचल देना ही, इसे दवा देना ही, वश में कर लेना ही इसके शिखर का नाश दै। 
भावार्थ- सप्त प्राण, अष्ट चक्र व नव द्वार हमारे स्वस्थ व स्वाधीन हौं ओर हम मृत्युसे 
ही पूर्व ही काम-क्रोधोद्धव वेग को जीतनेवाले हों। 
ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जगतः पितरौ 
दशानामेकं कपिलं संमानं तं हिन्वन्ति क्रत॑वे पायींय। 
गर्भमाता सुधितं वक्षणास्ववेँनन्तं तुषयंन्ती विभर्ति ॥ १६॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र मेँ प्रभु पिता है, प्रकृति माता है । संसार मेँ सब व्यक्ति क्रतवे यज्ञो के लिये 
तथा पार्याय=कर्मो के पार जाने के लिये, अर्थात्‌ उन यज्ञादि कर्मो मँ सफलता के लिये तं 
हिन्वन्ति-उस प्रभु को प्राप्त करते टै जो कि दशानाम्‌-दसों इन्द्रियों के एकम्‌-अद्धितीय 
कपिलम्‌-( कवृवर्णे, कपिं लाति) रंग के भरनेवाले, अर्थात्‌ उस-उस इन्द्रिय को अमुक-अमुक 
शक्ति प्राप्त करानेवाले अथवा (कम्प्‌ गतौ) प्रत्येक इद्दरिय को गतिशील बनानेवाले, अपने-अपने 
कार्य मेँ समर्थं करनेवाले हैँ ओर सम्‌ आनम्‌-सम्यक्तया प्राणशक्ति का संचार करनेवाले है । 
हृदयस्थ रूपेण प्रभु अपने पुत्र जीव को सदा उत्साह युक्त मनवाला करते हैँ ओर उसे सोत्साह 
बनाकर प्रत्येक कर्म में सफल करते हैं । "यच्छत्रेण न श्रृणोति येन श्रोत्रमिदं श्रुतम्‌" इत्यादि 
केनोपनिषद्‌ के वाक्यों से यह स्पष्ट है कि प्रभु ही इन्द्रियों को कार्य समर्थ बनाते हैँ । (२) इस 
प्रभु से उत्साह व शक्ति को प्राप्त करके गर्भ॑म्‌ (गिरति अनर्थम्‌) अनर्थो के समाप्त कर देनेवाले, 
विध्न-बाधाओं से न घबराकर उन्हें पार कर जानेवाले ओर अतएव वक्षणासु ( वक् 10 &10५/) 
आर्थिक, शारीरिक, मानस व बौद्ध सभी प्रकार की उन्नतियों में सुधितम्‌-उत्तमता से स्थापित, ठेसा 
होते हुए भी अवेनन्तम्‌-इन सांसारिक वस्तुओं कौ कामना न करते हुए (अकामयमानम्‌) अथवा 
“अ'=प्रभु कौ ही कामनावाले पुरुष का माता=यह निर्माण करनेवाली प्रकृति माता तुषयन्ती जीव 
की उन्नति से अन्दर ही अन्दर सन्तोष का अनुभव करती हुई बिभर्ति-उसका भरण व पोषण 
करती हे । प्रकृति उसे किसी आवश्यक वस्तु कौ कमी नहीं रहने देती । इन वस्तुओं के ठीक से 
प्राप्त होते रहने पर ही उन्नति स्थिर रहती हे । प्रभु उत्साह देकर मन को उन्नत करते थे तो प्रकृति 
सब आवश्यक खान-पान का सामान प्राप्त कराके उसके शरीर को पुष्ट करती है ओर जीव को 
उन्नत होते हुए देखकर सन्तुष्ट होती हे । 

भावार्थ-- प्रभु हमारे पिता है, वे हमारे मेँ उत्साह का संचार करते है । प्रकृति माता है, वह 
हमारे खान-पान का पूरा ध्यान करती है। 
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ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः।। देवता-डइन्द्रः ।॥। छन्दः-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पीवान्‌ मेष का पचन 
पीवानं मेषम॑पचन्त वीरा न्युंसा अश्चा अन दीव आंसन्‌। 
द्वा धनुं बृहतीमप्स्व ९ न्तः पवित्र॑वन्ता चरतः पुनन्ता॑।॥ १७॥ 

(१) १५.वें मन्त्र में वर्णित वीरातसात प्राण मनुष्य को पीवानम्‌- (8101 3110 5110112) 
अत्यन्त सुदु शरीरवाला तथा मेषम्‌-(सिष्‌) ओौरों पर सुखो की वर्षा करनेवाला अपचन्त नाते 
है । प्राण इसके जीवन का परिपाक इस रूप मेँ करते हैँ कि यह सशक्त शरीरवाला बनता है ओर 
अपनी शक्ति के द्वारा ओरों के कष्टों का निवारण करके उनपर सुखो कौ वर्षा करता है । (२) 
न्युप्ताः (निक्षिप्ता: ) विषयों से व्यावृत्त होकर मन मेँदही क्षिपत हुई-हुई अतएव अक्षाः स्थिर 
इन्द्रियों दीवेद्योतन व प्रकाशन कौ क्रिया में अनु आसन्‌-अनुकूल हौती दै । जब तक इन्रयोँ 
विषयों में फसी होती हँ तब तक अन्तःप्रकाश का सम्भव ही नदीं होता। विषयों से ये आवृत्त 
हुई ओर अन्दर स्थिर हुई ओर अन्तःप्रकाश चमक उठा । स्थिर इन्दियोवाला पुरुष ही प्रभु के प्रकाश 
को देखता है । (३) द्वा=मस्तिष्क व हदय ये दोनों मिलकर ' मूर्धानमस्य संसीव्य अथर्वा हदयं च 
यत्‌', अप्सु अन्तः=सदा कर्मो में रहते हए पवित्रवन्ता मानस पवित्रतावाले तथा पुनन्तातशरीर 
को रोगों से रदित व शुद्ध करते हए बृहतीं धनुम्‌= वृद्धि के कारणभूत धनुष को चरतः = नाते 
दै । इस धनुष का एक सिरा मस्तिष्क है ओर दूसरा सिरा द्दय । धनुष्‌ कौ इन दोनों कोटियो को 
परस्पर गुणित कर देने पर दौ यह धनुष पूर्ण होता है ओर कार्यको करने मेँ समर्थ होता है। 
विद्या व श्रद्धा रूप कोटियोंवाले इस धनुष से चलाया हुआ कर्मरूप तीर अत्यन्त शक्तिशाली होता 
है। ये कर्म मनुष्य कौ वृद्धि के कारण बनते है । धनुष शोभा के लिये ही नहीं है यह कर्मरूप 
तीर को चलाने के लिये हैँ । ज्ञान व श्रद्धा को प्राप्त करके हमें कर्मशील नना दै । अकर्मण्यता से 
शरीर व मन के गैलोँंके फिरसे आ जाने का खतरा है। 

भावार्थ- प्राणसाधना शरीर शक्ति-सम्पन्न व परहित. साधक बनाती है। स्थिर हु्ई-हुई 
इच्धियोँ अन्तःप्रकाश कौ अनुकूलता का कारण होती हैँ । श्रद्धा व विद्या मिलकर उस धनुष को 
बनाते हैँ जो हमारी वृद्धि का कारण बनता है । 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
मामनुस्मर युध्य च ( अमांसभोजन ) 
वि क्रोशनासो विष्वञ्च आयन्पचाति नेमो नहि पक्ष॑दर्धः। 
अयं मे देवः सविता तदांह द्रव॑न्न इद्धनवत्सर्षिर॑न्नः ॥ १८ ॥ 

(१) वि क्रोशनासः=विशिष्टरूप से उस प्रभु का आह्वान करनेवाले ओर विष्वञ्चः=विविध 
उत्तम कर्मो में गतिवाले व्यक्ति ही आयन्‌~प्रभु के समीप आते हँ । इस संसार में जीवन यात्राको 
उत्तमता से चलाने का मार्ग यही है कि हम प्रभु का स्मरण कर (वि क्रोशानसः) ओौर उत्तम कर्मो 
में लगे रहे (विश्वञ्चः) । प्रभु के स्मरणपूर्वक कार्यो को करना कर्मो की पवित्रता को बनाए रखता 
है । यह प्रभुस्मरण कर्म करने कौ शक्ति भी देता दै । वस्तुतः अपने जीवन को परिपक्त करने के 
लिये यही प्रकार है कि ' प्रभुस्मरण पूर्वक कर्मो में लगे रहा जाये ' । (२) संसार में उत्पत्न हए 
हए व्यक्तियों में से नेमः=आधे ही पचात्ति-अपने जीवन को परिपक्त करते हैँ । कुछ ही व्यक्तियों 
को जीवन के निर्माण का ध्यान आता है। संसार के विषय कुच एेसा विचित्र आकर्षण रखते दै 
कि मनुष्य को अपने जीवन की साधना का ध्यान ही नहीं आता, वह विषयों में टी फसा रह जाता 
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दे । अर्धः पक्षत्‌=आधे लोग अपना परिपाक करते हैँ । वे विषय-वासनाओं से जपने जीवन को 
सुरक्षित रखते हए अपने परिपाक के लिये यलशील होते हैँ । (३) इस जीवन मेँ ठीक परिपाक 
करने के लिये अयम्‌-इस सविता देवः प्रेरणा देनेवाले दिव्सगुणों के पुञ्ज प्रभु ने तत्‌ आह यह 
नात कही है कि द्रु-अन्नः = (दरु-116€) वानस्पतिक भोजनवाला अथवा सर्पिरन्नः= गोघृत आदि 
का भोजन करनेवाला ही इत्‌=निश्चय से मे वनवत्‌-मेरा उपासन करता हे । मांसाहारी प्रभु का 
उपासक नहीं हो सकता, मांसाहारी अपने मांस के पोषण का ही ध्यान करता है, वह प्रभु कौ 
ओर ज्ुकाववाला नहीं हो सकता । प्रभु- भक्त सभी प्राणियों को प्रभु पुत्र समञ्ने के कारण भी उनमें 
बन्धुत्वं का अनुभव करता है ओर उसके लिये मांस के खाने का सम्भव नहीं रहता । संक्षेप मं, 
जीवन के ठीक परिपाक के लिये मांसाहार अनुकूल नहीं हे । 

भावार्थ--हम प्रभु स्मरण के साथ अपने विविध कर्तव्यो के पालन में लगे रहें । वानस्पति 
भोजन को अपनाकर अपने जीवन काठक से परिपाक कर। 

ऋषिः- वसुक्र एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
सदगृहस्थ का धारक प्रभु 
अप॑श्यंग्रामं वर॑मानमाराद॑चक्रयां स्वधया वर्तमानम्‌। 
सिष॑क्त्यर्यः प्रयुगा जनानां सद्यः शिर्ना प्रमिनानो नवीं यान्‌॥। ९९ ॥ 

(१) ग्रामं वहमानम्‌~प्राणि समूह को धारण करनेवाले व उन्नतिपथ पर आगे ले चलनेवाले 
प्रभु को आरात्‌-अपने समीप ही, अपने अन्दर ही अपश्यम्‌-देखता | वे प्रभु अपनी इस वहन 
क्रिया मे अचक्रया=-बिना किसी चक्रवाली स्वधया=अपनी धारण शक्ति से ही वर्तमानम्‌ प्रवृत्त 
है । प्रभु को किन्दीं सवारियों की आवश्यकता हो, सो बात नहीं है । (२) वह उत्पन्न जगत्‌ का 
अर्यः=स्वामी प्रभु जनानाम्‌ लोगों के युगायुग को, अर्थात्‌ पति-पली रूप दवन को प्रसिषक्ति= 
प्रकर्षेण प्रास्त होता है। जो भी लोग गृहस्थ के भार को पूर्ण कर्तव्यभावना के साथ उठाते हैँ उन्हें 
प्रभु का साहाय्य सदा प्राप्त होता है । " दुःखमित्येव यत्कर्मकायक्लेशभयात्त्यजेत्‌" इन शब्दों के अनुसार 
जो व्यक्ति "कौन इतना बोञ्ञ उठायेगा ' इस विचार से घबराकर गृहस्थ होने से भागते दै, वे प्रभु 
के प्रिय नहीं होते। (३) वे प्रभु शिश्ना भोग प्रधान जीवनवाले अथवा ओरं की हिंसा करनेवाले 
लोगों को सद्यः=शीघ्र ही प्रमिनानः = हिंसित करते हे । प्रभु कौ रक्षाके पात्रवेहीहोतेहेंजो 
भोग प्रधान जीवनवाले नहीं तथा जो ओर की हिंसा करनेवाले नहीं । (४) ये प्रभु नवीयान्‌=अतिशयेन 
स्तुति के योग्य हैँ (नु स्तुतौ ) । इनका स्तवन हमें जीवन मार्ग का प्रदर्शन कराता दे । 

भावार्थ--प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड को धारण कर रहे हैँ । वे सद्गृहस्थों को प्रात होते हैँ ओर 
विलासी पुरुषों की हंसा करते है । इस प्रभु का स्तवन हमारे सामने एक लक्ष्य दृष्टि पैदा करता 
है ओर हम ब्रह्म जैसा बनने का प्रयल करते है । 

ऋषिः- वसुक्र एन्द्रः ।॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
समुद्र जल-सूर्य व मेघ में प्रभु-दर्शन 
एतौ मे गावो प्रमरस्य युक्तौ मो षु प्र सधीर्मुहरिन्म॑मन्धि। 
आपंज्चिदस्य वि न॑शन्त्यर्थं सूरश्च मर्क उपरो बभूवान्‌॥ २० ॥ 

(१) एतौ=ये मे मेरी गावौ (गावः इन्द्रियाणि) ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्द्रियरूप दो गौवों प्रमरस्य 

शत्रुओं को प्रकर्षेण नष्ट करनेवाले उस प्रभु से युक्तौ =शरीर- शकट के अन्दर जती गयी है। प्रभु 
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ने मेरे इस शरीर शकट को सुचारुरूपेण चलाने के लिये इसमें ानेन्द्रिय व कर्मन्द्रियरूप दो त्रैल 
(गावो) जोतेदे। प्रभुने ये इद्धया दी टै जिससे हम जीवन-यात्रा में आगे ओर आगे चल सकै। 
(२) माङउसुप्रसेधीः=टे प्रभो! आप इनको मेरे इस-रथ से (मा अपगमय) अलग न करिये। 
ये इसमें ठीक से जुती ही रहँ । इनका कार्य ठीक प्रकार से चलता रहे । इन इन्द्रियों (ख) के ठीक 
(सु) होने को दी तो “सुख' कहते दै, इनका विकृत (दुः) होना ही दुःख दै । इस प्रकार इन्द 
मेरे से अपगत न करके मुहुः ओर अधिक उन्ममन्धिचउत्कृष्ट हर्ष से युक्त करिये । (३) अस्य 
इस स्तोता को आपः चित्‌=-ये समुद्र के विस्तृत जल भी अर्थम्‌-उस गन्तव्य प्रभु को विनरन्ति- 
(8119111, 10 1६611) प्राप्त कराते हे, अर्थात्‌ इन समुद्र के विस्तृत जलो मेँ उसे प्रभु की महिमा 
दिखती है । च=ओौर मर्कः =शोधीयता जपने संतापयुक्त किरणों क द्वारा सब मलों कौ दग्ध करके 
शोधन का करनेवाला सूरः सूर्य भी प्रभु कौ प्राप्त करानेवाला होता है। सूर्यम भी उसे प्रभुकी 
महिमा दिखती हे । यह बभूवान्‌-सव प्रकार के अन्नादि कौ उत्पत्ति का कारणभूत उपरः =मेघ 
भी उस प्रभु को प्राप्त करानेवाला होता हे। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियां ठीक से कार्य करती रहँ ओर हम समुद्र जलो मे, सूर्य मेँ तथा मेघो 
मेँ प्रभु कौ विभूति कौ देखनेवाले होँ। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"कर्म ज्ञान व उपासना ' का समन्वय 
अयं यो वच्रः पुरुधा विवृत्तोऽवः सूर्यस्य बृहतः पुरींषात्‌। 
श्रव इदेना परो अन्यद॑स्ति तद॑व्यथी जरिमाणस्तरन्ति ॥ २९॥ 

(१) सूर्यस्य सूर्य के बृहतः विशाल पुरीषात्‌-उदक से अवः=नीचे, अर्थात्‌ द्युलोक में 
सूर्य स्थित हे, इस सूर्य कौ किरणौ से अन्तरिश्च मेँ विशाल जल की मेघरूप में स्थापना होती है, 
उससे नीचे इस प्ृथ्वीलोक पर अयम्‌-यह यः=जो व्रः =क्रियाशीलतारूप वच्र प्रभु ने दिया है । 
यह वच्र इन्द्र से पुरुधा विवृत्तः =नाना प्रकार से प्रवृत्त होता है । इस क्रियाशीलता से जीव नाना 
प्रकार के कर्म किया करता है। कर्ममेघ से ही वह ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व शुद्र ' कहटलाने लगता 
हि । इस प्रकार जीव प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके विविध कार्य करता है । यही उसका कर्मकाण्ड 
कौ अपनाना है। (२) एनाइस कर्मकाण्ड से परः=उत्कृष्ट अन्यत्‌-दूसरा इत्‌=निश्चय से 
श्रवः = ज्ञान अस्तितदै। ये व्यक्ति कर्म के साथ ज्ञान को अपनाते है । ज्ञान ही तो उनके कर्मो की 
पवित्रता का कारण हौता है। (३) तत्‌-सो इस प्रकार कर्म व ज्ञान को अपनाकर अव्यथीतये 
व्यथा से रहित होते दँ । कोई भी कर्मशील व्यक्ति भूखा नहीं मरता । यदि कर्म के साथ वह ज्ञान 
को भी अपनाता है ओर इस प्रकार अपने कर्मो को पवित्र कर लेता है, तब तो उसके पीडित होने 
का प्रश्र ही नहीं उत्पन्न होता। (४) इस प्रकार ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा जरिमाणः प्रभु का स्तवन 
करनेवाले ये लोग तरन्ति-भवसागर को तैर जाते है । सव पापों से परे होने के कारण इन्द फिर 
इस जन्म-मरण चक्र में नहीं आना पडता । 

भावार्थ--हम कर्म लान व स्तवन' को अपनाकर इस भवसागर को तैरनेवाले हों । 

ऋषिः- वसुक्र एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वृक्ष में बद्धगौ 

वृक्षेवृक्षे निय॑ता मीमयद्रौस्ततो वयः प्र पतान्पूरुषादः । 

अथेदं विष्वं भुव॑नं भयात्‌ इन्द्राय सुन्वदृष॑ये च शिक्च॑त्‌॥ २२॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.२७.२३ ५५९ 


(१) वृक्षे वृक्षे प्रत्येक शरीररूप वृक्ष मे हदयस्थ प्रभु से गौः वेदवाणी नियता=बद्ध कौ 
गई है ओर वह मीमयत्‌-वेदवाणी रूप गौ शब्द करती है । यह ठीक है कि इस शब्द को सव 
कोई सुनता नहीं है। (२) ततः इन वेदवाणी के शब्दों से पूरुषादः = ( पुरुषात्‌ अदन्ति ब्रह्य 
चरन्ति) =उस प्रत्येक शरीर में वास करनेवाले प्रभु से ज्ञान प्राप्त करनेवाले वयः=(वय्‌ गतौ 
५१३४ ) = मार्ग पर चलनेवाले प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष प्रपतान्‌ प्रकृष्ट मार्ग से जाते दै, उन्नत्िपथ पर आगे 
वदते हैँ । (३) अथव इदम्‌-यह विश्वम्‌-सन भुवनम्‌-लोक भयाते=उस प्रभु से भय 
करता हे । उसके भय से ही “अग्नि तपती है, सूर्य चमकता हे, मेघ, वायु व मृत्यु भी उसप्रभुके 
शासन मेँ ही अपने-अपने कार्य को करते हँ '। (४) इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रासि 
क लिये सुन्वत्‌= जपने शरीर मे सात्विक आहार से सोम (त्वौर्य) का अभिषव करता दहै। इस 
सोम के शरीर में पान करने से ही वह उस सोम परमात्मा" को पानेवाला बनता दै च=ओौर 
त्षये=उस प्रभु के दर्शन के लिये, ऋषि बनने के लिये शिक्षत्‌-विद्या का उपादान करता दै । 
यह विद्या ही तो उसे ब्रह्य का साक्षात्कार करानेवाली होती है ' परा (विद्या) यया तदक्षरमधिगम्यते '। 
प्रभु दर्शन इस प्रकार ऋषियों कौ तीव्र बुद्धि से दही हो सकता है ' दश्यते त्वग्रया बुद्धया सुक्ष्मया 
सूक्ष्मदर्शिभिः '। 

भावार्थ--हम हृदयस्थ प्रभु से उच्चारित वेदवाणी को सुनें । प्रभु के भय से सदा उत्कृष्ट मार्ग 
पर चलें । उस प्रभु के दर्शन के लिये सोम का रक्षण करे ओर शिक्षा का उपादान करते हुए ऋषि 
लने। 

ऋषिः- वसुक्र एेन्त्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
ज्ञान प्रसि में सर्वप्रथम 
देवानां माने प्रथमा अंतिष्ठन्कृन्तत्रदिषामुप॑रा उदायन्‌ । 
त्रयस्तपन्ति पृथिवीमनूपा द्वा बृबुंकं वहतः पुरीषम्‌ ॥। २३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ऋषि बननेवाले लोग देवानाम्‌ पृथिवीस्थ ग्यारह, अन्तरिक्षस्थ 
ग्यारह ओर द्युलोकस्थ ग्यारह, इस प्रकार कुल तेंतीस देवों के माने मापने में, ज्ञान प्रात करने में 
प्रथमाः अतिष्ठन्‌-प्रथम स्थान में स्थित होते हैँ, अर्थात्‌ ये लोग देवों का ऊचे से ऊँचा ज्ञान 
प्राप्त करते हैँ, इनके ज्ञान से दी तो इन्हें महादेव का ज्लान प्राप्त होगा। (२) इस प्रकार ज्ञान के 
द्वारा कृन्तत्रात्‌-वासनाओं के काटने के द्वारा एषाम्‌-इनके उपराः=निचले प्रदेश (1.0५ 
1610115) उद्‌ आयन्‌-ऊर्ध्वगतिवाले होते हैँ । सनसे नीचे मूलाधार चक्र हैँ, यहोँ स्थित कुण्डलिनी 
शक्ति ऊर्ध्वगतिवाली होती हुई सर्वोत्कृष्ट देश में पहँंचती हे । (३) अन त्रयः अनूपाः इन्द्रिय, 
मन व बुद्धि ये तीनों शरीर में क्रम से प्रविष्ट होकर व्याप्त होनैवाले पृथिवीम्‌-शरीर को 
तपन्ति-खूल दीप्त करते हैँ । इन्रिर्यो, मन व बुद्धि सभी ज्ञान कौ वृद्धि के द्वारा शरीर को प्रकाशमय 
नाते हैँ । (४) द्वाचप्राण ओर अपान ये दोनों पुरीषम्‌-शरीर का पालन व पोषण करनेवाले 
लुबूकम्‌-जल को, रेतःरूप में स्थित अप्‌ तततव को वहतः = धारण करनेवाले होते हैँ । प्राणापान 
की साधना से रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है, इन रेतःकणोँ का शरीर मेँ दी धारण होता हे । शरीर 
में धारित रेतःकण सब प्रकार कौ उन्नति के कारण बनते हैँ। 

भावार्थ--हम देवों का ज्ञान प्राप्त करें। चक्रों कौ ऊर्ध्वगति करते हुए शरीर को दीप्त कर, 
प्राणसाधना द्वारा रेतःकणोँं को शरीर में ही धारण कर । 


५६० १०.२७.२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- वसुक्र एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः।। छन्दः- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जीवनौषध 
सरा तै जीवातुरुत तस्य॑ विदि मा स्थैतादूगपं गृहः समर्ये । 


आविः स्व॑ः कृणुते गृह॑ते बुसं स पादुरस्य निर्णिजो न मुंच्यते।॥ २४ ॥ 

(९) सातगत मन्त्र में वर्णित वीर्य कौ ऊर्ध्वगति ही ते जीवातुः = तेरी जीवनौषध दै । उत= 
ओर तस्य विच्ि~-उसको तू अच्छी तरह जान, अर्थात्‌ वीर्य कौ ऊर्ध्वगति के महत्त्व को तू अच्छी 
तरह सखमञ् ले । (२) एतादृग्‌-एेसा तू वीर्य रक्षा के महत्व को समज्लनेवाला तू अर्ये=उस संसार 
के स्वामी प्रभु में मा स्म=मत सं अपगृहः=अपने को संवृत कर (गृह संवरणे), अर्थात्‌ प्रभुसे 
अपने को छिपाने कौ कोशिश मत कर। प्रभु के सदा सामने रह । (३) यह सदा प्रभु के सामने 
रहनेवाला व्यक्ति स्वः=आत्म- प्रकाश को, सुख को आविः कृणुते प्रकट करता दै । इसका जीवन 
प्रकाशमय व सुखमय होता हे । यह बुसं गृूहते=यह रेतस्‌ के रूप मेँ रहनैवाले अप्‌ तततव को अपने 
मेँ संवृत व सुरक्षित करता है । (४) अस्य निर्णिजः=इस अपने जीवन को शुद्ध करनेवाले का 
स पादुः =वह आचरण (पद गतौ=चर गतौ) न मुच्यते-कभी इससे छूटता नही, यह सदा अपने 
जीवन में प्रभु का स्मरण करता है ओर वीर्यरक्षा पर बल देता है। 

भावार्थ--वीर्यरक्षा ही जीवनौषध है, इसके लिये प्रभु का अविस्मरण आवश्यक दे । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम सुन्नन्‌ यजमान बनें । (१) अदेवयु पुरुष परस्पर 
लड़कर नष्ट हो जाते हैँ, (२) भौतिकता के साथ युद्ध जुडे हुए दै, (३) रेश्वर्यो का यज्ञो में 
विनियोग करनेवालों का प्रभु रक्षण करते है, (४) प्रभु कौ व्यवस्था को कोई रोक नहीं सकता 
(५) शरावियों पर प्रभु का वच्रपात होता है, (६) वे सर्वव्यापक प्रभु हमारे शत्रुओं का नाश 
करनेवाले हैँ, (७) इन्िर्याँ गौव है ओर मन ग्वाला व आत्मा स्वामी है, (८) इस चित्त को काबू 
करनेवाला योगी सारि संसार को अपना परिवार समञ्ता है, (९) योगी एकत्व को देखता है तौ 
भोगी प्रभु को भूल जाता हे, (१९०) हम कभी प्राकृतिक पदार्थो का अतियोग न करै, (११) प्रकृति 
कोम अपना मित्र बनाएँ न कि पली, (१२) इस बात को न भूलें कि नम्रता से ही उन्नति होती 
दै, (१३) वेदवाणी अपने ज्ञानदुग्ध से हमारे जीवन का सुन्दर पौषण करती है, (१९४) हमारा प्रयत 
यह हो कि हम दशम दशक से पूर्वही कामकेवेग को जीत लें, (१५) प्रभु व प्रकृति को 
अपना पिता व माता जाने, (१६) प्राणसाधना द्वारा शरीर आदि का ठीक परिपाक करै, (१७) 
प्रभु स्मरण पूर्वक कर्मो मे लगे रहे, (१८) प्रभु सदगृहस्थों को प्राप्त होते हैँ, (१९) इस प्रभु कौ 
महिमा समुद्र जल, सूर्य व मेघ में होती है, (२०) कर्म ज्ञान व उपासना का समन्वय ही हमें 
तरायेगा, (२९) प्रत्येक शरीर में वेदवाणी रूप गौ वद्ध है, (२२) उसके द्वारा ठम ज्ञान प्रापि में 
सर्वप्रथम हों, (२३) वीर्यरक्षा को ही जीवनौषध समञ्ञं, (२४) हमारा यदी प्रयल हो कि हमारे 
जीवन में वासनाओं कौ प्रबलता न होकर प्रभु का आगमन हो। 

[ २८ ] अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वह श्वशुर 
विषूवो द्य शन्यो अरिराजगाम ममेदह शवसुरो ना जगाम । 


जक्षीयन्द्ाना उत सोम॑ पपीयात्स्वांशितः पुनरस्तं जगायात्‌॥ ९॥ 
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(९) विश्वः=सरि हित=ही अन्यः=दूसरे अरिः काम- क्रोध, लोभ- मोह, मद- मत्सर ' आदि 
शत्रु तो आजगाम=मेरे जीवन में खूब ही आये हैँ, पर मम=मेरे श्व-शुरः = सर्व प्रथम प्रास्त 
होनैवाला नायक प्रभु तो इत्‌-निश्चय से अही न आजगाम नदीं आये हैँ । कामक्रोध आदि 
कातो खूब जोर रहा, पर प्रभु का दर्शन नहीं हुआ। (२) जिस समय जीव इस प्रकार उपालम्भ 
भरे शब्दों में प्रभुकेन आने की बात कहतादहै तो प्रभु कहते हैँ कि जब जीव यह चाहता है 
कि वासना उसे न सतार्णँ ओर वह आत्मदर्शन करनेवाला बने तो उसे चाहिए कि--(क) 
धाना=भृष्ट यवं को, भुने जौ को जक्षीयात्‌-खाये । उन वनस्पति भोजनों को दही करे क्योकि 
वानस्पतिक भोजन मनुष्य की बुद्धि को सात्त्विक बनाते हैँ । (ख) उत=ओर मनुष्य को चाहिए 
कि सोमं पपीयात्‌-सोम का पान करे । शरीर में सोम~ वीर्य को सुरक्षित रखे अथवा ताजे गोदुग्ध 
का पान करे (सोमः पयः श० १२।७।३।९३) । (ग) इस प्रकार जौ व दूध आदि उत्तम भोजनां 
से स्वाशितः=उत्तम भोजनवाला व उत्तम तृत्िवाला यह पुनः=फिर अस्तं जागयात्‌-अपने घर 
को आनेवाला हो, अर्थात्‌ उन इधर-उधर भटकनेवाली चित्तवृत्तियों को काबू करके प्रातः-सायं 
अवश्य ध्यानावस्थित हों । 

भावार्थ-जौ- दूध का प्रयोग तथा चित्तवृत्तिविरोध का अभ्यास ही हमें प्रभु-दर्शन करायेगा। 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

सुतसोम का रक्षण 
स रोरुवद्‌ वृषभस्तिग्मशुं ज्ञो वर्ष्मन्तस्थौ वरिमन्ना पुंथिव्याः। 
विश्वेष्वेनं वृजनेषु पामि यो मे कुक्षी सुतसोमः पृणाति ॥। २॥ 

(१९) स= वह, गत मन्त्र के अनुसार जौ व गोदुग्ध का प्रयोग करनेवाला तथा चित्तवृत्ति के 
निरोध का अभ्यासी पुरुष, रोरुवद्‌-खून ही प्रभु के नामों का उच्चारण करता है । इस नामोच्चारण 
से वह अपने में प्रभु की शक्ति के संचार को करता हुआ वृषभः शक्तिशाली बनता है ओरौ पर 
सुखो की वर्षा करनेवाला होता है । त्िग्मश्युंगः = तीक्ष्ण ज्ञान कौ रश्मियोंवाला होता दै, इसकी इन 
प्रचण्ड ज्ञानरश्मियों मे सब मल भस्मीभूत हौ जाते हैँ । अब यह पृथिव्याः = अन्तरिक्ष के, हदयान्तरिक्ष 
के वर्ष्मन्‌ वरिष्ठ उन्नत प्रदेश मे, द्वेषादि मलों के विध्वंस से निर्मल बने हुए प्रदेश में तथा 
वरिमन्‌-विशाल प्रदेश में आतस्थौ=सर्वथा स्थित होता है । यह अपने हदय को निर्मल व विशाल 
बनानेवाला होता है । इसका शरीर शक्तिशाली बना है (वृषभः), मस्तिष्क--ज्लानरश्मियों से उज्वल, 
हदय उत्कृष्ट व विशाल । (२) प्रभु कहते हैँ कि इस प्रकार के जीवनवाला यः=जो कोई भी 
सुतसरोमः=अपने अन्दर सोम=वीर्य को उत्पतन करनेवाला मे कुक्षी =मेरी इन कोखों को पृणाति पालित 
व सुरक्षित करता है, अर्थात्‌ मेरे दिये हुए इस शरीर कौ कोखों मेँ सोमरक्षण के द्वारा किसी प्रकार 
के रोग को उत्पन्न नदीं होने देता। एनम्‌-इसको विश्वेषु-सब वृजनेषु संग्रामो में पामि सुरक्षित 
करता हूँ। कामक्रोधादि शत्रुओं के साथ चलनेवाले संग्रामो मे इसे हारने नहीं देता। 

भावार्थ प्रभु सुतसोम पुरुष का रक्षण करते हैं । 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद न्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
चृषभ-परिपाकः 
अव्रणा ते मन्दिनं इन्दर तूयान्सुन्वन्ति सोमान्पिन॑सि त्वमेषाम्‌। 
पच॑न्ति ते वृषभाँ अत्सि तेषो पृक्षेण यन्म॑घवन्हूयमांनः ॥ ३ ॥ 
(१) गत मन्त्रमें प्रभु ने जीव को सुतसोम बनने के लिये कहा था। उसका उत्तर देते हुए 
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वह कहता है कि हे इन्द्र=सोम का पान करनेवाले प्रभो । ते मन्दिनः =तेरे स्तोता लोग अद्रिणा 
(अद्रिर्वज्रः) क्रियाशीलता के द्वारा अथवा (न दीर्यते) धर्म मार्ग से न विदत होने के हारा तूयान्‌ 
विलम्ब न करनेवाले, अर्थात्‌ शीघ्रता से कार्यो को करने की शक्ति को देनेवाले सोमान्‌-सोमों को 
शक्ति कणो को सुन्वन्ति=उत्पन्न करते हैँ । एषाम्‌-इन सोमकणों का त्वम्‌-आप दही पिबसि पान 
करते हो, अर्थात्‌ इन सोमकणोँ कौ मेरे शरीर में ही रक्षा आपकी कृपा से होती है । आपका स्मरण 
मुद्ध वासना से ऊपर उठाता है ओर वासना से ऊपर उठने के कारण मैं सोम को सुरक्षित करने 
में समर्थ होता हूँ । (२) इस प्रकार ते=तेरे ये भक्त वृषभान्‌ पचन्ति=अथवा परिपाक शक्तिशाली 
पुरुष के रूप मेँ करते हैँ, शक्तिशाली बनकर ये ओरों पर सुखो की वर्षा करनेवाले होते हैँ । (३) 
हे प्रभो! आप तेषाम्‌-उनके मार्ग में आनेवाले विघ्नौं का अत्सिसंहार करते हैँ (अद्‌-10 
0681108) । परन्तु यह विघ्नो का संहार आप कल करते हैँ 2 यत्‌-जब कि पृक्षेण ( पृची संपर्के) 
आपके साथ सम्पर्क से, हे मघवन्‌-ेश्वर्यणालिन्‌ प्रभो ! आप हूयमानः = पुकारे जाते हैँ । ये भक्त 
प्रातः-सायं आपके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित करते हैँ ओर शक्तिशाली बनकर, विषघ्नौं को दूर 
करते हुए, आगे बढते है । 

भावार्थ क्रियाशीलता के द्वारा हम वासना से वचँ । सोम के रक्षण से जपने को शक्तिशाली 
नाप । प्रभु सम्पर्क से शक्तिशाली बनकर, विघ्नो को दूर करते हुए, हम आगे बदँ । 

ऋषिः -इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एेन्द्रः ॥ देवता-डइन्द्रः ।॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

मूकं करोति वाचालम्‌ 
इदं सु मे जरितरा चिकिद्धि प्रतीपं शाप॑ नद्यो! वहन्ति । 
लोपाशः सिंहे प्रत्यञ्च॑मत्साः क्रोष्टा व॑राहं निर॑तक्त॒ कश्चात्‌।। ४ ॥ 

(१) हे जरितः स्तोता! तु मे=मेरे विषय में इदम्‌-इस बात को सु आचिकिद्िअच्छी 
प्रकार पूरी तरह से समञ्ञ ले कि मेरी कृपा के होने पर अथवा एक व्यक्ति के जीवन मे मेरा सम्पर्कं 
होने पर नद्यः=नदिरयोँ शापम्‌-जल को प्रतीपम्‌-उलटा-सखरौत कौ ओर वहन्ति ले जानेवाली होती 
हैँ । (२) लोपाशः लुप्यमान (लुप्‌ छेदने) तृणौं को खानेवाला मृग प्रत्यञ्चं सिंहम्‌-अपनी ओर 
आते हुए शेर पर भी अत्साः=आक्रमण करता है वही बात प्रभु-भक्त के जीवन में होती ठै कि 
वह हरिण से शेर बन जाता हे । निर्बल “शक्ति का पुञ्ज' बन जाता है। निर्बलता का स्थान शक्ति 
ले लेती है। (३) क्रोष्टा=गीदड्‌ वराहम्‌-सूकर कौ कक्षात्‌-उसके छ्िपने के स्थान से निरन्तर 
ब्राहर निकालता है । ' गीदड़" कायरता का प्रतीक है । यह अब कायर न रहकर वीर बनता है ओर 
इतना वीर कि सूकर को भी उसके गुफा में से निकाल लाता है। इस प्रकार प्रभु सम्पर्क हमारी 
भीरुता को दूर करके हमें वीर बनाता हे । (४) संक्षेप मे, प्रभु-भक्ति मनुष्य को--(क) असम्भव 
से असम्भव कार्यो कौ भी सम्भव कर देने के क्षम बनाती है। (ख) उसको निर्बलता को नष्ट 
कर उसे शक्ति का पुञ्ज बनाती है । (ग) उसको कायरता को दूर करके उसे वीर बना देती है। 

भावार्थ प्रभु-भक्त के लिये कु असम्भव नहीं रहता, वह शक्ति का पुञ्ज व वीर बनता हे। 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद पेन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभुक्रागें "पाक दहं प्र ओर उसका "पाकः 
कथा त॑ एतदहमा चिकेतं गृत्स॑स्य पाकस्तवसो मनीषाम्‌। 
त्वं नो विदँ ऋतुथा चि वोचो यमर्धीते मघवनक्षेम्या धूः ।॥ ५ ॥ 
(१) गत मन्त्र में प्रभु सम्पर्क से होनेवाले अद्धुत परिणाम का उदेख धा । प्रस्तुत मन्त्र मेँ जीव 
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कहता है कि हे इन्द्र ! ते=आपके एतत्‌-इस अद्धुत बल को अहम्‌ कथम्‌-कैसे आचिकेतम्‌= 
जान पा, मै कैसे इसे अपने जीवन में अनुभव कर पाँ ? क्रियात्मक बात तौ यही है कि मँ आपको 
उस शक्ति को अपने जीवन में देखनेवाला बनूँ। (२) गृत्सस्य मेधावी, गुरु, गुरुओ के भी गुरु, 
तवस: = शक्ति के दृष्टिकोण से अत्यन्त बढ़े हुए आपका मेँ पाकः = बच्चा ही तौ हँ । आपके द्वारा 
ही मै परिपक्तव्य प्रज्ञावाला हूँ आपने दही मेरा परिपाक करना है । (३) हमारे परिपाक के लिये 
ही त्वम्‌-आप विद्धान्‌-हमारी शक्ति व स्थिति को जानते हए ऋतुथा-समयानुसार नः त्टमें 
मनीषाम्‌=लुद्धि को, बुद्धिगम्य ज्ञान को विवोचः=विशेषरूप से कहते हैँ । इस ज्ञान के द्वारा ही 
तो आपने हमारा परिपाक करना है । (४) आप तो ज्ञान देते है, परन्तु हम उस ज्ञान को पूरी तरह 
से ग्रहण नहीं कर पाते, परन्तु हे मघवन्‌-सम्पूर्णं एेश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो ! हम ते=आपके यं 
अर्धम्‌-जिस आधे भी ज्ञान को ग्रहण करते दै, वह ही हमारे लिये क्षेम्या अत्यन्त कल्याणकर 
धूः -५#€21111- सम्पत्ति होता है । इस ज्ञान का थोड़ा भी अंश हमारा कल्याण करता है । जितना भी 
अधिक इसे हम अपना्पँगे, उतना ही यह हमारे लिये अधिकाधिक कल्याणकर होगा। 
भावार्थ ठम प्रभु के पाक-सन्तान दैँ। प्रभु हमें ज्ञान देते हैँ । उस ज्ञान को हम जितना 
अपनारएगे उतने ही कल्याण को भी प्राप्त करगे । 
ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अ-शत्रु 
एवा हि मां तवसं वर्धय॑न्ति दिवज्चिन्मे बृहत उत्त॑रा धूः । 
पुरू सहस्रा नि शिशामि साकम॑शत्रं हि मा जनिता जजान॑।। ६ ॥ 

(१९) एवा=इस प्रकार गत मन्त्र मेँ वर्णित प्रकार से बुद्धि केदेने के द्वारा हित्निश्चय से 
तवसम्‌=वृद्धिशील मुद्यको वर्धयन्ति-प्रभु कौ प्रेरणारपैँ बढ़ती हे ओर उस प्रेरणा के अनुसार चलने 
से मेमेरा धूः (९8111) धन बृहतः दिवः चित्‌-इस विशाल द्युलोक से भी उत्तरा=उत्कृष्ट 
होता टै। सबसे नीचे इस पृथ्वीलोक=शरीर का धन है, यह धन दै * स्वास्थ्य ' । इससे ऊपर अन्तरिक्ष 
लोक हदय का धन "निर्मलता है, द्वेषादि का अभाव । इससे भी ऊपर द्युलोक मस्तिष्क का धन 
दै, अपरा विद्या व पराविद्या । प्रकृति विद्या के नक्षत्र व ब्रह्मविद्या का सूर्य मेरे मस्तिष्क रूप द्युलोक 
मँ चमकता है। इससे ऊपर मेरा धन “ एकत्वदर्शन' के रूप मेँ होता है, मै उस अद्वैत स्थिति में 
पटँंचता हूँ जिसके उपनिषद्‌ मेँ “ शान्तं शिवं अद्वैतम्‌" कहा है । ज्ञान का यह परिणाम होना ही 
चाहिए । (२) इस स्थिति में पहुंचा हआ में साकम्‌-एक साथ दी पुरू सहस्त्रा=अनेक हजारों 
वासनारूप शत्रुओं को निशिशामि~(हिनस्मि) हिंसित करता हूँ, अपने तीर का निशाना बनाता 
ह| वासनाओं का विनाश करता हूँ। (३) इस प्रकार जनिता=उस उत्पादक प्रभु ने मामज 
हि-निश्य से अशच्चुम्‌-शत्रुरदित जजान कर दिया है । वस्तुतः अन्तःशच्रुओं के नार से बाह्य 
शत्रुओं का नाश अपने आप ही हौ जाता है। 

भावार्थ प्रभु के दिये हुए ज्ञान से मेरी वृद्धि होती दै, मेँ ' स्वास्थ्य नैर्मल्य व उज्चलता' 
रूप धनो से भी उत्कृष्ट " एकत्वदर्शन ' रूप धन को प्राप्त कर पाता हूं । वासनाओं कौ नष्ट करके 
" अशत्रु" हो जाता हू । 

त्रहषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-धेवतः ॥ 

तवस-उग्र-वृषा 
-एवा हि मां तवस॑ जज्ञुरुग्रं कर्मन्कर्मन्वृष॑णमिन्द्र देवाः । 
वधीं" वृत्रं वज्॑ण मन्दसानोऽप व्रजं म॑हिना दाशुषे वम्‌ ॥ ७॥ 
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(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! एवा=इस प्रकार हितनिश्चय से देवाः=सब प्राकृतिक 
शक्तियाँ तथा विद्वान्‌ लोग माम्‌ मुञ्चे तवसम्‌- बदा हआ जज्ञुः = नाते हैँ । सब प्राकृतिक पदार्थो 
के यथोचित प्रयोग से तथा विद्वानों के सत्संग से मँ अपनी सब शक्तियों को बढानेवाला बनता हँ । 
ये देव उग्रम्‌-मु्धै तेजस्वी बनाते हैँ तथा कर्मन्‌ कर्मन्‌~प्रत्येक कर्म में वृषणम्‌ये मुद्ध 
शक्तिशाली बनाते हैँ । (२) शक्तिशाली बनकर मै वज्रेण क्रियाशीलता के द्वारा वृत्रम्‌ ज्ञान कौ 
आवरणभूत वासना को वधीम्‌-नष्ट करता हूं । वासना को नष्ट करने का उपाय क्रिया में लगे रहना 
ही है। (३) मन्दसानः वृत्र के विनाश से प्रसन्नता का अनुभव करता हुञा मेँ दाशुषे=उस सम्पूर्ण 
पदार्थो के देनेवाले प्रभु के लिये महिना=-महिमा के द्वारा, अर्थात्‌ उस प्रभु कौ अर्चना के द्वारा 
त्रजम्‌-इन्द्रियरूप गौवों के समूह को अप वम्‌-( अप अवृ) विषय वृत्तियौ से दूर करके सुरक्षित 
करता हू । प्रभु के स्तवन से विषय- वासनाओं कौ निवृत्ति होती है, ये इन्द्रियों को ्बाधनेवाली नदीं 
होती । 

भावार्थ--प्रभु उपासन से हम इन्द्रियरूप गौवों का रक्षण करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद पेन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

परशु से वन का व्रश्चन ( वन-दहन ) 
देवास आयन्परंशुंरलिश्न्वनां चृषुचन्तों अभि विङ्भिरांयन्‌। 
नि सुद्रवं९ दध॑तो वक्षणासु यत्रा कृपीटमनु तद॑हन्ति ॥ ८ ॥ 

(१) देवासः =देववृत्ति कै लोग आयन्‌ (इ गतौ ) गति करते हैँ । देव अकर्मण्य नहीं होते । 
वस्तुतः अकर्मण्यता देवत्व को नष्ट कर देती है । (२) ये देव परशून्‌ अबिश्रन्‌=परशुञओं को 
धारण करते है । ' परान्‌ श्यति" इस व्युत्पत्ति से श्ुरूप वैषयिक वृत्तियों को नष्ट करनेवाले ये परशु 
है । देव इन परशुओं का धारण करते हए वासनाओं को नष्ट करते हैँ । वना=वासनाओं के जंगलों 
को वृश्चन्तः=काटते हुए ओर इस प्रकार अपने जीवन को पवित्र बनाते हए विड्भिः =प्रजाओं 
के साथ अभि आयन्‌लौकिक व वैदिक उभयविध कर्मो में सम्मिलित होते दँ । (३) सुद्रूवम्‌=उत्तम 
(द्रु) गतिवाले जपने को वक्षणासु=सन प्रकार कौ उन्नतियों मे निदधतः = स्थापन करते हए ये 
देव उस शरीर में निवास करते हैँ यत्रा=जहोँ कि कृपीटं अनु-जलरेतःकणों के अनुसार 
तद्‌=उस वासना वन को दहन्ति जला देते हैँ । शरीर में रेतःक्णोँ का रक्षण करते हैँ ओर जितना- 
जितना इनका रक्षण कर पाते हैँ उतना-उतना ही वासनाओं को भस्मीभूत करनेवाले होते हँ । 

भावार्थ- देव लोग गत्तिशील होते है, असंगरूप परशु को धारण करते हुए वासना वन को 
काटते हैँ ओर रेतःरक्षण के अनुपात में इन वासनाओं को जला देते हैँ । 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद पेन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
शश से शोर बन जाना ( वासना दहन से पूर्वं ओर पीछे ) 
शशः क्षुर प्रत्यञ्च जगाराद्रिं लोगेन व्य॑भदमारात्‌। 
लहन्त चिदुहते रन्धयानि वय॑दरत्सो वृषभं शूशुवानः । ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र में वासना वन के दहन का उक्छेख था। इस दहन के होने पर शशः एक 
खरगोश के तुल्य निर्बल व्यक्ति भी इतना शक्तिशाली बन जाता है कि प्रत्यञ्चम्‌-आक्रमण के 
लिये सामने आनेवाले, क्षुरम्‌ तीक्ष्ण नखदंष्टावाले शेर इत्यादि को भी जगाम्‌-निगल जाता दै । 
खरगोश क्या, वह तो शोर से भी अधिक शक्तिशाली बन जाता है । (२) इस वासना वन के दहन 
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-पर मैं इतना शक्तिशाली बन जाता हू कि आरात्‌=दूर स्थित भी आद्विम्‌-पर्वत को लोगेन एक 
मद्री के ढेले से व्यभेदम्‌= विदीर्ण कर देता हँ । वासनाक्रान्त व्यक्ति एक मद्री के ठेले कौ तरह 
था तो दग्धवासन पुरुष पर्वत से भी दृट्‌ बन जाता है। (३) वासनाओंँ के नष्ट होने पर 
ऋहते-हस्व-अल्पकाय पुरुष के लिये बृहन्तं चित्‌-अत्यन्त विशालकाय को भी रन्धयानि 
वशीभूत कर देता हँ अथवा (1€त्‌) विदीर्ण कर देता हूं । वासना दहन से पहले हमारी स्थिति अल्प 
थी, इनके दहन को करके हम बड़ों को भी वशीभूत करनेवाले हो जाते हैँ । (४) यह दग्धवासन 
व्यक्ति शृशुवानः = निरन्तर अपनी शक्ति को बाता हआ वत्सः बडे जेसा होता हआ भी 
वृषभम्‌ एक शक्तिशाली वृषभ को वयत्‌ आक्रमण के लिये प्राप्त होता है । वत्स होता हुआ वृषभ 
को जीतनेवाला बनता हे । 

भावार्थ-- वासना दहन से पूर्वं जो शशधा वह दहन के बाद शेर बन जाता है, मद्री का 
ढेला, पर्वत बन जाता है, ऋठत्‌-बृहत्‌ हो जाता ठै ओर वत्स वृषभ मेँ परिणत हो जाता हे । 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एेन्द्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विरारत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥। 

सुपर्ण, सिंह, महिष, गोधा 
सुपर्णं इत्था नखमा सिंघायावरुद्धः परिपदं न सिंहः । 
निरुन्दण्चिन्महिषस्तर्ष्यावान्गोधा तस्मा अयथ कर्षदेतत्‌।। ९० ॥ 

(१९) इत्था=इस प्रकार से सुपर्णः=अपना उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाला व्यक्ति 
नरम्‌ (ख-दोष) निर्दोषता को आसिषाय-अपने साथ बोधिता हे (आबबन्ध) । वासना दहन 
से जीवन निर्दोष तो बनता ही है । (२) इस समय अवरुद्धः =विषय-वासनाओं मेँ जाने से रुका 
हुआ सिंहः = (हिनस्ति) अरुद्ध स्थिति में मनुष्य को नष्ट कर देनेवाला यह मन ("अनात्मनस्तु 
शत्रत्वे वर्तेतात्मैव शत्रुवत्‌!) न परिपदम्‌- चारौं ओर जानेवाला व भटकनेवाला नहीं होता । (३) 
निरुद्धः चित्‌ निरुद्ध वृत्तिवाला यह मन निश्चय से महिषः =उस प्रभु कौ पूजा करनेवाला होता 
है (मह पूजायाम्‌) तर्ष्यावान्‌-प्रभु प्रापि कौ प्रबल पिपासावाला होता है । मन एक मात्र प्रभु- 
प्रवण हो जाता है। (४) अब गोधाः=वेदवाणियों का धारण करनेवाला प्रभु तस्मै-उसके लिये 
एतत्‌ अयथम्‌=इस अयथा योग को कर्षत्‌-दूर कर देते हैँ । यथायोग के स्थान मे जो अयोग 
व अत्ियोग कौ वृत्ति आ जाती है, उस वृत्ति को प्रभु दूर करनेवाले होते हैँ । मनुष्य प्रभु कृपा से 
सदा मध्यमार्म को अपनानेवाला बनता है । 

भावार्थ-- सुपर्ण बनकर हम निर्दोष बनें, हमारा मन भटके नहीं, हमारा मन प्रभु प्राप्ति कों 
प्रबल प्यासवाला हो । हम प्रभु कृपा से मध्यमार्ग को अपना । 

सूचना-- यहौँ मन्त्र में सुपर्णादि शब्दों का प्रयोग काव्य के सौन्दर्य को बदढानेवाला ह । उनका 
यौगिक अर्थन होने पर अर्थं विचित्र-सा प्रतीत होने लगता हे। 

ऋषिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद न्द्रः ॥ देवता-इन्द्रः1। छन्दः-पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सात्त्विक अन्न 
तेभ्यो गोधा अयथ कर्षदेतद्ये ब्रह्मणः प्रतिपीयन्त्यन्नः । 
सिम उ््णोऽ वसूष्टँ अदन्ति स्वयं बलानि तन्वः श्रणानाः ॥ ९९॥ 

(८१) गोधा: = वेदवाणी का धारण करनेवाला प्रभु तेभ्यः =उनके लिये एतत्‌-इस अयथम्‌= 

अयथार्थता को अयथायोग को कर्षत्‌-खैचकर बाहर कर देता दै, दूर कर देता है, ये जौ ब्रह्मणः = 
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ज्ञान के अच्रैः=अन्नौं से प्रतिपीयन्ति-एक- एक बुराई को हिंसित करनेवाले होते हैँ । "ब्रह्म के 
अन्न ' सात्विक अन्न हैँ, इनके सेवन से सत्त्वशुद्धि के द्वारा मनुष्य अयोग व अतियोग से बचकर 
सदेव यथायोग करनेवाला बनता है । (२) ये अयथायोग से बचनेवाले व्यक्ति सिमः= ( सर्वान्‌) 
सब उक्ष्णः = शक्तिशाली अथवा वीर्यवर्धक अन्नँ का, अवसरष्टान्‌=( अनुज्ञातान्‌) उन अन्नं का 
जिनकी कि वेद मेँ अनुज्ञा दी गई हे, अदन्ति-भक्षण करते है, उन्हीं अन्नं का सेवन करते है 
जो सात्विक दँ । (३) इस प्रकार सात्विक अन्नो के सेवन से ये तन्वः=शरीर के बलानि=वलों 
करा श्रृणानाः=( शृणानाः ) परिपाक करते हँ । सात्विक अन्न के सेवन से उनकौ शरीर कौ सन 
शक्तियाँ सुन्दर बनती हें । 

भावार्थ-- प्रभु कपा से हम वस्तुओं का यथायोग करनेवाले होते हैँ । ज्ञानवर्धक अन्नो का सेवन 
करते है, उन्टीं पौष्टिक अन्नौ का जिनकी कि वेद मे अनुज्ञा दी गई है । इस प्रकार यै अपने शरीर 
के बलों का ठीक परिपाक करते हें। 

त्षिः-इन्द्रवसुक्रयोः संवाद एन्द्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

ज्ञानी वीर 
एते शमीभिः सुशमी अभूवन्ये हिन्विरे तन्व ९: सोम॑ उव्धेः। 
न॒वद्दन्नुप॑ नो माहि वाजान्दिवि श्रवो दधिषे नाम॑ वीरः ९२॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार सात्विक अन्नं का प्रयोग करनेवाले एते=ये व्यक्ति शामीधिः= 
शान्तभाव से किये जानेवाले कर्मो से सुष्ामीः = उत्तम कर्मो वाले अभूवन्‌-होते हैँ । वे व्यक्ति, 
ये=जो उक्थेः प्रभु के स्तोत्रं के वारा सोम=सोम के सुरक्षित होने पर तन्वः=शरीरों को 
हिन्विरे=बटाते दँ । प्रभुस्तवन से हमारा जीवन वासनामय नहीं होता ओर वासनाओं के अभाव में 
सोम का रक्षण हौता है। यह सुरक्षित सोम वीर्य शरीर के वर्धन का कारण बनता है। (२) हे 
प्रभो ! नृवत्‌-एक नेता कौ तरह वदन्‌=उपदेश देते हुए आप नःतहमारे वाजान्‌-वलों को 
उपमाहिसमीपता से बनानेवाले होडये। एक नेता जैसे अपने अनुयायियों को ठीक मार्ग का उपदेश 
देता हे, उसी प्रकार प्रभु हमें ठीक मार्ग का उपदेश देते हुए हमे कहते दै कि तू दिविच(मूर्ध्नौ 
धीः) अपने मस्तिष्क रूप द्युलोक में श्रवः ज्ञान को दधिषे=धारण करता है ओर वीरः नामवीर 
नामवाला होता है, अर्थात्‌ तेरा आदर्श यदी होना चाहिए कि * मस्तिष्क में ज्ञान ओर भुजाओं में 
वीरता! । 'ज्ञानी वीर ' ही आदर्श मनुष्य हे । 

भावार्थ-- सात्विक अन्नो के सेवन से हम शान्तभाव से कर्मो को करनेवाले हँ प्रभु स्तवन 
से शरीर में सोम को सुरक्षित करं । हम प्रभु के उपदेश के अनुसार चलते हुए ज्ञानी वीर बनें। 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हआ है कि चित्तवृत्ति के निरोध के अभ्यास से हम प्रभुदर्शन करें| 
(१) प्रभु उसीका रक्षण करते हैँ, जौ सोम का रक्षण करता है, (२) सोमरक्षण से शक्तिशाली 
बनकर, विघ्नो को दूर करते हए हम आगे बदँ, (३) प्रभु कृपा हमें मृग से मृगपति बना देती 
हे, (४) हम प्रभुके ही तो पुत्र हैँ, (५) प्रभुदत्त ज्ञान से वासनाओं को नष्ट करके हम "अशु! 
बन जाते है, (६) तवस उग्र व वृषा बनते हैँ, (७) असंगरूप परशु से हम वासनावन को काटनेवाले 
होते है, (८) इससे हम शश से शेर बन जाते हैँ, (९) प्रभु कपासेहम सदा मध्यमार्ग से चलते 
हे, (१०) सात्विक अन्नं का सेवन करते हैँ ओर (१९) ' ज्ञानी वीर ' बनते हैँ, (१२) सात्त्विक 
अन्नं के सेवन करनेवाले का जीवन उन्नत होता है। 
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[ २९ ] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- वसुक्र ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥। 
क्षपावान्‌ ( संयत भोजनवाला ) 
वने न वा यो न्य॑धायि चाकच्छचिर्वा स्तोमो भुरणावजीगः । 
यस्येदिन्द्र॑ः पुरुदिनेषु होता नृणां नृत॑मः श्चपावांन्‌॥ ९॥ 

(१) यः-जो मनुष्य चाकन्‌=( कामयमानः ) कामना करता हुआ, चाहता हुआ वने न~उपासनीय 
के समान उस प्रभु में वा-निश्चय से न्यधायि स्थापित होता है । उस प्रभु को अपना आधार बनाता 
दे, उसकी उपासना मे आनन्द का अनुभव करता दै । इसीलिए शुचिः = पवित्र जीवनवाला होता 
है। हम प्रभु से दूर होते दै, तभी पाप कौ ओर ज्चुकाववाले होते हैँ । प्रभु कौ समीपता हमारे जीवनं 
को पवित्र बनाये रखती है । (२) इस पवित्रता व प्रभु के उपासन के लिये ही, हे भुरणौ-पालन 
करनेवाले अश्विनी देवो, प्राणापानो ! वाम्‌-आपका स्तोमः स्तवन अजीगः =इसको प्राप्त होता हे । 
यह प्राणापान का स्तवन करता हुआ प्राणापान कौ महिमा को अनुभव करता है ओर प्राणसाधना 
में तत्पर होता हे । (३) वह मनुष्य यस्य-जिसका इन्द्रः = परमात्मा इत्‌तही पुरुदिनेषु-बहुसंख्यक 
दिनों में, उन दिनों मेँ जिनमे कि वह रोगों से अपने शरीर को सुरक्षित करने व मन में किन्टीं 
भी न्यूनताओं को न आने देने का ध्यान करता है, होता-इस जीवनयन्ञ के चलानेवाले हैँ । प्रभु 
कृपा से इस जीवन- यात्रा को पूर्णं होता हआ देखता है । इसीलिए उसे किसी भी उत्कर्षं का व्यर्थ 
अभिमान नदीं होता। (४) एेसा निरभिमानी मनुष्य नृणां नर्यः= मनुष्यों में अधिक से अधिक 
नरहितकारी कर्मो का करनेवाला होता है । नृतमः अत्यन्त उत्तम मनुष्य होता है । एेसा तब बन 
पाता जब वह क्षपावान्‌ (क्षप्‌ 10 धिऽ, 10 € अ! 30057) भोजन मे बड़ा संयमी होता 
है । सब “शरीर, मन व बुद्धि ' की उन्नतियों का मूल भोजन कौ सात्विकता हे । 

भावार्थ-- जो भोजन मेँ संयमवाला होता है वह उत्तम मनुष्य बनता हे । प्राणसाधना करता 
हुआ प्रभु में स्थित होता हे। 

ऋषिः--वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ससवान्‌ 
प्र तै अस्या उषसः प्राप॑रस्या नृतौ स्याम्‌ नृत॑मस्य नृणाम्‌। 
अनुं त्रिशोकः शतमावंहनून्कुत्सैन रथो यो असत्ससवान्‌ ॥। २ ॥ 

(१) हे प्रभो ! ते~आपकी अस्याः उषसः =इस उषाकाल के तथा अपरस्याः=अआनेवाली 
भी उषा के प्रनृतौ=प्रकृष्ट भवन मेँ प्रस्याम-प्रकर्षेण हों । आप प्रत्येक उषःकाल मेँ जिधर भी 
हमें ले चलनेवाले हों, उधर ही हम चलें । आप जो नाच नचारये, वही हमें रुचिकर हो । आप नृणां 
नृतमस्य मनुष्यों के सर्वोत्तम नेता हैँ । आपका नेतृत्व हौ हमारा संचालक हो । (२) अनु=ेसा 
होने पर ही, इसके बाद ही कुत्सेन =( कुथ हिंसायाम्‌) सब बुराइयों के संहार से त्रिशोकः =' शरीर, 
मन व बुद्धि" तीनों की दीति नृन्‌-मनुष्यों को शतं आवहत्‌-सौ वर्षं तक ले चलनेवाली होती 
है । जब हम प्रभु कौ इच्छा के अनुसार जीवन कौ चलाते हैँ, तो तीनों दीतियों को प्रात करते हैँ 
ओर ये तीनों दीपियौँ हमारे जीवनं को सौ वर्ष तक ले चलने का कारण बनती हैँ । (३) यः 
रथः = (रथः अस्य अस्ति इति रथः) इस प्रकार जो भी उत्तम शरीररूप रथवाला व्यक्ति असत्‌-होता 
हे वह ससवान्‌-सस्य को ही खानेवाला होता है, यह वानस्पतिक भोजन को ही करता हे । 
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व्रानस्पतिक भोजन सात्विक है, यही उपादेय है 
भावार्थ प्रभु की आज्ञा में चलें । सस्यभोजी बनें । इस प्रकार शरीर, मन व बुद्धि को दस्त 
करनेवाले ' त्रिशोक" नें । 
ऋषिः- वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अन्न व धन 
कस्ते मद॑ इन्द्र रन्त्यो भृ्ुरो गिरो अभ्युश्ग्रो वि धांव। 
कद्वो अर्वागुप मा मनीषा आ त्वा शक्यामुपमं राधो अन्नैः ।॥ ३॥ 

(१) है इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते मदः=आपकी प्रापि का मद कः=अनिर्वचनीय 
आनन्द का देनेवाला है ओर रन्त्यः=रमणीय भूत्‌=है। आपको प्राप्त करनेवाला व्यक्ति एक 
अवर्णनीय सुख का अनुभव करता है ओर उसे सारा संसार सुन्दर ही सुन्दर प्रतीत होता है । (२) 
अभ्युग्रः=आप अतिशयेन तेजस्वी हो। दुरः=मेरे इन्द्रिय द्वारो को तथा गिरः=वाणियों को 
विधाव=विशेषरूप से शुद्ध कर दीजिये । प्रभु कौ तेजस्विता मेरी सब मलिनताओं को नष्ट 
करनेवाली होती है । (३) हे प्रभो ! कद्‌-कब आपकी कृपा होगी ओर मेरा वाहः=यह इधर 
उधर मुञ्चे भटकानेवाला मन (वरु [0 बा 9५१४ ) अर्वाक्‌ अन्तर्मुख होगा । कब यह मेरा 
मन बाह्य विषयों से निवृत्त होकर अन्दर ही स्थित होनेवाला होगा ? कद्‌-कवब माचमुञ्चे मनीषा-=वुद्धि 
उप आपके समीप पहंचानेवाली होगी ? (४) हे प्रभो । आप ' इन्द्रिय शुद्धि, मन की अन्तर्मुखी 
वृत्ति तथा मनीषा की प्रा्ि" के द्वारा मुञ्चे इस योग्य बनाइये कि उपममू्‌-अन्तिकतम-अत्यन्त समीप 
हदय में ही निवास करनेवाले त्वा=आपको आ-शक्याम्‌-प्राप् होने मेँ समर्थ होऊँ ओर साथ 
ही अन्नैः=अन्नों के साथ राधः संसार के कार्यो के साधक धन को भी प्राप्त कर सरकं । जीवनयात्रा 
मे प्रभु प्राप्ति हमें मार्गभ्रष्ट नहीं होने देती तो यह “अन्न व धन ' हमें आगे बढ़ने के योग्य बनाते 
हैं । यह ठीक है कि उतना ही धन वाज्छनीय है, जितना कि ' राधः '= कार्यसिद्धि के लिये आवश्यक 
हे । कार्यसिद्धि से अधिक धन सदा हानिकर हो जाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु प्राति के लिये यलशील हों। प्रभु हमारी इन्दियों को शुद्ध करै, मन को 
अन्तर्मुख करं तथा बुद्धि को प्राप्त करायें । हम अन्न व धन को तो प्राप्त करें ही, साथ ही हमारा 
लक्ष्य प्रभु प्रापि हो। 

ऋषिः-वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु जैसे बनकर प्रभु को पाना 
कदु दयुम्नर्िन्र त्वाव॑तो चृन्कया। धिया करसे कन्न आगंन्‌। 
मित्रो न स॒त्य ऊरुगाय भूत्या अन्नँ समस्य यदसन्मनीषाः ॥ ४॥ 

(१९) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! कद्‌ उ=कल निश्चय से द्युम्नम्‌=ज्योति को करसे=आप 
करते हैँ । कब आपकी कृपा से मेरा जीवन ज्योतिर्मय होगा > ओर कब कया=आनन्द को देनेवाली 
धियाज्ञानपूर्विका क्रियाओं से नृनू=हम मनुष्यों को त्वावतः =अपने जैसा (त्वत्सदृशान्‌ सा०) 
करसे=करते हैँ ? अर्थात्‌ कब वह समय मेरे जीवन में आयेगा जन कि भैँ ज्ञानपूर्वक क्रियाओं में 
एक आनन्द का अनुभव करूगा ओर इन क्रियाओं के द्वारा मैँ आप जैसा बनने के लिये यललशील 
होगा ? प्रभु के समान दयालु व न्यायकारी बनता हुआ दही तो मैँ प्रभु का सच्चा उपासक होता 


| कत्‌=कव नः=हम उपासको को आगन्‌-आप प्राप्त होगे ? वस्तुतः आप जैसा बनकर ही तो 
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मैं आपको प्राप्त होने का अधिकारी होता हूं। (२) हे उरुगाय खूब ही स्तवन करने के योग्य 
प्रभो! आप मित्रः न=मित्र के समान हैँ । हमारे साथ स्नेह करनेवाले (मिद्‌ स्नेहने) तथा हमें ' प्रमतेः 
जायते "=रोगों व पापों से बचानेवाले हैँ । सत्यः=आाप सत्यस्वरूप हैँ । आप ही भत्ये-हमारे भरण- 
पोषण के लिये होते है । जपने ही अन्नो के द्वारा हमारे भरण की व्यवस्या की हे । (३) यद्‌ जो 
आपने यह भी अद्धुत व्यवस्था की है कि समस्य=सब कौ मनीषाः =लुद्धिर्योँ अन्ने-अन्न में 
असन्‌ । जेसा अन्न कोई खाता हे वैसा हौ उसकी बुद्धि बन जाती हे, * आहारशुद्धौ सत्वशुद्धिः ' 
आहार की शुद्धि पर ही अन्तःकरण कौ शुद्धि निर्भर करती है। इस बुद्धि के द्वारा आप हमारा 
रक्षण करते हैँ । इस प्रकार प्रभु ने अन्न के द्वारा ही हमारे * अन्नमय, प्राणमय, मनोमय व विज्ञानमयः 
कोशों के निर्माण की व्यवस्था करके हमारे पालन का सुन्दर प्रबन्ध किया हे। 
भावार्थ बुद्धि वर्धक अन्नं का प्रयोग करते हुए हम ज्ञानपूर्वक कर्मो से प्रभु जैसा बनकर, 

प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषिः-वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-विराद्‌्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

भवसागर के पार 

प्रर॑य सूरो अर्थं न पारं ये अस्य काम जनिधाडव ग्मन्‌ । 

गिर॑श्च ये ते तुविजात पूर्वीनरं इन्द्र प्रतिशिश्चन्त्यत्र : ।॥ ५ ॥ 

(९) हे प्रभो ! आप सूरः न= सूर्य के समान दै, आदित्यवर्णम्‌ ' शब्द से आपका स्मरण होता 
है । सूर्य की तरह ही आप हमारे ह्दयाकाशों को प्रकाशित करनेवाले तथा कर्मो मेँ प्रेरित करनेवाले 
है । आप अर्थम्‌-धर्म, अर्थ, काम व मोक्षरूप पुरुषार्थं की प्रेरयचप्रेरणा दीजिये तथा इन पुरुषार्थो 
के द्वारा पारं प्रेययन्इस भवसागर व अश्मन्वती नदी के पार प्राप्त कराइये । धर्मपूर्वक धन को कमाकर 
उचित आनन्दो का सेवन करते हुए ही हम मोक्ष के अधिकारी हो सकते हैँ । यही मार्ग है, इस 
भवसागर को तैरने का। (२) प्रभु उन व्यक्तियों को भवसागर से तैराते हैँ येजो अस्य=इस प्रभु 
कौ कामम्‌=-कामना को, इच्छा को, जनिधा इव~विकास को धारण करनेवाले कौ तरह गमन्‌= 
प्राप्त होते है, अर्थात्‌ प्रभु की कामना के अनुसार कर्मो को करते हैँ। प्रभु ने वेद में जिस प्रकार 
आदेश दिया है, उसी प्रकार जो अपना आचरण बनाते हैँ वे ही व्यक्ति प्रभु के प्रियहोते है ओर 
इन्हे ही प्रभु भवसागर से तैरानेवाले होते हैँ । ये व्यक्ति कौ जनि=विकास का धाधारण करते 
दै । "जनिधा' का अर्थ पली का धारण करनेवाला, अर्थात्‌ पति भी हे । यहाँ “परीमे गाम्‌ अनेषत 
इन वेद शब्दों के अनुसार वेदवाणी से परिणय करनेवाले ये वेदवाणी के पति ही "जनिधा! हैँ । 
वेदोपदिष्ट कर्मो के करने से ये सचमुच "जनिधा" होते है । (३) हे तुविजात~इस महान्‌ ज्ञान 
को उत्पन्न करनेवाले, इन्द्रनप्रभो ! ये च नरः=ओौर जो लोग ते=आपकी पृर्वीः=हमारे जीवनो का 
पूरण करनेवाली गिरः =वेदवाणियों को अन्नैः सात्त्विक अन्नँ के सेवन के द्वारा, शुद्ध अन्तःकरणवाले 
होकर प्रतिशिक्षन्ति-एक-एक करके सीखते है, उन्हे आप पारं प्रेरय=भवसागर के पार प्राप्त कराइये । 

भावार्थ-- हम सात्विक अन्नं के सेवन से वेदवाणियों को शुद्ध अन्तःकरणं से समञ्चं । 
वेदोपदिष्ट प्रभु की इच्छाओं के अनुसार कार्य करं । प्रभु हमें भवसागर से पार उतारेगे। 

ऋषिः-वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृन्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“पूर्ण मदः पूर्ण मिदम्‌! 
मात्रे नु ते सुमिते इन्द्र पूर्वी द्यौर्मज्मना पृथिवी काव्येन । 
वराय ते घृतवन्तः सुतासः स्वादान्भवन्तु पीतये मधूनि ॥ ६॥ 


५७० १०.२९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८१) प्रभु जीव से कहते हैँ--हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष । मात्रे ते=अपने जीवन का निर्माण 
करनेवाले तेरे लिये, मज्मना=-( मज शुद्धौ ) शोधक काव्येन =ान से, द्यौः पुथिवीनद्युलोक तथा 
प्रथिवीलोक नु=नि्य से सुमिते बड़ी उत्तमता से बनाये गये हँ ओर पूवी ये तेरा पूरण करनेवाले 
है । द्युलोक से लेकर पृथ्वीलोक तक सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की देदीप्पमान ज्योति से पूर्णता को लिये 
हुए बनाया गया हे । यहाँ किसी भी प्रकार कौ कमी नहीं है ' पूर्णमदः पूर्णमिदं ' । कमी उन्दींको 
लगती है जो जीवन के निर्माण की रुचिवाले न होकर भोगमार्ग में बह जाते है । भोगवृत्तिवाले 
के लिये संसार में कमी ही कमी है, पर निर्माणरूपि व्रती पुरुष को संसार मेँ कमी नहीं दिखती । 
(२) हे स्वादान्‌-( सु आ अदान्‌) सदा उत्तम भोजन खानेवाले जीव ! वराय=( वृणोति इति) ठीक 
चुनाव करनेवाले तेरे लिये भोग कौ उपेक्षा जीवन के तिर्माण कौ पसन्द करनेवाले तेरे लिये, 
सुतासः=भोजन से उत्पन्न सोमकण घुतवन्तः=मलों के क्षरणवाले तथा ज्ञान की दीति को 
बढानेवाले भवन्तु हों । सात्विक भोजन से उत्पन्न शीतवीर्यं के कण शरीर में ही सुरक्षित रहकर 
शरीर को रोगक्रान्त नदीं होने देते ओर साथ ही मस्तिष्क कौ ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ये ज्लानाग्नि 
को दीप्त करते हैँ । (३) ये सोमकण पीतयेचरक्षण के लिये हौं । इनकी रक्षा से हम शरीर व मन 
के रोगों से ऊपर उठ । मधूनि भवन्तु-ये अत्यन्त मधुर हों । ये हमारे स्वभाव व जीवन में माधुर्य 
को लाने का कारण बनें। सोम रक्षा के अभाव में ही स्वभाव में चिड़चिड़ापन आता है ओर हम 
द्वेष, ईर्ष्या व क्रोध के वश हो जाते हैँ । सोम कै सुरक्षित होने पर द्वेष का स्थान प्रेम ले-लेगा, 
ईर्ष्या के स्थान को मुदिता ले-लेगी ओर क्रोध करूणा से आक्रान्त होकर नष्ट हो जाएगा। 

भावार्थ-- जीवन का निर्माण करनेवाले के लिये यह संसार पूर्ण है, भोगवादी इसमें अपूर्णता 
को देखता है । सुरक्षित सोम हमें क्षीणमल, दीसन्ञान व मधुर- स्वभाव बनाता है । 

ऋषिः-वसुक्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
क्रतु-र्पोस्य 

आ मध्वो अस्मा असिचत्नम॑त्रमिच्॑य पूर्णं स हि सत्यराधाः । 

स वावृधे वरिमन्ना पुंथिव्या अभि क्रत्वा नर्यः पौँस्यैश्च ।॥ ७ ॥ 

(१९) अस्मा इन्द्राय=इस प्रभु कौ प्राति के लिये इस पूर्ण अमत्रम्‌-सव प्रकार की कमियों 
से रहित शरीररूप पात्र को मध्वः =मुञ्च से, सोम से असिचन्‌-सिक्त करते दँ । शरीर अमत्र" 
है, (अम गतौ, जात पालने) गति के द्वारा इसका पालन होता हे । यह शरीर पूर्णं है, उन्नति के लिये 
सब आवश्यक साधन इसमें जुटाये हुए हैँ इसमें प्रभु ने आहार से रसादि के क्रम से वीर्य की उत्पत्ति 
की व्यवस्था की है। यह वीर्य यँ “ मधु' कहा गया है, यह सुरक्षित होकर जीवन को मधुर बनाता 
हे । इसका शरीर में ही सेचन होने पर शरीर नीरोग बनता है ओर बुद्धि तीव्र होती है ओर इस 
प्रकार स्वस्थ शरीर में स्वस्थ मन वाले बनकर हम प्रभु दर्शन के योग्य होते दँ । (२) इस प्रकार 
शरीररूप पात्र को मधु से सिक्त करनेवाला सः=वह हिनिश्चय से सत्यराधाः =सत्य को सिद्ध 
करनेवाला अथवा सत्य सम्पत्तिवाला होता है । स= वह पुथिव्याः= पृथिवी के वरिमन्‌= विस्तृत 
प्रदेश में आवावृधे=सब प्रकार से बढता हे । (३) यह अभित्दोनों ओर, अन्दर ओर बाहर, 
अन्दर तो क्रत्वातप्रज्ञान से च=ओौर बाहर पौस्यैः= वीरता पूर्णं कर्मो से बढा हआ यह नर्यः =सदा 
नरदहित करनेवाला होता है । जपने में ज्ञान ओर शक्ति का समन्वय करके यह लोकहित के कार्यो 
में व्यस्त रहता हे । 

भावार्थ-- हम शरीर को सोम से सिक्त कर वीर्यरक्षण द्वारा इसे पुष्ट बनायें । ज्ञान व शक्ति 
सम्पन्न होकर लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त रहें । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३०.९ ५७१ 


ऋषिः- वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः-पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
रथी व सारथि 
व्यांनच्िन्द्रः पृत॑नाः स्वोजा आस्म यतन्ते स॒ख्याय॑ पूर्वीः । 
आ स्मा रथं न पृत॑नासु तिष्ठ यं भद्रया सुमत्या चोदयासे ॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार मधुः सोम वीर्य से शरीर को सिक्त करनेवाला स्वोजाः=उत्तम 
ओजवाला इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष पृतनाः = शत्रु सैन्यो को व्यानय्‌-विशेषरूप से घेरनेवाला, उन्हे 
पराभूत करनेवाला बनता हे । (२) इस प्रकार कामक्रोधादि शत्रुओं को पराभूत करनेवाले पूर्वीः = 
अपना पूरण करनेवाले लोग अस्मै सख्याय=इस प्रभु की मित्रता के लिये आयतन्ते सर्वथा प्रय 
करते दै । (३) प्रभु की मित्रता को प्राप्त करके प्रभु से यही चाहते हैँ कि न= जैसे पृतनासु संग्रामों 
में रथम्‌=रथ पर सारथि स्थित होता है उसी प्रकार हे प्रभो ! आप भी स्मतनिश्चय से रथम्‌-हमारे 
इस शरीर-रथ पर आतिष्ठ आरू होये । उस रथ पर यम्‌-जिसको कि भद्रया सुमत्या=कल्याणी 
सुमति से चोदयासेचप्ररित करते है । 

भावार्थ प्रभु मेरे रथ के सारथि हो, मै अपनी जीवनयात्रा की दिशा प्रभु के निर्देश से चुनू। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि भँ संयत भोजनवाला बनूँ। (१) सस्यभोजी होऊ, 
(२) प्रभु मेरी वाणियों व इन्द्रिय द्वारो को शुद्ध कर दें, (३) प्रभु जैसा बनकर मेँ प्रभु को पा, 
(४) प्रभु कृपा से भवसागर के पार हो जाऊँ, (५) निर्माता के लिये संसार मेँ न्यूनता नहीं, (६) 
क्रतु ओर पौँस्य को सिद्ध कर यै भी पूर्ण बनः (७) प्रभु मेरे रथ के सारथि हों ओर मेरौ यात्रा 
सुन्दरता से पूर्ण हो । 


त॒तीयोऽनुवाकः 
[ ३० ] त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कवष एलूषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ।॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
यात्रापूर्तिं क्रम 


प्र देवत्रा ब्रह्म॑णे गातुरत्वपो अच्छा मन॑सो न प्रयुक्ति । 
महीं मित्रस्य वरूणस्य धासिं पुंथुज्रय॑से रीरधा सुवृक्तिम्‌ ॥ ९॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि * कवष एेलूष ' है । * कवष" शब्द का अर्थ है "ढाल ' । जैसे एक 
योद्धा ढाल से अपने पर होनेवाले वार की रक्षा करता है इसी प्रकार यह अपने पर होनेवाले 
वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाता है । ढाल का संकेत ' एेलूष ' शब्द मेँ मिलता है । ' इडा! 
स्तुति को कहते है । स्तुति के द्वारा ' स्पति' अपने पापों का अन्त करता है, सो एेडूष~एेलूष कहलाता 
है । यह कवष देलूष गातुः=इस जीवन में यात्री बनता हुआ ब्रह्मणे=ब्रह्म की प्राति के लिये 
देवत्रा=देवों में प्र एतुनप्रकर्षेण आये । ब्रह्म कौ प्रासि के लिये यही तो चाहिये कि हम अपने 
में दैवी सम्पत्ति को बढ़ाने का प्रयल करें । जितना हम अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करेगे उतना 
ही उस परमदेव के समीप पहँचते जार्णैगे। (२) इन दिव्यगुणों के वर्धन के लिये यह कवष एेलूष 
अपः -रेतःकणों की अच्छा=ओर प्र एतु=प्रकर्षण आये । शरीर मेँ रेतःकणों कौ रक्षा के लिय पूर्ण 
प्रयत करे । इन रेतःकणों के रक्षण से हौ इसका शरीर नीरोग होता हे ओर मन वासनाओं से शून्य । 
(३) रेतःकणोँ की रक्षा के लिये आवश्यक है कि मन सांसारिक विषयों कौ ओर न जाये । इसी 
बात को मन्त्र मेँ इस तरह कहते हैँ कि मनसो न प्रयुक्ति-मन के किसी भी विषय में 


५७२ १०.३०.२२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
प्रयुक्ति=आसक्त न होने के द्वारा। मन को विषयों से ऊपर उटाकर ही हम रेतःकणोँ के रक्षण में 
समर्थ होते हँ । ये सुरक्षित रेतःकण हमारे मनों को सदुणों से अलंकृत करते हें । (४) मन को विषयों 
मे आसक्त न होने देने के लिये मित्रस्य=मित्र देवता के ओर वरूणस्य वरुणदेव केमहीं धासिम्‌-महनीय 
अन्न को (एतु) प्राप्त हो। हम उस अन्न का प्रयोग करे, जो हमें सवके साथ स्नेह करनेवाला तथा 
द्वेष के निवारण करनेवाला बनाये (मित्र-वरुण) । अन्न से ही तो मन का निर्माण होता है जैसा 
अन्न खा्येगे वैसा ही मन बनेगा । सात्विक अन्न कै सेवन से मन सात्विक होगा । तभी हम वासनाओं 
से न आक्रान्त होने पर सोम का रक्षण कर पार्येगे । (५) इस सात्विक अन्न के सेवन के द्वारा मनो 
निरोध करते हुए * कवष एेलूष' को चाहिए कि वह पुथुज्रयसे=विशाल वेगवाले उस प्रभु के लिये, 
मन से भी अधिक वेगवान्‌ उस प्रभु के लिये सुवृक्तिम्‌-उत्तमता से दोषवर्जनरूप स्तुति को 
रीरधा सिद्ध करे । यह प्रभु स्तवन भी उसे लक्ष्य स्थान पर पदहुँंचानेवाला होगा । 

भावार्थ-- इस प्रस्तुत मन्त्र में एक बड़ा सुन्दर कार्यकारणभाव का क्रम देखते हैँ कि-- (क) 
हम अपने को यात्री समञ्लते हुए ब्रह्य को अपना लक्ष्य स्थान जाने, (२) इसके लिये अपने में 
दिव्य गुणों का वर्धन करे, (ख) दिव्यगुणोँ के वर्धन के लिये रेतःकणों का रक्षण करै, (ग) उसके 
लिये मन को विषयों में आसक्त न होने दं, (घ) इसके लिये सात्त्विक भोजन करे ओर उस प्रभु 


के लिये दोषवर्जनरूप स्तुति को सिद्ध करें । 
ऋषिः-कवष एलूषः ।! देवता-आप अपान्नपाद्वा ।॥। छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अध्वर्यु-हविष्मान्‌ 


अध्व॑र्यवो ह॒विष्म॑न्तो हि भूताऽच्छाप इतोशतीरुशन्तः । 
अव याश्च॑ अरूणः सुंपर्णस्तमास्य॑ध्वमूर्मिमद्या सुहस्ताः ॥ २॥ 

(१) उस प्रभु कौ प्रासि के लिये अध्वर्यवः=(अ+ध्वर्‌+यु) अपने साथ दिखा कोन 
जोडनेवाले ओर हितनिश्चय से हविष्मन्तः =हविवाले भूत होये । प्रभु कौ प्रापि के मार्ग पर 
चलनेवाला व्यक्ति हिंसा की वृत्ति से ऊपर उठता है ओर वह सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला होता 
हे। (२) उशती=हित को चाहनेवाले अपः =रेतःकणों कौ अच्छा=ओर उशन्तः =प्रबल इच्छावाले 
होते हुए इत=आओ, अर्थात्‌ तुम्हारे अन्दर इन रेतःकणों के रक्षण कौ प्रबल भावना हो। इन 
रेतःकणों ने ही तो तुम्हारा रक्षण करना है। (३) ये सोमकण (=अपः) वे हैँ याः-जिनको 
सुपर्णाः = अपना उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाला अरुणः तेजस्वी पुरुष अवचष्टे-(10 
00586५९) बड़े ध्यान से देखता है, अर्थात्‌ इनके रक्षण का पूर्णं प्रयत्न करता ठै। (४) हे 
सुहस्ताः उत्तम हाथोँवाले, कार्यो को कुशलता से करनेवाले अथवा (हन्‌ हिंसागत्योः = हस्त) 
उत्तमता से वासनाओं का हनन करनेवाले पुरुषो ! अद्या=आज ही तम्‌-उस ऊर्मिम्‌-सोम संघात 
को, वीर्यकण समूह को आस्यध्वम्‌-अधिष्ठित करो, अर्थात्‌ उनके शरीर मेँ ही रक्षण के लिये 
यलशील होवो । 

भावार्थ-- प्रभु प्रापि के लिये हम--(क) हिंसा से ऊपर उठे, (ख) यज्ञशेष का सेवन करें 
ओर (ग) सोम का रक्षण करनेवाले बनेँ। 

ऋषिः-कवष एलूषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


वह ' समुद्र व अपां नपात्‌ ' 
अध्वर्यवोऽ प इता समुद्रमपां नपातं हविषा! यजध्वम्‌। 
स वो! दददूर्मिमद्या सुपूतं तस्मै सोमं मधुमन्तं सुनोत ॥ ३॥ 
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(९) अध्वर्यवः ( अध्वर्‌ यु) अपने साथ अहिंसा के सम्पृक्तं करनेवालो ! अपः =रेतःकणों 
के प्रति इता-जाओ, अर्थात्‌ शरीर में इन रेतःकणों को सुरक्षित करनेवाले बनो । (२) रेतःकणों 
क रक्षण के लिये उस प्रभु के साथ हविषा=हवि के द्वारा, दानपूर्वक अदन के द्वारा यजध्वम्‌-अपना 
सम्पर्क बनाओ, जो प्रभु समुद्रम्‌-सदा मोद व हर्ष के साथ निवास करनेवाले हैँ तथा अपां 
नपाततम्‌-इन रेतःकणों का पतन न होने देनेवाले हैँ । (३) सत्वे प्रभु वः=तुम्हं अद्या=आज 
सुपूतम्‌-अत्यन्त पवित्रता के साधनभूत ऊर्भिम्‌-सोम- संघात को ददत्‌त्द । प्रभु कृपा से ही यह 
सोमम्‌=वीर्य प्राप्त होता है ओर यह हमारे जीवन को पवित्र बनाता है । (४) तस्मै-उस प्रभु कौ 
प्रापि के लिये मधुमन्तम्‌- अत्यन्त माधुर्यवाले इस सोम का सुनोत~उत्पादन करो । उत्तम आहार 
के सेवन से शरीर में सोम कौ उत्पत्ति होती है, यह सोम हमारे जीवन को मधुर बनाता है ओौर 
शरीर में सुरक्षित होकर, जानाग्रि को दीप्त करता हुआ, हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता हे। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से, वासनाओं से बचने के द्वारा सोमरक्षण होता है ओर सोमरक्षण 
से बुद्धि सूक्ष्म होकर प्रभु दर्शन का साधन बनती है। 


ऋषिः-कवष एलुषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
अनिध्म अगि 
यो अनिध्मो दीद॑यदप्स्वन्तर्य विप्रास ई््ट॑ते अध्वरेषु । 
अपौ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीयीय॥ ४॥ 

(९) यः=जो प्रभु रूप अग्रि अनिध्मः=काष्ठों के विना प्रज्वलित होनेवाली है ओर अप्सु 
अन्तः चप्रजाओं के हदयों में (आपो नारा इति प्रोक्ताः आपो वै नर सूनवः) दीदयत्‌=देदीप्यमान 
हे । यम्‌=जिसको विप्रासः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले विद्वान्‌ लोग अध्वरेषु हिंसा 
रहित कर्मो में ईडते=उपासित करते हँ । वह अपां नपात्‌-हमारे रेतःकणों को न नष्ट होने देनेवाला 
है । (२) यह "अपां न पात्‌ प्रभु मधुमतीः = हमारे जीवनो को मधुर बनानेवाले अपःच=रेतःकणों 
को दाः=हमारे लिये देते हैँ । वस्तुतः रेतःकणौं के रक्षण से शरीर ही स्वस्थ बनता हौ यह बात 
नहीं है, इनके रक्षण के परिणाम रूप मन भी स्वस्थ बनता हे ओर मन में किसी प्रकार के राग- 
द्वेष की भावना उत्पन्न नहीं होती, हमारे मन बडे मधुर बने रहते हैँ । (३) येरेतःकणवेदहैँ 
याभिः=जिनसे इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष वीर्याय=शक्तिशाली कर्मो के करने के लिये 
'वावृधे=बट्ता है । वीर्य की स्थिरता ही मनुष्य के अन्दर उत्साह आदि गुणों का संचार करती है 
ओर उसे शक्तिशाली कर्मो को करने के लिये समर्थं करती है । 

भावार्थ प्रभु अगि है, इनके उपासन से वीर्य का रक्षण होकर हम आगे बदने के योग्य 
होते दैँ। 

ऋषिः-कवष एलूषः॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
मोद व हर्ष 
याभिः सोमो मोदते हर्ष॑ते च कल्याणीभिररयुवतिधिर्न मर्य: । 
ता अध्वर्यो अपो अच्छ परैहि यदासिञ्चा ओष॑धीभिः पुनीतात्‌॥ ५ ॥ 

(१९) गत मन्त्र मे ' आपः ' शब्द से " सोम-कणों' का उच्ेख दै । ये सोमकण वे हँ याभिः=जिनसे 
सोमः=सोमकणों का रक्षण करनेवाला ओर अतएव सौम्य स्वभाव पुरुष अथवा (स उमा) उमा, 
अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या से युक्त पुरुष मोदते=-एक पूर्णं स्वास्थ के मौदिक सुख को प्राप्त करता है च ओौर 
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हर्षते=अध्यात्म आनन्द का अनुभव करता है, उसी प्रकार अनुभव करता है न=जैसे कि मर्यः=एक 
मनुष्य कल्याणीभिः युवतिभिः = मंगल स्वभाववाली युवतियों से। यदि घर मेँ पली, बहिन, ननद 
च भतीजी आदि सभी युवतिरयाँ प्रसन्न स्वभाव कौ तथा मुस्कराते हुए चेहरेवाली हौं तो युवक पुरुष 
को प्रसन्नता का अनुभव होता है। इसी प्रकार सोम के रक्षण से एक आन्तरिक आनन्द कौ प्रासि 
होती है। (२) हे अध्वर्यो-अपने साथ अदहिंसात्मक कर्मा को जोडनेवाले पुरुष ! तू ताः अपः=उन 
रेतःकणों कौ अच्छा-ओर आनेवाला हो । सदा इन रेतःकणों का रक्षण कर । इख रक्षण के लिये 
ही परा-इहि=सदा विषयों से दूर होने का प्रयल कर। मन को विषयों म न लगने देना ही वह 
उपाय है जौ कि मनुष्य को सोम के रक्षण के योग्य बनाता है। (३) यदा-जन आसिञ्चा=तू्‌ 
हन रेतःकण रूप जलो से शरीर को समन्तात्‌ संच डालता है तो ओषधीभिः पुनीतात्‌-रोगमात्र 
कौ ओषधियों से ही अपने को पवित्र कर लेता है। इन वीर्यकणों मेँ वह शक्ति ठै जो सव 
रोगकृमियों का संहार कर देती है, ओष दहन को धि आहित करती है एवं मारा जीवन नीरोग 
हो जाता दहै, न केवल शरीरके दृष्टिसे ही हम नीरोग हौ जाते हैँ, अपितु मानसदूष्टि से भी। 
तभी तो वस्तुतः हमारे जीवन में मोद व हर्ष आ पाते हं। 

भावार्थ वीर्यरक्षण से हम शरीर व मन के दृष्टिकोण से स्वस्थ हों जओौर यह स्वास्थ्य हमें 
मोद व हर्ष का अनुभव कराये। 

ऋषिः-कवष एलूषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ।॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

मानस व बौद्िक स्वास्थ्य 
एवेद्यूनै युवतयो नमन्त॒ यदीमुशाज्ञुशा तीरेत्यच्छ॑ । 
सं जानते मन॑सा सं चिंकत्रिऽध्वर्यवों धिषणापश्च देवीः ॥ 8६ ॥ 

(१) यद्‌-जव ईम्‌-नि्य से उतीः =हित कौ कामनावाले, अर्थात्‌ सदा अपने रक्षक का 
हित करनेवाले इन (आपः) रेत-कणोौं कौ अच्छ ओर उशन्‌- चाहता हआ युवक एतितप्राप् होता 
टे, तो एवा इत्‌-एेसा होने पर ही यूने=उस युवक के लिये युवतयः =युवततियाँ नमन्त आदरवाली 
होती है । रेतःकणों के रक्षण से युवक का शरीर इतना सुन्दर प्रतीत होता है कि सब युवतिर्योँ उसकी 
ओर आकृष्ट होती हैँ, उसके सौन्दर्य कौ प्रशंसा करती दै, उनमें उसके प्रति आदर का भाव होता 
हे। (२) च ओर ये देवीः=सब रोगों के जीतने की कामनावाले आपः =रेतः कण संजानते सं्ञानवाले 
होते है । अपने रक्षक में उत्तम ज्ञान को पैदा करनेवाले होते दँ ओर मनसा-मन के दृष्टिकोण से 
संचिकित्रे-इसको उत्तम चिकित्सा करते टै, अर्थात्‌ इसके मन मेँ किसी प्रकार के विकार को नहीं 
रहने देते एवं रेतःकणों के रक्षण से जहो बुद्धि में दीपि आकर ज्ञानवृद्धि होती है वहोँ मन में पवित्रता 
का संचार होता है। (३) इस प्रकार ये दिव्यगुणोंवाले रेतःकण अध्वर्यवः =अपने रक्षक के साथ 
" अ+ध्वर+यु"= अहिंसा को जोडनेवाले है ओर धिषणानये बुद्धि दी बुद्धि रै, अर्थात्‌ इनका रक्षण 
बुद्धि को तीव्र बनानेवाला है। 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण शरीर के स्वास्थ्य के साथ मन व बुद्धि के स्वास्थ्य को देनेवाला हे। 

ऋषिः-कवष एलूषः ॥ देवता-आप अपाज्नपाद्वा ।॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मधुमान्‌ ऊर्मिं 
यो वों वृताभ्यो अकुणोदु लोकं यो वो मह्या अभिशंस्तेरमुंज्चत्‌। 
तस्मा इन्द्राय मधुमन्तमूर्मिं देवमाद॑नं प्र दिंणोतनापः॥।७॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३०.९ ५५७५ 


(९) हे आपः =रेतःकणो ! यः=जो भी युवक चृताभ्यः=वरण किये गये, स्वीकार किये गये 
वः= आपके लिये लोकम्‌-शरीर मेँ स्थान को अकृणोत्‌-बनाता है, अर्थात्‌ जौ आपको शरीर 
मेँ ही सुरक्षित करता है ओर यः=जो वः=आपको मह्याः =इस पृथिवी के अभिशटस्ते= हिंसन से 
अर्थात्‌ पार्थिव भोगों मे आसक्ति के कारण विनाश से अमुञ्चत्‌=मुक्त करता है, पार्थिव भोगों में 
फैंसकर कभी तुम रेतःकणों का नाश नहीं होने देता । (२) तस्मा=( तस्मै) उस इन्द्राय जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिये मधुमन्तम्‌-अत्यन्त माधुर्यवाली ऊर्भिम्‌- तरंग को प्रहिणोत-~प्रकर्षण प्रात कराओ 
अर्थात्‌ इसके जीवन को उत्साह- सम्पन्न करो, परन्तु इस उत्साह से उसका जीवन माधुर्यमय हो । 
इसमें स्फर्ति हो, स्फूर्तिं के साथ मधुरता हो । यह माधुर्य व स्फूर्ति से युक्त होकर सब कार्यो को 
करनेवाला हौ । यह ऊर्मिं देवामादनम्‌ देवों को हर्षित करनेवाली हो, अर्थात्‌ इसके इस मधुर 
उत्साह को देखकर इसके माता, पिता, आचार्य आदि सब देव प्रसन्न हों । अनात~=इसकी यह 
मधुमान्‌ ऊर्मिं उस देवाधिदेव परमात्मा को भी प्रसन्न करनेवाली हो, इसके कारण यह प्रभु का भी 
प्रिय बने। 

भावार्थ--जो रेतःकणों का रक्षण करता है वह रक्षित रेतःकणों के कारण मधुर व उत्साह 
सम्पन्न जीवनवाला होता है, इससे मधुर उत्साह सम्पन्न जीवन से यह सब देवों को प्रीणित करनेवाला 
होता है। 

ऋषिः-कवष एलूषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः-विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 

उत्साह, ज्ञान व निर्मलता 
प्रास्मै हिनोत मधुमन्तमूर्मिं गर्भो यो व॑ः सिन्धवो मध्व॒ उत्स॑ः । 
घुतपृं्मीङ्य॑मध्वरेष्वापों रेवतीः शृणुता हव॑ मे॥ ८ ॥ 

(८१) हे सिन्धवः =स्यन्दनशील रेतःकणो ! यः=जो वः=आपका गर्भः=गर्भरूपेण मध्य में 
रहनेवाला मध्वः उत्सः=माधुर्य का चश्मा ठै, उस मधुमन्तं ऊर्मिम्‌-मधुर उत्साह तरंग को 
अस्मै=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये प्रहिणोत-प्रकर्षेण प्राप्त कराओ । आपके रक्षण से इसका 
जीवन माधुर्य का स्रोत ही नन जाए । उस माधुर्य मे उत्साह तरंगति होता हो, अर्थात्‌ आपका रक्षक 
स्पूर्ति सम्पन्न माधुर्य को प्राप्त करे । (२) हे आपः त्रेतःकणो ! आप रेवतीः =सव प्रकार कौ रयि 
से सम्पन्न हो । आप से उत्पन्न ऊर्मि=उत्साह तरंग घुतपृष्ठम्‌-ल्लान को दीपि व ईर्ष्यादि मानस मलों 
के क्षरण के पृष्ठ पर है ओर अतएव ईड्यम्‌-स्तुति के योग्य है । रेतःकणों से ज्ञान दीप्त होता 
है, मानस मल दूर होते हैँ, जीवन को ये प्रशस्त बनाते हैँ। (३) सो हे रेतःकणो! आप 
अध्वरेषु=इन जीवन के अहिंसात्मक यज्ञो में मे=मेरी हवम्‌=पुकार को श्रृणुत सुनो, अर्थात्‌ तुम 
मेरे अन्दर सुरक्षित रहते हुए मेरे जीवन मेँ माधुर्य का संचार करो, मेरी ज्ञानदीसि व निर्मलता का 
आधार बनो, आपके रक्षण से मेरा जीवन सब आवश्यक रयि से सम्पन्न हो । यही मेरी प्रार्थना है । 
रेतःकणों के रक्षण से यह पूर्ण हो। 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण हमें उत्साह सम्पन्न ज्ञानी व निर्मल वृत्ति बनाता हे। 

ऋषिः-कवष एलूषः॥। देवता-आप अपान्नपाद्वा ।॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


त्रि-तन्तु 
तं सिन्धवो मत्सरमिन्रपानमूरम प्र दत य उभे इयर्ति । 
मदच्युतमौशानं न॑भोजां परि त्रितन्तुं विचर॑न्तमुत्सम्‌।। ९ ॥ 


५७६ ९०.३०.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(८१) हे सिन्धवः शरीर में रुधिर के साथ सर्वत्र स्यन्दनशील रेतःकणौ । तं ऊर्मिम्‌-उस तरद्ध 
को प्रहेत= हमें प्रकर्षेण प्राप्त कराओ जो मत्सरम्‌ ( मादयितारं) जीवन के अन्दर उल्लास को उत्सन्न 
करनेवाली है, इन्द्रपानम्‌- जितेन्द्रिय पुरुष का रक्षण करनेवाली है । (२) उस ऊर्मि को प्राप्त कराओ 
यः= जौ उभे शरीर व मस्तिष्क दोनों को गत्तिमय बनाती है । जिसके कारण शरीर में गतिशीलता 
बनी रहती है ओर मस्तिष्क कीं कुण्ठित नदीं होता । (३) उस ऊर्मिं को प्राप्त कराओ जो कि 
(मदच्युतं ' शब्द कौ यह भावना भी सुन्दर है कि "अभिमान को हमारे से दूर करनेवाली दै '। 
मदच्युतम्‌-टमारे जीवनं मँ मद व हर्षं को टपकानेवाली है, ओश्ानम्‌-उस प्रभु कौ प्राति की 
कामना को हमारे मेँ उत्पन्न करनेवाली दै, नभोजाम्‌- मस्तिष्क रूप द्युलोक में प्रकाश के प्रादुर्भाव 
को करनेवाली है, परि=( सर्वतः) सब दृष्टिकोणों से त्रितन्तुम्‌=शरीर, मन व बुद्धि तीनों का 
विस्तार करनेवाली है, विचरन्तम्‌-विशेषरूप से जीवन कौ क्रियाशील बनानेवाली है, 
उत्सम्‌-उत्स्यन्दनं ( =देवानां प्रति ऊर्ध्वं गन्तारं सा०) हमें उत्कृष्ट गतिवाला करके दिव्य गुणों को 
प्राप्त करानैवाली हे। 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण हमें उन्नतवाला, सुन्दर शरीर व मस्तिष्कवाला निरभिमान प्रभु- 
प्रवण, क्रियाशील व ऊर्ध्वं गतिवाला बनाता है। 

ऋषिः- कवष एलुषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
अपा-वन्दना 
आवर्वुत्ततीरध नु द्विधारा गोषुयुधो न नियवं चर॑न्तीः। 
ऋषे जनिंत्रीर्भुव॑नस्य पल्नीरपो व॑न्दस्व सवृधः सयोनीः ॥ १०॥ 

(१) प्रभु अपने पुत्र जीव से कहते हैँ कि--दे ऋषे तत्त्वद्रष्टः ! तत्त्वज्ञान की प्राप्ति की 
रुचिवाले। तू अपः शरीर मेँ रेतःकणों के रूप से रहनेवाले इन जलो का वन्दस्व वन्दन कर । 
इनकी स्तुति करता हुआ तू इनके महत्त्व को समञ्ञ ओर इनकी रक्षा के लिये यलशील हो। ये 
रेतःकण भुवनस्य जनित्रीः =सब प्राणियों को जन्म देनेवाले हैँ । इन्टीं से सन शरीरो का जन्म 
होता है । पल्नीः=ये उत्पन्न शरीरो का रक्षण करनेवाले हैँ । ये ही उन्हें रोगादि से बचाकर सुरक्षित 
करते हैँ । सवृधः ये खदा वृद्धि के साथ होते हैँ । इनके कारण हौ सब प्रकार कौ उत्रतियांँ हुआ 
करती है । सयोनीः= (योनिः गृहम्‌) ये ही मनुष्य को पुनः अपने घर में प्राप्त करनेवाले हैँ, इनके 
रक्षण से ही उन्नति करता हुआ जीव ब्रह्म को प्राप्त करता हे । ब्रह्मलोक ही जीव का मूल निवास- 
स्थान है । वीर्यरक्षण हमें इस निवास स्थान पर पर्हृचने मँ सहायक होता है । (२) आवर्वृततीः = शरीर 
में ही समन्तात्‌ होते हुए ये रेतःकण अध=अजव नु=(ननु) निश्चय से द्विधाराः =शरीर व मस्तिष्क 
दोनों का धारण करनेवाले होते दै अथवा इहलोक व परलोक दोनो का पोषण करनेवाले होते हँ । 
(३) गोषुयुधः न=(गावः इन्द्रियाणि) इन्द्रियो के निमित्त युद्ध करनेवालों कौ तरह ये रेतःकण 
नियवम्‌-( यु मिश्रणामिश्रणयोः ) दुरितों के अमिश्रण व भद्रं के मिश्रण को चरन्तीः=( चर गतौ) 
प्राप्त करनेवाले होते हैँ । इन रेतःकणों के रक्षण के होने पर ये रेतःकण इन्द्रियों में आ जानेवाली 
कमियों को दूर करते हैँ । इन्द्रियों को वैषयिकरण से ये ऊपर उठाते हैँ । सव नैर्मल्य इन्हीं पर निर्भर 
करता है। 

भावार्थ-रेतःकण इहलोक व परलोक दोनों को सुन्दर बनानेवाले हैँ । इस लोक मेँ वृद्धि 
का कारण होते हुए ये परलोक में हमें ब्रह्यरूप गृह मेँ प्राप्त कराते दँ, अर्थात्‌ हमारे मोक्ष का साधन 
बनते हेँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.३०.९१२ ५७५७ 


तषिः- कवष एलूषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“ सुखद ' रेतःकण 
हिनोतं नो अध्वरं दैवयज्या हिनोत ब्रह्म॑ सनये धनांनाम्‌। 
ऋतस्य योगे वि ष्यध्वमूधः श्रुष्टीवरीरभूतनास्मभ्य॑मापः॥ ९९॥ 

(९) ठे आपः =रेतःरूप में शरीरस्थ जलो ! नः= हमारे जीवन मेँ अध्वरम्‌ हिं सारहित यज्ञादि 
कर्मो को हिनोताप्रेरित करिये। देवयज्या=देवों के संगतिकरण, विद्वानों के मेल को हिनोत प्राप्त 
कराइये । देवों के सम्पर्क मेँ आकर के ही हम तेजस्वी बनैँगे, इनके संग में रहते हुए हम हिंसादि 
अशुभ कर्मो में प्रवृत्त न होगे । (२) ब्रह्मान को या स्तुति को हमारे में प्रेरित करिये । वीर्यरक्षण 
से हमारी ज्ञानाग्नि दीप्त हो ओर हमारा मन प्रभु- स्तुति के प्रति ्ुकाववाला हो । (३) हे रेतःकणो। 
आप श्चानानां सनये=धनों कौ प्राति के लिये हमें प्रेरित करिये, अर्थात्‌ आपके रक्षण से हमार 
जीवनो को धन्य बनानेवाले धनो को हम प्राप्त करनेवाले बनें । वीर्यरक्षण के अभाव में ही मनुष्य 
अन्याय मार्ग से धन कमाने लगता है । (४) ऋतस्य योगे=हमारे जीवनं में ऋत का योग होन 
पर, अर्थात्‌ जब हम धनादि के कमाने के लिये कभी अनृत का प्रयोग न कर तो आप 
ऊधः= वेदवाणी रूप गौ के ऊधस्‌ को, ज्ञानकोश को विष्यध्वम्‌-वियुक्त करो, खोलनेवाले बनो । 
हमारे लिये यह वेदवाणीरूप गौ खूब ही ज्ञानदुग्ध को देनेवाली हौ । (५) हे आपः =रेतःकणो ! 
इस प्रकार आप अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये श्रुष्टीवरीः=(सुखवत्यः सा०) सुख को देनेवाले 
भूतन =होडये । रेतःकणों के रक्षण से हमारा जीवन सुख ही सुखवाला हो । 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण हमें ' अध्वर, देवयज्या, ब्रह्य, धन प्राति, ऋत, ज्ञान व सुख ' 
की ओर ले चलता दै। 

ऋषिः-कवष एलूषः॥। देवता-आप अपान्नपाद्वा ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
भद्र ऋतु व अमृत 
आपो रेवतीः क्षय॑था हि वस्व क्रतु च भद्रं बिभृथामृतं च। 
रायश्च स्थ स्व॑पत्यस्य पलीः सर॑स्वती तद्‌ गणते वयो! धात्‌॥ ९२॥ 

(१) आपः=हे रेतःकणोँ के रूप से शरीर मेँ स्थित जलो! आप रेवतीः =रयिवाले हो, 
अन्नमयादि सन कोशो कौ सम्पत्ति आपके अन्दर है । हि=निश्चय से वस्वः=निवास के लिये सब 
आवश्यक तत्त्वों का क्षयथा (क्षि=निवास) अपने में धारण करते हो । जीवन के सब वसु आप 
में स्थित हें । (२) च=ओौर भद्रम्‌-कल्याणकारक व सुखजनक क्रतुम्‌ ज्ञान को व शक्ति को 
आप बिभथ=धारण करते हौ । ये रेतःकण ऊर्ध्व गत्तिवाले होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बनते है। 
तत्त्वज्ञान को प्राप्त करके हम अपने कल्याण व सुख को सिद्ध करनेवाले होते हैँ । अमृतं च=जलान 
के साथ आप अमरता को भी धारण करते हो ' मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌! । वीर्यकण 
सुरक्षित होकर रोगकृमियों का विध्वंस करते हैँ ओर हमारा जीवन नीरोग बनता हे । रोगरूप मूत्युओं 
के शिकार न होकर हम अमर बनते हैँ । (३) हे रेतःकणो ! आप स्वपत्यस्य रायः च=उत्तम 
सन्तानवाले धन के भी पल्नीः रक्षक हौ । आपके द्वारा जँ टम धन कमाने कौ योग्यता प्राप्त करते 
है, वँ हमारे सन्तान भी उत्तम होते हैँ । रेतःकणों का रक्षण उत्तम सन्तान को तो प्राप्त कराताही 
हे, साथ ही हमारी शक्ति व बुद्धि मेँ वृद्धि होकर हम धन भी कमानेवाले बनते दँ । (४) 
सरस्वती =अन ज्ञान स्वरूप परमात्मा तद्‌ गृणते=उन रेतःकणोँ का स्तवन करनेवाले पुरुष के लिये 
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वयः उत्कृष्ट जीवन को धात्‌-धारण करता है । रेतः कणो का स्तवन यदी है कि हम उनका रक्षण 
करनेवाले बने ओर इनका रक्षण करने पर हमारा ज्ञान व बल बढता है, परिणामतः हमारा जीवन 
उत्तम बनता है । ज्ञान स्वरूप परमात्मा का अर्चन वीर्यरक्षण से दही होता है, क्योकि ये सुरक्षित 
रेतःकण ही तो ज्ञानाग्रि के ईधन दे 

भावार्थ-- सुरक्षित रेतःकण हमें ‹ श्रेयो ज्ञान' तथा अमरता (नीरोगता) प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-कवष एलुषः ॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
' घतं पयांसि-मधूनि' 
प्रति यदापो अदुंश्रमायती्घृतं पयाँसि विश्र॑तीर्मधुनि। 
अध्वर्युभिर्मन॑सा संविदाना इन्द्राय सोमं सुषुतं भर॑न्तीः ॥ ९३॥ 

(१) हे आपः =रेतःकणो । यद्‌ जव मै आपको आयतीः =शरीर में सर्वत्र गति करते हए, 
अर्थात्‌ शरीर में रुधिर के साथ व्याप्त होते हुए प्रति अदृश्चम्‌-प्रतिदिन देखता हँ, अर्थात्‌ जब 
आपका अपव्यय न होकर शरीर मेँ ही रक्षण होता है तो मेँ देखता हू कि आप घृतम्‌ लानदीपि 
व मलों के क्षरण को, बुद्धि की तीव्रता व मानस निर्मलता कौ, पयांसि=सब प्रकार के आप्यायन 
को, शरीर की शक्तियों के वर्धन को तथा मधूनि=मधुर वचनो व व्यवहारो को विभ्रतीः =धारण 
करते हुए हो । वीर्यरक्षण से जहाँ (क) हमारी बुद्धि बढती है, वर्होँ (ख) मन निर्मल होता है, 
(ग) हमारे शरीर की सब शक्तियों का आप्यायन होता है ओर (घ) हमारे जीवन में माधुर्य कौ 
वृद्धि होती है । (२) हे रेतःकणो ! आप अध्वर्युभिः = अध्वर - र्हि सारहित यज्ञो को अपने साथ 
जोड्नेवाले पुरुषों के साथ मनसा संविदानाः मन से संज्ञानवाले होवो । अध्वर्युओं के साथ 
आपका मेल हो । दूसरे शब्दों मँ जो भी व्यक्ति अध्वर्युं बनता टै उसके साथ आपका मेल होता 
है । यज्ञादि उत्तम कर्मो मे लगा हुआ पुरुष इनका रक्षण करनेवाला बनता हे । ये आपःत्रेतःकण 
इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिये सुषुतं सोमम्‌-इस उत्तमता से उत्पादित सोम को भरन्तीः =पुष्ट 
करनेवाले होते हैँ । सोम शक्ति-सम्पन्न बनकर यह व्यक्ति सोम्य व शान्त स्वभाव का होता है। (३) 
यहौँ सन्त्र के पूर्वार्धं में रेतःकणों के रक्षण के लाभो का देना दे । ' घृतं, पयांसि, मधूनि" ये शब्द 
उन लाभं का वर्णन इस रूप मेँ कर रहे दै कि जान दीप्त होगा, मन निर्मल दोगा, शरीर कौ शक्तियों 
का आप्यायन होगा तथा वचन व व्यवहार में मिठास आ जायेगी । उत्तरार्धं में रेतःकणों के रक्षण 
के उपाय ' अध्वर्युभिः ' तथा ' इन्द्राय ' शब्दों से सूचित किये गये हैँ । “ यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ लगे 
रहना" यह रेतःरक्षण के लिये आवश्यक दै । दूसरा उपाय जितेन्द्रियता है, अजितेन्द्रिय के लिये 
वीर्यरक्षण का सम्भव नहीं । "खाली न रहें, जितेन्द्रिय बनने का प्रयल करं ' यही रास्ता है जिस पर 
कि चलकर हम वीर्यरक्षण कर पाते हेँ। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण के लाभ है ज्ञानदीपि, मानस नैर्मल्य, शक्तियों का आप्यान व माधुर्य । 
वीर्यरक्षण का उपाय है--यज्ादि उत्तम कर्मो मे लगे रहना ओर जितेन्द्रिय बनने का प्रयल करना । 

ऋषिः- कवष एलूषः ॥। देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः-विराटूत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 

रेवतीः आपः 
एमा अंग्मत्रेवतींजीवध॑न्या अध्वर्यवः सादय॑ता सखायः। 
नि वर्हिषिं धत्तन सोम्यासोऽपां न्वा संविदानासं एनाः ॥ ९४ ॥ 
(१) इमाः ये रेतःकणों के रूप में स्थित जल आ अग्मन्‌ हमें सर्वथा प्राप्त हए हे । 
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रेवतीः =ये रयिवाले हैँ, शरीर के सन कोशो को ये सम्पत्ति से परिपूर्ण करनेवाले हैँ । जीवधन्याः चये 
हमारे जीवन को धन्य बनानेवाले हैँ, सब कमियों को दूर करके ये प्रीणित करनेवाले हैँ । (२) 
इस प्रकार रयिवाले तथा प्रीणित करनेवाले इन रेतःकणों को हे अध्वर्यवः =अपने साथ हिंसारहित 
कर्मो के जोड़नेवाले सखायः प्रभु की मित्रता को धारण करनेवाले लोगो ! सादयता=अपने शरीरो 
के अन्दर स्थापित करो। इन्दं नष्ट मत होने दो । (३) टे सोम्यासः=सोम का, वीर्य का सम्पादन 
करनैवालो ! आप अपांनप्त्रा=इन रेतःकणों को नष्ट न होने देनेवाले उस प्रभु के साथ संविदानासः= 
संज्ञानवाले होते हए, अर्थात्‌ प्रातः-सायं उस प्रभु के चरणों में उपस्थित होनेवाले नकर एनाः =इन 
रेतःकणों को बर्हिंषि=वासनाशन्य हदय के होने पर निधत्तन= अन्दर शरीर में ही धारण करनेवाले 
बनो । रेतःकणोँ के रक्षण के लिये प्रभु का उपासन आवश्यक दै । प्रभु के उपासन से हदय वासनाशून्य 
बनता है ओर एेसा होने पर ही रेतःकणों के रक्षण का सम्भव होता है। 

भावार्थ-रेतःकण ही शरीर के सब कोशो को रयि से पूर्णं करते हँ । इनके रक्षण के लिये 
आवश्यक है कि हम (क) यज्ञात्मक कर्मो में लगे रहें, (ख) प्रभु का उपासन करनेवाले बनें । 

ऋषिः-कवष एलूषः ।॥ देवता-आप अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः-निचृत्त्ष्टुप्‌।। स्वरः - धैवतः ॥ 
देवयज्या 
आग्मन्नाप उशतीर्बर्हिरेदं न्य॑ध्वेरे असदन्देवयन्तीः । 
अध्वर्यवः सुनेन्र॑य सोममभूदु वः सुकं देवयज्या ।। १५५ ॥ 

(१) उशतीः = हमारे हित की कामना करते हुए आपः =रेतःकण इदं बर्हिः =इस वासनाशन्य 
हदय को आ आग्मन्‌-सर्वथा प्राप्त हुए दँ । (२) देवयन्तीः = हमारे रोगादि शत्रुओं को जीतने 
की कामना करते हुए ये रेतःकण अध्वरे-इस हिंसारहित जीवनयन्ञ में वि असदन्‌-निश्य से 
शरीर के अन्दर स्थित हुए हैँ । जब जीवन क्रूर भावों से शून्य होता है तो इन रेतःकणों का रक्षण 
सुगम होता है । सुरक्षित रेतःकण रोगकृमियों को नष्ट करते हैँ ओर हमें स्वस्थ बनाते हँ । (३) 
इसलिए अध्वर्यवः =अध्वर- यज्ञ को अपने साथ जोड्नेवाले व्यक्तियों इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की प्रासि के लिये सोमं सुनुत=सोम का, इन रेतःकणों का अभिषव करो । इनको अपने शरीर 
में उत्पन्न करो । जिससे वः =तुम्हारे लिये देवयज्या=उस देव के साथ संगतिकरण, अर्थात्‌ उस 
प्रभु कौ प्राति उ=निश्चय से सुका अभूत्‌-सुगमता से हौ सकनेवाली हो । इस सोम के, वीर्य 
के रक्षण से उस सोम कौ, प्रभु कौ प्राति सुगमदहो ही जाती हेै। 

भावार्थ-- सुरक्षित रेतःकण रोगों को नष्ट करते हैँ ओर हमारे लिये प्रभु प्राप्ति को सुगम कर 
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सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि हम यात्री हैँ ओर ब्रह्य प्राति हमारा लक्ष्य हे' 
(१) प्रभु प्रापि के लिये हम हिंसा से ऊपर उट ओर यज्ञशेष का सेवन करे, (२) प्रभु का उपासन 
हमें वीर्यरक्षण में समर्थं करता ठै, (३) इस वीर्यरक्षण से हमारा जीवन मधुर नता है, (४) 
वीर्यरक्षण से हम शरीर व मन के दुष्टिकोण से स्वस्थ बनते हैँ, (५५) रेतःकणों का रक्षण बुद्धि 
को तीव्र करता है, (६) जीवन को यह उत्साह सम्पन्न बनाता है, (७) इससे हम ज्ञानी व निर्मल 
वृत्तिवाले बनते है, (८) एवं वीर्यरक्षण ' त्रितन्तु ' है, * शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों कौ शक्तियों 
का विस्तार करता है, (९) यह वीर्यरक्षण इहलोक व परलोक दोनों को सुन्दर बनाता है, (१०) 
ये रेतःकण सुख के देनेवाले हैँ, (११) ये "क्रतु" व *अमृत' को धारण करते हैँ, (१२) ये घृत 
पयस्‌ व मधु को अपने में लिये हुए हैँ, (१३) रेवती हैँ, (१४) इनके द्वारा प्रभु प्रापि सुगमता 
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सेहो पाती है, (१५) हमें देवों से दिये जानेवाला ज्ञान प्रात हो। 
[ ३९ ] एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कवष एेलूषः । देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द--निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
देव-भैत्री 
आ नों देवानामुप वेतु शंसो विश्वेभिस्तुरैरवंसे यज॑त्रः । 
तेभिर्वयं सुषखायो भवेम तर॑न्तो विश्वां दुरिता स्याम ॥ ९॥ 

८१) न= हमें देवानां शंसः-देवों का जान, अर्थात्‌ देवों से दिये जानेवाला लान उपवेतुसमीपता 
से प्राप्त हो। हम देवों के समीप, ज्लान-ज्योति से दीप्त गुरुओ के समीप उपस्थित हों । हम उन्हें 
पुकार (उपदूतो वाचस्पतिः), वे वाचस्पति हमे समीप उपस्थित होने कौ स्वीकृति दं (उपास्मान्‌ 
वाचस्पर्तिह्ययताम्‌) इन आचार्यो के चरणों मेँ बैठकर हम ज्ञान को प्राप्त कर । (२) यह ज्ञान 
विश्वेभिः सब तुरः = बुराइयों के संहार के द्वारा अवसेतरक्षण के लिये यजत्रः =संगतिकरण 
योग्य है। इस ज्ञान को हमें इसलिये प्राप्त करना चादिये कि यह सब्र लुराङ्यों को समासत करनेवाला 
है। (३) सो वयम्‌=हम तेभिः उन देवों के साथ सुषरखायः =उत्तम मित्रतावाले भवेम हों । 
इनके सम्पर्क में रहते हुए हम उत्तम ज्ञान को प्राप्त करें। (४) ज्ञान को प्रास्त करते हुए टम 
विषूवा=सब दुरिता=लुराइयों को तरन्तः =तैरते हए स्यामहं । सब बुराइयों के हम पार हो 
जायें । लुराइयों को छोडकर अच्छाइयों को प्राप्त करनेवाले हो । 

भावार्थ- देवों के सम्पर्क से ज्ञान प्राप्त करें । यह ज्ञान हमारी न्यूनताओं को दूर करे । ज्ञानियों 
की मित्रता से हम दुरितों को तैर जायें । 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
-यज्ञार्थ-धन 
परि चिन्मर्तो द्रविणं ममन्यादृतस्य पथा नमसा विवासेत्‌ 
उत स्वेन क्रतुना सं व॑देत श्रेयसं दश्चं मन॑सा जगृभ्यात्‌ ॥ २ ॥ 

(१) मर्तः=मनुष्य परिचित्‌-सन ओर से ही, अर्थात्‌ पूर्णं पुरुषार्थ से द्रविणम्‌-धन को 
ममन्यात्‌-( कामयेत्‌) चाहे । धन की कामना तो करे, परन्तु ऋतस्य पथा=ऋत के मार्ग से ही 
धन को कमाने की अभिलाषा करे । धन को कमाता हुआ नमसा-नमन के द्वारा विवासेत्‌=उस 
प्रभु की परिचर्या करे । यह प्रभु स्मरण उसे अन्याय मार्ग से धन कमाने से रोकेगा । "अग्रे नय सुपथा 
राये, भूयिष्ठां ते नम उक्तिं विधेम ' । (२) उत ओर इस प्रकार प्रभु स्मरण के साथ न्याय्य मार्ग 
से धनौं को कमाता हुआ यह व्यक्ति स्वेन क्रतुना=अपने यज्ञो के साथ संवदेत=संवादवाला हौ । 
अपने जीवन को यह यज्ञमय बनाये । धनो का विनियोग यह यज्ञो में ही करे । (३) इन यज्ञो को 
करता हुआ यह मनसा=मन से श्रेयांसम्‌-अतिशयेन कल्याणकर दक्षम्‌जप्रवद्ध उस प्रभु को 
जगृभ्यात्‌~ग्रहण करे । यज्ञो को करते हए, मन से प्रभु स्मरण करना इसलिए आवश्यक है कि 
हम उन यौ के अहंकारवाले न हो जारण । यह प्रभु स्मरण हमें कल्याण को प्राप्त करानेवाला होगा 
तथा सब प्रकार से हमारी वृद्धि का कारण बनेगा, श्रेयान्‌ ( दक्ष) । 

भावार्थ--हम धन कमाये । धनों का विनियोग यज्ञो मेँ करं । उन यज्ञो को प्रभु कृपा से होता 
हुआ जानकर अहंकारवाले न होँ। 
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ऋषिः- कवष एलूुषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ध्यान व स्वास्थ्य 
अधायि धीतिरसंसूग्रमंशास्तीर्थे न दस्ममुप यन्त्यूमाः । 
अभ्यानश्म सुवितस्य॑ शुषं नवेदसो अमृतांनामभूम ॥ ३॥ 

(१) धीतिः =ध्यान अधायि=धारण किया गया, अर्थात्‌ प्रभु ध्यान को हमने जीवन का एक 
नैत्यिक कार्य बना लिया। (२) ओर तीर्थे=तीर्थो मे, पात्रों मे अंशाः=अंश अससूग्रम्‌- बनाये 
गये, अर्थात्‌ हमने उपार्जित धन में से पात्रों मे, योग्य व्यक्तियों में धनांश को प्राप्त कराया । यही 
धनो का यज्ञो में विनियोग है । (३) इस प्रकार करने पर ऊमाः =(अवितारः ) पात्रों मेँ दिये गये 
ये धनांश हमारे रक्षक होते हैँ । ये रक्षक धनांश दस्मम्‌-विनाश को न उपयन्ति नहीं प्राप्त होते 
है, अर्थात्‌ यह धनांशों का यज्ञो में विनियोग सदा चलता रहता है, इसमें कभी विच्छेद नहीं होता । 
(४) इसके परिणामरूप हम सुवितस्य उत्तम आचरण के शूषम्‌-सुख को अभ्यानश्मनप्राप्त 
करनेवाले हों । यज्ञ की वृत्ति हमें दुष्टाचरण से बचाती है ओर परिणामतः दुःखों से छडाती है । 
(५) सुवित के सुख को अनुभव करते हए हम अमृतानाम्‌-नीरोगताओं के नवेदसः=(न वेत्तारः, 
वेत्तार एव) जाननेवाले अभूमन्हों । हम जीवन में सदा स्वस्थ होँ। 

भावार्थ-- हमारा जीवन प्रभु ध्यान से समवेत हो, हम पात्रों मँ धनों के देनेवाले हों, ये धनांशों 
के दान सतत चलते रहे, सदाचरण के सुख का हम अनुभव करं ओर पूर्ण नीरोग हों । 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
आत्म्ासन 
नित्य॑श्चाकन्यात्स्वप॑तिर्दमूना यस्मा उ देवः सविता जनान । 
भगो वा गोभि॑रयमेम॑नज्यात्सो अस्मै चारुश्छदयदुत स्यांत्‌॥। ४ ॥ 

(१) मनुष्य को चाहिये कि वह नित्यः=सदा चाकन्यात्‌-उस प्रभु कौ कामना करे। प्रभु 
प्रापि के लिये कामना ही सर्वोत्तम कामना है । इस कामना कौ पूर्तिं के लिये स्वपतिः =वह अपना 
पति बने, अपना रक्षण करनेवाला हो । विषय-वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचायें । 
दमूनाः = ( दान्तमना: ) अपने मन का दमन करनेवाला हौ । दान्त मन ही हमारा बन्धु है, अजित 
मन तो हमारा नाश करनेवाला होता है । ' आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुः येनात्मैवात्मना जितः, अनात्मनस्तु 
शत्रुत्वे वर्तेतात्मैव शत्रुवत्‌! । (२) यह स्वपति व दमूना वह व्यक्ति होता है यस्मै-जिसके लिये 
उ=निश्चय से सविता देवः=वह प्रेरक प्रकाशमय प्रभु जजान=अपने को प्रकट करता है। 
वा=ओौर भगः =देश्वर्य कौ अधिष्ठात्री देवता गोभिः=गौ इत्यादि पशुओं से एनम्‌-इसको 
अनज्यात्‌-अलंकृत करता हे, अर्थात्‌ इसके पास गवादि धन की किसी प्रकार से कमी नहीं होती । 
अर्यमा=(अर्यमेति तमाहुर्योददाति) दान कौ अधिष्ठात्री देवता भी ईम्‌-निश्चय से एनम्‌-इसको 
अनज्यात्‌-अलंकृत करती है, अर्थात्‌ यह धनों का खूब दान देनेवाला बनता है । (३) अब 
सः=वह चारूः=सुन्दर ही सुन्दर प्रभु अस्मै-इसके लिये ्रदयत्‌-शरण को देनेवाला उत निश्चय 
से स्यात्‌-होता है । 

भावार्थ--जव मनुष्य प्रभु कौ कामनावाला होकर आत्मशासन करता है तो प्रभु उसके लिये 
प्रकाशित होते है, इसे आवश्यक धन व दान की वृत्ति प्राप्त कराते हैँ ओर अन्ततः यह उस सुन्दरतम 
प्रभु की शरण में होता हेै। 
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ऋषिः- कवष एेलुषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
शान्तिकर शक्तियों 

इयं सा भुंया उषसामिव श्ना यद्दं क्षुमन्तः शव॑सा समायन्‌ । 

अस्य स्तुतिं ज॑रितुर्धिक्षमाणा आ न॑ः शग्मास उप॑ यन्तु वाजां: ॥ ५॥ 

(८१) यद्‌ ह=जब निश्चय से क्षुमन्तः = भूखवाले, अर्थात्‌ जिनकी जाठरायि बुद्ध नदीं गई ओर 
जाठराग्नि के ठीक होने के कारण ही शवसा=-बल व शक्ति के साथ समायन्‌-गतिवाले होते दै, 
तब इयं सा क्षात=यह वह प्रसिद्ध पृथिवी उषसां इव~उषः कालों कौ तरह भूयाः = हो, अर्थात्‌ जिस 
प्रकार उषःकाल के द्वारा अन्धकार का नाश हौकर उत्तरोत्तर प्रकाश कौ वृद्धि होती चलती है, उसी 
प्रकार हमारे जीवनो में उत्तरोत्तर जान का प्रकाश बदढृता चले । इस प्रकार के जीवन को बनाने के 
लिये यह आवश्यक ही है कि हमारा शरीर का स्वास्थ्य ठीक हौ, हम शक्ति-सम्पन्न हौं ओर 
गतिशील क्रियामय जीवनवाले हों । ८२) अस्य~इस क्रियात्मक जीवन से जरितुः = स्तुति करनेवाले 
की स्तुतिं भिक्षमाणाः=स्तुति कौ प्रार्थना करते हुए, अर्थात्‌ इस प्रकार कौ स्तुति कौ सदा कर 
सकने की कामनावाले शग्मासः = अत्यन्त सुख को करनेवाले, '{0€8८९, [111 आत्‌ [0श्टा ' 
वाले वाजाः= बल व ज्ञान नः=हमें उपयन्तु-समीपता से प्राप्त हों, अर्थात्‌ हम शान्तिकर सुखो से 
युक्त बलों को प्राप्त करे, परन्तु वे बल हमें प्रभु की क्रियात्मक स्तुति से सम्पन्न करनेवाले हों । 

भावार्थ-- हमारी जाठराग्नि टीक हो, शक्ति से युक्त होकर हम क्रियामय जीवनवाले होँ। 
मरि जीवन में उत्तरोत्तर प्रकाश की अभिवृद्धि हो । हमें सुखकर शक्तियों की प्राति हो ओर हम 
प्रभु-स्तवनसे कभी दूरनहों। 

ऋषिः-कवष एेलूषः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
सुमति व भरण 
अस्येदेषा सुंमत्तिः पंप्रथानाऽभ॑वत्पु्व्यां भूम॑ना गौः। 
अस्य सनींव्छ असुरस्य योनौ समान आ भरणे विश्र॑माणाः ॥ ६ ॥ 

(१) गत मन्त्र में प्रतिपादित हुई एषा=यह अस्य~इस स्तोता की सुमतिः कल्याणीमति 
इत्‌=निश्चय से पप्रथाना=निरन्तर विस्तृत होनैवाली हो । इस सुमति मेँ कमी न आकर वृद्धि ही 
हो । (२) यह कल्याणीमति (क) पूर्व्या=पालन व पूरण करनैवालो में उत्तम हो । इस मति से 
शरीर रोगों से सुरक्षित रहे ओर मन मेँ वासनाओँ के कारण न्यूनता न आ जाये । यह सुमति (ख) 
भूमना=' बहुत्वेन युक्त ' हो, अर्थात्‌ अपने परिवार को विस्तृत करनेवाली हो, वसुधा को ही अपना 
परिवार बनानेवाली हो । (ग) गौः-यह सुमति तत्त्वज्ञान को प्राप्त करानेवाली हौ । तात्विक ज्ञान 
तो यही है कि हम सब उस्र प्रभु के पुत्र है ओर परस्पर भाई भाई है, एक दूसरे के वर्धनमेंही 
हमारी अभिवृद्धि है । (३) इस प्रकार एक परिवार कै बनकर हम अस्य असुरस्य=इस प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाले (असून्‌ रातिं) प्रभु के योनौ=गृह मे सनीडः=समान रूप से रहनेवाले हम 
हों, ओर इस समाने=-सबके लिये साधारण अथवा सबको सोत्साहित करनेवाले (सं आनयति) 
आभरणे=-सब दृष्टिकोणों से पोषित करनेवाले घर में विश्रमाणाः=सब शक्तियों का भरण व 
पोषण करनेवाले हम हों । प्रभु की शरण में रहते हए हम “शरीर, मन व मस्तिष्क ' की शक्तियों 
से युक्त हों । उस प्रभु रूप गृह में निवास करते हुए हमारा पोषण ही पोषण हो । हम सभी को 
उस प्रभु के पुत्र रूप में जानें ओर मिलकर परस्पर वर्धन करनेवाले हो । 
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भावार्थ-- हम सदा प्रभु रूप गृह मेँ निवास करै, यह निवास हमारी शक्तियों का पोषण करे । 
ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
८ वन-वुक्ष ॥ 
किं स्विद्वनं क उ स वृक्ष आस यतो द्यावापृथिवी निं्टतक्षुः। 
संतस्थाने अजर इतऊती अहानि पूर्वीरुषसो जरन्त ॥ ७ ॥ 

(१) प्रभु के नाम तीनों लिङ्गो में होते है । सो ' किम्‌" शब्द भी तीनों ही लिद्लो मेंप्रभुका 
प्रतिपादक दै। इसकी मूलभावना ' आनन्दमयता' की हे । वे किम्‌ आनन्दमय प्रभु स्विद्‌ निश्चय 
से वनम्‌=उपासनीय हैँ ' तद्धि तहनं नाम, तद्वनमित्युपासितात्यम्‌' । उपासनीय हौने से प्रभु का नाम 
ही *वनम्‌' हो गया है "वन संभक्तौ ' । उ=ओौर सवे कः= आनन्दमय प्रभु वृक्षः = ( वृश्चति इति) 
हमारे भव-बन्धनों को काटनेवाले हैँ । "उपासना! कारण दै, * भव~ बन्धनं का काटना ' उसका कार्य 
हे । इसी से उपासना का पहले तथा बन्धनच्छेद का उल्लेख पीके हआ दे। (२) येप्रभुवेहेँ 
यतः=-जिनसे द्यावापृथिवीत्ये द्युलोक व पृथिवीलोक, द्युलोक से लेकर पृथिवीलोक तक सब 
लोक-लोकान्तर निष्टतक्षुः बनाये गये हे । ये दोनों लोक संस्थाने सम्यक्तया अपनी मर्यादा 
में स्थित है, ये डँवाडोल हो जानेवाले व अमर्याद गतिवाले होकर नष्ट-भ्रष्ट करनेवाले नहीं दँ । 
अजरे-कभी जीर्ण नहीं होते । ' पृथ्वी की उपजाऊँ शक्ति कम होती जा रदी टो ' एेसी बात नहीं 
अथवा " वायुमण्डल मेँ अम्लजन की मात्रा कम होती जा रही हो ' एेसी बात भी नहीं । "सूर्य क्षीण 
होता जा रहा हो ' ठेसा कुक नहीं हे । सब चाक्रिक व्यवस्थाओं के कारण "जौ है ' वह उतना ही 
बना रहता है । ये सब लोक जीर्णं होनेवाले नहीं । मनुष्य निर्मित चीजे जीर्ण होती है, प्रभु कौ सृष्टि 
अजीर्ण है । ये द्युलोक व पृथ्वीलोक इत ऊती=इस लोक से हमारा रक्षण करनेवाले हैँ । यदि हम 
इनका ठीक प्रयोग करते हैँ तो हमारा भौतिक संसार ठीक बना रहता है, शरीर स्वस्थ रहता हे। 
(३) इस प्रकार स्वस्थ शरीरवाले बनकर ये ज्ञानी पुरुष अहानि=जीवन के प्रत्येक दिन पूवीः 
उषसः =उषाकाल के पूर्वभागो में (€व्ा]$ 1) 1116 71011118) जरन्त=उस वन व वृक्ष" नामक 
प्रभु का स्तवन करते हैँ । इस प्रभु ने ही तो उन द्युलोक व पृथिवीलोक को बनाया हे जिनके कारण 
हमारी एेहिक उन्नति बड़ी सुन्दरता से हो पाती है। इस प्रभु के स्तवन से अध्यात्म उन्नति होती 
हे ओर हमारे बन्धनो का उच्छेद होता हे । प्रकृति एेहिक उन्नति मेँ सहायक होती है तो प्रभु 
पारलौकिक व अध्यात्म उन्नति का कारण बनते हैँ । 

भावार्थ प्रकृति के ठीक प्रयोग से हम इधर से अपना रक्षण करं ओर प्रभु-स्तवन से उधर 
के कल्याण को साधे । प्रभु का बनाया हुआ यह संसार हमें भौतिक स्वास्थ्य देगा ओर प्रभु-स्मरण 
अध्यात्म- स्वास्थ्य का कारण वनेगा। 

ऋषिः-कवष एेलूषः॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
इद्द्ियों व्की पवित्रता व पवित्र जीवन 
नैतावदेना परो अन्यदस्त्युक्षा स द्यावापृथिवी बिंभर्ति। 
त्वच॑ पवित्र कृणुत स्वधावान्यदीं सूर्य न हरितो वह॑न्ति ॥ ८ ॥ 

(९) मनुष्य अपनी अल्पज्ञता से कई बार इस संसार मेँ ठेसा उलञ्ञ जाता है कि उसे परलोक 
का ध्यान ही नहीं रहता । उपनिषद्‌ मेँ इन्दीं के लिये कहा गया हे कि ^ अयं लोकोनास्ति पर इति 
मानी, पुनः पुनर्वशमापद्यते मे " "यही लोक हे, परलोक नहीं है ' ठेसा माननेवाला फिर फिर मृत्युचक्र 
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मेँ पड़ता है । वेद कहता है कि यह उनकी धारणा गलत है न एतावत्‌ केवल यही लोक नहीं 
है । एना=( एनेभ्यः) इन दुश्यमान लोक-लोकान्तरों से परः उत्कृष्ट अन्यत्‌=दूसरा आत्मतत्त्व 
अस्ति दे । उक्षा वस्तुतः वह आत्मतत्त्व ही इस संसार-शकट का वहन करनेवाला है, सब पर 
सुखो का सेचन करनेवाला है ओर सः=वह ही द्यावापृथिवी द्युलोक व पृथ्वीलोक को, सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को बिभर्ति=-धारण करता है। (२) आत्मतत्त्व को ‹स्व' कहते हे, इस आत्मतत्व का 
धारण ' स्वधा" है । स्वधावान्‌-इस आत्मतत्त्व के धारणवाला व्यक्ति त्वचम्‌= (10110]1) इन्द्रियों 
के विषयों के साथ सम्पर्क को, मात्रा स्पर्शो को पवित्रं कुणुत=पवित्र कर लेता है, अर्थात्‌ यह 
इन्द्रियों से विषगों का ग्रहण जीवन कौ उन्नति के लिये ही करता है । यह उन सम्पर्को मेँ आसक्त 
नहीं हो जाता। (३) यह वह समय होता है यद्‌~-जब कि ईम्‌-नि धय से हरितः =ये इन्द्रियरूप 
अश्व इसके लिये सूर्यम्‌ ज्ञान के सूर्य को उसी प्रकार वहन्ति-प्रा्त कराते हैँ न-जैसे कि 
हरितः=सूर्य-किरण रूप अश्व सूर्यम्‌ सूर्य को वहन्ति=इस पृथ्वी पर प्राप्त कराते हैँ, अर्थात्‌ विषयों 
मँ अनासक्तं इन्द्र्यो ज्ानवृद्धि का कारण बनती हेँ। 

भावार्थ--इस भौतिक संसार से परे इसका संचालक आत्मतत्त्व भी है । इस आत्मतत्त्व का ज्ञान हमारे 
जीवनों को पवित्र करता दै । इस जीवन मेँ इन्द्रियों हमें ज्ञान के सूर्य को प्राप्त करानेवाली होती है । 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः-आर्चीस्विरात्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

आधिदेविक आपत्तियों का दूरीकरण 
स्तेगो न क्षामत्येति पृथ्वीं मिहं न वातो वि ह॑ वाति भूमं। 
पित्रो यत्र वरुणो अज्यमानोऽथिर्वने न व्यसृष्ट शोकम्‌ ९॥ 

(१) पिछले मन्त्र के अनुसार जीवन के पवित्र होने पर स्तेगः=सूर्यरश्मियों का संघात 
क्षाम्‌-इस निवास के योग्य भमिम्‌=पृथ्वी को न अति एत्ति=अतिशयेन प्राप्त नहीं होता, अर्थात्‌ 
सूर्य की प्रचण्ड रश्मियौं से अत्युष्णता होकर यह पृथ्वी निवास के अयोग्य नीं हो जाती । अत्युष्णता 
व अतिशीत रूप आधिदैविक आपत्तिर्याँ मनुष्य को नहीं सताती । (२) वातः = वर्षा को लानैवाले 
वायु में मिहम्‌-वर्षा को भूम~इस पृथ्वी पर ह=निश्चय से न विवाति=-अतिशयेन नहीं प्राप्त 
कराती । वर्षा, मर्यादितरूप मे हौकर, अन्नवृद्धि व रोगाभाव का कारण बनती है। अतिवृष्टि व 
अनावृष्टिरूप आधिदैविक आपत्तियों से हम बचे रहते हैँ । (३) अभिः आग वने-वनों में 
शोकम्‌-अपनी दीप्ति को न व्यसृष्ट=नहीं विसृष्ट करती, अर्थात्‌ वनो में आगे नहीं लगती रहतीं । 
वन राष्ट के महान्‌ धन हैँ, अग्रि इनका विनाश नहीं कर देती । (४) आगे लगना" स्वयं एक 
आधिदैविक आपत्ति है । यह आधिदैविक आपत्ति भी उस स्थान में नहीं आती यत्र~जाँ कि 
मित्रः =स्त्रेह की देवता व वरुणः = निर्देषता की देवता अज्यमानः विशेषरूप से व्यक्त होती है । 
जरह लोग परस्पर प्रेम व द्वेष के अभाव के साथ वर्तते हैँ। 

भावार्थ-- प्रेम व निर्देषता का राज्य होने पर अत्युष्णता, अतिवृष्टि व अग्निदाह आदि 
आधिदैविक आपत्तियों का कष्ट नदीं हौता। 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता- विशवे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
(ऽ{ला11€) का (€111€) हो जाना ( वन्ध्यात्वविनाा ) 
स्तरीर्यत्सूत सद्यो अज्यमाना व्यधिंरव्यथीः करणुत स्वगोपा । 
पुत्रो यत्पूर्वः पित्रोर्जनिष्ट शम्यां गौर्जगार यन्द पृच्छान्‌।॥ १० ॥ 
(९) गत मन्त्र के अनुसार मनुष्य जब रागद्वेष से ऊपर उटकर वर्तते हैँ तो यत्‌-जो स्तरीः = 
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वन्ध्या गौ होती है वह भी अज्यमाना=निषिच्यमानरेतस्का होने पर, रेतस्‌ के आधान होने पर, 
सद्यः = शीघ्र ही सूत बडे को जन्म देनैवाली होती है । पवित्राचरण के होन पर वन्ध्यात्व का 
विनाश हो जाता हे। (२) स्वगोपाः=अपना गोपन- रक्षण करनेवाला व्यक्ति जब यह वासनाओं 
से अपने को आक्रान्त नहीं होने देता तो व्यथिः अव्यथीः कृुणुतनदुःखियोँ को दुःखरहित कर 
देता है। आधिदैविक कष्टों के निवारण से सब का जीवन सुखी हो जाता है । (३) यत्‌=जव 
यह स्वगोपाः =आात्मरक्षक व्यक्ति पित्रोः= माता-पिता का पूर्वः पुत्रः=प्रथम स्थान में स्थित 
होनेवाला पुत्र जनिष्ट=होता है, अर्थात्‌ जब यह उन्नततम जीवनवाला होता है तो यत्‌ ह=जव 
भी निश्चय से पृच्छान्‌=-इससे पृक्ते हैँ तो गौः=इसकी वाणी शम्याम्‌ शान्ति को देनेवाले वचनो 
को ही जगारनउदगिरण करती है । यह शान्त वचन ही बोलता है, कभी तेजी मेँ कोई बात नहीं 
कहता एवं आधिदैविक आपत्तियोँ तभी दूर होती है जब कि हम जीवन को उन्नत बनाते हैँ ओौर 
शान्त मधुर ही शब्द बोलते हैँ । 

भावार्थ-- हम आत्मरक्षण करे, माता-पिता के उत्तम पुत्र बनें, शान्त वाणी बोलैतोरष्टरमें 
गौवें वन्ध्या न होंगी ओर सब्र कष्ट दूर हो जार्यँगे। 

ऋषिः-कवष एेलूषः।॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
नुषद्‌ पुत्र कण्व" 
उत कण्वं नृषद॑ः पुत्रमाहुरुत श्यावो धनमादंत्त वाजी । 
प्र कृष्णाय रूशंदपिन्वतोधं तमत्र नकिरस्मा अपीपेत्‌ ॥ ९९ ॥ 

(९) उत=ओौर कण्वम्‌-कण-कण करके उत्तमता का संचय करनेवाले को, अतएव मेधावी 
को नृषदः=सवब मनुष्यो में निवास करनेवाले प्रभु का पुत्रम्‌=पुत्र आहुः कहते हैँ । प्रभु ! नृषद्‌ ' 
है, यह मधुरवाणी बोलनेवाला, आत्मरक्षण करनेवाला व्यक्ति प्रभु का सच्चा पुत्र है । (२) उत= ओर 
यावः = (श्यैड्‌ गतौ ) खून क्रियामय जीवनवाला यह वाजी=शक्तिशाली बनता हे ओर धनम्‌ धन 
को आदत्तनप्राप्त करता है । क्रियाशीलता धन प्राति का साधन होती है ओर शरीर के अंगोंको 
सबल बनाये रखती है । (३) ऊधः=ऊूधस्‌, अर्थात्‌ ऊधः स्थानीय दूध कृष्णाय मन को विषयों 
से वापिस खैच (आकृष्ट) करके, संसार के रंग मेँ न रंगे जानैवाले के लिये रुशत्‌ देदीप्यमान 
रूप को प्र अपिन्वतनप्रकर्षेण सिक्त करता है । दूध का प्रयोग तथा विषयों मे अनासक्ति मनुष्य 
को दीप्त रूप प्राप्त कराता है । (४) अत्र=इस जीवन मेँ ऋतम्‌=ऋत, सत्य व यज्ञ अस्मै=इस व्यक्ति 
के लिये नकिः अपीपेत्‌ क्या वर्धन नहीं करता ? ऋत के द्वारा इसके जीवन में सब आवश्यक 
वस्तुओं का आप्यायन होता हे । 

भावार्थ-- मेधावी पुरुष प्रभु का सच्चा पुत्र होता है । गतिशीलता से यह धन व शक्ति का 
संग्रह करता हे । दूध का प्रयोग इसे दीप्तरूप देता हे । सत्य व यज्ञ इसे सब आवश्यक वस्तुओं को 
प्राप्त कराते हैँ । 

सूक्त के प्रारम्भ मेँ प्रार्थना है कि हमें देवों कौ मत्री प्राप्न हो । (१) यज्ञार्थं हम धनो का संग्रह करे, (२) 
हमारे जीवनो मे ध्यान व स्वास्थ्य हो, (३) हम आत्मशासन करनेवाले हो, (४) हमें शान्तिकर शक्तियों कौ 
प्रापि हो, (५) सुमति बनी रहे, (६) प्रभु को हम उपास्य व भव-बन्धनों का काटनेवाला जाने, (७) हमि 
जीवन पवित्र हों, (८) यह जीवन की पवित्रता " अत्युष्णता, अतिवृष्टि, अग्निदाह ' आदि आपत्तियों से बचायेगी, 
(९) मधुर जीवन के होने पर वन्ध्यात्व विनष्ट हो जाएगा, (१९०) हम उस अन्तःस्थित प्रभु के सच्चे पुत्र होगे, 
(१९) अच्छे से अच्छे मार्ग कौ ओर हम बदें। 


५८६ १०.३२.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
[ ३२ ] द्वात्रिंशं सक्तम्‌ 
ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 


उत्तमोत्तम मार्ग को ओर 
प्र सु ग्मन्ता धियसानस्य सक्चषणि। वरेभिर्वराँ अभि षु प्रसीद॑तः। 
अस्माकमिन्द्र उभय जुजोषति यत्सोम्यस्यान्ध॑ंसो बुबोधति ।। ९॥ 

(१) पति पली को सम्बोधन करके कहते हैँ कि धियसानस्य ध्यान करने के स्वभाववाले 
के खक्षणि=सेवन में, सम्पर्क में प्र=प्रकर्षण सुग्मन्ता=अच्छी तरह से आप जानेवाले होवो । 
आपका सम्पर्क ध्यान की वृत्तिवाले लोगों के साथ हो, भोग प्रधान वृत्तिवालों का सम्पर्क आपको 
भी भोग-प्रवण ही तो बना देगा। (२) इस प्रकार ध्यान- प्रवण लोगों के सम्पर्क मेँ रहकर वरेभिः 
वरान्‌-अच्छे से भी अच्छे मार्गो के अभिर सुतउत्तमत्ता से प्रसीदतः =([10८९९0) आप 
आगे बो । प्रभु ध्यान करनेवाले लोगों का सम्पर्क हमें उत्तम मार्ग पर आगे बढायेगा, जबकि भोग- 
प्रवण लोगों का सम्पर्क हमारि हास का ही कारण बनेगा। (३) प्रभु कहते दँ कि इन्द्रः = ध्यान 
वृत्ति के लोगों के सम्पर्क में रहनेवाला जितेद्िय पुरुष अस्माकम्‌ ह मारा उभयम्‌-दोनों सन्ध्या 
कालों मेँ प्रातः-सायं निरन्तर जुजोषति-प्रीतिपूर्वक सेवन करता है । इसकी भी रुचि ध्यान की 
बनती है ओर इस ध्यान मेँ यह कभी भी विच्छेद नहीं होने देता। (४) यह कर एेसा तभी पाता 
टै यत्‌=जब कि सोम्यस्य अन्धसः=सोम के लिये, वीर्य शक्ति के लिये हितकर अन्धसः = अन्न 
को ही यह बुबोधति जानता है । यह सोम्य अन्नो के सिवाय अन्य अन्नो का पदार्थो का यह कभी 
प्रयोग नहीं करता। इसीका परिणाम है कि इसको मनोवृत्ति सुन्दर बनी रहती है । 

भावार्थ--ध्यानवृत्ति पुरुषों के सम्पर्क से हम उत्तमोत्तम मार्गो का आक्रमण करनेवाले हैँ । 
दोनों संधिवेलाओं मेँ प्रभु का ध्यान कर। सोम्य अन्नो काही सेवन करें। 

ऋषिः- कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
दिव्य-प्रका (11116 10111) 
वीन्द्र यासि दिव्यानि रोचना वि पार्थिवानि रज॑सा पुरुष्टुत । 
ये त्वा वर्ह॑न्ति मुहुरध्वरोँ उप ते सु व॑न्वन्तु वग्वनाँ अ॑राधसंः ॥ २॥ 

(९) हे इन्द्र=जितेद्धिय पुरुष ! तू दिव्यानि रोचना=दिव्य दीपियों को ([21116€ 11९11) 
वियासि= विशेषरूपेण प्राप्त होता दै । जितेन्द्रियता ही वस्तुतः दिव्य प्रकाश कौ प्राप्ति का साधन 
होती है। (२) हे इन्द्र ! तू पार्थिवानि ( रोचना ) वियासि=पार्थिव दीतियों को भी विशेषरूप 
से प्राप्त होता हे। स्वास्थ्य के कारण शरीर पर प्रकट होनैवाला सौन्दर्य ही ' पार्थिव रोचन ' है । इसमें 
कमी आने पर चेहरा मुर्चाया-सा प्रतीत होता है । (३) हे इन्द्र ! तू रजसा (रजः कर्मणि) कर्म 
के द्वारा अथवा "रजः अन्तरिक्षम्‌" अपने हदयान्तरिक्ष कै द्वारा पुरुष्टुत=बहुतों से स्तुत होता दै । 
कर्मो के कारण व हदयान्तरिक्ष की निर्मलता के कारण तेरी सब प्रशंसा करते हैँ । (४) हे प्रभो 
ये=जो भी व्यक्ति त्वा वहन्ति=आपका धारण करते हैँ ओर मुहुः फिर अध्वरान्‌ उप हिं सारहित 
यज्ञात्मक कर्मो के समीप निवास करते हैँ, अर्थात्‌ जो आपका स्मरण करते हैँ ओर यज्ञो मे लगे 
रहते है ते=वे वग्बनान्‌-केवल वाणी का सेवन करनेवाले (वच्‌ वन), बात करनेवाले, परन्तु 
अराधसः = कार्यो को न सिद्ध करनेवाले पुरुषों को सुवन्वन्तु-उत्तमता से जीतनेवाले हों (वन्‌ 
५911) । ' बातें करना ओर कामों को न करना ' यह अवनति का मार्ग है ओर इसके विपरीत ' प्रभु 
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का हृदय मेँ स्मरण करना ओर यज्ञो मेँ लगे रहना ' ही उन्नति का मार्ग हे। 
भावार्थ- प्रभु-स्मरणपूर्वक हम कर्मो मेँ लगे रहे, इसी से हमें दिव्य प्रकाश प्राप्त होगा, 
स्वास्थ्य की दीति मिलेगी ओर कर्मो की भावना व हदय कौ पवित्रता से प्रशस्त जीवनवाले होगे । 
ऋषिः-कवष एेलूषः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
' भक्त ', ‹ पुत्र ', जाया! व “ भद्र पुरुष ' का लक्षण 
तदिन्मे छन्त्सद्वपुषो वपुष्टरं पुत्रो यज्नान॑ पित्रोरधीयति । 
जाया पतिं बहति वग्रुनां सुमत्पुंस इद्धद्रो व॑हतु: परिष्कृतः ॥ ३॥ 

(९) प्रभु कहते हैँ कि तत्‌-वह इत्‌-दौ मे=मेरा है, वदी मेरा सच्चा भक्त अपत्य दहै, जौ 
कि वपुषः वपुष्टरम्‌-अच्छे से अच्छे शरीर की छन्त्सत्‌-कामना करता हे । प्रभु का सच्चा भक्त 
सन्तान वही है कि जो शरीर को अधिक से अधिक स्वस्थ रखने का ध्यान करतादहै। प्रभुने 
-परमार्थ-साधन के लिये यह शरीर दिया है, यदि इस शरीर को ही ठम विकृत करलेतेहैँतो 
प्रभु के निर्देश का पालन न करते हए हम उस प्रभु कौ अवज्ञा कर रहे होते हे । (२) पुत्रः पुत्र 
वही है यत्‌=जो पित्रोः= माता-पिता के जानम्‌-विकास को अधीयतितप्रा्त करता है । माता- 
पिता के गुण-कर्मो का अनुकरण करते हृए्‌ अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला ही सच्चा पुत्र 
होता है । (३) जाया=पली वह है जो सुमत्‌-उत्तम विचारपूर्वक उच्चारण की गई वग्नुना वाणी 
से पतिम्‌-पति को वहति आवश्यक पदार्थ प्रात कराती है । कभी कटु व अगप्रीतिकर वचनं को 
नहीं बोलती । जाया पत्ये मधुमतीं वाचं वदतु शन्तिवाम्‌'=पली पति के लिये माधुर्यवाली शान्ति को 
देनेवाली वाणी को बोले। (४) पुंसः =मानवजाति का इत्‌-निश्य से भद्रः =भद्र पुरुष वही है जो 
इस बात का ध्यान करता है कि वहतुः = (]\4शा1148€) उसका विवाह सम्बन्ध परिष्कृतः बड़ा 
परिष्कृत हो, वासनात्मक यह सम्बन्ध न हो । पति-पली का परस्पर प्रेम हो ओर वह प्रेम पुनीत 
सन्तान को जन्म देनेवाला हो । ' प्रजायै गृहमेधिनाम्‌ '=सन्तान के लिये ही वे गृहस्थ में प्रविष्ट हुए 
हों ओर इस प्रकार गृहस्थाश्रम कोवेयक्कारूपदेदं। 

भावार्थ-- हम शरीर को उत्तम बनायें ओर प्रभु के सच्चे भक्त हों, माता-पिता से जीवन के 
विकास को सीखकर सच्चे पुत्र बनें, पली के रूप में हों तो विचारपूर्वक मधुरवाणी से पति को 
प्राप्त हों । गृहस्थ को परिष्कृत बनाकर भद्र पुरुष बनें । 

ऋषिः-कवष एेलूषः॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचृज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"माता" व 'जन' का लक्षण 
तदित्सधस्थ॑मभि चारु दीधय गावो यच्छासन्वहतुं न धेनवः । 
माता यन्मन्तुर्युधस्य पूर्व्याभि वाणस्य॑ सप्तधातुरिज्जनः ॥ ॐ ॥ 

(१९) हे प्रभो ! आप इत्‌ निश्चय से तत्‌=उस सधस्थम्‌-आत्मा ओर परमात्मा के मिलकर 
लैठने के स्थान “हदय ' को चारु सुन्दरता से अभि दीधयनदीप्त करिये । इस प्रकार हमारे इस 
हदय को ज्ञान से दीप्त करिये यत्‌=कि धेनवः गावः=विषयों के द्वारा प्रीणित करनेवाली इन्द्रियरूप 
गौव वहतुम्‌-ह मारे विवाह सम्बन्धो को न शासन्‌-न शासित करनेवाली हो, अर्थात्‌ इच्ियों के 
द्वारा विषयों के भोग ही वैवाहिक जीवन में प्रधान स्थान न ले लें । हमारा हदयं दीप्त हौ ओर इस 
प्रकार दीप्त हो कि हमारा वैवाहिक जीवन भी पवित्र बना रहे । (२) माता=माता वही दहैजो कि 
मन्तुः = आज्ञा को माननेवाले पुत्र को यूथस्य पूर्व्या=बाल समूह में पूर्व स्थान प्राप्त कराने में उत्तम 
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है । अचानक किन्दीं पूर्वं संस्कारों के कारण बच्चा कहना ही न माननेवाला हो तौ माता के लिये 
उसे उन्नत करना कठिन हौ जाता है, परन्तु सामान्य स्थिति में माता का पूर्णं प्रयल यदी होना चाहिए 
कि उसका सन्तान बाल समूह में अग्रणी हो। इसी निर्माण में माता का मातृत्व है। (३) 
जनः विकासशील मनुष्य वही हे जो बाणस्य अभिचस्तुति शब्दों का लक्ष्य करके सप्तधातुः =सात 
छन्दोवाली वेदवाणी को धारण करता है ( धार्यन्ते कर्माणि एभिः इति धातवः छन्दांसि) इन सात 
छन्दोवाली वेदवाणी के द्वारा वह प्रभु का गुणगान करता हुआ अपने जीवन के लक्ष्य को ऊन्चा 
बनाता है इसी प्रकार उसके जीवन कौ शक्तियों का विकास होता है ओर उसका जन यह नाम 
अन्यर्थक होता हे । ` सप्तधातु" शब्द का अर्थ "रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मेदस्‌, मज्जा, वीर्य ' इन 
"सात धातुओंवाला' भी है। विकास के लिये इन सातो धातुओं का ठीक हौना आवश्यक हे। 
भावार्थ-- प्रभु हमारे हदय को एेसा दीप करे कि हमारा गृहस्थ जीवन भी बड़ा पवित्र हो । 
हम माता वने तो निर्माण करनेवाली हों । जन हों तो ' सप्तधातु" बनकर जन नाम को अन्वर्थक कर । 
ऋषिः- कवष एेलूषः।। देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
दुरित-विरेचन 
प्र वोऽच्छा रिरिचे देवयुष्पदमेको रुद्रेभिंयति तुर्वणिः 
जरा वा येष्वम्रतैषु दावने परि व ऊमेभ्यः सिञ्चता मधुं ॥। ५ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि वः=ठे मनुष्यो ! तुम्ारे में से देवयुः देव के साथ अपने को जोड्ने 
को कामनावाला व्यक्ति, प्रभु प्रसि कौ प्रबल इच्छावाला व्यक्ति, पदं अच्छा~'पद्यते मुनिभिर्यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ पद उदाहतः ' उस गन्तव्य स्थान, परागति प्रभु का लक्ष्य करके प्ररिरिचे= (रेचति=(10 £1५€ 
1) बुराइयों को छोड्ता दै, दुरितों को अपने से दूर करता है । दुरितौं को दूर करके ओर भद्रौ 
को अपनाकर ही तौ हम उस प्रभु के समीप पहुंचनेवाले होते है । (२) एकः=यह गतिशील (इ 
गतौ) अथवा ओौरों की पड़ताल न करता हुआ अपने आप रुद्रेभिः प्राणों के साथ याति=उस 
प्रभु को प्राप्त करता हे । प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध करता हुजा यह प्रभु का दर्शन 
करनेवाला बनता है ओर तुर्वणिः =शत्रुजं का संहार करनेवाला होता है "तुर्व हिंसायाम्‌! अथवा 
त्वरा से शत्रुओं का जीतनेवाला होता है (त्वर्‌ वन्‌) (३) येषु अमृतेषु-जिन विषय-वासनाओं 
के पीके न मरनेवाले व्यक्तियों मे जराप्रभु का स्तवन दावने=सन उत्तम वस्तुओं के देनेवाला होता 
हे । मनुष्य विषयों से आक्रान्त न हौ ओरं प्रभु का स्मरण करनेवाला बने तो उसे योगक्षेम की किसी 
प्रकार से चिन्ता नँ रहती । सब आवश्यक वस्तुएँ तौ उसे प्राप्त हौ दी जाती दँ । (४) प्रभु कहते 
है कि वः=तुम्हारी ऊमेभ्यः=रक्षा करनेवाले इन देवों के लिये, इन देवों कौ प्रापि के लिये 
मधु-सोम को, वीर्यशक्ति को परि सिञ्चता-शरीर में चारों ओर सिक्त करने का प्रयल करो। 
इस मधु के शरीर में सुरक्षित होने पर ही जीवन के सारि माधुर्य निर्भर है। 

भावार्थ-- प्रभु प्राप्ति का मार्गं यही है कि हम दुरितों से दूर होौं। प्राणसाधना द्वारा कामादि 
शच्रुओं को वश मेँ करे । प्रभु स्तवन को अपनार्ण। सोम को शरीर में ही सुरक्षित करं । 

ऋषिः- कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“देव व्रत पालन इन्द्र विद्वान्‌ ' 
निधीयमानमपंगूढ््हमप्सु प्र मे देवानं व्रतपा उवाच। 
इन्द्रो विद्धां अनु हि त्वा चचश्च तेनाहमंग्रे अनुशिष्ट आगाम्‌॥ ६ ॥ 
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(९) गत मन्त्र के अनुसार सोम को शरीर में ही सिक्त करनेवाले मे=मुञ्धे देवानां ब्रतपाः देवं 
के त्रत का पालन करनेवाला, सत्य के व्रत का पालन करनेवाला इन्द्रः जितेन्द्रिय विद्वान्‌ ज्ञानी 
पुरुष उवाच उस प्रभु का प्रतिपादन करता है, जो निधीयमानम्‌ प्रत्येक प्राणी व वस्तु के अन्दर 
निहित=विद्यमान हैँ तथा अप्सु=-सब (आपो नारा इति प्रोक्ताः) मानव प्रजाओं मँ अपगृढम्‌-हदयरूप 
गुहा में छ्िपकर बेठे हए हैँ । शिष्य की विशेषता यह है कि वह ' ब्रह्मचारी ' हो, आचार्य कौ विशेषता 
यह क्रि वह * सत्यवादी, जितेन्द्रिय व विद्वान्‌" हो, देवानां त्रतपाः, इन्द्र त विदान्‌ ' हो । ठेसा आचार्य 
ही शिष्य के लिये प्रभु का उपदेश कर पाता है । (२) हे प्रभो ! इन्द्र विद्धान्‌ यह जितेन्द्रिय ज्ञानी 
पुरुष हित त्वा=आपको अनुचचक्च=आत्मदर्शन के साथ देखता है । आपका दर्शन किये हए 
होने के कारण ही यह ओौरों के लिये प्रभु का प्रतिपादन कर पाता है। (३) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! 
तेन=इस विद्वान्‌ से अनुशिष्टः अनुशासन व उपदेश किया हुआ अहम्‌ मै आगाम्‌-आपके 
समीप आनेवाला बनूं। अजितेन्द्रिय अन्ध पुरुष के पीके चलता हुञा तो मेँ गर्त में ही गिरूगा। सो 
मेरा सम्पर्क सदा जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुषों के साथ ही हो। 

भावार्थ-- मुद्ध ' सत्यवादी जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुषों से प्रभु का उपदेश प्राप्त हो। इन प्रभु 
साक्षात्कार करनेवालों से उपदिष्ट हुआ-हुआ मँ प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनू! । 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 

मार्ग- ज्ञान 
अ्चत्रवित्थेत्रविद्‌ दयप्राट्‌ स प्रेति ्चेत्रविदानुंशिष्टः। 
एतद्वै भद्रम॑नुशासंनस्योत स्तुतिं विन्दत्यञ्जसीनांम्‌।। ७ ॥ 

(१) क्षीयते गम्यतेऽनेन इति क्षेत्रं मार्गः ' अक्षेत्रवित्‌-मार्ग को न जाननेवाला पुरुष 
श्ेत्रविदम्‌=मार्ग को जाननेवाले को हिनिश्चय से अप्राट्‌ पूछता है ओर सः= वह क्षेत्रविदामार्गजञ 
से अनुशिष्टः =उपदिष्ट हुआ-हुआ प्रैत्ति-प्रकर्षेण अपने मार्गं पर चलता है । क्षेत्रवित्‌ के न मिलने 
पर भटकने कौ आशंका बनी ही रहती है । (२) एतद्‌ वै=यह ही अनुशासनस्यउपदेश का 
भद्रम्‌-कल्याण है कि अज्जसीनाम्‌-सरलता से जाने योग्य ऋजु कर्मो के स्ुतिमूमार्ग को 
विन्दति=पा लेता दै, अर्थात्‌ क्षेत्रविदो से अनुशिष्ट हुआ- हुआ व्यक्ति अकल्याण के मार्ग का कभी 
आक्रमण नहीं करता । 

भावार्थ--्षेत्रवित्‌ से उपदेश को प्राप्त करके मनुष्य भद्र मार्ग का ही आक्रमण करता है। 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उत्तम जीवन या जीवन मार्ग 
अद्येदु प्राणीदमं॑मन्निमाहापींवृतो अधयन्मातुरूधः । 
एमेनमाप जरिमा युवांनमहेंठ्छन्वसुंः सुमनां बभूव ॥ ८ ॥ 

८१) गत मन्त्र के अनुसार क्षेत्रविदो से अनुशिष्ट होकर जब मनुष्य ऋजु मार्ग का आक्रमण 
करने लगा अद्य इत्‌ उ=उस ही दिन निश्चय से प्राणीत्‌-इसने प्रकृष्ट जीवन पाया । इससे पूर्व 
कुटिल व भोग-प्रधान जीवन कोई जीवन थोडे ही था! (२) अब यह इमा अहा~इन दिनों मेँ 
निरन्तर, विना विच्छेद के अममन्‌-( अमन्यत सा०) मनन करनेवाला हा । प्रत्येक कार्य को यह 
विचारपूर्वक करनेवाला बना ओौर इस प्रकार अपने * मनुष्य '=( मत्वा कर्माणि सीव्यति), ' विचारपूर्वक 
कर्म करता है" इस नाम को इसने चरितार्थ किया। (३) अपीवृतः =तेज से परिवृत हुए-हुए इसने 
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मातुः = वेदमाता के ऊध्यः=्ान दुग्ध के खरोत का अधयत्‌-पान क्रिया। (स्तुता मया वरदा 
वेदमाता) । वेदवाणी को पढना, उसके अन्दर निहित ज्ञान को अपनाना' यह इसका दैनिक कृत्य 
हो गया। (४) एनम्‌-इस युवानम्‌-दोषों के अभिक्षण व गुणों के मिश्रणवाले युवक को 
ईम्‌- निश्चय से जरिमा स्तुति आपनप्राप्त हई । यह प्रातः- सायं प्रभु का स्तवन करनेवाला बना । 
(५) ओर इस स्तुति का यह परिणाम हुआ कि यह अहडन्‌=घृणा न करनेवाला (हेड[18॥९) 
सब से प्रेमपूर्वक वर्तनेवाला, वसुः (वसति, वासयति ) स्वयं उत्तम निवासवाला ओौर ओरं के उत्तम 
निवास का कारण बननेवाला, सुमनाः उत्तम मनवाला बभरूव=हुआ। इस संसार में उत्तम व शान्त 
मनवाला व्यक्ति वही होता हे जो कि "[.1५€ भात |€[ ¡५८ ' = जीने ओर ओरौ के जीने मँ सहायक 
होने के सिद्धान्त को समञ्ज लेता हे । 

भावार्थ-- उत्तम जीवन यही है कि मनुष्य विचारपूर्वक कर्म करे, स्वाध्यायशील हो, स्तुति 
करनेवाला, घृणा से परे, सबका वासयिता व सुमना हो । 

ऋषिः- कवष एेलूषः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कलश-कुरूश्रवण 
एतानि भद्रा कलश क्रियाम कुरुश्रवण दद॑तो मघानिं। 
दान इद्धो मघवानः सो अस्त्वयं च सोमो हदि यं लिभार्भि॥ ९॥ 

(८१) हे कलश =( कलाः शेरते अस्मिन्‌) "प्राण, श्रद्धा, आकाश, वायु, ज्योति, जल, पृथिवी, 
इन्द्रिय, मन, अन्न, वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक वे नाम" रूप १६ कलाओं के आधारभूत! 
कुरुश्रवणउस पिता प्रभु कौ वाणी को सुननेवाले व करनेवाले! प्रभु कौ वाणी को सुनते ही 
तदनुसार कार्य करनेवाले जीव! मघानि ददतः=एेश्वर्यो के देनेवाले तेरे एतानि भद्राइन 
कल्याणों को क्रियाम=हमने किया है । गत मन्त्र मेँ वर्णित प्रकार से तेरे जीवन को उत्तम बनाया 
द । (२) हे मघवानः =एेश्वर्य सम्पन्न पुरुषो ! वः तुम्हारा अयम्‌-यह दान देना इत्‌=सचमुच 
दानः =दान ही अस्तु- हौ ' दाय्‌ लवने ' यह तुम्हारी बुराइयों का लवन करनेवाला हो, उनको नष्ट 
करनेवाला हो ओर इस प्रकार बुराइयों को नष्ट करके "दैप्‌ शोधने ' यह तुम्हारे जीवन का शोधन 
करनेवाला हो । अयं च सरोमः=ओर यह सोम वीर्यशक्ति भी तुम्दारे जीवन मेँ रोगादि को दूर 
करके शोधन करनेवाली हो, यम्‌-जिस सोमशक्ति को हदिततुम्हरे हदय में विभर्भिमें धारण 
करता हूँ । तुम्हारे हदय में सम्पूर्ण आहार विहारो को करते समय यह भावना हो कि मेरे ये आहार- 
विहार सौम का रक्षण करनेवाले होँ। 

भावार्थ-- हम प्रभु की वाणी को सुन ओर तदनुसार क्रिया को करं । दान देनेवाले हों, इसी 
में हमारा कल्याण है । यह दान हमारी बुराइयों को नष्ट करके जीवन का शोधन करे । हमारे हृदय 
मँ सोम के रक्षण कौ भावना हो। 

हम उत्तम से उत्तम मार्ग की ओर चलेँ। (९) दिव्य प्रकाश को प्रात करै, (२) “भद्र पुरुष 
वने, (३) हमारे पर इद्दरियों का शासन न हो, (४) दुरित का विरेचन हो, (५) विद्वानों से 
अनुशिष्ट होकर हम भद्र मार्ग पर चले, (६) ज्ञानी से ही मार्ग का ज्लान प्राप्त होता है, (७) मार्ग 
पर चलने से ही सुन्दर जीवन का प्रारम्भ होता है, (८) हमें चाहिए कि प्रभु कौ वाणी को सुनें 
ओर कर। प्रभु कह रहे हँ "दान दो ओर सोम का रक्षण करनेवाले बनो, तभी देव हमारा रक्षण 
करेगे '। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३३.२ ५९१ 
[ ३३ ] त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कवष एेलूषः ॥ देवता- विश्वे देवा ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - ९ धैवतः ॥ 
त्नोकहित के कार्यो मे लगे रहना 
प्रमां युयुज्र प्रयुजो जनानां वहामि स्म पूषणमन्तरेण । 
विश्वे देवासो अध माम॑रश्न्दुःशासुरागादिति घोष॑ आसीत्‌॥ ९॥ 

(१) मा=मुञ्ञे जनानां प्रयुजः= लोगों के कार्य (प्रयुज्‌-जिनमें लगा रहा जाता है) 
प्रयुयुत्रे=प्रकर्षण कार्य में लगाये रहते दै । गत मन्त्र के अनुसार लोकदटित के लिये दान देनेवाले 
लोग यही चाहते हैँ कि हमें लोकदहित के कार्य सदा व्यस्त रखें । हमें नाममात्र भी अवकाश न 
हो, हमारा सारा समय कार्यो में लगा रहे ओर मेँ अन्तरेण हदय मध्य में पूषणं वहामि स्मउस 
पोषक परमात्मा को धारण करता हूं । लोकदित के कार्यो में तो लगता हूँ, परन्तु उन सब कार्यो 
को उस हृदयस्थ प्रभु की शक्तिसे ही होता हुआ जानता हूँ, उन कर्मो कामै किसी प्रकार भी 
गर्व नहीं करता । सबका पोषण वे प्रभु टी करते है, मैने क्या पोषण करना ? (२) अध=इस प्रकार 
लोकदित के इन कार्यो का गर्व न करने पर विश्वेदेवासः=सब देव मां अरक्षन्‌ मु सुरक्षित 
करते हँ । वस्तुतः ये लोकहित के कार्य ही यज्ञ कहलाते हैँ, यज्ञो से देववृत्ति का रक्षण होता है । 
(३) इस प्रकार देवरक्षण प्राप्त होने पर जब कभी अणशुभवृत्ति हदय में उठती है तो 'दुःशासुः 
आगात्‌'=यह कठिनता से शासन करने योग्य वृत्ति आई इति~इस प्रकार घोषः =अन्दर कौ वाणी 
आसीत्‌=होती है । अन्तःस्थित प्रभु से यह प्रेरणा मिलती है कि यह वृत्ति अशुभ है इससे बचने 
का पूर्ण प्रयल करो। 

भावार्थ-- हम लोकटित के कार्यो में लगे, इन कार्यो को प्रभु कौ ओर से होता हुआ जानें । 
देवों से होनेवाली रक्षा का पात्र वनें। समय-समय पर प्रभु से दी जानेवाली प्रेरणाओं को सुने । 

ऋषिः- कवष एेलूषः॥ देवता-इन्द्रः।॥ छन्दः- निचृद्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
धृति की परीक्षा" क्षुधा व नग्रता' का कष्ट 
सं मां तपन्त्यभितः सपत्नीरिव पशवः । नि बाधते अम॑तिर्नग्रता जसूर्वेन वैवीयते मतिः ॥ २॥ 

(१९) जिस समय गत मन्त्र के अनुसार मनुष्य लोकहित के कर्मो में, यज्ञात्मक कर्मोमेंही 
लगा रहता है, उस समय एक समय वह भी आता है जिसमें कि मनुष्य सांसारिक दृष्टिकोण से 
अत्यन्त कष्टमय स्थिति में होता है । ये कष्ट वस्तुतः उसके धर्यं कौ परीक्षा के लिये आते हैँ । यदि 
इनमें वह उत्तीर्ण हो जाता तो प्रभु की कृपा का पात्र बनता है । उन्हीं कष्टों का अनुभव करते हुए 
मन्त्र कहता है कि मा=मुञ्चे पर्शवः =पार्व-स्थितिर्यो पसलिर्योँ अन्नभाव के कारण दुर्बलता से 
अभितः दोनों ओर से संतपन्ति पीडित करती हैँ । इस प्रकार पीडित करती रै, इव~जैसे कि 
सपल्नीः=सपलियांँ एक पुरुष को पीडित कर देती हैँ । बहुविवाह के कारण जैसे एक पुरुष को 
सदा परेशानी ही परेशानी का सामना करना पडता है, उसी प्रकार इस धर्ममार्गं पर चलनेवाले पुरुष 
को भी एक समय गरीबी के कष्ट के कारण अन्न भीन मिल सकने से क्षुधा का कष्ट पीडित 
करता हे, इसकी पसलिर्योँ ही दुर्बलता से दुःखने लगती दँ । (२) परेशानी इतनी अधिक हो जाती 
है कि अमतिः निबाधते=अचेतनता पीडित करने लगती है, होशोहवास के कायम न रहने कौ 
आशंका हौ जाती है । वस्त्राभाव के कारण नग्रता=नग्रता के कष्ट का सामना करना पड़ता है । (३) 
ेसी स्थिति में मतिः =लुदधि वेवीयते=उस प्रकार टँवाडोल हौ जाती है न=जैसे कि वेः=पक्षी 
के होश जसुः=व्याधे से व्याधे के देखने पर नष्ट हो जाते हैं । मृत्यु चेहरे में ओंँकती प्रतीत होती 
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हे ओर सव समाति दी समासि दृष्टिगोचर होती है, इस भयंकर स्थिति में बुद्धि का ङंवाडोल हो 
जाना स्वाभाविक है । यदि हम विचलित हो गये तो धृति की परीक्षा में अनुत्तीर्ण हो जार्णैगे ओर 
हमारा पतन हौ जाएगा । 

भावार्थ धर्म के मार्ग पर चलनेवाले कौ परीक्षाहोती है तो उसे क्षुधा व नग्रता' का कष्ट 
भी ञ्ञेलना पडता है। कई बार तौ ये कष्ट बुद्धि को विचलित कर देते हँ । 

ऋषिः- कवष एेलूषः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
परीक्षार्थी कौ प्रार्थना 
मूषो न शिश्ना व्य॑दन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो । 
सकृत्सु नो! मघवन्निन्द्र मृव्छयाधां पितेव नो भव ॥ ३ ॥ 

(१) गत मन्त्र का धर्म परीक्षा मेँ बैटनेवाला परीक्षार्थी परीक्षक प्रभु से प्रार्थना करताहै कि 
ठे शतक्रतो=अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो ! ते स्तोतारं मातरे स्तोता मुञ्चको आध्यः=मानस 
पीडा चिन्तार्णँ इस प्रकार व्यदन्ति=खाये चली जा रही दै न=जैसे कि मूषः = चूहा शिश्नानमांड 
से स्नात सूत्र को कुतर देता है । (२) वस्तुतः प्रभु-भक्तों को कई बार ये सांसारिक कष्ट बड़ाही 
व्याकुल करनेवाले होते हैँ, इन कष्टों मँ न घनराना हौ प्रभु-भक्त का कर्तव्य है । करई बार वह 
घबराकर इस प्रकार प्रार्थना करता है कि हे मघवन्‌-पेश्वर्यो के स्वामिन्‌ । इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! नः= हमें सकृत्‌ एक बार तो सु-मृव्छय=उत्तमता से सुखी जीवनवाला कर दीजिये 
अधा-ओर नः=हमारे लिये पिता इव भव=पिता के समान होइये। पिता जेसे पुत्र को सुखौ 
करता है उसी प्रकार आप हमें सुखी करिये । ये दारिद्र्यादि के कष्ट हमारी परेशानी का कारण 
न रहें । अन इनका सहन हमारे लिये बड़ा कठिन हो गया है । (३) इस प्रकार प्रार्थना करता हुआ 
भी यह यदि धर्मपथ को छोडता नहीं तो अवश्य ही प्रभु का प्रिय बनता है । यही भाव हम अगले 
मन्त्र मे देखेगे-- 

भावार्थ--प्रभु-भक्त कष्टों की व्याकुलता मेँ कष्ट-निवारण के लिये याचना करता दै, परन्तु 
वह मार्ग से विचलित होना नहीं चाहता । 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता- कुरूश्रवणस्व त्रासदस्यवस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु किसका वरण करते हैँ? 
कुरुश्रव॑णमावृणि राजानं त्रास॑दस्यवम्‌ मंदं वाघतामृषिः ।। ४ ॥ 

८१) गत मन्त्र मै की गई कष्ट-पीडिति भक्त कौ प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैँ कि 
ऋषिः = तात्त्विक स्थिति का द्रष्टा मै आवुणिः= वरता हूँ, उसको जो कुरुश्रवणम्‌-सुनता है ओर 
करता है। जो मेरे आदेश को सुनकर उसके अनुसार कार्य करता है । राजनम्‌ जो अपने जीवन 
को ज्ञान से दीप्त बनाता है अथवा अपने जीवन को (\€]] 162184६) व्यवस्थित करता दे । 
्रासदस्यवम्‌-जो दस्युओं को तास देनेवाला है, अशुभ भावना जिससे भयभीत होकर दूर भाग 
जाती रै । वाघताम्‌ मेधावी ऋत्विजो को मंहिष्ठम्‌-अधिक से अधिक देनेवाला है । (२) प्रभ 
कहते है कि भं भक्त के कष्टों को देखता हूँ । मुञ्चे उनका ज्ञान न हो सो बात नहीं, परन्तु ये कष्ट 
तो उसकी परीक्षा के लिये उपस्थित किये गये है, सो भँ तो यही देखता हँ कि यह भक्त कर्हौँ 
तक उन कष्टों को सहनेवाला बनता हे । इन कष्टं कौ अग्रि मेँ तपकर उसका जीवन अधिक निखर 
उटठेगा। 
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भावार्थ--हम "प्रभु के आदेशो को सुनें ओर कर, जीवन को व्यवस्थित बनाये, दास्यव 
वृत्तियो को दूर करे, पात्रों मेँ देनेवाले बनें । तभी हम प्रभु के प्रिय बनेँगे'। 
ऋषिः- कवष एेलृषः ॥ देवता-कुरूश्रवणस्य त्रासदस्यवस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः ॥ 
दमन वदान 
यस्य॑ मा हरितो रथे तिस्त्रो वह॑न्ति साधुया । स्तवै सहस्त्रदस्चिणे ॥ ५ ॥ 

(१) प्रभु कहते दँ कि रथे=इस शरीररूप रथ में यस्य~जिसके तिस्रः हरितः = तीनों 
दुःखहरण के साधनभूत घोडे, “ इनद्िया, मन व बुद्धि ' मात मुज्े साधुया बडी उत्तमता से वहन्ति वहन 
करनेवाले होते दै उस सहस्रदक्षिणे=शतशः दानो को देनेवाले के लिये स्तवे=मैं प्रशंसा करता 
| (२) जैसे एक उत्तम सन्तान पिता से प्रशंसात्मक शब्दों को सुनता है इसी प्रकार वह जीव 
भी प्रभु से प्रशंसनीय होता है जो कि अपनी--(क) इन्दियों, मन व वुद्धि को अपने वश में करके 
प्रभु- प्रवण करता हे । इनके द्वारा प्रभु- दर्शन के लिये यलशील होता है तथा (ख) भोग-प्रवण वृत्ति 
केन दोन के कारण सदा दान देनेवाला बनता है । दान देने में एक आनन्द का अनुभव करता है । 
(३) इस प्रकार ये "दम व “दान ' उसको प्रभु कौ प्रापि करानेवाले होते हैँ । इन्द्रियों, मन व वुद्धि 
को विषयों से रोकना ' दमन" दे, सहस्त-दक्षिण बनना "दान ' है । 

भावार्थ- प्रभु का प्रिय वही है जौ दम व दान को अपनातादै। येही उसे प्रभु तक 
पहँचानेवाले होते हैँ । 

ऋषिः- कवष एेलूषः ॥ देवता-उपमश्रवा मित्रातिधिपुत्राः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मधुर-वाणी 
यस्य प्रस्वादसो गिर॑ उपमश्रवसः पितुः । कषेत्रं न रण्वमूचुषं ।। ६ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु उसका स्तवन करते है यस्य=जिसकी गिरः=वाणियाँ 
प्रस्वादसः प्रकृष्ट स्वादवाली हैँ । किसकी ? उपमश्रवसः='उप' समीपता से “म' मापता दै 
श्रवः ज्ञान को जौ उस 'उपमश्रवा' कौ। प्रभु कौ उपासना से जो ज्ञान को प्राप्त करता है वह 
"उपमश्रवा ' कहलाता है । पितुः रक्षक कौ । यह उपमश्रवाः सदा रश्षणात्मक कार्यौ मँ ही लगता 
हे। इसकी वाणि्योँ सदा मधुर होती हे । यह कभी कड्वी वाणी को नहीं बोलता। (२) इस 
ऊचुषे=मधुर वाणी को बोलनेवाले के लिये न=जेसे क्षेत्रं रण्वम्‌-=सारा क्षेत्र शरीर! ही रमणीय 
होता है इसी प्रकार इसकी वाणी भी मधुर होती है । वस्तुतः मधुर शब्दौ से इसके सारे जीवन में 
ही माधुर्य आ जाता है। यह मधुर जीवनवाला प्रभु से प्रशंसा को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-- हम उपासना के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें, रक्षक हौ, हमारी वाणी मेँ माधुर्य 
हो, सारा शरीर ही रमणीयता को लिये हुवे हो । 

ऋषिः-कवष एेलूषः ॥ देवता-उपमश्रवा मित्रातिथिपुत्राः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
"रश्चक ' उपमश्रवा 
अधिं पुत्रोपमश्रवो नपांन्मित्रातिथेरिहि । पितुष्टै अस्मि वन्दिता ॥ ७॥ 

(१) हे पुत्र-अपने जीवन को " पुनाति त्रायते"=पवित्र व रक्षित करनेवाले! उपमश्रवः=समीपता 
से उपासना के द्वारा ज्ञान को मापनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु के उपासन से अन्तर्ञान को प्राप्त करनेवाले, 
अतएव मित्रातिथेः नपात्‌-उस सनातन मित्र व अतिथि प्रभु के अपने हदय से च्युत न होन 
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देनेवाले । अधीहितत्‌ अध्ययन करनेवाला न । ' ब्रह्मान को प्राप्त करना! यह तेरा लक्ष्य हो । * वह 
प्रभु ही सनातन सित्र है' एेसा तूने समञ्लना । वही अतिथि है, सदा प्राप्त हौनेवाला दे, कष्ट के समय 
वही सहायकरूपेण प्राप्त होता है । इस ब्रह्म कौ तू जानने की कामनावाला हो । (२) इस प्रकार 
प्रभु के मार्ग पर चलनेवाला तू सदा सबका रक्षक होता है। गतत मन्त्र के अनुसार मधुर ही वचन 
व्रोलता है। इस ते पितुः = तुद रक्षक का मँ वन्दिता अस्मितारीफ करनेवाला हू, प्रशंसक हूं । 
प्रभु की प्रशंसा का वस्तुतः वही पात्र बनता दै जो सर्वत्र प्रभु- दर्शन करता हुआ सवका रक्षक बनने 
के लिये यलशील होता है। यही प्रभु का सच्चा पुत्र होता है। 
भावार्थ प्रभु के निर्देश के अनुसार हम सर्वत्र प्रभु-सत्ताको अनुभव करे ओर सवके रक्षण 
करनेवाले वनँ । 
षिः-कवष एेलूषः॥ देवता-उपमश्चरवा मित्रातिधिपुत्राः ॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
चक्रवर्तिता व प्रभु-स्मरण 
यदीश्ीयापतानापत वा पत्यीनाम्‌। जीवेदिन्पघवा मम॑ ८ ॥ 


(८१) यत्‌=-यदि अमृतानाम्‌=देवों का उतवा अथवा मर्त्यानाम्‌ मनुष्यों का मेँ ईश्ीयत्स्वामी 
हो जाऊ तो भी मम मघवा जीवेत्‌ इत=मेरे में उस रेश्वर्यो के स्वामी प्रभु कौ भावना बनी 
ही रहे । प्रभुके स्मरणसे मैं दूर न हो जाऊ। (२) देवों व मनुष्यों का ईश बनने का भाव यह 
है किमे इस पृथ्वी क्रा चक्रवर्ती राजा बन जाऊँ अथवा देवलोक का राज्य भी प्राप्त करल में 
अहंकार में जकर प्रभु को न भूल जाऊ । यह सम्पत्ति का हिरण्मय पात्र मेरी ओंखि पर आवरण 
केरूपमेन दहो जाए। इस सम्पत्ति से गर्वित होकर 'भैहीमैँ' नहो जाऊ प्रभुके स्मरणसे 
सदा विनीत बना रर ओर अनुभव करू कि यह सब सम्पत्ति उस प्रभु की ही हे । यह लक्ष्मी मरे 
लिये सहायक व पालक हो सकती है, मैं इसका स्वामी नहीं द| 

भावार्थ-- सांसारिक रेश्वर्य मेरी आंख पर पर्दान डालदे, मेँ प्रभु को भूल न जाऊ। 

ऋषिः- कवष एेलृषः ॥ देवता-उपमश्रवा मित्रातिधिपुत्राः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 


घरी ओरलौटना 


न देवानामति व्रतं शतात्मा चन जीवति । तथां युजा वि वावृते ॥ ९॥ 

(९) मनुष्य यदि मृत्यु का स्मरण करता है तो अहंकार को जीत लेता है, यह मृत्यु स्मरण 
उसे प्रभुसे भी दूर नदीं होने देता। सौ मनुष्य कौ यह स्मरण रखना चाहिये कि शतात्मा चन = शत 
वर्षपर्यन्त जीवनवाला यह व्यक्ति भी देवानां व्रतम्‌=देवों के नियम को न अतिजीवति लोघकर 
नदीं जीता दै, अर्थात्‌ मनुष्य मरणधर्मा है, मृत्यु तो अवश्य आनी ही हे । इस मृत्यु को कोई लघ 
नदीं सकता। यदि मनुष्य इस मृत्यु को न भूलेगा तो विषयों में न फसेगा। (२) उख समय 
तथा-विषयों मेँ न फंसने पर युजा=अपने उस प्रभुरूप मित्र के साथ रहता हुआ विवावृते=यह 
इस पृश्वीलोक के वास को समाप्त करके अपने घर में लौट जाता दे। फिरसे ब्रह्मलोक कौ प्राप्त 
कर लेता है । यह ब्रह्मलोक प्रापि ही मोक्ष दे । यहाँ पहँंचता वही है जो प्रकृति कामित्रन होता 
हा प्रभु का मित्र बनता है। प्रभु का मित्र वही बनता ठै जो मृत्यु को नीं भूलता हे। 

भावार्थ-- शरीर की नश्वरता का स्मरण करते हर्‌ हम प्रभु के मित्रवने ओर भोगौमेन 
फैसकर अपने गृह ब्रह्मलोक की ओर लौटनैवाले बनें । 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि हम लोकटित के कार्यो मेँ लगे रहँ । (१) इन कार्यो 
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में लगने पर क्रुधा, तृषा आदि शतशः कष्टों से हमारे धैर्य कौ परीक्षा होगी, (२) हम घबराकर 
प्रभु से कल्याण की प्रार्थना करेगे, (३) प्रभु करगे कि मुञ्जे तो वही प्रिय है जो "मेरी प्रेरणा को 
सुने ओर करे (४) जो दमन व दान को अपनाये, (५) वाणी मेँ माधुर्य को धारण करे, (६) 
प्रभु कहते हैँ कि मै उसकी प्रशंसा करता हू जो रक्षक बनता है, (७) जीव की प्रार्थना यही होनी 
चाहिए कि वह चक्रवर्तीं भी बन जाएतो प्रभु को भूले नहीं, (८) न भूलेगे तो घर कौ ओर 
लौटेगे ही, (९) अन्यथा जूए आदि व्यसनों मे फंसकर विचित- सा जीवन विता रहे होंगे । 
[ ३४ ] चतुस्तिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कवष एेलूष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अशक्चकृषिप्रशंसा ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः. धैवत्तः ॥ 
अक्षो की मादकता 

प्रावेपा मां बृहतो मादयन्ति प्रवातेजा इरिणे ववंतानाः। 

सोम॑स्येव मोजवतस्य॑ भक्षो विभीद॑को जागृविर्मह्यमच्छान्‌॥। ९ ॥ 

(१) बृहतः = महान्‌ विभीतक वृक्ष के विकारभूत अक्ष प्रवातेजाः =प्रवण (=निम्न) देश में 
उत्पन्न हुए हैँ, पाड कौ तराई में इनकी उत्पत्ति हुई दै । अथवा प्रकृष्ट वायुवाले स्थान मेँ इनका 
जन्म हआ है, सम्भवतः इसीलिए ये हमारे मनो कौ भी चञ्चलता का कारण बनते हैँ । इरिणे 
वर्वृतानाः = अक्ष-फलक पर इधर-उधर वर्तमान होते हुए ये पासे प्रावेपाः =मेरे प्रकृष्ट कम्प का 
कारण बनते हें । * जय होगी अथवा पराजय होगी ' इस विचार से ये मुद्ध भयभीत करते हैँ ओर 
मा मादयन्तिमेरे में एक विचित्र-सा नशा पैदा कर देते हैँ । (२) मौजवतस्य मुञ्जवान्‌ पर्वत 
पर होनेवाले सोमस्य=सोम का भक्षः=भोजन इव जैसे एक अद्धुत मस्ती को देता है उसी प्रकार 
यह जागृविः = मुदे सदा चिन्ता के कारण जगानैवाला अथवा अत्यन्त सावधान रखनेवाला 
विभीदकः=विभीतक वृक्ष का विकारभूत यह अक्ष मह्यं अच्छान्‌-( मां अचच्छदत्‌- मादयति) 
मुञ्े मादित करता हे। एक विचित्र से नशे कोमेरेमेंले आता है। 

भावार्थ-- द्यूत के साधनभूत अक्ष जुआरी के अन्दर एक विचित्र से मद को पैदा करनेवाले 
होते हे। 
ऋषिः-कवष एेलूष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

जुए से घर का बिगाड़ 
न मां मिमेथ न जिंहीव्छ एषा शिवा सखिभ्य उत मदय॑मासीत्‌। 
अक्षस्याहमेकपरस्य॑ हेतोरनुव्रतामप जायाम॑रोधम्‌। २॥ 

(१) द्यूत का व्यसनी पुरुष कहता है कि एषा यह मेरी पली मा न मिमेथ =(\*141121€, 
८171८ ) मेरा कभी विरोध न करती थी, मेरे साथ कभी इसको लडाई न होती थी। न 
जिहीडे=(1९2101) यह मेरी कभी उपेक्षा भी न करती थी । मेरे सुख का पूरा ध्यान करती थी । 
सखिभ्यः =मेरे मित्रों के लिये उत मह्यम्‌-ओौर मेरे लिये यह शिवा=कल्याणकर आसीत्‌ थी । 
आये गये मेरे मित्रों का भी ध्यान करती थी। (२) परन्तु इस जए ने एक विचितर-सी परिस्थिति 
पैदा कर दी। मैने उस अनुतव्रताम्‌=-अत्यन्त अनुकूल ब्रतोवाली जायाम्‌ मेरे सन्तानों को जन्म 
देनेवाली इस पली को एकपरस्य=( एकः परः प्रधानं=यस्य) इक्ता जिसमें प्रधान है उस अक्षस्य=पासों 
से खेले जानेवाले द्यूत के हेतोः कारण से जप अरोधम्‌-जपने से दूर कर दिया। न मेँ जुञा 
खेलता, ना मेरी पली मेरे से दूर होती। जुए्‌ के कारण मुञ्ञे पली को भी खोना पड़ा, उस पली 
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क्ोजो कि मेरे जीवन के सारे सुख का मूल थी। 
भावार्थ जुए से घर ही बिगड़ जाता है। 
ऋषिः-कवष एेलुष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
घर में निरादर 
दें श्वश्रूरप॑ं जाया रुणद्धि न नाथितो विन्दते मर्डितार॑म्‌। 
अश्व॑स्येव जर॑तो वस्न्य॑स्य नाहं विन्दामि कितवस्य भोग॑म्‌॥ ३॥ 

८१) जुवारी अनुभव करता हे कि शवश्रू: सास द्वेष्टि देष करती दै, सास को मेरे से किसी 
प्रकार की प्रीति नहीं रही जाया=पली भी अपरुणद्ित्मुञ्े अपनेसंदूर ही रौकती ठे, मुह 
अपने समीप नहीं आने देती । नाथितः = याचना करता हुआ यह कितव ( =जुवारी ) मईडितारम्‌=धन 
की सहायता से सुख देनेवाले को न विन्दते=नहीं प्रात करता है, अर्थात्‌ अव कोई एेसा मित्र भी 
नदीं जिससे कि मँ याचना करैः ओर वह मेरी कुछ मदद कर दे। (२) मेरी स्थितितोणेसौहो 
गईं है कि इव जैसे जरतः =वृटे कार्य के लिये अनुपयुक्त वस्न्यस्य =मूल्यार्ह - मूल्य के योग्य 
अर्थात्‌ बेच देने योग्य अश्वस्य घोडे कौ टो । एेसे घ्योढै को जैसे चारा व दाना भी उपेश्षितरूप 
से दिया जाता है, इसी प्रकार अहम्‌ कितवस्य भोगम्‌-जुवारी के धन को, भोग्य पदार्थ को 
न विन्दामि नहीं प्रास्त करता द्र अर्थात्‌ मुञ्चे घर में खान-पान भी ठीक रूप में नहीं प्राप्त होता। 

भावार्थ-- पराजित जुवारी को घर मे किसी से भी प्रेम व आदर प्राप्त नहीं होता, इसके खान 
पान का भी कोई ध्यान नदीं करता। 

ऋषिः-कवष एेलृष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ।॥ छन्दः - विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ 

स्वरः- धैवतः ॥ 
पल्ली की भरी दुर्गति 
अन्ये जायां परि मृशन्त्यस्य यस्यागृधद्वेदने वाज्यशक्षः। 
पिता माता भ्रात॑र एनमाहर्न जानीमो नयता बन्दधमेतम्‌ ॥ ४ ॥ 

(१) यह जुवारी जुए मे पली को भी कई बार हार जाता है, तवर अन्ये-दूसरे विरोधी लोग 
अस्य जायाम्‌-इसकी प्ली को परिमृष्ान्ति-वस्त्रकेश अपकर्षण से छनैवाले होते हं । (२) यह 
वाजी अक्षः =प्रनल पासा, प्रबल इसलिए कि इसके प्रलोभन को जीतना बडा कठिन हो जाता 
टे, यस्य वेदने=जिसके धन मे अगृधद्‌=लालचवाला होता है, उसकी पूर्वोक्त प्रकार से पली कौ 
दुर्गति होती है ओर पिता माता भ्रातरः=पिता, माता व भाई आदि सभी बन्धु उसके विरोधी 
जुवारियों के प्रति आहुः=कटते है कि एनम्‌-इसको न जानीमः =टम नदीं जानते, हमारा यह 
कु नहीं लगता एतं बद्धं नयता=( बेशक) इसे ्बौँधकर ले जाओ । टम इसके छ्ुड़ाने के लिये 
यलशीलन होंगे। 

भावार्थ- जवारी की पली की भी दुर्गति होती है, इससे कोई सम्बन्ध रखना पसन्द नहीं 
करता। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.३ ४.७ ८५९७ 


ऋषिः-कवष एेलुष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 


व्यसन कौ प्रललता व दुरन्तता 
यदादीध्ये न द॑विषाण्येभिः परायद्भ्योऽव हीये सखि॑भ्यः। 
न्युंसाश्च बभ्रवो वाचमक्रत एमीदेषां निष्कृतं जारिणीव ॥ ५ ॥ 

(८१) उपरोक्त प्रकार से जुए से होनैवाली दुर्गति को देखकर यद्‌ जब आदीध्ये यह ध्यान 
करता हूँ कि एभिः=इनसे न दविषाणि=( देविष्यामि) अब जुवा न खेर्लूगा, इस जुए के 
परिणामरूप मेँ परायद्भ्यः=एक- एक करके दूर जाते हए सखिभ्यः =मित्रों से अवहीये में 
हीन होता जाता हूँ। (२) परन्तु, च= ओर जब न्युप्ताः द्यूत- फलक पर डाले हए बभ्रवः लभु 
(0४) वर्णवाले ये पासे वाचं अक्रत~शब्द को करते दँ तो मेँ एषां निष्कृतम्‌-इनके स्थान 
को द्यूत-व्यसन से अभिभूत ह॒आ-हुआ भँ सन सङ्कल्पो को छोडकर एमि इत्‌-आता ही ह| मेँ 
फिर द्यूत सभा में पहँच जाता हूं, उसी प्रकार पहुंच जाता हूँ इव जैसे कि जारिणी कोई स्वच्छन्द 
आचरणवाली स्त्री संकेत स्थान को ओर अग्रसर होती है। 

भावार्थ- व्यसन दुरन्त टै, इनका अन्त तो खराब है ही, पर इनका अन्त करना भी बड़ा 
कठिन हे। 

ऋषिः-कवष एेलूष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः- धैवतः ॥ 
हार से इच्छा मे ओर वृच्छि 
सभामेति कित॒वः पृच्छमानो जेष्यामीति तन्वा ३ शृशजानः। 
अक्षासो! अस्य वि तिरन्ति कारमं प्रतिदीन्ने दध॑त आ कृतानि । ६॥ 

(१) कितवः = यह जुवारी पृच्छमानः=यह पृछता हुआ कि * कौन-कौन आया है ' सभां 
एतिचद्यूत-सभा में आता है । वह उस समय जेष्यामि इति=' जीत जाऊँगा" इस भावना के कारण 
तन्वा शूशुजानः = शरीर से खूब ( दीप्यमानः ) चमक रहा होता है, खून खुशी मे फूला हा होता 
े। (२) वहाँ प्रतिदीव्रेविरोधी जुवारी के लिये कृतानित=पुरुषार्थ से सम्पादित धनं को 
आदधतः=धारण करते हुए अस्य=इस जुवारी के कामम्‌-जुए कौ अभिलाषा को अक्षासः = पासे 
वितिरन्ति-ओर अधिक बदा देते है । जितना यह हारता है उतनी दी इसकी जुए की इच्छा ओर 
बढती जाती है । यह बद़-बढृकर दाव लगाता हे ओर सोचता है कि अन के तो अवश्य जीतंगा। 
"हार-जीत तो हुआ ही करती हे, अब के हारा हूँ तो अगली वार जींगा भी' इस प्रकार सोचता 
हुआ यह जुए की खेल मेँ ओर अधिक फस जाता हे। 

भावार्थ- हार इसकी खेलने की इच्छा को ओर अधिक बढा देती है। 

ऋषि--कवष एेलूष अश्चो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकृषिप्रशंसा ॥। छन्दः- जगती ॥ 
स्वरः- निषादः ॥ 
मधुर परन्तु विनाशकारी 
अक्षास इद॑ङ्कुशिनों नितोदिनो निकृत्वांनस्तप॑नास्तापयिष्णवः । 
कुमारदेष्णा जय॑तः पुनर्हणो मध्वा सम्पु॑क्ताः कितवस्यं बर्हणा । ७ ॥ 
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(८९) अक्षासः=ये जुए के पासे इत्‌-निश्चय से अंकुशिनः=अंकुशवाले हँ, जेसे अंकुश हाथी 
को आगे बदने के लिये प्रेरित करता है वैसे ही ये पासे जुवारी को द्यूत-सभा कौ ओर धकेलते 
है । नितोदिनः= जैसे एक चाबुक घोडे को मार्ग पर तेजी से दौडने के लिये प्रेरित करता है, उसी 
प्रकार ये पासे जुवारी को सभास्थल की ओर तेजी से पग उठवाते हैँ । (२) निकरृत्वानः = वहाँ 
सभास्थल में हारने पर यह जुवारी का कर्तन करनेवाले हैँ । तपनाः=उसके हदय को संतप्त करनेवाले 
हैँ । तायिष्णवः=इन पासं का स्वभाव एेसा है कि ये इसके परिवार के अन्य सदस्यों को भी 
सतत संतप्त करते हँ । (३) कुमारदेष्णाः = अन्ततः ये बडी बुरी मार को देनेवाले हैँ । जयतः =जीतते 
हुए के पुनः हणः फिर मारनेवाले हैँ । एक दाव सीधा पड़ा ओर कुक जीत हुई, परन्तु अगला 
ही दाव उलटा पड़ जाता है ओर फिर हार की हार हौ जाती है, सब जीत हार में परिवर्तित हो 
जाती है। (३) मध्वा संपुक्ताः-ऊपर से मधु से सम्पृक्तं है, बड़े मीठे प्रतीत होते हैँ, परन्तु 
कितवस्य वर्हणा~ये पासे जुवारी कौ जड को ही उखाड़ डालनेवाले है ( बर्हयति 0९51108) । 
विजय कौ आशासेये बड़ मीठे प्रतीत होते है, परन्तु पराजय के होने पर ये समूल विनाश कर 
डालते हेँ। 

भावार्थ--ये पासे ऊपर से मधुर हैँ, परन्तु परिणाम में विनाशकारी हैँ। 
ऋषिः-कवष एेलूष अक्षो वा मौजवान्‌।॥। देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 

त्रेपन पासे 
त्रिपञ्चाशः कऋरींक्ति व्रात॑ एषां देवव सविता सत्यधर्मा । 
उग्रस्य॑ चिन्मन्यवे ना न॑मन्ते राजां चिदेभ्यो नम इत्करुणोति ।। ८ ॥ 

(१) एषाम्‌-इन पासो का त्रिपञ्चाशः =त्रेपन (५३) संख्या से गणित व्रातः समूह 
क्रीडतिचद्यूत-फलक पर इस प्रकार खेलता है इव जैसे कि सत्यधर्मा=सत्य का धारण करनेवाला 
सवित्ता=सबका प्रेरक देवः =दिव्यगुणोंवाला महान्‌ खिलाडी (दिव्‌ क्रोडा) वह प्रभु इस भुवन- 
फलक पर जीवरूपी पासो सखे खेलता है । वस्तुतः ये पासो का समूह भी कितने ही व्यक्तियों को 
अपना शिकार बनाता है। (२) ये पासे उग्रस्य= बड़ तीव्र स्वभाववाले अथवा बड़ भारी (1101९) 
धनी पुरुष के मन्यवे चित्‌-क्रोध के लिये भी न= नहीं आनमन्ते= जरा भी कते । बड़-से-बड़ा 
धघन-सम्पन्न पुरुष भी अपने क्रोध से इन पासो को वशी भूत नहीं कर सकता । राजा चित्‌-स्वयं 
राजा भी एभ्यः=इनके लिये नमः इत्‌-नमस्कार को दही कुणोति-करता है । राजा भी इनकी 
प्र्रलता को स्वीकार करता है । व्यसनाभिभूत पुरुष इन पासो को देव तुल्य प्रणाम करता है । 

भावार्थ-- ये पासे कितने ही व्यक्तियों के जीवन के साथ खेल जाते हैँ । इनकी प्रबलता उग्र 
से-उग्र पुरुष व राजा भी स्वीकार करता दै। 

ऋषिः- कवष एेलूष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकृषिप्रशंसा ॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः- धैवतः ॥ 
नीचे होते हुए ऊपर 
नीचा वर्तन्त उपरिं स्फुरन्त्यहस्तासो हस्त॑वन्तं सहन्ते। 
दिव्या अङ्करा इरिणे न्युप्ताः शीताः सन्तो दयं निर्दहन्ति ॥ ९॥ 

(१) जुए्‌ के ये पासे नीचा वर्तन्ते=नीचे द्यूत-फलक पर इधर उधर वर्तमान होते हँ, पर 

उपरि स्फुरन्ति-पराजित होनेवालों के हदय मै ये दीप्तरूप से शासन करते दँ । इनके हदयों मेँ 
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खलवली मचाने के कारण बनते हैँ । अहस्तासः=ये हाथवाले तो नहीं है, परन्तु हस्तवन्तं 
सहन्ते=दाथवाले का पराभव करते है । पासों के हाथ तो नदीं हैँ, परन्तु इन हाथवाले जुवारियों 
के ये पराभूत करनेवाले होते हैँ । (२) ये पासे तो दिव्या अंगाराः=जुए के खेलने के साधनभूत 
कुछ अलौकिक अंगारों के समान हैँ । इरिणोचद्यूत- फलक पर न्युप्ताः ये फक जाते हैँ । शीताः 
सन्तः=स्पर्श में ठण्डे होते हुए भी हदयम्‌ पराजित पुरुष के हदय को निर्दहन्ति जलानेवाले 
होते है, उनके हृदयो के सन्ताप का कारण बनते हँ । (३) प्रस्तुत मन्त्र में * नीचाः-उपरि, अहस्तासः- 
हस्तवन्तं, शीताः - निर्दहन्ति ' इन शब्द- युग्मं से विरोधाभास अलंकार का सुन्दर प्रतिपादन हे । 

भावार्थ-- पासे दिव्य अंगारों के समान दै, ये स्पर् में ठण्डे होते हुए भी पराजित पुरुष के 
हदय-दाह का कारण बनते हँ । 

ऋषिः-कवष एेलूष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः-भैवतः॥ 
ऋण व सौर्य प्रवृत्ति 
जाया त॑प्यते कितवस्य हीना माता पुत्रस्य चर॑तः क्व॑ स्वित्‌। 
ऋणावा विभ्यन्दन॑मिच्छमांनोऽन्येषामस्तमुप नक्तमेति ॥ ९०॥ 

(१) कितवस्य इस पराजित हुए-हुए्‌ जुवारी कौ जाया~पली हीना-आर्थिक दृष्टि से 
बड़ी हीन स्थिति मेँ हुर्ई- हुई तप्यते=सन्ताप को अनुभव करती है । ्रस्वित्‌-कीं इधर उधर 
चरतः=भटकते हए इस कितव पुत्रस्य=पुत्र की माता माता भी परेशानी को महसूस करती हे। 
(२) यह पराजित जुवारी ऋणावा=ऋणवान्‌ हुआ-हुआ ऋण के बोद्ध के नीचे दबा हुआ, 
बिभ्यत्‌-भयभीत होता हुआ नक्तम्‌=रत्रि मेँ चोरी से धन कौ प्रापि के लिये अन्येषाम्‌=दूसरों 
के अस्तम्‌=गृह को उपैतिनप्रात होता है । (३) कर्ज को उतारने कै लिये वह धन कौ परेशानी 
में होता है, कैद आदि में पहँचने का उसे भय लगता हे । इस भय कौ तुलना में वह रात मँ चोरी 
के द्वारा धनार्जन को कम भय जनक सम्मता है । सो इसका ज्मकाव चोरी की ओर होता है । चोरी 
के लिये रात में सेन्ध लगाकर किसी के घर मेँ प्रवेश करता है। 

भावार्थ-- द्यूत में पराजित व्यक्ति अपने कर्ज को चुकाने के लिये चोरी से धन संग्रह कौ 
ओर ज्ुकता है । 

ऋषिः-कवष एेलूष अश्चो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥। छन्दः -निचृतित्रष्टुप्‌॥। 

स्वरः- धैवतः ॥ 
दरिद्रता की चरमसीमा 
स्रिय दृष्छय॑ कितवं त॑तापान्येषौ जायां सुकुतं च योनिम्‌। 
पूवलि अश्वान्युयुजे हि बश्रन्त्सो अग्नेरन्ते वृषलः प॑पाद ।॥ ९९॥ 

(१) चोरी के लिये जब उस घर में घुसता है तौ स्त्रियं दृष्ाय-स्त्री को देखकर भी 
कितवम्‌-इस कितव को तताप=सन्ताप अनुभव होता है । अपने कर्म मं विघ्न होते समञ्च, वह 
-घवरा उठता है च=ओौर इसके अतिरिक्त अन्येषां जायाम्‌दूसरों कौ पली को देखकर वह सन्तप्त 
होता है। उसे अपनी पली का स्मरण हो आता है ओर दोनों कौ स्थिति कौ तुलना करता हुआ, 
इस सारी स्थिति का अपने को कारण समञ्चता हुआ घबरा जाता है । सुकृतं योनिम्‌- खूब परिष्कृत 
घर को देखकर भी वह सन्तप्त हो उठता है । इस घर कौ सुन्दर स्थिति ओर अपने घर कौ विपरीत 
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स्थिति उसे भयङ्करता से व्याकुल कर देती है। (२) यह वृषलः तद्यूत में फेसकर धर्म कालोप 
करनेवाला ' वृषो हि भगवान्‌ धर्मः तस्य यः कुरुते ह्यलं, वृषलं ते विदुर्देवाः ' व्यक्ति आज ही 
पूर्वा्नि-दिन के पूर्वं भाग में १२ बजे से पहले बभरून्‌-भूरे रंग के अश्वान्‌=घोडों को हितनिश्चय 
से युयुजे=अपने रथ में जोते हए था, सः वहो इस समय, रात्रि के समय शोत से पीडति हुआ 
अग्नेः अन्ते आग के समौप पपाद आकर पड़ा हा है । अपनी सारी सम्पत्ति को जुए में गंवाकर 
इस प्रकार निर्धन स्थितिमेंहो गया है कि शीत निवारण के लिये कपडं से भी वञ्चित है। 
भावार्थ--जुवारी कौ दुर्गति का स्वरूप यह है कि उसके पास सर्दी को दूर करने के लिये 
कपडे भी नहीं रहे। 
पिः-कवष एेलुष अक्षो वा मौजवान्‌॥। देवता-अक्षकृषिप्रशंसा । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
जुए को सदा के लिये प्रणाम 
यो व॑: सेनानीर्महतो गणस्य राजा व्रात॑स्य प्रथमो बभूवं। 
तस्मै कृणोमि न धनां रुणघ्मि दशाहं प्राचीस्तदूतं व॑दामि ।। ९२॥ 

(८१) गत मन्त्र में वर्णित कटु अनुभवों को लेने के बाद यह कितव जुए्‌ से अन्तिम विदा 
लेते हुए्‌ कहता है कि हे पासो ! यः=जो वः=आपके इस महतः गणस्य बड भारी समूह का 
सेनानीः = सेनापति बभूव टै अथवा व्रातस्य तुम्हारे मण्डल का प्रथमः राजा=सवसे प्रधान 
शासक बभूव=हे तस्मै=उसके लिये अहम्‌ दश्त्दोनों हाथों कौ इन १० अङ्गुलयो को प्राचीः 
कृुणोमि=आगे आनेवाली करता हँ, अर्थात्‌ मैं उसे बद्धाञ्जलि होकर प्रणाम करता द, उसके आमे 

हाथ जोडता दूँ ओर स्पष्ट कहे देता दँ कि आज के बाद मैं धना=अपने श्रमार्जित धनों को इस 
जुए के लिये न रुणध्मि-अपने से दूर रोकता नहीं हू, अर्थात्‌ जुए में धन का व्यर्थं व्यय व नाश 
नदीं करता । तद्‌ ऋतं वदामितमैँ यह बात सत्य कह रहा ह| ये मेरा दृढनिश्चय है कि अब मँ 
जुआ न खेला करूगा । अपने धनौं का रक्षण करूगा ओर अपने घर की स्थिति को सुन्दर नागा । 
भावार्थ--जुएु केन खेलना का निश्चय करना आवश्यक है । घर की उत्तम स्थिति इसी पर 
निर्भर करती है। 
ऋषिः-कवप एेलृष अक्षो वा मौजवान्‌॥ देवता-अक्षकृपिप्रशं सा ।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कृषि, न कि जु 
अक्षर्मा दीव्यः करषिमित्करूषस्व वित्ते र॑मस्व बहु मन्य॑मानः। 
तत्र गाव॑ः कितव तत्र॑ जाया तन्मे वि चे सवितायमर्यः ॥। ९३ ॥ 

(१) अयम्‌=यह अर्यः सवके स्वामी सविता सवके प्रेरक प्रभु मे=मुस्रे तत्‌ विचष्टे-उस 
वात को कहते दै कि अश्षैः=पासों से मा दीव्यः=जुजआ मत खेल। इत्‌-निश्चय से कृषिं 
कृषस्व-खेती को ही कर। कोई भी मार्ग, जिससे कि हम एक ही दिन में धनी होना चाहते 
दै, ठीक नहीं है । एेसे मार्गो का प्रतीक ही य्ह जूआ है। इन मार्गो से न चलना ही मनुष्य के 
लिये श्रेयस्कर है । कृषि प्रधान जीवन हौ जीवन है। श्रम से धनार्जन के मार्गो का कृषि प्रतीक 
टे । मनुष्य को पुरुषार्थ से ही धन कमाना चाहिए, यूँ दी धन प्राप्त कौ कामना हमें पौरुषशून्य बनाती 
है। (२) प्रभु कहते हैँ कि कृषि से प्राप्त होनेवाले वित्ते-धन मेँ ही रमस्व तू रमण कर, आनन्द 
का अनुभव कर । उसी धन को बहु मन्यमानः = वहुत मानता हआ तु चित्त मे सन्तोष को धारण 
कर । तत्र-उस कृषि कर्म में गावः=गौ आदि पशुओं कौ कमी नदीं । वौ तेरे जीवन के लिये 
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आवश्यक दूध आदि पदार्थो के प्राप्त करानेवाले होगे । हे कितव जए में प्रसित व्यक्ति तू यह समज्ञ 
ले कि तत्रउस कृषि कर्म में ही जाया=तेरी पली भी तेरे लिये उत्तम सन्तानो को जन्म देनेवाली 
होती है, अर्थात्‌ सब प्रकार से चर उत्तम बनाने के लिये आवश्यक है कि हम श्रम-प्रधान जीवन 
से धनार्जन कौ कामना करं । 

भावार्थ--अक्षों ओर कृषि मेँ कृषि ही श्रेयस्कर दै। 

षिः--कवष एेलूष अक्षो वा मौोजवान्‌॥ देवता-अक्षकितवनिन्दा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः- धैवतः ॥ 
द्यत- बन्धन से दूर 
मित्रं कुणुध्वं खलु मृव्छ्तां नो मानो घोरेण चरताभि धृष्णु । 
निवो नु सन्युर्विंशातामरांतिरन्यो वर॑श्रूणां प्रसिंतौ न्व॑स्तु।॥९य॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के निर्देश को सुनकर जुए से दूर रहने का निश्चय करता हुआ 
जुवारी प्रार्थना करता है कि हे अक्षो ! मित्रं कृणुध्वम्‌ हमारे साथ तो स्नेह ही रखो । मित्र जानकर 
हमें तो आप परेशान मत करो, हमारे पर तो आप जरा मेहरबानी दही रखें । नः = हमें खलु निश्चय 
से मृक्छतासुखी करनेवाले होडये । नः=हमें धुष्णु=पराभव करनेवाले घोरेण अपने भयङ्कर रूप 
से मा अभिचरत्‌-मत प्राप्त होडये, अर्थात्‌ कृपा करके आप हमारे से दूर ही रहिये । हमें आपके 
कारण दुर्गति में न पड्ना पड । (२) वः मन्युः=आपका क्रोध अथवा आपके कारण उत्पन्न हुआ- 
हुआ शोक नु=निश्चय से अरातिः = हमारा शत्रु ही निविशताम्‌=भोगे-प्राप्त करे । बभ्रूणाम्‌ भूरे 
वर्णवाले आपके प्रसितौ बन्धन मेँ नु-निश्चय से अन्यः=हमारि से भिन्न ओर ही कोई व्यक्ति 
अस्तु-हो । हमें आपका बन्धन न प्राप्त हौ । ठम जुए से सदा बचे रहँ । यह व्यसन तो शघ्रुओं को 
ही लगे। 

भावार्थ- ये जुए्‌ के पासे हमारे पर तो कृपा ही करें । हमारे शत्रुओं को ही अपने बन्धन 
में र्बधि। 

इस सूक्त में ' दयूत- व्यसन ' का अत्यन्त उपयुक्त मनोवैल्ानिक चित्रण हआ है । ये जुए के पासे 
बड़े मादक हँ । (१) जुए से घर विगड़ जाता है, (२) जुवारी का घरवाले भी आदर नहीं करते, 
(३) इसकी पत्री भी दुर्गति को भोगती है, (४) यह जुजआ एक दुरन्त व्यसन ठै, (५) हारने 
पर भी ओर इच्छा बढ़ती दही है, (६) ये पासे मधु-सम्पृक्त है, हैँ विनाशकारी, (७) त्रेपन पासं 
से यह खेला जाता है, (८) ये पासे छूने में टण्डे होते हुए भी अत्यन्त सन्तापकारी होते हैँ, (९) 
जुवारी ऋणी बन जाता है ओर चोरी में प्रवृत्त होता है । (९०) यह दरिद्रता को चरमसीमा पर 
पद॑च जाता है, (११) कटु अनुभव लेकर यह जुए से विदा लेने का निश्चय करता दै, (१२) 
कहता है कि प्रभु मुञ्चे यही तो कहते हैँ कि 'जुए्‌ को छोडो ओर कृषि को अपनाओ ', (१३) 
सोहे पासो, मेरे परतो आप कृपा करो। मेरे शत्रु को ही आप प्राप्त होवो, (१४) इन द्यूत आदि 
व्यसनों के छोड़ने पर ही हम सन दिव्यताओं के स्वागत के लिये तैयार होगे । दोनों सूक्तं का विषय 
विश्वेदेवाः ' ही है । इन दिव्यगुणों से अपने को अलंकृत करने के कारण यह ‹ लुशः ' (लुश्‌ 10 
20076) नामवाला हुआ है । एेसा बना रहने के लिये यह * धानाकः !=धान आदि अत्नं काही 
सात्विक भोजन करता है । 
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[ ३५ ] पञ्चत्रिंशं सक्तम्‌ 
ऋषिः-लुश्ो धानाकः॥ दवता- विशवे देवाः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
इन्द्रवान अगियों का उद्तोधन 
अवध्रमु त्य इन्द्र॑वन्तो अग्रयो ज्योतिर्भरन्त उषसो व्युष्टिषु । 
मही द्यावापृथिवी चेततामपोऽद्या देवानामव आ चर॑णीमदे ।। १ ॥ 

(१) इन्द्रवन्तःतप्रभु कौ उपासनावाली, अर्थात्‌ प्रभु कौ उपासना से युक्त त्येव 
अग्रयः=यज्ञायि्यँ अबुश्चम्‌-हमारे गृहो में उद्वृद्ध हों । हम इन्द्र का उपासन करे ओर घरों में 
अग्निहोत्र के करनेवाले हों । (२) हम उषसः व्युष्टिषु-उषः कालों के निकलने पर, जव उषा 
अन्धकार को दूर करे, उस समय ज्योतिः भरन्तः = स्वाध्याय द्वारा अपने अन्दर ज्ञान कौ ज्योति 
को भरनेवाले हों। (३) मही =' मह पूजायाम्‌ ' प्रभु की पूजा मेँ लगे हए द्यावापृथिवी हमारे 
द्युलोक व प्रृथ्वीलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क ओर शरीर अपः=अपने कर्तव्य कर्मो को चेतताम्‌=जाननेवाले 
हों । हमरे मस्तिष्क में लान हो तथा शरीर में शक्ति हो । इस प्रकार हम समञ्लदारी से अपने कर्तव्य 
कर्मो का पालन कर सके । (४) इस प्रकार जान व शक्ति से अपने कर्तव्यो में पवित्र व सफल 
होते हुए हम अद्य=आज देवानाम्‌-देवों के अवः रक्षण की वृणीमहे याचना करते हैँ । हम 
सब देवों से रक्षणीय हों । हम अपने जौवनौं मे दैवी सम्पत्ति के रक्षण करनेवाले हौँ। 

भावार्थ--हम प्रभु काउपासन करे । हमारे घरों मे अग्निहोत्र हो । स्वाध्याय के द्वारा हम अपने 
मेँ ज्योति को भरनेवाले हों । 

ऋषिः लुश्ो धानाकः॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः- भुरिग्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
द्यावापुथिवी का रक्षण 
दिवस्पथिव्योरव आ वृणीमहे मातृन्त्सिन्धून्पर्व ताञ्छर्यणाव॑तः। 
अनागास्त्वं सूर्यमुषासमीमहे भ्रं सोम॑ः सुवानो अद्या क्र॑णोतु नः ॥। २ ॥ 

(१) मातृन्‌ सिन्धून्‌ -हमारे जीवन में निर्माण का कार्य करनेवाले स्यन्दनशील रेतःकणों से 
दिवः पृथिव्योःतद्युलोक व पृथिवीलोक के, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर के अवःतसक्षण करा 
आवृणीमहे हम वरण व याचन करते दँ । ये रेतःकण स्यन्दनशील दै, बहन के स्वभाववाले हे । 
इनका रक्षण न किया जाए तो ये स्वभावतः नीचे की ओर जानेवाले होते दै ओर तव शरीर में 
नाना प्रकार के रोग व्याप्त हौ जाते हैँ तथा मस्तिष्क कौ ज्लानाग्नि बुद्ध जाती है । रेतःकण, सुरक्षित 
होने पर शरीर को रोगों का शिकार नहीं होने देते ओर मस्तिष्क कौ जानाग्नि को दीप्त रखते हैँ । 
इसीलिए मन्त्र मे कहते हैँ कि हम इन रेतःकणों से शरीर व मस्तिष्क के रक्षण की याचना करते 
है । ये रेतःकण ही वस्तुतः हमारे शरीर में सब आवश्यक तत्त्वं का निर्माण करनेवाले हैँ । (२) 
इन्दी स्यन्दनशील रेतःकणों से हम शर्यणावतः =( शर्य=हिंसा) हिंसा व विनाश के कारणभूत 
पर्वतान्‌=अविद्या पर्वतों को (पञ्चपर्वा अविद्या को) आवृणीमहे = (1.6) 8५३) अपने से दूर 
रखते हैँ । एक रेतःकणों के रक्षण से (क) शरीर नीरोग बनता हे, (ख) ज्लानाग्नि दीप होती हे, 
(ग) विनाश के कारणभूत अविद्या के पर्वत उच्छिन्न हौ जाते हैँ । (३) अब अज्ञान को दूर करके 
सूर्य उषासम्‌ सूर्य व उषा से हम अनागास्त्वम्‌-निष्पापता को ईमहे = चाहते है । ' सूर्य ' ' निरन्तर 
गति" का प्रतीक है ओर उषा "अन्धकार के दहन' का। हम निरन्तर गतिशील बनकर तथा 
अविद्यान्धकार का दहन करके निरपराध बनते हैँ । (४) सुवानः सोमः = सात्विक अन्नो से उत्पन्न 
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किया जाता हुआ सोम (वीर्य) अद्या=आज नः=हमारा भद्रं कृणोतु-कल्याण करे। सोम के 
रक्षण से हमारा सब प्रकार से कल्याण ही कल्याण हो । शरीर में व्याधिर्योँ न हों, मन में आधिर्योँ 
न हों तथा मस्तिष्क मेँ ानाग्रि कौ दीति सदा बनी रहे । 

भावार्थ-- शरीर में रेतःकण ही सन आवश्यक तत्त्वं का निर्माण करनेवाले हैँ । इनके रक्षण 
से ही हमारा जीवन अविद्यान्धकार व पापों से शून्य बनेगा। 

तरषिः-लुश्ो धानाकः ।॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- पादनिचयुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

निष्पापता 
द्यावा नो अद्य पूंथिवी अनागसो मही त्ंयेतां सुविताय॑ मातरा । 
उषा उच्छन्त्यप बाधतामघं स्वस्त्यश्यिं स॑मिधानमीमहे ॥ ३॥ 

(१) दद्यावाप्रथिवी= मस्तिष्क व शरीर मही=महनीय ठै, ये दोनों महत्वपूर्ण हैँ । मातरात्ये 
हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले हैँ । शरीर व मस्तिष्क से ही मनुष्य बनता है, अनागसो निष्पाप 
मनुष्य आदर्श मनुष्य वही दै जो स्वस्थ व सशक्त शरीर के साथ दीप्त मस्तिष्कवाला हे । ये दोनों 
मस्तिष्क व शरीर अद्य=आज नः= हमें सुविताय उत्तम आचरण व उत्तम आचरण से जनित सुख 
के लिये त्रायेताम्‌=रक्षित करें । शरीर कौ शक्ति व मस्तिष्क का ज्ञान हमारे आचरण को सुन्दर 
बनाये, जिससे हम अपने जीवन में सुखी हौ सके । (२) उच्छन्ती-अन्धकार को दूर करती हुई 
उषातप्रातःकाल की वेला अघम्‌ पाप को अपबाधताम्‌-हमारे से दूर करे। उषा होती है ओर 
अन्धकार दूर हो जाता है, इसी प्रकार यह उषा हमारे जीवन मेँ भी हृदयान्धकार को दूर करनेवाली 
हो ओर परिणामतः हमारे जीवन यें से पाप विनष्ट हो जार्णँ। (३) इस उषाकाल मेँ समिधानम्‌- दीप 
की जाती हुई अिम्‌-इस अग्रिहोत्र कौ अग्नि से स्वस्ति-उत्तम जीवन को, कल्याण को 
ईमहे दम मोगते हैँ, हम उषःकाल में अग्निहोत्र की अग्नि को उद्बुद्ध करनेवाले हों । यह प्रतिदिन 
उदलुद्ध कौ जाती हुई अग्रि हमारे सब ज्ञात- अज्ञात रोगों को दूर करती हई, हमारा कल्याण करे । 

भावार्थ-- हमारा स्वस्थ शरीर वही प्रमस्तिष्क हमें निष्पाप बनाये । उषा हमारे पाप को दूर 
करे । समिद्ध अग्नि हमें * स्वस्ति ' प्राप्त कराये । 

ऋषिः- लुष्ो धानाकः ॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 


फेश्वर्य व अक्रोध 
इयं न॑ उस्रा प्र॑ंथमा सुदेव्यं रेवत्सनिभ्यो रेवती व्युंच्छतु। 
अरे मन्यु दुर्विदत्रस्य धीमहि स्वस्त्यश्गरिं स॑मिधानमीं महे ॥ ४॥ 

(१) उषा से ही प्रार्थना करते हैँ कि इयम्‌-यह रेवती उत्तम प्रकाशरूप धनवाली उस््रा= 
पापों का उत्सखावणनदूरीकरण करनेवे।ली प्रथमा हमारे जीवन में सर्वप्रथम स्थान रखनेवाली अथवा 
हमारे हृदयो का पवित्र भावनाओं के सञ्चार से विस्तार करनेवाली यह उषा सनिभ्यः नः =उत्तम 
संविभाग पूर्वक खानेवाले अथवा प्रभु - पजन करनेवाले हमारे लिये रेवत्‌-पेश्वर्य से युक्त सुदेव्यम्‌-उत्तम 
दिव्यगुणों के लिये हितकर रूप में व्युच्छतु-अन्धकार को दूर करनेवाली हो । उषा हमें एेश्वर्य- 
सम्पन्न बनाये ओर एेश्वर्य के साथ हमारे मे दिव्यगुणों का सञ्चार करे । हम इस उषाकाल में प्रभु 
का पूजन करनेवाले हँ हमारी वृत्ति सबके साथ ोँटकर खाने कौ हो । (२) दुर्विंदव्रस्यतदुर्धन 
पुरुष के (विदचत्र=धन) मन्युम्‌- क्रोध को आरे-अपने से दूर धीमहि=धारण करं । जिस प्रकार 
दुर्धन पुरुष क्रोध के वश हो जाते दै, हम उस प्रकार दुर्धन न बनें । उषा हमें धन व एश्वर्य को 
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प्राप्त कराये, परन्तु हम उस धन के मद में भोग. प्रवण जीवनवाले हौकर क्रोध न करते रहें । (३) 
इन धनों का विनियोग हम यज्ञादि उत्तम कर्मो मे करें । प्रतिदिन समिधानं अगरिम्‌-समिद्ध कौ जाती 
हई अग्नि से हम स्वस्ति-उत्तम जीवन व कल्याण कौ ईमहे याचना करते दँ । अग्निहोत्र से रोग 
दूर हों ओर सौमनस्य प्राप्त हो । स्वस्थ व सुमना बनकर ठम स्वस्ति व उत्तम जीवनवाले हो । 
भावार्थ--उषा हमें धन व दिव्यगुण प्राप्त कराये। हम धनी हौं, परन्तु क्रोधादि से कभी 
अभिभूत न हों। धनौं का विनियोग यज्ञो में करें । 
ऋषिः- लुशो धानाकः॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः- आर्चीभुरिग्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 


ज्योति का भरण 
प्र याः सिस्रते सूर्यस्य रश्मिभिज्योतिभरन्तीरुषसो व्युष्टिषु । 
भद्रा नो अद्य श्रव॑से व्युंच्छत स्वस्त्य शिं स॑मिधानमींमदे । ५ ॥ 

(९) याः उषसः = जो उषाकाल सूर्यस्य सूर्य को रश्मिभिः किरणों से सिस्रते ( संगच्छन्ते) 
संगत होती है ओौर जो उषा्पँ व्युष्टिषु अन्धकारो के दूर करने पर ज्योतिः भरन्तीः प्रकाश 
का भरण करनेवाली होती दै, वे उषार्णँ अद्य=आज भद्राः =कल्याणकर होती हर्ई नः त्टमरि 
श्रवसे=ज्ञान- प्रकाश के लिये व्युच्छत= अन्धकार को दूर कररे। (२) इन उषाकालों मे हम 
समिधानम्‌=समिद्ध होती हई अथिम्‌-अग्रि से स्वस्ति ईमहे कल्याण कौ याचना करते ठै।ये 
अग्निहोत्र में प्रज्वलित की गर्द अग्नियोँ हमें नीरोगता व सौमनस्य को देकर उत्तम जीवनवाला बनाये । 
(३) उषाकाल जिस प्रकार सूर्य की किरणों से सम्पृक्तं होते हैँ उसी प्रकार हम ज्ञान रश्मयो से 
संगत हों । उषाकाल अन्धकार को दूर करके प्रकाश का भरण करते हैँ, हमारे मस्तिष्को से भी 
अविद्यान्धकार का लोप होकर उनमें ज्ञान के प्रकाश का भरण दहो। 

भावार्थ-- हम उषाकाल कै समान अन्धकार कौ दूर करके अपने ज्ञान के प्रकाश का भरण 


कर। 
ऋषिः-लुश्शो धानाकः।। देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -चिराङ्जगती ॥। स्वरः - निषादः ॥ 
नीरोगतावाली उषां 
अनमीवा उषस आ च॑रन्तु न उदग्रो जिहतां ज्योतिषा बरहत्‌। 
आयुक्षातामश्विना तृतुजि रथं स्वस्त्य॑श्िं स॑मिधानमीं महे ।। ६ ॥ 

(१) नः हमे अनमीवाः उषसः =रोगरहित उषाकाल आचरन्तु=सर्वथा प्राप्त हों । प्रत्येक 
उषाकाल मेँ हम नीरोगता का अनुभव करें । उषाकाल का वायु ओजोन गैस के प्राचर्यवाला होता 
हे । इस समय का भ्रमण हमें आरोग्य का प्रदान करे । (२) इस समय बृहत्‌ वृद्धि के कारणभूत 
ज्योतिषा-ज्ञान के प्रकाश के साथ अग्रयः=अग्रिहोत्र मे समिद्ध कौ जानेवाली अग्रियं 
उच्निहताम्‌-उदत हो, अर्थात्‌ घृत व सामग्री कौ आहतियों से ये ऊँची -ऊची लपर्टोवाली है । हम 
अग्निहोत्र कर ओर स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान का वर्धन करे । (३) अश्विना प्राणापान तूतुजिं 
रथम्‌- शीघ्रगामी शरीररूप रथ को आयुक्षाताम्‌-जोतें । इस शरीररूप रथ में इन्द्रियरूप घोड़े जुते 
हए हों ओर हमारा यह रथ अकर्मण्य-सा न पड़ा रहे । कहने का अभिप्रायः यह कि हमारा जीवन 
बड़ा क्रियाशील हो। (४) प्रतिदिन प्रातः-सायं समिधानं अभिम्‌-समिद्ध कौ जाती हई इस 
अग्निहोत्र की अग्नि से स्वस्ति-कल्याण व उत्तम जीवन की ईमहे=हम याचना करते हैँ । यह अगि 
हमारे जीवनं मेँ नीरोगता व सौमनस्य को देनेवाली हौ । 
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भावार्थ-- हमे उषाकाल नीरोगता को देनेवाले हौं हम प्रातः-सायं अग्निहोत्र अवश्य कर । 
प्राणसाधना से हमारे मेँ क्रियाशीलता का विकास हो । 

ऋषिः-लुष्ो धानाकः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -पादनिचुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 

ज्ञान व धन का समन्वय 
श्रेष्ठ नो अद्य सवितर्वरेण्यं भागमा सुव स हि र॑तरधा असिं। 
रायो जर्निंत्रीं धिषणामुप ब्रुवे स्वस्त्य शिं स॑मिधानमीं महे ॥ ७॥ 

(१) हे सवितः=सबके प्रेरक प्रभो! अद्य=आज नः=हमारे लिये श्रेष्ठम्‌ -प्रशस्यतम 
वरेण्यम्‌ वरणीय _ चाहने योग्य भागम्‌-भजनीय- सेवनीय धन को आसुवत्तप्रेरित करिये । आपकी 
कृपा से हमें उत्तम चाहने योग्य धन प्राप्त हो । सतवे आप हितनिश्चय से रत्नधाः असित्रमणीय 
धनौं के धारण करनेवाले हैँ । (२) हे प्रभो! मं आप से रायः जनित्रीम्‌-पेश्वर्य को जन्म देनेवाली 
धिषणाम्‌=वुद्धि को उपन्ुवे-भोगता हूँ । मै उस बुद्धि को प्राप्त करू जो मुञ्चे धन कमानेके भी 
योग्य बनाये । मेरे में ज्ञान व धन' दोनों का समन्वय हो । (३) समिधानं अगिम्‌-अग्रिहोत्र में 
समिद्ध की जाती हुई अग्नि से स्वस्ति ईमहे=हम कल्याण कौ ईमहे=याचना करते हैँ । 

भावार्थ-- हमें वरणीय धन प्राप्त हो । हमारे जीवन मेँ “धन व ज्ञान" का समन्वय हो। 

ऋषिः-लुश्ो धानाकः। देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराडजगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
ऋत क्रा प्रवाचन 
पिप॑र्तु मा तदृतस्यं प्रवाचनं देवानां यन्म॑नुष्या इ अम॑न्महि । 
विश्वा इदुस्राः स्पब्दुदेति सूर्यः स्वस्त्यर्िं स॑मिधानमीं महे ॥ ८ ॥ 

८१९) यत्‌जवब मनुष्याः =मननपूर्वक कर्मो को करनेवाले हम देवानाम्‌सूर्य, चन्द्र आदि 
देवों का अमन्महि जान प्राप्त करते हैँ ओर इनकी गतियो मेँ ऋत का दर्शन करते, अपनी इन्द्रियों 
से भी ऋतस्य प्रवाचनम्‌-ऋत का ही उच्चारण करवाते हैँ, अर्थात्‌ सब इच्दरियो से सब कार्यो को 
बडी नियमितता से करते है, तो तत्‌ वह ऋत का प्रवाचन=सब कार्यो का समय पर करना मा 
पिपर्तु मेरा पालन व पूरण करे । ऋत के पालन से मेरा शरीर रोगों से आक्रान्त न हो ओर मेरे 
मन मेँ किसी प्रकार की न्यूनता न आ जाये । वस्तुतः “ स्वस्ति पन्थामनुचरेम सूर्याचनद्र-मसाविव "सूर्य 
व चन्द्रमा की तरह हम बड़े नियम से अपने मार्ग का आक्रमण कर, इसी मँ कल्याण दै । (२) 
इस ऋत के पालन कै होने पर विशवाः=सब उस्राः प्रकाशो को स्पट्‌-स्पर्श करता हुआ 
सूर्यः =ज्ान का सूर्य इत्‌ उदेति-निश्चित टी हमारे जीवन के आकाश में उदित होता हे । ऋत 
का पालन ज्ञान के प्रकाश की अभिवृद्धि का कारण हो जाता है। (३) हम प्रतिदिन समिधानं 
अगिम्‌त्समिद्ध कौ जाती हई अग्नि से स्वस्ति ईमहे=कल्याम की याचना करते हे । 

भावार्थ-- हम सूर्यादि देवों का मनन करते हुए्‌ अपने जीवन मेँ ऋत का पालन करं । यह 
ऋत हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाये । 

ऋषिः-लुशो धानाकः ॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 


आचार्यो का सम्पर्क 
अद्वेषो अद्य बर्हिषः स्तरीमणि ग्राव्णां योगे मन्म॑नः साध॑ ईमहे । 
आदित्यानां शर्मणि स्था भुरण्यसि स्वस्त्यग्निं समिधानमीमहे ॥ ९ ॥ 


६०६ १०.३५.९० ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


(१९) हे प्रभो! आपको कपा से बर्हिषः =वासनाशृन्य हदय के स्तरीमणि=वि्छाने के निमित्त 
अद्य= आज अद्वेष: = हमारे किसी प्रकार का द्वेषन दहो । हम सव प्रकार के ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध आदि 
से ऊपर उठकर हदय को निर्मल बना पायें । उस निर्मल हदयासन पर हम आपको आमन्त्रित 
करनवाले बनें। (२) हम ग्राव्णाम्‌-(गृ-गुरूणां) ज्ञान देनेवाले गुरुओ के योगे-सम्पर्क में 
मन्मनः = ज्ञान की साधः=-साधना को ईमहे गते हें । जानी गुरुओ के सम्पर्क में आकर हमारे 


ज्ञान में निरन्तर वृद्धि हो। (साधनं साधः) (३) दे प्रभो! आप में निरन्तर यही तो प्रेरणा दे रहे 
है कि आदित्यानाम्‌-सब जानो का आदान करनेवाले गुरुओ के शर्मणि ( स्थाने सा० ऽ]1ल]{ल) 
शरण में स्थाः तू स्थित हो ओर भुरण्यसि लान से अपने को भरनेवाला बन तथा कर्तव्य कर्मो 


का धारण करनेवाला बन। (४) हम आपकी इस प्रेरणा को सुनते हए ज्ञानियों से ज्ञान को प्रास्त 
करने के लिये यलशील हँ तथा प्रतिदिन समिधानं अग्रिम्‌-समिद्ध की जाती हुई अग्नि से 
स्वस्ति-कल्याण की ईमहे=याचना करें । यह अग्निहोत्र की अग्नि हमं नीरोग व सुमना बनाये ओर 
इस प्रकार हमें लान प्रापि के योग्य करे। 

भावार्थ--हम द्वेष से ऊपर उठकर हदय को निर्मल बनायें । आचार्यो के सम्पर्क मेँ आकर 
ज्ञान को प्राप्त करं। 

ऋषिः-लुशो धानाकः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

“ इन्द्र-मित्र-वरूुण-भग ' 
आ नों बर्हिः सधमादं ब्रहदिवि देवां ईच सादया सप्त होतन्‌। 
इन्द्र॑ मित्रं वरूणं सातये भगं स्वस्त्यश्गिं स॑मिधानमींमे ॥ १०॥ 

(१) हे प्रभो! नः= हमें बर्हिः =वासनाशन्य हदय आसादया प्राप्त कराये । इस बृहदिवि= वदी 
हुई दी्तिवाले सधमादेप्रभु व जीव के मिलकर आनन्दित होने के स्थानभूत हृदय मेँ देवान्‌ 
ईडनमे देवों का, विद्वानों का पूजन करता हूँ । उनके प्रति श्रद्धा कौ भावना को धारण करता हूं 
इनके सम्पर्क सेही तौ मुञ्घे ज्ञान का प्रकाश प्राप्त टोगा। (२) हे प्रभो! आप सप्त होतृन्‌=कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' इस मन्त्र भाग में वर्णित सात ज्ञान यज्ञ के टोतृभूत कानों, नासिका च्छिद्र, 
अखि व मुख को आसादय हमें प्राप्त कराइये । इनके द्वारा ही तौ हमारा यह ज्ञानयज्ञ सुचारुरूपेण 
चलेगा। (३) हम सातये=उत्तम कल्याण कौ प्राति के लिये इन्द्रम्‌इन्द्र को, जितेन्द्रियता कौ 
भावना को, मित्रम्‌-सवके प्रति स्नेह कौ भावना को, वरुणम्‌ देष निवारण कौ भावना को ओर 
भगम्‌-एेश्वर्य की अधिष्ठातृ देवता को ईमहे प्राप्त करने के लिये चाहते हैँ । " जितेन्द्रियता, स्नेह, 
निर्देषता व पेश्वर्य' यै हमें कल्याण प्राप्त करार्णगे । (४) समिधानं अग्रिम्‌-टम अग्निहोत्र मं 
समिध्यमान अग्रि से स्वस्ति-कल्याण की ईमहे~याचना करते दें । 

भावार्थ-- हमारा हदय वासनाशृन्य हौ । उस हदय मे देवों के प्रति श्रद्धा की भावना हो । हम 
जितेन्द्रिय, स्नेहवाले, निर्देष व पेश्वर्यशाली हों | 

ऋषिः-लुणो धानाकः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“ लृहस्पति-पुषा-अशविनौ-भग' 
त अदित्या आ ग॑ता सर्वतातये वृधे नो यज्नम॑वता सजोषसः । 
बृहस्पतिं पृषण॑मज्विना भगं स्वस्त्यश्िं स॑मिधानमीं मे ॥ ९९ ॥ 
(१) दहे आदित्याः=सब ज्ञानां ब अच्छाइयों का आदान करनेवाले देवो ! तेत्वे आप 
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सर्वतातये मारे में सब गुणों के विकास के लिये आगता=आदये । देवों के सम्पर्क मे आकर 
हम भी देव बनते हैँ, हमारि में सन दिव्य गुणों का विकास होता हे । जैसों के साथ हमारा उटना- 
वेना होता है वैसे दी हम बनते हँ । (२) ठे देवो ! आप सजोषसः-समानरूप से प्रीतिवाले होते 
हए नः= हमारे वृधे वर्धन के लिये यन्ञं अवता हमारे से किये जाते हुए यज्ञँ का रक्षण करिये । 
आपको कृपा से हमारी यज्िय वृत्ति सदा बनी रहे । (३) हम चृहस्पतिम्‌-ज्लान के अधिष्ठातृदेव 
वृहस्पति से पूषणम्‌ पुष्टि के देवता पूषा से, अश्विना प्राणापान सरे, भरगम्‌-एेश्वर्य के देवता 
भग से, समिधानं अग्रिम्‌-अग्रिटोत्र में समिद्ध की जाती हई अग्रि से स्वस्ति ईमहे=कल्याण 
व उत्तम स्थिति कौ याचना करते हैँ । वस्तुतः जीवन के उत्कर्षं के लिये आवश्यक है कि हम 
बृहस्पति आदि देवों कौ आराधना करें । ऊचे से ऊँचा ज्ञान प्राप्त करें ' यही बृहस्पति की आराधना 
ह । इसी प्रकार शरीर के उचित पोषण से “ पूषा" कौ तथा प्राणापान की शक्ति कौ वृद्धि के द्वारा 
हम ' अश्विना" कौ आराधना करे । सुपथ से एेश्वर्य कौ वृद्धि करते हए ' भग' के उपासक हो ओर 
प्रातः- सायं अग्रिहोत्र करते हुए अग्रि का पूजन करे। यही कल्याण प्रापि करा मार्ग है। 
भावार्थ-- टम ' बृहस्पति, पूषा, अश्विनौ, भग ' के उपासक बनें । 
ऋषिः -लुष्ो धानाकः ॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः- पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
" सुप्रवाचन-सुभर-न॒पास्य' घर 
तन्नो देवा यच्छत सुप्रवाचनं छर्दिरादित्याः सुभरं न॒पाय्य॑म्‌। 
पर्व॑ तोकाय तन॑याय जीवसे स्वसत्यं समिधानमीमहे ।। ९२ ॥ 

(९) हे देवाः=गत मन्त्रों में वर्णित देवो ! आदित्याः=आप सब ज्ञानों व उत्तमताओं का 
आदान करनेवाले हो आप नः=हमें तत्‌ छर्दिः = वह॒ घर यच्छता दीजिये जो (क) 
सुप्रवाचनम्‌~प्रभु के गुणों के उत्तम प्रवचनवाला है । जिसमें प्रभु के गुणों का गान होता है अथवा 
जिसमे सदा शुभ ही शब्द बोले जाते दै । (ख) सुभरम्‌-जो उत्तम भरण व पोषणवाला है, जौ 
समृद्ध दै, जिसमे खान-पान की किसी भी प्रकार से कमी नहीं है । (ग) नृपाय्यम्‌-जो घरों 
नरो का रक्षण करनेवाला है, जिस घरमे नरोंका वास है, उनका जो (नृ नये) निरन्तर अपने 
को आगे ले-चल रहे है । (२) एेसे घर में निवास करते हुए हम पश्वे अपने गौ आदि पशुओं 
के लिये, तोकाय=अपने सन्तानो के लिये तनयायचपौत्रों के लिये तथा जीवसे=उत्तम दीर्घ 
जीवन के लिये समिधानं अभरिम्‌-समिद्ध की जाती हई अग्नि से स्वस्ति ईमहे=-कल्याण कौ 
याचना करते हें । ' सुप्रवाचन सुभर-नृपाय्य' घर मेँ हम नियमपूर्वक अग्निहोत्र करे। इस अग्निहोत्र 
से वायुमण्डल कौ शुद्धि होकर उस घर मेँ सभी स्वस्थ होँ। हमारे पशुओं की स्थिति भी उत्तम 
हो, हमारे पुत्र पौत्र अच्छे हों ओर हमारा जीवन भी दीर्घदहो। 

भावार्थ देव कृपा से हम “ सुप्रवाचन- सुभरः नृपाय्य' घर को प्राप्त कर । उस घर में हम नियम 
से अग्निहोत्र करे। 

ऋषिः-लुषशो धानाकः ॥ देवता- विषुवे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्राणायाम व अथिहोत्र 
विष्व अद्य मरुतो विश्व॑ ऊती विश्वै भवन्त्वग्रयः समिद्धाः । 
विश्वै नो देवा अवसा ग॑मन्तु विश्व॑मस्तु द्रविणं वाजो अस्मे ।। ९३ ॥ 
(९) अद्य आज विश्वे-सब मरुतः प्राण स्रमिद्दधाः =दीपत भवन्तु=हों ओौर विश्वे ये 
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सवर प्राण ऊती रक्षण करे लिये भवन्तु हों । हमारे घरों मं विशवे अग्रयः-सन यजो कौ अग्रियाँ 
समिद्धाः भवन्तु-समिद्ध हों । वे यज्ञाग्नियँ कभी वुज्ञे नहीं । हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना 
को करनेवाले हों ओर अग्निहोत्र के द्वारा घर के वायुमण्डल का शोधन करं। (२) एेसा करने पर, 
अर्थात्‌ प्राणायाम व अग्निहोत्र के अपनाने पर विषश्वे-सब देवः देव नः = हमें अवसा=रक्षण के 
देतु से गमन्तु=प्राप्त हों । प्राणसाधना व अग्निहोत्र से सब आन्तर व बाह्य देवों का आनुकूल्य प्राप्त 
होता है ओरये देव हमारा रक्षण करनेवाले होते दँ । (३) देवों के रक्षण के परिणामस्वरूप विष्वं 
द्रविणम्‌- सम्पूर्ण धन व वाजः शक्ति व ज्ञान अस्ये- हमारे में अस्तु-टो । शक्ति व ज्ञान हमारी 
आन्तर सम्पत्ति हो ओर धन हमारी बाह्य समृद्धि का कारण वने । इस प्रकार हम प्राणायाम से शक्ति 
व ज्ञान की सम्पत्ति का लाभ प्राप्त करं तो अग्निहोत्र से उचित वर्षण के द्वारा अघ्रादि की समूृद्धिवाले 
हो। 

भावार्थ-- प्राणायाम हमें ' शक्ति व ज्ञान ' रूप आन्तर सम्पत्ति को प्राप्त कराये तथा अग्निहोत्र 
हमे आद्य अन्नं को प्राप्त कराता हुआ समृद्ध करनेवाला हो । 

ऋषिः -लुणो धानाकः॥ देवता-विश्वे देवाः ॥। छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
अभय प्रासि 
यं दैवासोऽव॑थ वाज॑सातौ ये ताय॑ध्वे यं पिंपृथात्यंहं: । 
यो वों गोपीथे न भयस्य वेद्‌ ते स्यांम देववीतये तुरासः ।। १४॥ 

(९) हे देवासः=देवो ! यम्‌-जिसको आप वाजसातौ -इस जीवन में अवथ रक्षित करते 
हो, यं त्रायध्वे=-जिसको आप रोगादि के आक्रमण से बचाते हो ओर यम्‌-जिसे अंहः 
अतिपिपृथतपापसे पार ले जाते हो इस प्रकार यः-जौ वः=आपके गोपीथेरक्षणमें होतार 
वह भयस्य न वेद-किसी भय को प्राप्त नहीं होता देवों के रक्षण में स्थित होने पर एक मनुष्य 
को निर्धनता जनित कष्ट परेशान नहीं करते, वह रोगों का शिकार नदीं होता ओर वह पापगर्त 
में नहीं फेसता। (२) हे देवो ! आप एेसी कृपा करो कि हम भी ते स्यामनवेही हौं जो आपके 
रक्षण में निर्भीक होकर विचरते हैँ तथा तुरासः =त्वरावाले, शीघ्रता से कार्य करनेवाले अथवा शत्रुञों 
का संहार करनेवाले ठम देववीतये=दिव्य गुणों की प्रापि के लिए स्यामनहों। देवों के रक्षणमें 
हम अपने अन्दर उत्तरोत्तर दिव्सगुणों का वर्धन कर पायें । 

भावार्थ--जीवन-संग्राम में देव हमारा रक्षण करे । हमें वे रोगों से बचाएं तथा पापों के पार 
ले जायें । इस प्रकार हम अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाले बनें । 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि स्वाध्याय के द्वारा हम अपने में ज्योति का भरण 
करे । (१) रेतःकणोँं के रक्षण से हम निष्पापता को प्राप्त कर, (२) उषा हमारे पापों को दग्ध 
करे, (३) हम धनी हों, पर कभी क्रोधाभिभूत न हों, (४) उषा से प्रेरित होकर हम ज्योति का 
भरण करे, (५५) उषा हमारे लिये नीरोगता को लानैवाली हौ, (६) हमारे जीवन मेँ धन व ज्ञान 
करा समन्वय हो पाये, (७) ऋत का हम पालन करे, (८) आचार्यौ के सम्पर्क मेँ रहकर ज्ञान 
को बदायें, (९) “इन्द्र, मित्र, वरुण व भग' के उपासक बनें, (१०) वृहस्पति पूषा अश्विनौ भग 
का निरन्तर पूजन हो, (१९१) सुप्रवाचन, सुभर व नृपाय्य घर हमें प्राप्त हो, (१२) इस घर में हम 
“प्राणायाम व अग्निहोत्र" को नियम से अपनाये, (१३) देव कृपा से हमें अभय प्राप्त हो, (१४) 
हम देवों का आराधन करनेवाले हों । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३६.९१ ६०९ 
[ ३६ ] षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- लुश्ो धानाकः ॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
देवाह्धान व स्वर्ग 
उषासानक्ता बृहती सुपेशंसा द्यावाक्षामा वरुणो मित्रो अर्यमा । 
इन्द्र॑ हुवे मरूतः पर्वताँ आप आदित्यान्द्यावापृथिवी अपः स्व॑: । ९॥ 

(९१) भैं उषासानक्ता=उषा व रात्रि को हुवे=पुकारता हूँ । उषा जैसे अन्धकार का दहन कर 
प्रकाश को फलाती है, मै भी इसी प्रकार अज्ञानान्धकार को दूर करके ज्ञान के प्रकाश को फेलानेवाला 
-लनूं। नक्त अर्थात्‌ रात्रि जिस प्रकार उचित लञ्नावाली होती हुई अपने को अन्धकार में छिपा लेती 
है उसी प्रकार मैं भी उचित लज्जाशीलतावाला व ' ही ' के बलवाला बोता हुजा अपने को अप्रसिद्धि 
(0४05610) में ही रखनेवाला बनूं। (२) बृहती =खूब बदी हई विशाल सुपेशसा=उत्तम 
रूपवाली द्यावाक्षामाद्युलोक व पृथिवीलोक को हुवे=मै पुकारता हूँ । द्युलोक व पृथिवीलोक 
विशाल व सुरूप हैँ । मैं भी अपने मस्तिष्करूप द्युलोक को अत्यन्त विशाल बनाने का प्रयल करता 
र भ अपने ज्ञान को खून ही बढाता ह| साथ ही मै अपने पृथिवी के समान शरीर को सुरूप 
बनाता दहूँ। स्वास्थ्य के साधन से मेरा शरीर सौन्दर्यवाला होता है । (३) वरुणः मित्रः अर्यमा वरूण, 
मित्र व अर्यमा! ये तीनों देव मेरे से पुकारे जाते देँ । मँ द्वेष का निवारण करनेवाला * वरुण ' बनता 
हू, सब के साथ स्नेह करता हुआ "मित्र" होता हूँ ओर सदा कामक्रोधादि शत्रुओं का नियमन 
करनेवाला अर्यमा" नता हँ ' अरीन्‌ यच्छति ' । (४) इस प्रकार सब शक्रुओं का नियमन करके मँ 
“इन्द्रं इन्द्रियों के अधिष्ठाता को हुवे=पुकारता हूं। सन असुरो का संहार करनेवाला इन्द्र है मेँ 
भी अपने में असुरवृत्तियों का संहार करके “इन्द्र ' बनता हूँ (५) इन्द्र बनने के लिये ही मँ 
"मरुता "प्राणों को हुवे=पुकारता हूँ । प्राणसाधना दी तो मुज्ञ आसुर वृत्तियों के संहार मेँ समर्थ 
बनाती हे । इसी से मरुत्‌ इन्द्र के सैनिक कहलाते हैँ । (६) पर्वतान्‌ हुवे=मैं पर्वतो को पुकारता 
ह। आचार्य ने यजुर्वेद ३५.९५ मेँ पर्वत का अर्थ ज्ञान व ब्रह्मचर्य किया हे । " अन्तर्म॑त्युं दधतां पर्वतेन ' 
इस मन्त्र भाग में ब्रह्मचर्य अर्थ ही सुसंगत प्रतीत होता है-' मृत्यु को ब्रह्मचर्य से अन्तर्हित करे" । 
मँ यही आराधना करता दू कि मेरे मेँ ब्रह्मचर्य प्रतिष्ठित हो, उस ब्रह्मचर्य से मेँ ञान को प्राप्त 
करनेवाला बनूँ। (७) अपः=जलों को मेँ पुकारता हूँ । शरीर में ये जल रेतःकणों के रूप में निवास 
करते हँ । इन्हें मै अपने में धारण करता ह्ू। (८) इन रेतःकणों के धारण से आदित्यान्‌ में 
आदित्यो को पुकारता हू। इन आदित्यो कौ तरह उत्तम गुणों का आदान करनेवाला बनता हूँ । ये 
आदित्य भी तौ सारे समुद्र मे से मधुर जल को ही लेते हैँ । (९) इस प्रकार आदित्य बनकर मेँ 

द्यावापृथिवी अपः ' द्युलोक, पृथिवीलोक व अन्तरिक्षलोक सभी को ही सुन्दर बनाता हूं । द्युलोक 

मेरा मस्तिष्क है, इसे मेँ जानोज््वल करता ह्रं । पृथिवीलोक मेरा शरीर है, इसे मेँ दृढ बनाता हू । 
अन्तरिक्षलोक मेरा हदय हे, इसे मँ निर्मल रखने का प्रयल करता हूं । (१०) इस प्रकार त्रिलोकी 
को सुन्दर बनाकर मेँ ' स्वः "स्वर्गलोक को, प्रकाशमय लोक को पुकारता हूँ । त्रिलोकी का सौन्दर्य 
मुञ्ञे स्वर्ग में आसीन करता है । मुञ्चे सुख ही सुख प्राप्त होता है, मेरे दुःखों व नरक काअन्तहो 
जाता है। 

भावार्थ मैं सब देवताओं का अनुकरण करता हुआ अपने जीवन को स्वर्ग -तुल्य बनाता हुँ । 


६१० १०.३६.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-लु्णो धानाकः॥। देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स्वस्थ शारीर व स्वस्थ मस्तिष्क 
द्यौश्च॑ न: परथिवी च प्रच॑तस ऋतावरी रक्चतामंह॑सो रिषः। 
मा दुर्विदत्रा निऋतिर्न ईशत तद्देवानामवो अद्या चरंणीमहे ॥ २॥ 

(९) द्योः च पृथिवी चनद्युलोक ओर पृथिवीलोक नः=हमारे प्रचेतसेनप्रकृष्ठ ज्ञान के 
लिये हों । मस्तिष्करूप द्युलोक का तो जान प्रापि के लिये ठीक होना आवश्यक ही है, शरीररूपी 
पृथिवी की दृढता भी ज्ञान प्राति के लिये जरूरी है । स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ मन का भी निवास 
होता है। (२) ऋतावरी = ऋत का रक्षण करनेवाले द्युलोक व पृथिवीलोक अंहसः = पाप से तथा 
रिषः=रोगादि के कारण होनेवाली हिंसा से रक्षताम्‌ हमें बचा । हमार मस्तिष्क मे ऋत हो, सत्य 
हो । मस्तिष्क में होनेवाला ऋत हमारे विचारों कौ पवित्रता का कारण बनेगा । पवित्र विचार हमारे 
आचार को सत्‌ व पवित्र बनार्फेग ओर इस प्रकार हम पापों से बचे रहेगे। शरीर में ऋत 
“नियमिततात९ा|व]1‰ ' के रूप मेँ हे ओर यह नियमितता हमें रोगों से होनैवाली हिंसा से बचाती 
है। समय पर सोने-जागने व खानेवाला व्यक्ति कभी रोगी नदीं होता। (३) इस प्रकार स्वस्थ 
मस्तिष्क व स्वस्थ शरीरवाले नः= हमारा दुर्विदत्रा=दुष्ट धन से उत्पन्न हौनेवाली निर्ऋतिः तुर्गति 
मा ईङत=मत शासन करे । हम अन्याय मार्ग से धन कमानेवाले न हौं । अन्याय मार्ग से अर्जित 
धन अन्ततः दुर्गति का कारण बनता है । वस्तुतः अनुचित मार्गं से धन कमाने कौ ओर उन्दी का 
्युकाव होता है जो मस्तिष्क व शरीर के दृष्टिकोण से स्वस्थ नहीं होते। (४) इस प्रकार सुपथ 
से ही धनार्जन करते हुए हम अद्या=आज देवानाम्‌-देवों के तत्‌ अवः=उस रक्षण को 
वृणीमहे वरते हैँ । हम अपने अन्दर दिव्यता को धारण करने के लिये यलशील होते दै । 

भावार्थ-- सत्य से दीप्त मस्तिष्क हमें पापों से बचाये । नियमित क्रियाओंवाला शरीर रोगों 
काशिकार न हो। "हम सुपथ से ही धनार्जन कर" यही स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क का लक्षण 
े। 


ऋषिः-लुशो धानाकः॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
लोलुपता शून्य एश्वर्य 
विश्वस्मान्नो अदितिः पात्वंहसो माता मित्रस्य वरूणस्य रेवत॑ः । 
स्वर्वज्न्योतिरवृकं नशीमहि तद्ेवानामवो। अद्या चुणीमहे ।। ३ ॥ 

(१) रेवतः -पेश्वर्यवाले मित्रस्य=मित्र कौ वरुूणस्य=ओौर वरुण की माता=जननी 
अदितिः अदीना देवमाता नः हमे विश्वस्मात्‌ अंहसः = सम्पूर्णं पापों से पातु चाये । ' मित्र! 
सख्रेह की देवता हे ओर “ वरुण "= निर्देषता की । "सब के प्रति स््ेह व द्वेष का अभाव" ये दो वृत्तिर्योँ 
मनुष्य को सांसारिक दृष्टिकोण से भी सम्पन्न बनाती टै, इसी से यहाँ इनका विशेषण (रेवतः ' दिया 
गया हे । मूल मेँ ' अदिति, प्रभु है, वे हमें प्रेमवाला व निर्ेष नारं, जिससे जहौ हम पापों से बचे 
रहें वहोँ एेश्वर्य- सम्पन्न भी बनें । (२) रेश्वर्य को पाकर हम अवृकम्‌-लोभ से रहित स्वर्वत्‌= 
प्रकाशमय व सुखमय ज्योत्तिः= ज्ञान को नशीमहि-प्रा्त हौं । टम धन सम्पन्न तो हो, परन्तु उस 
धन का हमें लालच न हो ।*धन तो हो, पर धन का लोभन दहो! तो ही वास्तव में सुखमय प्रकाश 
कौ प्राति होती है। (३) इस प्रकार धन तथा निर्लोभता को प्राप्त करके हम अद्या=जन तत्‌ 
देवानाम्‌ अवः =उस देवताओं को रक्षण को वृणीमहे वरते दँ । हम अपने अन्दर दिव्यवृत्तियों 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३६.५५ ६११ 


के धारण के लिये यलशील होते हैँ। 
भावार्थ--हम प्रेम व निर्ैषता को धारण कररे। लोलुपताशून्य पेश्वर्यवाले हों । 
ऋषिः-लुशो धानाकः ॥ देवता- विशवे देवाः ।॥ छन्दः -निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
आचार्योपदेश से रक्षः निराकरण 
ग्रावा वदन्नप रक्चौसि सेधतु दुष्ष्वप्न्यं नित्ेतिं विश्व॑म॒त्रिण॑म्‌ । 
आदित्यं शर्म' मरुतामशीमहि तदेवानामवों अद्या चुंणीमहे । ४ ॥ 

(१) ग्रावा=ज्ञानी प्रभु-भक्त गुरु (ग=शब्दे विद्वांसो हि ग्रावाणः श० ३।९।३।९४) 
वदन्‌-उपदेश देता हुआ रक्षांसिचराक्षसी वृत्तियों को अपसेधतुदूर करे । यह आचार्य सदुपदेश 
द्वारा दुष्ष्वप्यम्‌=लुरे स्वप्नो की कारणभूत वृत्तियों को दूर करे । निर्ऋतिम्‌-दुराचरण को दूर करे 
ओर विशूवम्‌-सव अच्रिणम्‌=( अद्धक्षणे) स्वयं खा लाने कौ वृत्तियों को दूर करे । अपने मुंह 
में ही आहुति देनेवाले तो असुर होते है, आचार्य हम से इस आसुरवृत्ति को दूर विनष्ट करनेवाले 
हो । (२) आचार्य के उपदेश के प्रभाव से ही हम मरुताम्‌प्राणों के आदित्यम्‌-सब अच्छाइयों 
का आदान करनेवाले शर्म=सुख को अशीमहि प्राप्त करं । ' आदित्य शर्म" वह है जौ बुराइयों को 
छोड्ने व अच्छाइयों के ग्रहण करने से उत्पन्न होता है । आचार्य का उपदेश हमें दुरितौं से दूर व 
सुवितो के समीप करके इस योग्य बनाता हे कि जीवन में सुख को प्राप्त करनेवाले हों । प्राणसाधना 
से इस ' आदित्य शर्म' कौ प्राति में सहायता मिलती है । वास्तविकता तो यह है कि प्राणसाधना 
से ही सब दोषों का दहन होता है। (३) इस प्रकार दोषों का दहन करके अद्या=आज हम 
देवानाम्‌-देवों के तद्‌ अवः=उस रक्षण को चृणीमहे=वरते हैँ, अर्थात्‌ हम दिव्यता को अपने 
अन्दर धारण करनेवाले बनते हे । 

भावार्थ-- आचार्य का उपदेश हमारे जीवनं से अशुभवृत्तियों को दूर करे प्राणसाधना के द्वारा 
दोषदहन से अच्छाइयों का ग्रहण करते हुए हम सुखी होँ। 

ऋषिः-लुश्शो धानाकः॥ देवता-विष्वे देवाः ॥ छन्दः-जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
ज्ञान व भक्ति का समन्वय 

एन्द्रौ बर्हिः सीद॑तु पिन्व॑तामिव्छ बृहस्पतिः साम॑भिर्त्हक्वो अ्॑चतु । 

सुप्रकेतं जीवसे मन्म॑ धीमहि तद्देवानामवो अद्या वुंणीमहे ॥। ५५ ॥ 

(१) इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु बर्हिः= हमारे वासनाशून्य हृदय में आसीदतु=आसीन 
हो। उस हदयस्थ प्रभु के द्वारा प्रेरित इडा वेदवाणी पिन्वताम्‌=हमें प्रीणित करनेवाली हो। 
वेदवाणी के ग्रहण से बहस्पतिः = उत्कृष्ट जान को प्राप्त हुआ ऋक्तरः = स्तुति के मधुर शब्दों का 
उच्चारण करनेवाला पुरुष सामभिः =साम- मन्त्रौ से अर्चतु-प्रभु कौ अर्चना करे अथवा ऋक्करः = ज्ञान 
में निपुण यह पुरुष सामभिः=उपासनाओं के द्वारा अर्चतु-चमक उढे (अर्च्‌ 10 3111116) । ज्ञान के 
साथ उपासना का समावेश इसे दीप्त करनेवाला हो । (२) है प्रभो! आपको कृपा से हम 
सुप्रकेतम्‌=उत्तम विज्ञानवाले मन्म=मननीय स्तोत्रं का धीमहितधारण करं जिससे जीवसे=हम 
उत्कृष्ट जीवन के लिये हों । ‹ ज्ञान व स्तवन" का समन्वय ही तो हमें प्रशस्त जीवनवाला बनायेगा। 
(३) इस प्रकार ज्ञानी सख्रोता बनकर हम देवानां तद्‌ अवः देवों के उस रक्षण को अद्या=आज 
चुणीमहे= वरते हें । हम प्रयल करते हैँ कि अपने अन्दर दिव्यता का रक्षण कर सकै। 

भावार्थ--हम हदय को वासना शून्य बनाकर प्रभु को उसमें आसीन करें ओर हृदयस्थ प्रभु 


से वेदवाणी कौ प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले हों । इस प्रकार हमारे जीवनो में ज्ञान व भक्ति का समन्वय 
हो पायेगा। 
ऋषिः- लुशो धानाकः ॥। देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृज्नगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
यन्ञामि व सूर्य-किरणें 
दिविस्पृशं यज्नमस्माकमणज्विना जीराध्व॑र कृणुतं सुम्नपिष्यें । 
प्राचीन॑रण्मिमाहुंतं तेन तदेवानामवो अद्या चरुणीमहे ॥ ६ ॥ 

(१९) हे अषश्विनाचप्राणापानो ! अस्माकम्‌ हमारे दिविस्पृशम्‌-द्युलोक में स्पर्श करनेवाले 
“ अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यन्‌ आदित्यमुपतिष्ठते ' यज्ञम्‌ यज्ञ को जीराध्वरम्‌-रोग-कृमियों के जीर्ण 
करनेवाला तथा हमरे जीवनो को अटिंसित करनेवाला ओौर इस प्रकार सुम्नम्‌-सुख को देनेवाला 
कृणुतम्‌ करिये । यह यज्ञ इष्टये=हमारे इष्ट कौ प्राति के लिये हो, अभिलषित सिद्धि के लिये 
हो । (२) हम अपने जीवनो में यज्ञो को करनेवाले हों । हमारी प्राणापान शक्ति यजादि उत्तम कर्मो 
मेँ ही विनियुक्त हो । ये हमारे प्राणापान घृतेन~घृत से आहुतम्‌ आहति दिये गये इस अग्नि को 
प्राचीनरश्िमिम्‌-रश्मियों के अभिमुख जानेवाला करं । वस्तुतः सूर्योदय के समय किया गया यह 
अग्रिहोत्र सम्पूर्णं वायुमण्डल के शोधन के लिये होता है। (३) इस प्रकार यज्ञो को करते हुए 
हम देवानाम्‌-देवों के तद्‌ अवः=उस रक्षण को अद्या=आज चुणीमहे-वरते दँ । यज्ञो के द्वारा 
दिव्यता का अपने में वर्धन करते हैँ। 

भावार्थ-- मारी प्राणशक्ति यजँ में विनियुक्त हो । यज्ञ रोग-कृमियों के संहार व हमारे जीवनं 
की अहिंसा के लिये हों । यज्ञानि व सूर्य-रश्मियों मिलकर वायुमण्डल के शोधक हों । 

ऋषिः-लुशो धानाकः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचुज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मारुतगण क्ता आह्वान 
उप॑ हये सुहवं मारुतं गणं पांवकमृष्वं स॒ख्याय॑ शंभुव॑म्‌। 
रायस्पोष॑ सौश्रवसाय धीमहि तद्देवानामवो अद्या वुंणीमहे ।। ७ ॥ 

(८९) मारुतं गणम्‌जप्राणों के गण को उपह्वये=पुकारता हू, अर्थात्‌ प्राणायामादि के द्वारा 
मैं इन प्राणों कौ साधना करता दहूँ। जो प्राण सुहवम्‌=उत्तम पुकारवाले हैँ, अर्थात्‌ जिनका आराधन 
कल्याण ही कल्याण करनेवाला है । पावक्म्‌-ये प्राण पवित्र करनेवाले दँ, प्राणायाम से दोषों का 
दहन होकर इन्द्रियां निर्मल हो जाती है । ऋष्वम्‌=यह मारुतगण दर्शनीय है व महान्‌ है (&1८व, 
11121, 10016) प्राणसाधना से शरीर स्वस्थ व सुन्दर बनता है ओर मनुष्य उन्नत होकर महान्‌ बनता 
दै । शंभुवम्‌=यह मारुतगण शान्ति को जन्म देता है, इस प्राणसाधना से मानस शान्ति प्रा होती 
हे । इस प्रकार यह मारुतगण सख्याय उस प्रभु के साथ हमारी मित्रता के लिये साधन बनता दै । 
(२) इस प्राणसाधना के द्वारा हम रायस्पोषम्‌ धनों के पोषण को भी धीमहि=धारण करते हें 
ओर यह रायस्पोष हमारे सौश्रवसाय उत्तम यश के लिये हौ । प्राणसाधना से शक्ति कौ भी वृद्धि 
होती है ओर मानस पवित्रता भी प्राप्त होती है । शक्ति वृद्धि से हमारी धनार्जन कौ क्षमता बढती 
हे ओर मानस पवित्रता से हम उस धन का ठीक उपयोग व यज्ञ मेँ विनियोग करते दँ । इसलिए 
यह धन हमारे यश का कारण बनता है । (३) इस प्रकार यज्ञो को करते हुए हम देवानाम्‌-देवों 
के तद्‌ अवः=उस रक्षण को अद्या=आज वृणीमहे वरते हैँ । यज्ञो के द्वारा दिव्यता का अपने 
मेँ वर्धन करते दैँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३६.२९ ६१३ 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारे जीवन को पवित्र व सशक्त बनाये । हम धनार्जन कौ क्षमतावाले 
नें ओर उस धन का यज्ञो में विनियोग करके यशस्वी हों । 
ऋषिः- लु्ो धानाकः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सोमका भरण व यमन 
अपां पेरुं जीवध॑न्यं भरामहे देवाव्य॑ सुहव॑मध्वरश्चिय॑म्‌। 
सुरश्मिं सोम॑मिद्ियं य॑मीमहि तदेवानामवो अद्या चुंणीमहे ॥। ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र में प्राणसाधना का वर्णन था। प्राणसाधना हमारे जीवन को पवित्र व महान्‌ 
बनाती है । वस्तुतः इस प्राणसाधना से सोम का रक्षण होता है ओर यह सुरक्षित सोम ही सन प्रकार 
कौ उन्नतियों का कारण बनता है । मन्त्र मेँ कहते हैँ कि सोमम्‌-इस सोम को भरामहे=अपने 
में धारण करते दै ओर यमीमहि~इस सोम का संयम करते हैँ, इस शरीर मेँ सुरक्षित करते हें । 
(२) भृत व रक्षित सोम अपां पेरूम्‌-हमारे सब कर्मो का पूरण करनेवाला है, इसको शक्ति से 
ही हम सब कर्मो में सफल होते हैँ । जीवधन्यम्‌-यह हमारे जीवन को धन्य बनानेवाला ठै, 
देवाव्यम्‌-हमारे जीवन में दिव्यगुणों का रक्षण करने में यह उत्तम है, सोम के रक्षण से दिव्यगुणों 
कौ वृद्धि होती हे । सुहवम्‌=यह शोभन पुकारवाला है, इसकौ आराधना से कल्याण ही कल्याण 
होता है। अध्वरभ्चियम्‌-यह जीवनयश कौ शोभा का कारण बनता है (अध्वरस्य श्रीः यस्मात्‌) 
सुरश्मिम्‌=ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर यह उत्तम ज्ञान कौ किरणोंवाला होता दै ओर साथ ही 
इन्द्रियम्‌ यह हमारी सन इन्द्रियों को सशक्त बनानेवाला है ओर इसीलिए इसे “ इन्द्रिय ' यह नाम 
प्राप्त हो पाया है। (३) इस प्रकार सोम का रक्षण करते हए हम अद्य=आज देवानाम्‌देवौं के 
तद्‌ अवः=उस रक्षण को चृणीमहे=वरते हैँ । हम सोमरक्षण के द्वारा अपने में दिव्यता का वर्धन 
करते हैँ । 

भावार्थ-सोम का भरण व रक्षण हमें सफल जीवनवाला बनाये । 

ऋषिः लु्ो धानाकः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
संविभाग द्वारा उपासन 
सनेम तत्सुसनिता सनित्वभिर्वयं जीवा जीवपुत्रा अनागसः । 
ब्रह्मद्विषो विष्वगेनो भरेरत तद्देवानामवो अद्या वुंणीमहे ॥ ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोम का भरण व रक्षण करनेवाले वयम्‌-हम जीवाः उत्तम 
जीवनवाले जीवपुत्रातदीर्घजीवी सन्तानोँवाले अनागसः =निष्पाप होते हए सनित्वभिः=संभजन 
की वृत्तिवाले पुत्रपौत्रादिकं के साथ तत्‌-उस दिव्यगुणों के समूह को सुसनिता=उत्तम संभजन 
से सनेम=उपासित करे। वस्तुतः संविभागपूर्वक धन का सेवन ही प्रभु का उपासन हे, यही दिव्यगुणों 
की प्राति का मार्ग है। "हविषाविधेम '=हवि के द्वारा, दानपूर्वक अदन के द्वारा हम प्रभु का पूजन 
कर यह मन्त्र भाग कईं बार पटा गया है । "यज्ञ" कौ मौलिक भावना भी यही है * यज्ञेन यज्ञमयजन्त 
देवाः '=देव यज्ञ के द्वारा ही उस यज्ञ ( पूज्य) कौ उपासना करते हें । (२) ब्रह्यद्िषः= जान से 
प्रीति न करनेवाले लोग दी विष्वग्‌-विविध गतियोंवाले एनः =इस पाप को भरेरत धारण करें । 
अज्ञानियों मेदी पापका वास हो। हम तो संविभागपूर्वक यज्ञियवृत्ति से वस्तुओं का उपभोग करते 
हए ज्ञानी बने ओर पाप को अपने से दूर ही रखें । (३) इस प्रकार तद्‌-उस देवानां अवः देवताओं 
के रक्षण को अद्या=आज वृणीमहे=हम वरते हैँ । अपने अन्दर दिव्यता को धारण करते हें । 


६१ ९०.३६.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ ठम संविभाग की वृत्ति से प्रभु का उपासन करनेवाले बनें, ज्ञानी बनकर निष्पाप 
जीवनवाले हों । 
ऋषिः- लुशो धानाकः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
जेत्र क्रतु 
ये स्था मनोर्यज्ञियास्ते शंणोतन यद्वो देवा ईमह तद॑दातन। 
जैत्रं रतु! रयिमद्रीरवद्यशस्तदेवानामवों अद्या वुंणीमदहे ।॥ ९० ॥ 

(१) ये=-जो आप मनोः= लान के यज्ञियाः =संगतिकरण मेँ उत्तम स्थाः=हो तेवे आप 
शृणोतन ह मारी बात को सुनिये ओर देवाः =हे विद्वानो ! यद्‌ जो वः= आपसे ईमहे हम याचना 
करते है तद्‌ ददातनतहमें दीजिये । वस्तुतः वे विद्धान्‌ जो अपने साथ ज्ञान को निरन्तर संगत करने 
मेँंलगे दहै, वे ही हमारि संगतिकरण योग्य होते हैँ । हमें उनके सम्पर्क में आकर यह कामना करनी 
कि--(२) वे देव हमें जैत्रम्‌-विजयशील क्रतुम्‌ ज्ञान को प्राप्त करार । उस ज्ञान को वे हमें 
देनेवाले हो जो ज्ञान हमें कामक्रोधादि शत्रुओं पर विजय करनेवाला बनाये । (३) इसके साथ 
ही वह ज्ञान हमें रयिमत्‌=उत्तम धन से युक्त वीरवत्‌-वीरतावाले यशः = यशस्वी जीवन को 
देनेवाला हो । देवों के सम्पर्क में आकर हमारा जीवन विजयशील ज्ञानवाला तथा धन व वीरता से 
युक्त यशवाला हो । (४) इस प्रकार हम देवानाम्‌ देवों के तद्‌ अवः=उस रक्षण को अद्या-आज 
वृणीमहे वरण करते दै, अर्थात्‌ ज्ञान व यश का सम्पादन करते हुए हम अपने मेँ दिव्यता का 
अवतरण करने के लिये यल्नशील होते हे । 

भावार्थ देव हमें विजयी ज्लान तथा धन व शक्ति से युक्त यश को प्राप्त करनेवाले हों। 

ऋषिः- लुश्ो धानाकः ॥ देवता-चिश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृज्नगती । स्वरः निषादः ॥ 
वीरजात वसु की प्रापि 
महदद्य म॑हतामा बरंणीमहे ऽ वों देवान बृहतामनर्वणाम्‌। 
यथा वसुं वीरजातं नशामहै तद्देवानामवो अद्या वंणीमहे ।। ९९॥ 

(१) अद्य=आज महताम्‌=महान्‌, प्रूजा के योग्य बृहताम्‌-शरीर, मन व मस्तिष्क के 
दृष्टिकोण से वृद्धि को प्राप्त अनर्वणाम्‌-हिंसा की वृत्ति से रहित देवानाम्‌=देवौं के महत्‌ 
अवः=महनीय रक्षण का आवृणीमहे=वरण करते है यथा-जिससे कि वीरजातम्‌=वीरों के 
जन्म देनेवाले वसु-धन को नशामहै-हम प्रा करे । (२) देवों के लक्षणों मे प्रथम लक्षण हे 
"महतां ', देव महान्‌ होते दै, विशाल हदयवाले होते हैँ । दूसरा लक्ष्ण ' बृहतां ' शब्द से सूचित हआ 
है । ये “बृहि वृद्धौ ' शरीर, मन व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से उन्नत होते है । तीसरा लक्षण  अनर्वणाम्‌! 
शब्द से कहा गया है, ये हिंसा की वृत्ति से दूर होते हैँ । (३) इन देवताओं के सम्पर्क में हमारा 
जीवन भी इसी प्रकार का बनेगा ओर इस प्रकार हम अपने जीवन में उस वसु=धन को प्रा करेगे 
जो हमें वीर बनानेवाला होगा। (४) इस प्रकार वसु का सम्पादन करते हए हम अद्या=आज 
देवानाम्‌-देवों तद्‌ अवः=उस रक्षण का चृणीमहे=वरण करते दैँ । हम अपने जीवनो मे दिव्यता 
को सुरक्षित करने के लिये यलशील होते हँ । 

भावार्थ--देव * महान्‌ बृहत्‌ व अनर्वा" हैँ । हमें इनका रक्षण प्राप्त हो । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.३६.९३ ६१५ 


ऋषिः-लुश्णो धानाकः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पादनिचुज्नगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभुकीप्रेरणामें 
मदो अगः समिधानस्य शर्मण्यनागा मित्रे वरुणे स्वस्तये । 
श्रै स्याम सवितुः सवीमनि तद्देवानामवो अद्या चंणीमहे ।। १२ ॥ 

(१९) समिधानस्य अग्निकुण्ड में समिद्ध कौ जाती हुई महः अग्नेः=-महटनीय अग्रि की 
छार्मणि=शरण में हम हौं अथवा इस अग्निहोत्र कौ अग्नि के शर्मणि-सुख में हम हों । यह अग्नि 
नीरोगता व सौमनस्य को देती है ओर इस प्रकार हमारे जीवन को सुखी बनाती है । (२) मित्रे=मित्र 
मँ तथा वरुणे वरुण कौ शरण में हम अनागाः = निष्पाप हों । मित्र कौ शरण मेँ होने का अभिप्राय 
यह दै कि हम सदा परस्पर स्नेह करनेवाले हैँ तथा वरुण कौ शरण का अभिप्राय "द्वेष से ऊपर 
उठना" है । स्नेह व निर्देषता हमारे जीवनो को निष्पाप बनाती हँ । इस प्रकार निष्पाप जीवनवाले 
हम स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिये हौ, हमारा जीवन उत्तम बने। (३) हम सदा सवितुः उस 
प्रेरक प्रभु को श्रेष्ठ सवीमनिप्रशस्यतम प्रेरणा में चलनेवाले स्याम हो । यह प्रेरणा हमें कभी 
मार्गभ्रष्ट न होने देगी । (४) इस प्रेरणा मेँ चलते हुए हम देवानाम्‌=देवों के तद्‌ अवः=उस रक्षण 
को अद्य=आज वृणीमहे वरते हँ । हम प्रभु प्रेरणा से चलते हुए अपने में दिव्यता का वर्धन करते 
है| 

भावार्थ-- हम अग्निहोत्र करते हैं । स्नेह व निर्देषता को अपनाते हैँ । प्रभु की प्रेरणा में चलते 
हए अपने में दिव्यता का विकास करते हे । 

ऋषिः लुशो धानाकः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
स्तरेह व निर्देषता 
ये सवितुः सत्यस॑वस्य विश्वे मित्रस्यं व्रते वरूणस्य देवाः। 
ते सौभ॑गं वीरवद्भोमदप्रो दधातन विणं चित्रमस्मे ।॥ ९३ ॥ 

(१) ये=जो विश्वेदेवाः=सन देव सत्यसवस्य सत्य प्रेरणा देनेवाले सवितुः प्रेरक के 
मित्रस्य=मित्र के तथा वरूणस्य=वरुण के व्रते-त्रत में स्थित हैँ ते=वे अस्मे=हमारे लिये 
सौभगम्‌-सौ भाग्य को ओौर वीरवत्‌ वीरता से युक्त तथा गोमत्‌-उत्तम इन्द्रियो से युक्त अप्नः = कर्म 
को तथा चित्रं द्रविणम्‌-ज्ञान से युक्तं अद्धुत धन को दधातन=धारण करं । (२) वस्तुतः देव 
वेहीदहै जो उस महान्‌ देव के व्रतो में चलते हैँ। वे महान्‌ देव हदयस्थरूपेण सदा सत्य प्रेरणा 
प्राप्त कराते हैँ । उस प्रेरणा के अनुसार जिनका जीवन चलता है वे देव बन जाते हैँ । इस सविता 
देव कौ प्रेरणा में मुख्य बातें ये दो ही हैँ कि "सब के साथ स्नेह से चलो (मित्रस्य) ओर किसी 
से द्वेष न करो (वरुणस्य) ' । देवताओं के ये ही मुख्य व्रत बनते हैँ, वे सन के प्रति स्नेहवाले होते 
है ओर किसी के प्रति द्वेष नहीं करते। (३) इन देवताओं के सम्पर्क मेँ चलने पर हमारा जीवन 
भी प्रशस्त बनता दै, वह सौभाग्यवाला होता हे, वीरता से युक्त होता है, प्रशस्त इन्दरियोवाला तथा 
क्रियामय होता है । इसके साथ हम उस अद्धुत धन को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ जो ज्ञान से युक्त 
होता हे। 

भावार्थ प्रभु कौ प्रेरणा से मित्रता व निर्देषता के व्रत को ग्रहण करनेवाले देव कहलाते 
हें इनके सम्पर्क में आकर हम भी अपने जीवन को सौभाग्य, वीरता, प्रशस्तेन्द्रियता व ज्ञानयुक्त 
धन" से अलंकृत करं । 


६१६ १०.३६.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


षिः-लुशो धानाकः॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
सविता से सुत सर्वताति 
सविता पश्चातात्सविता पुरस्तात्सवितोत्तरत्तांत्सविताध्चरात्तांत्‌। 
सविता न॑: सुवतु सर्वतातिं सविता नो रासतां दीर्घमायुः ॥ ९४ ॥ 

(९) गत मन्त्र में प्रार्थना कौ गई है कि हम सत्य प्रेरणा देनेवाले सविता को प्रेरणा मेँ चलते 
हुए देव बनें ओर सौभाग्यशाली जीवनवाले हों । उसी प्रार्थना को परिवर्तित रूप में इस प्रकार करते 
दै कि वह सर्वव्यापक, सर्वप्रेरक सविता सम्पूर्ण एेश्वर्योवाला प्रभु पश्चातात्‌=पीके से वही 
सवित्ता=प्ररक प्रभु पुरस्तात्‌-सामने से वदी सविता=सब उत्तमताओं को जन्म देनेवाला प्रभु 
उत्तरात्तात्‌=ऊपर उत्तर से तथा वही सविता=जन्मदाता प्रभु अधरात्तात्‌-नीचे से यह सविता= 
उत्पादक प्रभु नः हमारे लिये सर्वतातिम्‌-सन शक्तियों के विस्तार को सुवतु=प्रेरित करे । सविता 
की कृपा से हमारे जीवनो मेँ सब शक्तियों का विस्तार हो । (२) इस शक्ति के विस्तार के द्वारा 
सविता-यह प्रेरक प्रभु नः=हमें दीर्घम्‌ आयुः दीर्घं जीवन रासताम्‌ दे शक्तियों के हास से 
जीवन का हास है, शक्तियों के विस्तार से जीवन का विस्तार है । शक्तियों का विस्तार करते हुए 
प्रभु हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ-- सविता की कृपा से हमारी सब शक्तियों का विस्तार हौ ओर हमें दीर्घजीवन प्राप्त 
हो। 

सूक्त के प्रारम्भ मेँ कहा गया हे कि सब देवौ का अनुकरण करते हए मै अपने जीवन को 
स्वर्गतुल्य बनाता हूँ । (१) भँ स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीरवाला बनू (२) हम लोलुपता- शून्य 
एेश्वर्यवाले हों, (३) आचार्यो का उपदेश हमारे जीवनो से अशुभवृत्तियों को दूर करे, (४) हमारे 
जीवन मेँ ज्ञान व भक्ति का समन्वय हो, (५५) यज्ञाग्रि व सूर्यरशिमर्योँ मिलकर वायुमण्डल के शोधकः 
हों, (६) प्राणसाधना हमारे जीवन को पवित्र व सशक्त बनाये, (७) सोम का भरण हमार जीवन 
को सफल करे, (८) हम संविभाग की वृत्ति से प्रभु का उपासन करनेवाले बनें, (८९) हम जैत्र 
क्रतु को प्राप्त करे, (१०) हम देवों कौ तरह " महान्‌, बृहत्‌ व अनर्वा" बनें, (११) प्रभु कौ प्रेरणा 
मे चलें, ८१२) स््ेह व निर्देषतावाले हों, (१३) सविता से हमें सर्वताति प्राप्त हो ओर (९४) 
इस प्रकार हम “सौर्य अभिलाषा" बन पायें । 


॥ इति षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ समाप्तः ॥ 


